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Eugen Munteanu 



Aducerea în Africa a goţilor de către împărăteasa Placidia, care 
urmărea să-i folosească împotriva rebelului Bonifacius, pune lumea 
creştină în faţa asaltului unei noi secte, cea mai virulentă, întrucît nega 
natura divină a lui Iisus Hristos: arianismul. Augustin a purtat unul 
dintre ultimele sale colocvii teologice cu episcopul arian Maximinus; 
discuţia a fost înregistrată ca atare şi ni s-a păstrat, alături de alte cîteva 
scrieri polemice antiariene. 

Ultimii ani ai bătrînului episcop sunt plini de durere, lacrimi şi 
amărăciune. Meschina şi nedemna politică purtată de curtea imperială de 
la Ravenna în lupta cu corniţele Bonifaciu, rebelul african, a condus în 
cele din urmă la invadarea Africii de către vandalii lui Genseric. Lăsînd 
în memoria istoriei o amintire detestabilă, aceştia au transformat nordul 
Africii, odinioară teritoriu fertil şi populat, în pustiu. In vara anului 330, 
vandalii asediază Hippona. Dezamăgit de eşecul în a media o înţelegere 
între împărăteasă şi Bonifaciu, Augustin îşi trăieşte ultimele luni din viaţă 
asistînd neputincios la suferinţele semenilor săi. 

Martor ocular al asediului, Possidius descrie evenimentele acestor 
ultime luni: la capătul puterilor, extenuat şi deprimat de tragedia Romei, 
cu care se identificase în resorturile sale cele mai intime, bătrînul episcop 
nu-şi neglijează totuşi nici o zi datoriile pastorale, fiind peste tot, vînzînd 
tezaurul bisericii pentru a-i ajuta pe cei săraci şi înfometaţi, oferindu-se el 
însuşi ca ostatec în schimbul despresurării cetăţii. Marele generos care a 
fost toată viaţa, omul cu inima în flăcări, nu se dezminte nici în pragul 
morţii. La 28 august 430, cu cîteva zile înainte de invadarea oraşului, 
inima sa încetează să bată. Singura avere rămasă de pe urma sa: cărţile şi 
manuscrisele sale. Intre ele, Retractările şi o lucrare împotriva pelagianului 
Iulian, amîndouă neterminate, aveau să fie salvate din flăcări de fidelii săi. 
între aceştia, Possidius descrie în termeni înduioşători clipele morţii 
sfîntului bărbat. Cuprins de febră, în ultimele zece zile ale vieţii, Augustin 
nu a mai coborît din pat, rugîndu-se continuu, în absolută singurătate. Din 
cînd în cînd, în lacrimi şi suspine, intona psalmii de căinţă ai regelui David, 
dintr-un volumen pe care-1 păstra la căpătîi, mereu deschis. In cele din urmă, 
în ultimele ore, şi-a regăsit surîsul împăcat şi şi-a dat sufletul, rostind un 
verset psalmic despre încredinţarea sufletului în mîinile Domnului. 



2. Locul Confesiunilor în ansamblul 
operei Sfîntului Augustin 



Datorită temperamentului său vulcanic şi pasional, scrisul Sf. 
Augustin este foarte marcat şi „personal"; nu doar Confesiunile, ci şi 
multe alte dintre scrierile sale (în special cele polemice, predicile şi 
epistolele) abundă în referinţe, date şi aprecieri privitoare la istoria sa 
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bazilicilor şi lăcaşurilor de cult. Dar tot Augustin a fost acela care le-a 
luat apărarea înfrînţilor, militînd cu toată hotărîrea împotriva persecutării 
lor şi a pedepsei cu moartea pentru recalcitranţi, prevăzută de împărat! 

Abia tranşată problema donatistă, cînd iată că o nouă ameninţare 
tulbură apele: pelagianismul, doctrină care, respingînd dogma păcatului 
originar şi considerînd natura umană esenţial-bună, prezintă o mare 
forţă de atracţie. 

Pelagius, un călugăr breton, fire robustă, deschisă şi optimistă, 
cucereşte iniţial simpatia lui Augustin, despre ale cărui Confesiuni afirmă 
că le citise şi pe care a venit să-1 viziteze la Hippona, în anul 411. Cele 
cîteva întîlniri amicale şi schimbul amabil de scrisori care a urmat nu 
l-au putut înşela însă pe Augustin în privinţa primejdiei majore repre- 
zentate de optimismul pelagian, cu atît mai mult cu cît Pelagius şi 
tovarăşul său Coelestius înregistrau succese notabile prin predicile lor 
în Palestina. Cunoscînd prin propria sa experienţă chinuitoare a 
convertirii că natura umană poartă păcatul originar şi că e neputincioasă 
în faţa răului fără asistenţa Harului dumnezeiesc, Augustin nu putea 
accepta raţionamentele lui Pelagius: Dumnezeu ne-a creat buni, stă în 
puterile noastre să ne menţinem buni şi lipsiţi de păcat! Dumnezeu este 
Binele care se află în noi sub forma legii morale, mîntuirea prin Hristos 
reprezintă doar urmarea exemplului şi a Cuvîntului său! 

O nouă provocare pentru Augustin şi prilej de mobilizare intelec- 
tuală: multe scrisori, tratate importante precum De natura et gratia, De 
gratia Christi et de peccato originali, De Trinitate se succed pentru a 
zăgăzui noua erezie. La sinoadele convocate În416şi4181a Mileve şi, 
respectiv, Cartagina, poziţia augustiniană are din nou cîştig de cauză, 
fiind acceptată de comunitatea episcopilor şi aprobată de papa Inocenţiu. 

între timp însă, în anul 410, ireparabilul se produsese: goţii lui 
Alaric intră în Roma, cetatea eternă, după un lung asediu, şi supun, timp 
de trei zile şi trei nopţi, oraşul unor represalii pustiitoare. Evenimentul 
a fost perceput în întreaga lume romană ca un cataclism, ca cea mai mare 
tragedie a tuturor timpurilor! Apărătorii tradiţiilor romane păgîne revin 
în prim-plan, actualizînd reproşuri mai vechi şi acuzînd creştinismul că 
ar fi cauza dezastrului, vechii zei ai Romei mîniindu-se pe trădarea 
poporului şi pedepsindu-1 prin hoardele goţilor. Străvechiul hybris tragic 
îşi regăseşte actualitatea! Si, din nou, Augustin este acela care îşi asumă 
noua sfidare, dînd prin De civitate Dei cea mai întinsă dintre operele sale 
doctrinare. La această mare operă, Augustin a lucrat aproape cincispre- 
zece ani. „Nu deplîngeţi măreţiile aparente ale lumii acesteia, îşi îndeam- 
nă Augustin contemporanii, căci nu putem prevedea niciodată planurile 
în istorie ale Providenţei. întoarceţi-vă privirile şi speranţele către cetatea 
celestă, cetatea lui Dumnezeu, unde vă veţi regăsi liniştea şi salvarea!" 
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altora, el ţinea predici aproape zilnice, avea grijă de bunăstarea întregii 
comunităţi, îngrijindu-se în special de cei în nevoie, orfani, văduve, 
prizonieri, bolnavi, fiind în acelaşi timp şi judecător al cauzelor civile. 
Dacă mai adăugăm şi pregătirea celor cîteva concilii pe care le-a 
provocat şi condus, sutele de epistole pe care le-a adresat tuturor celor 
care-i solicitau sfatul sau părerea în cele mai felurite chestiuni de morală, 
dogmatică, interpretare scripturală, sfaturile adresate împăraţilor, dato- 
riile funcţiei de mediator pe care şi -o asuma frecvent, ne putem, pe bună 
dreptate, întreba cînd a mai putut găsi timp şi pentru scrierea zecilor de 
tratate publicate. Temperament de luptător, gata oricînd să se implice în 
problemele cele mai delicate şi mai controversate ale contemporaneităţii, 
conştient de misiunea sa, Augustin şi-a scris operele de cele mai multe 
ori din necesitate, ca reacţie la succesivele ameninţări ale credinţei 
evanghelice. 

A fost mai întîi maniheismul, pe care-1 cunoştea din interior, ca fost 
simpatizant, poate şi membru al sectei. Prin sincretismul său ca şi prin 
universalismul profesat, această erezie a exercitat o reală şi durabilă 
atracţie în lumea romană a secolelor al III-lea - al V-lea, constituind o 
reală primejdie pentru creştinismul emergent. Reformator al zo- 
roastrismului persan, Manes sau Mani se prezenta el însuşi drept 
Paracletul, ultimul trimis al lui Dumnezeu pe pămînt, pentru a îndeplini 
misiunea salvatoare promisă sau începută de toţi marii profeţi, de la 
Avraam la Zaratustra, Buddha şi Iisus Hristos. Cu toate că ereziarhul a 
fost persecutat de regele Persiei, murind crucificat în anul 277, învăţătura 
lui s-a răspîndit rapid în toate direcţiile, cucerind largi spaţii, inclusiv la 
Roma, unde în secolul al IV-lea exista o comunitate maniheistă foarte 
activă. Deşi oficial interzisă şi în Imperiul Roman, doctrina maniheistă 
avea mulţi adepţi în vremea lui Augustin, în special în marile oraşe ale 
provinciilor africane ale Imperiului. I-a fost dat Sf. Augustin ca, după 
ce i-a împărtăşit ideile, să-i dea loviturile decisive. După Augustin, secta 
şi-a pierdut din strălucire şi din forţa de atracţie, cu toate că, metamor- 
fozat, nucleul doctrinei maniheiste a supravieţuit pînă tîrziu, în Evul 
Mediu. 

Poate părea inexplicabil cum un intelectual de suprafaţa şi 
profunzimea lui Augustin a rămas aproape zece ani adept al ideilor 
maniheiste. După cum depun mărturie Confesiunile, ceea ce 1-a atras pe 
Augustin a fost mai ales explicaţia pe care maniheii o dădeau problemei 
existenţei răului în lume şi faptul că Mani nu respinsese creştinismul în 
întregime. El susţinea însă că Biblia este plină de inadvertenţe şi 
contradicţii şi că, din pricina coruperii în timp a textelor, ea devenise 
nedemnă de încredere. Mani mai susţinea, de asemenea, imposibilitatea 
ca Iisus Hristos să se fi născut fără păcat, ca şi imposibilitatea învierii 
lui după moartea pe cruce, alegaţii care îi îngrozeau pe creştini. In 
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1. Paradigma Augustin 

Viaţa Sf. Augustin, s-a spus de atîtea ori, reprezintă imaginea 
completă a celei mai fascinante aventuri în care poate fi angrenată o fiinţă 
umană: căutarea lui Dumnezeu, a Binelui şi a Adevărului suprem, 
asumată în deplină cunoştinţă de cauză şi cu implicare totală. De la 
simplul credincios care contemplă imaginea tradiţională a episcopului 
de Hippona, purtîndu-şi în mînă inima străpunsă de săgeţi din care ies 
flăcările iubirii, la mai marii lumii care caută în gîndirea lui un sens şi 
o justificare a puterii lor seculare, şi pînă la intelectualul care se regăseşte 
în neliniştea sa interogativă şi în nevoia lui de certitudini, Augustin este 
pentru fiecare modelul apropiat, accesibil prin suferinţă şi expiere, al 
unei umanităţi integrale. Acest mare păcătos devenit sfînt, acest erudit 
rafinat şi senzual devenit cel mai redutabil polemist creştin, arhitect 
principal al impozantei teologii creştine şi, deopotrivă, creator al instru- 
mentarului ei conceptual, nu încetează, de la moartea sa, în anul 430, să 
incite, să cheme, să trezească din amorţire, să uimească. 

Istoria umanităţii nu duce lipsă de genii fecunde, nici de eroi 
exemplari. Dar foarte rar s-a întîmplat ca o viaţă profund implicată în 
destinul comunităţii să fi lăsat cuiva timp suficient pentru scrierea unei 
opere aproape neverosimile prin dimensiuni şi diversitate 1 . Că o simţim 
sau nu, că o dorim sau nu, amprenta acestei mari personalităţi asupra 
felului nostru de a fi, de a gîndi şi de a ne comporta este indeniabilă. 
Adevărat îndrumător spiritual al întregii creştinătăţi în acel atît de 
zbuciumat secol al IV-lea, angrenat cu o energie nesecată în combaterea 
celor mai redutabile erezii care au ameninţat creştinismul apostolic, 
Augustin a rămas autoritatea teologică supremă de-a lungul întregului 
Ev Mediu. Carol cel Mare, împăratul care a pus bazele îndepărtate ale 
Europei moderne se spune că purta în permanenţă asupra sa De civitate 
Dei; cam toate curentele de gîndire din Scolastică, adesea în violentă 
polemică unele faţă de altele, nu ezitau să şi-1 revendice ca autoritate 
legitimantă; Luther şi Calvin l-au considerat de-al lor, dar şi teoreticienii 
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Contrareformei tot în el au căutat sursa de legitimare. Marii mistici de 
la sfîrşitul Evului Mediu (un Meister Eckhart sau un Sf. Bonaventura 
între alţii), Inchiziţia sau sistematizatorii edificiului dogmatic creştin, 
precum Thomas de Aquino, dar şi inovatorii, precum Dante sau Petrarca, 
se regăsesc în Augustin sau se reclamă de la el. Augustinismul este mult 
mai mult decît un „curent de gîndire", este o lume diversă, şi nu rareori 
contradictorie. Blaise Pascal reclamă modelul augustinian ca punct de 
plecare al crizei care i-a marcat reînnoirea radicală a gîndirii, Descartes 
îşi descoperă temele revoluţionare în scrierile Sf. Augustin (dubito, ergo 
cogito; cogito, ergo suin este o formulă de pură inspiraţie augustiniană) 2 , 
teodiceea leibnizienă îşi are sursa, de asemenea, în Augustin! 

Spirite romantice precum Rousseau, Lessing, Schlegel, Herder 
găsesc şi ei în neliniştea augustiniană puncte de sprijin sau pretexte de 
legitimare culturală. Marii apostaţi ai secolului al XlX-lea, precum un 
Nietzsche, îl găsesc demn să fie atacat şi contestat, părinţii psihanalizei 
găsesc în viaţa sa, în special în relatările din Confesiuni, sursa ideală de 
exemple care să le ilustreze teoriile, filosofii moderni de diferite orientări 
descoperă cu surpriză că soluţiile lor în domeniile metafizicii, episte- 
mologiei, gnoseologiei sau hermeneuticii fuseseră prefigurate de autorul 
tratatelor De Trinitate, De civitate Dei, De libero arbitrio, De doctrina 
Christiana. Ca să nu mai vorbim de teologia „oficială" sau de istoricii 
religiilor care-şi găsesc în scrierile lui Augustin surse de informare de 
primă mînă referitoare la ereziile secolelor al IV-lea şi al V-lea! 

Cu toate acestea, mai cunoaştem noi astăzi datele unei vieţi pe care 
nu încetăm să o calificăm drept exemplară? 

Aurelius Augustinus s-a născut în mica localitate Thagaste, la 13 
noiembrie 354. La această dată, provincia nord-africană Numidia era una 
dintre cele mai prospere şi mai reprezentative zone ale Imperiului 
Roman. Numid de origine, Patricius, tatăl, era un mic funcţionar 
provincial şi stăpîn al unei bucăţi de pămînt. Mîndru de a fi cetăţean 
roman, a ţinut să asigure primului său fiu educaţia clasică cea mai solidă. 
O dată cu această dorinţă de parvenire socială, Patricius a transmis fiului 
său modelul unei vieţi imorale şi indiferentismul religios. Deşi, ca întreg 
Imperiul, Africa fusese puternic creştinată, mai ales ca urmare a edictului 
din 330 al lui Constantin cel Mare, în urma căruia creştinismul devenise 
religia oficială a statului, instituţiile şi tradiţiile romane păgîne ră- 
măseseră practic intacte, susţinute în special de clasele superioare ale 
societăţii şi apărate de o opoziţie intelectuală foarte puternică şi activă. 
Unul dintre ultimii apologeţi ai păgînismului roman, Symmachus, înalt 
funcţionar imperial, a fost la un moment dat chiar protector al tînărului 
Augustin! în ultimele decenii ale secolului al IV-lea, în timpul şi după 
domnia lui Iulian Apostatul, noua religie înregistrase un puternic recul. 



definitiv la începutul toamnei anului 388. începînd cu primele zile ale 
anului 389 îl regăsim în orăşelul natal Thagaste, împreună cu fiul său 
Adeodatus şi cu prietenii apropiaţi, ducînd o viaţă în comun dedicată 
studiului şi meditaţiei. Dintre colaboratorii apropiaţi la această adevărată 
şcoală de studii creştine se vor recruta ulterior zece episcopi, dintre care 
cunoaştem numele lui Alypius, episcop de Thagaste, Evodius, episcop 
de Uzalum, Severus, episcop de Mileve, Profuturus, episcop de Cirta, 
şi Possidius, episcop de Calama şi viitor biograf al magistrului. Perioada 
aceasta de doi ani petrecută la Thagaste este rodnică, Augustin scriind 
acum De dialectica şi De musica, singurele tratate dintr-un proiect 
enciclopedic ce ar fi trebuit să includă toate cele şapte arte liberale, De 
Magistro, De vera religione, De Genesi contra Manichaeos. In anul 389 
moare Adeodatus, unicul fiu al lui Augustin, tînăr superdotat, spre marea 
durere a părintelui său. 

într-o zi a anului 391, în trecere prinHippo Regius, capitala distric- 
tului, asistă din întîmplare la o predică a lui Valerius, episcop al locului 
care, grec de origine, se plîngea de dificultăţile pe care le întîmpină în 
îndeplinirea sarcinilor sacerdotale şi episcopale în mijlocul unei comu- 
nităţi latinofone şi cerea credincioşilor să-i numească un ajutor. în 
strigăte unanime, mulţimea 1-a indicat pe Augustin, care îşi cîştigase deja 
o bună reputaţie şi preţuirea concetăţenilor. In ciuda împotrivirii sale, a 
lacrimilor şi rugăminţilor, este sfinţit preot pe loc de către Valerius. în 
anii care vor urma, mutîndu-se la Hippona împreună cu întregul grup 
de prieteni şi colaboratori, se dedică activităţii pastorale dar, deopotrivă, 
şi scrisului. Cele mai importante scrieri redactate în această perioadă sunt 
polemicile antimaniheiste De duabus animabus şi Contra Fortunatum, 
precum şi tratatele De Fide et Symbolo, De Genesi ad litteram şi De 
libero arbitrio. 

Patru ani mai tîrziu, Valerius îl numeşte co-episcop, pentru ca anul 
următor, în 389, la moartea predecesorului său, Augustin să devină 
episcop de Hippona. Urmează, pînă cînd va muri, la vîrsta de şaptezeci 
şi şase de ani, o activitate pastorală fără odihnă, care a impresionat 
enorm pe contemporani, transmiţînd posterităţii modelul rareori atins al 
adevăratului episop, slujitor al comunităţii şi nu „şef al ei. Impunîndu-şi 
o viaţă sobră, monahală, Augustin purcede la o reaşezare a vieţii creştine 
în nordul Africii, cu largi ecouri în întreaga lume creştină: întemeiază 
mănăstiri şi şcoli episcopale, consacră preoţi şi episcopi, impunîndu-le 
propriul său model de sacrificiu şi devoţiune în slujba lui Dumnezeu şi 
a Bisericii. 

Viaţa de episcop a Sf. Augustin nu era nici pe departe cea a unui 
„prinţ al Bisericii", ba dimpotrivă: pe lîngă cele trei servicii divine 
zilnice şi administrarea tainelor, botezul, cuminecarea, căsătoriile, 
înmormîntările, spovedania, datorii fireşti pe care episcopul nu le delega 
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Pasajele din filosofia clasică grecească (Platon, Aristotel, stoici, 
sceptici, Plotinus), din literatura latină (Cicero, Vergilius, Terentius etc), 
ca şi din patristică ( Sf. Ambrozie ş. a.) sunt citate după ediţiile critice 
reputate în comunitatea filologică. Fragmentele din opera Sf. Augustin 
au fost citate după ediţia Oeuvres completes de Saint Augustin, Paris, 
1869-1878 (vezi mai sus); indicele final al acestei ediţii mi-a fost de mare 
folos în identificarea rapidă a locurilor din vasta operă a Sf. Augustin 
unde mai apare un termen sau un concept important. 

Lista operelor augustiniene, inclusă în cronologia vieţii Sf. 
Augustin, compilată în principal pe baza tabelului nr. 8 din anexele 
lucrării lui Pierre de Labriolle, Histoire de la litterature latine chretienne, 
Paris, 1920 şi a cronologiei din finalul monografiei lui Giovanni Papini, 
Sant'Agostino, Firenze, 1930, are menirea de a orienta cititorul în 
labirintul scrierilor autorului Confesiunilor. 

în sfîrşit, indicele de nume proprii din anexe se referă exclusiv la 
textul propriu-zis al Confesiunilor. Pentru date suplimentare de acest tip, 
cititorul este rugat să consulte notele corespunzătoare. 

Paris, 15 decembrie 1997 



NOTE 

1. Pentru datele vieţii Sf. Augustin vezi şi tabelul cronologic de la sfîrşitul 
acestei ediţii, care cuprinde şi titlurile celor mai importante scrieri augustiniene. 
Din uriaşa sa operă ni s-au păstrat un număr de 113 cărţi şi tratate de diferite 
dimensiuni, peste 200 de epistole şi mai mult de 500 de predici! 

2. Am tratat pe larg această relaţie istorică în secţiunea de Note şi comen- 
tarii a ediţiei Sfîntul Augustin, De MagistrolDespre Învăţător, Institutul 
European, Iaşi, 1995, nota 197, pp. 210-214. 

3. Este posibil ca această contestaţie să se afle la originea deciziei lui 
Augustin de a scrie Confesiunile. 

4. Redactată cu 3-4 ani înaintea morţii, această lucrare a fost dedicată de 
Augustin unor autorevizuiri radicale a ideilor emise în operele anterioare. 

5. Vezi Paul Monceaux, în Academie des Inscriptions et Belles Lettres. 
Comptes-rendues des seances, 1908, pp. 51-53 şi Pierre de Labriolle, în 
introducerea la ediţia Saint Augustin, Confessions, texte etabli et traduit par 
Pierre de Labriolle, Paris, Les Belles Lettres, Paris, 1925, voi I, p. XXV şi urm. 

6. Paul Lejay, în Revue critique, 1908/11, citat de Labriolle, op. cit., p. IV 

7. Publicate amîndouă de abatele Migne, Patrologiae graecae cursus 
completus, tom. XXXVII, 1029-1166. 

8. Patrologiae latinae cursus completus, tom. X, 25. 

9. De la celebrele pagini autobiografice ale unor Pascal, Rousseau sau 
Russel, pînă la puzderia de autobiografii şi memorii din ultimul secol, exemplele 
sunt prea numeroase şi prea cunoscute ca să le mai amintesc şi aici. 



personală şi la viaţa celor apropiaţi. Analiza acestor referiri a permis 
exegeţilor să delimiteze, cu oarecare precizie, aspecte interesante de isto- 
rie literară cum sunt: perioada de redactare a Confesiunilor, motivaţiile, 
împrejurările şi contextul care au determinat scrierea lor, semnificaţiile 
pe care Augustin înţelegea să le atribuie, reacţiile prietenilor şi ale 
adversarilor, ecoul lor în contemporaneitate. 

Siguranţa tonului, maturitatea stilului, bogăţia ideilor şi relativa 
detaşare cu care priveşte erorile propriei tinereţi sunt factori care trimit, 
fie şi doar ei singuri, către maturitatea deplină a lui Augustin ca epocă 
de redactare a Confesiunilor; dacă mai adăugăm aluziile din scrierea 
polemică antidonatistă Contra litteras Petiliani, dar mai ales indicaţiile 
cuprinse în Retractationes 4 , unde Confesiunile sunt citate în rîndul scrie- 
rilor redactate imediat după alegerea sa ca episcop, rezultă cu destulă 
certitudine că cea mai cunoscută dintre operele Sf. Augustin a fost scrisă 
în ultimele luni ale anului 397 şi primele luni ale anului următor 5 . Avea 
deci aproximativ patruzeci şi patru de ani, trecuseră mai bine de unspre- 
zece ani de la momentul convertirii şi se afla la apogeul forţei de creaţie: 
îşi cîştigase deja o solidă notorietate prin scrierile anterioare, ceea ce 1-a 
şi condus spre episcopat, în aclamaţiile mulţimii din Hippona. între 
titlurile unor lucrări mai cunoscute publicate pînă la această dată, în afara 
dialogurilor „filosofice" de la Cassiciacum (Contra Academicos , De 
vita beata, De ordine), scrisese deja/)e immortalitate animi, De Magistro, 
De quantitate animi, De libero arbitrio, precum şi cîteva scrieri polemice 
împotriva maniheilor. 

Se cunoaşte faptul că, bărbat de o adîncă erudiţie clasică, Augustin 
acorda o atenţie specială formei literare a operelor sale. Practicarea 
dialogului filosofic drept formă de expresie, de pildă, atestă un acut simţ 
al tradiţiei literare greco-latine. Ca atare, încercarea unor autrori de a 
identifica precursori ai unei specii literare a confesiunii pare perfect 
legitimă. Eventualele modele care i-ar fi putut orienta lui Augustin 
propriile opţiuni nu puteau fi găsite decît în literatura latină căci, observă 
cu îndreptăţire un exeget 6 , spiritul grec nu se arăta deloc interesat de 
devenirea şi de avatarurile spirituale sau morale ale unui individ, ci luau 
în considerare doar momentul maturităţii plenare, acea „culme" a 
existenţei unui bărbat (acme), cînd el îşi dă măsura întregii capacităţi 
creatoare. Pe de altă parte, desconsiderarea de către greci a demersului 
autobiografic este exprimată fără echivoc de Aristotel în Etica nicoma- 
hică, IV, iii, 31, unde notează că bărbatul perfect „nu vorbeşte nici 
despre alţii, nici despre sine". în literatura latină însă, forma literară a 
autobiografiei cunoaşte cîteva realizări notabile, cel mai adesea în 
conexiune cu intenţia autorului, de cele mai multe ori fost personaj 
public, de a-şi justifica activitatea politică trecută. Sunt citate în acest 
sens texte în proză sau în versuri (de vita sua) realizate de autori precum 
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ad^ojd^ reui şp^ as aa 'j^Aap^-flu-ţs •axiSEOu apişSp^s aup ajds uişiişui 
bs aţnqaxi Bţnjga ppunj uip ţnşq ajsa auip^ ap jia uiaăapjui şs 'unpuij 
ajsaaB pp ba aupuo îs ;ia 'na ipe Ba nxiuad 'jngţsaQ ^aBj o doas aa 
ui 15; -apui ap jurând ajsaa^ buiui ui şp^a aţ bs Bajnd xe Bjoxea BJopaB 
pjguinu p xe apu ap iiauo 'asauauio ppureau 'nam ppureau asajsaAod 
aţ 'ap Biu-npuisajpB 'p 'nam pazauuinQ 'ap nu 'ranapo i,3ldBj ajsaa^ 
areoi na asajsaAod pa jbq" :nşs ppsjnasţp pjsoj ajdsap Bqaxiui as v. 
nxiuad 'şpi^u BaiBipBaoj ui BxnBpBjAj v.\ ap 'apixaiBui aaBOţfpu bxbj sbuxbx 
'paBJBAui inpxBuij nxaaxeojui ţnpiuauioui v.<ăm\v.\ă\ asnxq adnxaxiui 
upsngny axBa ui aoţ 'b-jj v. ipxg3 p 'Baţpxi p pppiidea pjndaaui 
Bip aiBod as 'n;Bapdxa ap ppsB uipiţijui apun jojiumsafidoj \n~pc31 
uţp apxnaoţ axiuţQ 'ţnapo lajuaisixa pxp 'soţxaisiui pom ui îs s^d na 
s^d 'aanpuoa axea 'şuţAip BJuţOABunq axds ţa 'ţnpuio p puosxad pyoja 
axds Bas^aAixd nu şs ţţuauiss ipiAuţ ţs-ţs juauioui un ţaţu iţSBxed v-\ 
nu lajuişa piuauiijuas şa axBiaaui şxbj BZBţuţţqns uţjsnSny 'xojiuauxeo 
BajxBd uţp aţJBXţuipB ap uuias aaţxo şiuaSţxaoinB na puiSuţdsa^ 
■ppoui pnjuaAa jdaxp ţAxas aţ v. nxjuad 'Ba ap aţOAau ne axea xoţaa 



■auţii^dB tun ajBjţa ţjsaaaxS ţs psauţjBţ xoţaixai eaunţsxaA 'Bjuaisţxa 
şasBauşuiox axaanp^xj o BzajuEXEd ui şiBuoţjuaui ajsa nu puţ3 

•inupuoa ţnjsaaB BxdnsB ţnţnxopanp^xi 
mjdaaxad Buiudxa ţs Aţpadsax ţnţnţoiţd^a ţnpjnupuoa BxdnsB xojţiţa ad 
Bz^azţixaAB ţxnpp ajsaay ■auxapoui aţţţiţpa ui juaxna napaaoxd un ajsa 
psauBiuox ţţunţsxaA p ţoiţd^a ax^aap nxjuad npp ţnun Baxeţnuixoj 

•aiţqşxS ţţxnjaaţ Bdeas axea 'axofeui ţp^apţuuias xoun 
ţţxţxadoasap Bzţxdxns b3ab ajBod jusjb pxoipp '„şiBSţanxaui" şxnpaţ 
o-xiui 'paiţuipi ajsaae ax^pq^x na puizţţpf^ -(jojiunisafidoj ap aţoiţd^a 
ţs ţjxşa aţajţxajţp axjui ţs uţjsnăny ţnţ ţaxado pjquxesire na aţdpţnui 
ţp^ţaxoa '(Bţţqţa ţs şupBţ-oaax§ Bposoţp) uţjsngny -jg ţţxţpuiS „aţasxns" 
na aţBnjdaauoa n^s aaţSoţouţuixaj ţp^ţaxoa 'ţuxapora paxdxajuţ xojp aţţu 
-nţjdo ap 'BasapB rem pa 'ajposui 'axnasqo ţnjdaxp B-ap nes aţţapţp pui 
apîSBd xoun ap ţp^aţţdxa apupdna aunpaas Bis^aa^ 'ajţuaAna „apnpund" 
aţţxBjaxdxajuţ şSuiţ aj 'apsxaAţun ţţxniBxaiţţ aţaxadopod^a axjuţp Bun ap 
resaxajuţ xojţiţa ţnpuij nxjuad axeoiţsopi reux jia ţs ajaţduxoa pui jia ipop 
ure-aţ axea ad 'xoţţţxejuauxoa ţs xoţajou ţţpp^pax ţs umaaxd 'ţpappaA 
ţs ţp^ţaxoa xoţasxaAţp şiBaţpap jsoj v. ţnţndrap v. ajx^d axeux ţ^ux ^aa 
•/.66T W 086T FF 116 ^Wi 'ţxadnxaxiui na 'apţpa Bis^aa^ Bţ i^xanţ uxy 

■aiţnusţqo aţaa juns aaţţqţq xoţppa xoţţxnţiţi aţţpjxnasaxd 
iajuaxna psaueuxox aaţţqţq aţţunţsxaA ui Aţpadsax ţnpiEip ^axeapţjuapţ 
uşuxox ţnţnxojpţa mnsn v. nxjuad 'vjvSjn^ uţp ^aa ap şiţxajţp juaAaaxj 
'axejoxauxnu BjsaaB nxiuad iBjdo uxe iuopaBţBQ-npBţj ^aunţsxaA ui axejox 
-auxnu Bis^aaB vwă]}-3i as uxna bsb ^vimSvnidd^ uţp pa ajsa ţnţnjasxaA \e 
ţs ţnţnţoiţd^a ţnxşuxnu 'upsnăny ap şiuapunqB uţp p^iţa 'ţuxps j nxiuad 
pţaads ui ţs 'juauxBisax ţnţqaa^ nxjuaj '(366 T ' s ! JB d ' B_ AI B B P!P 3 ) 
pasBj ţţuig ţs (£661 'psaxnang) muray nţxap^ ap aiBaţţqnd juaux 
-Ejsax ţnţnoN aţ^ ajuaaax reux aţţpţpa ţs Ba '066 T U !P B P!P 3 °î 'şppouţs 
şasBauşuxox BaunţsxaA 'uopaEpQ-npEţj ^aunţsxaA reuiuxapui Bţ naxaux 
Pis ne-ţui axea 'ţjsauşuxox aaţţqţq ţunţsxaA ajuBixoduxţ ţ^ux aţaa uţp axaa 
-np^xj ap aţţunpdo ap Euxeas juauBuxxad jnuţi um xep 'auţirede ţuxi aaţţqţq 
joţapiţa v. ţpsEaireuxox BaunţsxaA 'nţdţauţxd uţ ■ţţxBjuauxoa ţs ajou ap 
Baunţjaas ui pp ure-aţ tppqţq Bajxea v\ aţţxajţuxpi x^ţ 'aaţţ^iţ axaja^xea ui 
areappuapţ aaţţqţq aţapjţa ppax we 'paxdxajuţ ţipţţaa poj ap papa^xd 
ţnapaaoxd puiuxxn 'auaţuţisngnB ţţunţjdo v. ipa^xa axaanp^xj o iţxajo 
uxe Ba ajsaxp 'unz^a ajsaaB uj -(vivSjn^ ţs vimSvnidd^) ajuaxna apnjxai 
ajţpţpEXi ap Bxajţp upsnSny ap ţjrejuţnqaxiui aaţţqţq BaunţsxaA 'ţxnz^a 
aiţnux ui 'şa uxepisuoa puia ţaunp Baţţduxoa as aaţţqţq ţpxasuţ xojsaaB 
ţţxBjdEpE ţs ţţxaundsuBxj Buxaţqoxj -jojiumsafiioj p jBX§Bxed axeaap 
adBOxdB ui juazaxd ajsa (ţaABj ţnţnţojsody aţaţojsţdg ţs ţţuxţBSj pţaads 
ui) ţxnjdţxag piupg ţnjxai 'ţunţsuauxţp ajţxajţp ap axaqţţ az^pBxed uţxd 
puiaaxj 'sţz-nţxdoxd ţnpjţa Bţ Buid bSba Bţznp Bţ 3Q - sxnasţp ţnţnţxdoxd 
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Aemilius Scaurus, Rutilius Rufus, Sylla, Varro, Cicero însuşi. Cea mai 
notabilă din această serie este, desigur, autobiografia împăratului Marcus 
Aurelius, scrisă în limba greacă, Despre sine însuşi. Dar cît de mare este 
distanţa între tonul reţinut şi calm al împăratului filosof, care constată 
futilitatea destinului omenesc şi-şi găseşte refugiul în ataraxia stoică şi 
discursul radical, înflăcărat şi atît de original al Sf. Augustin, al cărui 
ego confesiv este neîntrerupt deschis spre transcendent! Cu toată abun- 
denţa de fapte şi de evenimente din prima parte a vieţii sale, relatate de 
Augustin cu acurateţe şi simţ al detaliului semnificativ, nu interesul 
narativ este acela care predomină la el. Pentru Augustin, evenimentele 
vieţii exterioare sunt doar semnele unei înfruntări permanente a sufle- 
tului său cu sine însuşi şi cu tentaţiile existenţei terestre, etape ale căutării 
lui Dumnezeu, pe un itinerar jalonat de eşecuri, căderi, succese aparente 
sau parţiale, sub omniprezenta ameninţare a răului. 

încercări autobiografice nu au lipsit nici printre predecesorii sau 
contemporanii săi creştini. Sfîntul Ieronim aminteşte în De viris 
illustribus de un anumit autor creştin, originar din Hispania, Aquilius 
Severus, care scrisese, într-un amestec de versuri şi proză, o relatare 
asupra întregii sale vieţi (totius suae vitae statum continens), concepută 
ca un fel de jurnal de călătorie. Mult mai aproape de Augustin, Sfîntul 
Grigorie din Nazianz, autor cunoscut, apreciat şi citat de Augustin de 
cîteva ori, scrisese două ample poeme, de aproximativ două mii de 
versuri, cu caracter autobiografic: rispig x^ocv tcaBD s&auioxnv 
{Despre sine însuşi) şi 0pp~vo nspic; xco~v xp~ e9auxou~ V|/uxp~ 
7ia9co~v {Lamentaţie despre pătimirile propriului suflet) . Un alt 
contemporan creştin, Hilarie de Poitiers, relatează la începutul tratatului 
său, De Trinitate, împrejurările şi motivele care l-au condus spre propria 
convertire 8 . 

Chiar presupunînd că Augustin ar fi cunoscut aceste scrieri, ceea 
ce oricum este puţin probabil, Confesiunile sale rămîn totuşi, prin 
absoluta lor originalitate, punctul de pornire şi modelul unei serii practic 
nesfîrşite de scrieri autobiografice, în cele peste paisprezece secole care 
s-au scurs de la redactarea lor 9 . 

Cîteva cuvinte acum despre intenţiile avute în vedere de către 
Augustin atunci cînd a decis ca, adresîndu-se lui Dumnezeu, să se 
adreseze deopotrivă şi semenilor săi, mărturisindu-şi, fără reticenţe, fără 
a încerca să se justifice sau să disimuleze adevărul vieţii sale, într-o 
sinceritate totală, gravele erori şi rătăciri ale tinereţii. Pentru a descifra 
finalităţile implicite ale discursului confesiv augustinian, textul însuşi 
al Confesiunilor ne vine în ajutor: de nenumărate ori, Augustin afirmă 
că expunerea rătăcirilor proprii are ca scop principal evidenţierea 
efectelor Harului divin asupra destinului său; fără să-şi facă nici un 
merit din „succesul" convertirii sale, Augustin oferă experienţa sa tuturor 



Bibliografia augustiniană este imensă, practic inepuizabilă, aşa 
încît orice listă bibliografică este, prin forţa lucrurilor, incompletă. Am 
renunţat, în consecinţă, să mai dresez o listă separată a tuturor volumelor, 
enciclopediilor sau articolelor consultate şi folosite în redactarea notelor 
şi comentariilor, fiecare titlu folosit în mod concret fiind însă citat 
complet în text. 

Singura versiune românească completă a Confesiunilor, existentă 
pînă în momentul cînd scriu aceste rînduri, cea a lui N.I.Barbu, publicată 
sub titlul Fericitul 27 Augustin, Mărturisiri, Bucureşti, 1985 şi republi- 
cată recent, este, o spun cu toată responsabilitatea şi seninătatea, inutili- 
zabilă. După ample confruntări cu originalul latin, constatînd caracterul 
greoi şi adesea ilizibil al acestei versiuni, desele greşeli de traducere, am 
renunţat să o mai întrebuinţez. 

Am confruntat însă, pas cu pas, propriile mele opţiuni, cu cele din 
cîteva traduceri moderne, citate în text cu următoarele sigle: 

Arnauld = Les Confessions de Saint Augustin. Traduction 
franşaise d' Arnauld d' Andilly, tres soigneusement revue et adaptee pour 
la premiere fois au texte latin, avec une Introduction parM. Charpentier, 
Garnier Freres, Paris, voi I-II, s.a. 

Bernhart = Augustinus, ConfessionesIBekenntnisse. Lateinisch 
und Deutsch, eingeleitet, ubersetzt und erlăutert von Joseph Bernhart, 
Kosel-Verlag, Munchen, 1955. 

Labriolle = Saint Augustin, Confessions. Texte etabli et traduit 
par Pierre de Labriolle, Les Belles Lettres, Paris, voi. I-II, 1926. 

Orsa = Sant'Agostino, Le Confessioni, Orsa Maggiore Editrice, 
1991 [fără indicarea numelui traducătorului]. 

Pine-Coffin = Saint Augustine, Confessions. Translated with an 
Introduction by R.S. Pine-Coffin, Penguin Books, New-York, 1961. 

Trabucco = Saint Augustin, Les Confessions. Traduction nouvelle, 
avec introduction et notes par Joseph Trabucco, Garnier Freres, Paris, 
voi I-II, 1960. 

Alte prescurtări frecvent utilizate sunt: 

NT = Novum Testamentum Graece et Latine. Textul graecum post 
Eberhard Nestle et Erwin Nestle communiter ediderunt Kurt Alland, 
Matthew Black, Carlo M. Martini, Bruce M. Metzger, Allen Wikgren 
(...), Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart, 1984. 

Radu-Gal. = Biblia, adică Dumnezeiasca Scriptură a Vechiului şi 
Noului Testament, tradusă după originalele ebraice şi greceşti de preoţii 
profesori Vasile Radu şi Gala Galaction, Editura Fundaţiilor Regale, 
Bucureşti, 1938. 

Vulg. = Bibliorum Sacrorum iuxta Vulgatam Clementinam nova 
editio (...) curavit Aloisius Grammatica, Vatican, 1929. 
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apărut în 1 896, este dedicat Confesiunilor. Cît priveşte acum ediţiile se- 
parate ale textului latinesc, însoţit sau nu de traducere, precum şi dife- 
ritele versiuni în limbi moderne, numărul lor este practic neinventariabil. 

Mare este şi numărul manuscriselor care au conservat textul 
Confesiunilor, cele mai vechi datînd din secolul al VH-lea. Diferenţele, 
adesea importante, între diferitele versiuni manuscrise au făcut extrem 
de dificilă sarcina filologică de restaurare a unui prototip cît mai apropiat 
de gîndirea autentică a Sf. Augustin. „Povestea" acestei odisei filologice 
este relatată pe larg de Pierre de Labriolle, savant care, în urma unei 
analize minuţioase, respinge încercări mai recente de a recompune un 
text tip pe baza celui mai vechi manuscris existent 26 . 

Ca bază de traducere, ca şi pentru textul latinesc pe care îl tipărim 
aici am luat deci ca referinţă ediţia lui Labriolle, reputată ca cea mai 
bună, pe care am reprodus-o întocmai, păstînd segmentarea frazelor şi 
a paragrafelor propusă de acest editor. Cele cîteva greşeli de tipar pe care 
le-am identificat (aqua, în loc de, greşit în text, atque - XII, xn, 15, 
p. 339; sursum, în loc de, greşit în text, susum - XIII, vii, 8, p. 371 etc.) 
au fost corectate tacit. Punctuaţia textului latinesc este şi ea cea propusă 
de Labriolle, cu toate consecinţele ei în planul sintactic al traducerii. Am 
operat însă o serie de adaptări ortografice, aplicînd consecvent reguli 
generalizate în tradiţia clasicistă românească: scrierea cu majusculă a 
teonimelor Deu s şi Dominus, ortograme precum irrisor în loc de inrisor, 
immutabilis în loc de inmutabilis, colloquor în loc de conloquor, 
illuminatio în loc de inluminatio, ubi în loc de vbi, dar voluntas în loc 
de uoluntas, civitas în loc de ciuitas, servus în loc de seruus, veritas în 
loc de ueritas, velle în loc de uelle etc. Prin această decizie, am inten- 
ţionat să fac textul accesibil unui număr cît mai mare de cititori mai 
tineri, familiarizaţi cu regulile ortografice mai recente şi care nu sunt la 
curent cu avatarurile ortografiei latineşti. 

Traducerea într-o limbă modernă a Sf. Augustin nu este o operaţie 
uşoară: stilul Confesiunilor pune uneori pe interpret în faţa unor 
dificultăţi majore. Cînd limpede şi geometric, în buna tradiţie a filosofiei 
latine, cînd obscur şi eliptic, precum în Vechiul Testament, textul Confe- 
siunilor este inegal, reclamînd, pe de o parte, analiza atentă a fiecărei 
fraze, pentru a-i surprinde semnificaţia exactă şi, pe de altă parte, atenţia 
de a păstra coerenţa ansamblului. Problema-cheie pentru mine a fost 
aceea de a concilia, în mod convenabil discursul augustinian în particu- 
larismul său cu habitudinile de lectură ale omului modern. Un principiu 
pe care mi l-am impus şi pe care l-am urmat în mod consecvent poate 
fi formulat astfel: a reproduce pe cît posibil toate nuanţele gîndului 
augustinian într-o limbă română contemporană curentă, la egală distanţă 
şi de extrema arhaizantă, dar şi de cea neologistică. Din punct de vedere 
sintactic, m-am lăsat uneori „purtat" de structura originalului, dar numai 



Discurs critic-interpretativ asupra textelor scripturale? Analiză psiholo- 
gică? Fiecare în parte şi toate la un loc, într-un discurs practic indisociabil 
în componente. Abatere, într-un fel, de la formele literare cunoscute, 
Confesiunile ne apar ca un text scris „dintr-o răsuflare", fără o „schemă" 
prestabilită, ba chiar, la o lectură superficială, plin de incoerenţe, reveniri 
şi repetiţii, lipsit parcă de o unitate interioară. Pe de altă parte, nu este 
greu de observat că prima parte (Cărţile I - a IX-a) este preponderent 
narativă, pe cînd în partea a doua (Cărţile a Xl-a - a XIII-a, eventual şi 
a X-a) lipseşte orice referinţă evenimenţială, conţinutul fiind exclusiv 
speculativ şi analitic. Pornind de la această constatare, mulţi comentatori 
au găsit potrivit să considere că, de fapt, în Confesiuni avem de-a face 
cu două cărţi diferite, „lipite" împreună de Augustin din raţiuni 
conjuncturale care ne scapă. Sunt alţi autori care cred că textul „autentic" 
al Confesiunilor ar fi reprezentat doar de primele nouă cărţi (unele ediţii 
şcolare tipăresc exclusiv această parte!), la fel cum sunt unii care susţin 
că partea „serioasă" a Confesiunilor este cea finală, relatările istorice din 
prima parte nefiind decît un fel de „punere în temă". O abordare mai 
atentă a textului ne conduce la constatarea că ansamblul celor treispre- 
zece cărţi ale Confesiunilor prezintă totuşi o coerenţă interioară, deopo- 
trivă de conţinut şi de tonalitate, ca şi de formă, în ultimă instanţă. 
Această unitate nu trebuie căutată însă cu mijloace didactice, cu 
canoanele şi instrumentarul rigid al teoriei literare 14 ! 

Să examinăm mai întîi coerenţa conferită textului de tonalitatea 
discursului. De la prima şi pînă la ultima frază, Confesiunile sunt spec- 
tacolul frămîntărilor eului, angrenat într-o stare interogativă permanentă: 
cine sunt, care este raţiunea existenţei mele, de unde vin şi unde trebuie 
să ajung, sunt întrebările implicite ale unui discurs în aparenţă 
monologic, dar care este, atît în intenţia autorului cît şi în fapt, un dialog 
cu Dumnezeu! Deşi scrise la persoana întîi, mărturisirile acestui spirit 
înscris pe itinerariul autocunoaşterii şi al autodefinirii sunt exprimate, 
de fapt, la persoana a Ii-a! Pînă la exces după gustul modern, Dumnezeu 
este prezent în aproape fiecare frază. „Eroul" confesiunilor este de fapt 
Tu, şi nu Eu! Subtextul doctrinar al acestei opţiuni discursive este, de 
altfel, făcut adesea explicit de Augustin: „Dumnezeule, fă să fiu în stare 
să iubesc şi arată -mi ce să iubesc!" 

în această perspectivă, relatarea amănunţită a evenimentelor unei 
tinereţi zbuciumate vizează un orizont paradigmatic: în fond, „povestea" 
tinereţii lui Augustin nu are nimic excepţional. Este povestea unui tînăr 
de condiţie medie, cetăţean al Romei în declin, într-o provincie în care 
tradiţia romană prinsese rădăcini adînci. Augustin a fost un tînăr oarecare 
al vremii sale. A avea o mamă creştină ferventă şi un tată păgîn, loial 
statului roman, nici aceasta nu este o situaţie de excepţie. Ceea ce este 
cu totul nou şi de o însemnătate, să spunem, istorică, este orientarea 
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discursului către universal. Evoluţia tînărului Augustin, pînă în pragul 
convertirii, reflectă „aventura" Persoanei umane în genere. Obositoare 
pentru cititorul care caută fascinaţia naraţiunii pure, relatarea vizează 
neîntrerupt resorturile cele mai adînci ale condiţiei umane 15 . Mărturi- 
sirile sale, subliniază Augustin la tot pasul, nu sunt o simplă „poveste", 
ci mărturia înflăcărată a acţiunii Harului divin, exercitată în mod 
misterios, asupra fiecărei decizii, a fiecărui gest, a celei mai neînsemnate 
întîmplări din viaţa sa. Ceea ce vrea Augustin să-i facă să înţeleagă pe 
semenii săi este proiectul Providenţei în ceea ce-1 priveşte. Aşa încît 
chinuitorul drum către adevăr, cu etapele şi avatarurile lui maniheiste, 
stoice, sceptice, neoplatonice, interesează nu în sine, ci ca borne ale unui 
parcurs pe care, în ceea ce-1 priveşte, Augustin trebuia să-1 străbată. 

Cine acceptă această perspectivă, autentic-augustiniană, constată 
cît de firesc „se integrează" cea de-a doua parte a Confesiunilor în an- 
samblu. Căci temele principale ale speculaţiei din ultimele trei cărţi, 
experienţa timpului, semnificaţiile Creaţiei şi ale Sfintei Treimi, sunt 
singurele teme posibile care se impun meditaţiei unui spirit aflat în 
căutarea identităţii sale şi care doreşte să înţeleagă raporturile propriei 
sale fiinţe cu Fiinţa supremă. 

Această unitate, pe care am numit-o de tonalitate, se reflectă însă 
în chiar economia textului Confesiunilor, cele două părţi, cea narativă 
şi cea speculativă fiind de dimensiuni sensibil egale. Utilizînd sintagme 
augustiniene, prima parte (Cărţile I - a IX-a) poate fi denumită de me, 
„despre mine însumi", iar partea a Ii-a (Cărţile a Xl-a - a XIII-a) de 
scripturis sanctis, „despre Sfintele Scripturi". Primele nouă cărţi au fost 
aşadar dedicate de Augustin relatării analitice a propriului trecut, pînă 
în momentul Botezului; prin termenul narrationes din primul capitol al 
Cărţii a Xl-a, Augustin subliniază el însuşi intenţia de a prezenta 
evenimentele importante ale istoriei sale personale: prima copilărie, anii 
de şcoală primară, stagiile de studii la Madaura şi Cartagina, experien- 
ţele erotice, studiile de filosofîe, profesoratul, frecventarea mediilor 
maniheiste, călătoria la Roma şi la Milan şi, în cele din urmă, pe larg, 
toate împrejurările care au premers şi care au urmat Botezului din aprile 
387. Acum sunt prezentate personajele importante din viaţa sa, Monica, 
mama sa, fiul său Adeodatus, prietenii Alypius, Romanianus, Nebridius, 
Verecundus şi fratele Navigius, dar mai ales Sf. Ambrozie, episcopul 
Milanului, a cărui personalitate harismatică i-a grăbit procesul de con- 
vertire. Repet, nu avem de-a face cu o simplă expunere evenimenţială, 
ci cu o constantă şi febrilă căutare a semnificaţiilor fiecărui act, personaj, 
moment în economia generală a proiectului divin. 

La mijlocul Confesiunilor, Augustin pare să-i fi rezervat Cărţii 
a X-a rol simbolic în planul ansamblului. Atenţia se orientează, pe de o 
parte, spre trecutul abia relatat şi, pe de altă parte, spre meditaţia asupra 



în lumea creată urme (vestigia) ale Sfintei Treimi? A-l iubi pe Dumnezeu 
mai presus de orice, dar a nu renunţa să-i cauţi urmele în lumea creată, 
nu-i oare aceasta, poate, lecţia cea mai subtilă a convertirii lui Augustin? 
Cum altfel ar putea fi interpretate pasaje precum cel din Contra 
Academicos: „Toată lumea ştie că există doi factori care ne conduc spre 
cunoaştere: autoritatea şi raţiunea. în ce mă priveşte, eu sunt absolut 
hotărît să nu mă abat de la autoritatea lui Hristos, căci nu găsesc pe 
nimeni altcineva care să aibă mai multă greutate. Starea mea de spirit 
este astfel alcătuită încît eu doresc cu nerăbdare să cuprind adevărul, nu 
doar cu ajutorul credinţei, ci şi prin înţelegere; cît priveşte acum lucrurile 
care pot fi examinate cu ajutorul puterii de pătrundere a raţiunii, sunt 
încredinţat că voi găsi, pe moment, la filosofii platonicieni, o teorie care 
să nu fie în contradicţie cu misterele noastre [creştine]". De la o 
personalitate de întinderea lui Augustin, este absurd să pretinzi obedienţa 
comună a unui catehumen oarecare. Cît priveşte riscurile orgoliului, 
împotriva cărora Augustin a trebuit să se păstreze în gardă pînă în 
ultimele luni ale existenţei sale pămînteşti, singurul „medicament" nu 
se găsea decît în el însuşi. Contemporanii săi au intuit, se pare, mai bine 
decît posteritatea cum trebuie tratată o asemenea personalitate, atunci 
cînd l-au aclamat episcop în pofida propriei lui reticenţe. 



5. Notă asupra ediţiei de faţă 

Confesiunile Sf. Augustin sunt una dintre cărţile cele mai frecvent 
traduse şi tipărite: culturile mari deţin fiecare în parte, cîteva duzini 
diferite, realizate, de-a lungul ultimelor trei-patru secole, după principii 
şi cu finalităţi diferite, începînd de la reproduceri strict literale şi pînă 
la parafrazări foarte libere. Simpla consultare a fişierelor marilor 
biblioteci, cum ar fi Biblioteca Naţională sau biblioteca Institutului de 
Studii Augustiniene din Paris, ne poate da o imagine elocventă asupra 
numărului mare de ediţii ale acestui text fundamental al culturii europene. 

După ediţia princeps a operelor Sf. Augustin, publicată de A. Dodo 
la Basel, în anul 1506, cele mai importante ediţii complete ale operei 
augustiniene care s-au succedat în timp sunt: ediţia tipărită de marele 
umanist Erasmus, între anii 1528-1529, de asemenea la Basel, cea a 
călugărilor benedictini de la mînăstirea Saint Maur, tipărită între 1 679-1 700 
la Paris, cea cuprinsă în tomurile XXXII-XLVII ale Patrologiei latine 
a abatelui Migne, marea ediţie bilingvă Oeuvres completes de Saint 
Augustin, publicată în 32 de tomuri la Paris, între anii 1869-1878 de 
Peronne, Ecolle, Vincent, Charpentier şi H. Barreau {Confesiunile sunt 
cuprinse în tomul al II-lea) şi, în sfîrşit, ediţia din seria Corpus scriptorum 
ecclesiasticorum latinorum de la Viena, al cărei tom al XXXIII-lea, 
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33 



Dico haec et confiteor tibi, Deus meus, in quibus laudabar ab eis, 
quibus plăcere tune mihi erat honeste vivere. Non enim videbat 
voraginem turpitudinis, in quam proiectus eram ab oculis tuis. 

Nam in illis iam quid me foedius fuit, ubi etiam talibus displicebam 
fallendo innumerabilius mendaciis et paedagogum et magistros et 
parentes amore ludendi, studio spectandi nugatoria et imitandi ludicra 
inquietudine? Furta etiam faciebam de cellario parentum et de mensa, 
vel gula imperitante vel pariter utique delectabantur, tamen vendentibus. 
In quo etiam ludo fraudulentas victorias ipse vana excellentiae cupiditate 
victus saepe aucupabar. Quid enim tam nolebam pati atque atrociter, si 
deprehenderem, arguebam, quam id quod aliis faciebam? Et, si 
deprehensus arguerer, saevire magis quam cedere libebat. 

Istane est innocentia puerilis? Non est, Domine, non est, oro te, 
Deus meus. Nam haec ipsa sunt, quae a pedagogis et magistris, a nucibus 
et pilulis et passeribus, ad praefectos et reges, aurum, praedia, mancipia, 
haec ipsa omnino succedentibus maioribus aetatibus transeunt, sicuti 
ferulis maiora supplicia succedunt. 

Humilitatis ergo signum in statura pueritiae, rex noster, probasti, 
cum aisti: talium est regnum caelorum. 



Caput XX 

31. Sed tamen, Domine, tibi excellentissimo, optimo conditori et 
rectori universitatis, Deo nostro gratias, etiamsi me puerum tantum esse 
voluisses. Eram enim etiam tune, vivebam atque sentiebam meamque 
incolumitatem, vestigium secretissimae unitatis, ex qua eram, curae 
habebam, custodiebam interiore sensu integritatem sensuum meorum 
inque ipsis parvis parvarumque rerum cogitationibus veritate delectabar. 
Falii nolebam, memoria vigebam, locutione instruebar, amiciţia 
mulcebar, fugiebam dolorem, abiectionem, ignorantiam. Quid in tali 
animante non mirabile atque lăudabile? At ista omnia Dei mei dona sunt, 
non mihi ego dedi haec: et bona sunt haec omnia ego. Bonus ergo est 
qui fecit me, et ipse est bonum meum et illi exulto bonis omnis, quibus 
etiam puer eram. 

Hoc enim peceabam, quod non in ipso, sed in creaturis eius me 
atque ceteris voluptates, sublimitates, veritates quaerebam, atque ita 
irruebam in dolores, confusiones, errores. Gratias tibi, dulcedo mea et 
honor meus et fiducia mea, Deus meus, gratias tibi de donis tuis; sed tu 
mihi ea serva. Ita enim servabis me, et augebuntur et perficierunt quae 
dedisti mihi, et ero ipse tecum, quia et ut sim tu dedisti mihi. 



10. De exemplu, în Epistola CCXXXI, 6, răspunzînd unui oarecare Darius, 
care îi solicitase textul Confesiunilor, Augustin scrie: „Primeşte Confesiunile 
mele, de vreme ce te interesează. Priveşte-mă cu atenţie în această carte, ca să 
nu mă lauzi mai mult decît merit, şi să crezi nu ceea ce spun alţii despre mine, 
ci ceea ce spun eu însumi; priveşte cu atenţie şi vezi ce am fost cîndva cu 
adevărat, atunci cînd am fost lăsat pe seama propriilor mele puteri." 

11. Vita Sandi Augustini, în Patrologiae latinae cursus completus, 
XXXII, 3. 

12. Multis fratribus meis confessionutn libros multum placuisse et plăcere 
scio. 

13. Quid autem meorum opusculorum frequentius et delectabilius 
innotescere potuit quam libri confessionum mearuml 

14. Este ceea ce pare să spună, pînă la urmă, un reputat cunoscător al operei 
augustiniene, Henri-Irenee Marrou, Saint Augustin et la fin de la culture antique, 
Paris, 1938, p. 64: „Naturellement, ii reste possible d'affirmer qu'il existe entre 
ces trois parties des Confessions une unite profonde et secrete. Mais ceux-lâ 
meme qui ont reussi â le montrer sont Ies premiers â convenir que cette unite 
est d'ordre psychologique et non litteraire." 

15. Nu am făcut o investigaţie istorică mai extinsă, am însă impresia că 
Augustin este inventatorul expresiei conditio humana, care apare undeva chiar 
în cuprinsul Confesiunilor. 

16. E. Williger, Der Aufbau der Konfessionen Augustins, în „Zeitschrift 
fur neutestamentliche Wissenschaft und die Kunst der ălteren Kirche", 
XXVIII/1929, p. 8 1 şi urm., susţine chiar că această Carte a X-a a fost adăugată 
ulterior de Augustin pentru a asigura trecerea spre părţile următoare şi unitatea 
ansamblului. Ipoteza mi se pare improbabilă. Se opun corelaţii textuale cu 
părţile principale. De exemplu, în primele fraze din Cartea a Xl-a, Augustin 
spune: „Am mai spus înainte: fac aceasta din iubire pentru iubirea faţă de tine." 
Or, această afirmaţie o făcuse chiar în cartea antrerioară, a X-a! 

17. Unul dintre comentatorii cei mai avizaţi ai Confesiunilor, Max Wundt, 
Augustins Konfessionen, în „Zeitschrift fur neutestamentliche Wissenschaft und 
die Kunst der ălteren Kirche", XXI/1922, p. 161 şi urm., înclină să includă Cartea 
a X-a în partea a doua, alături de Cărţile a Xl-a - a XIII-a. 

18. Vezi studiul citat mai sus. 

19. Una dintre cele mai celebre mărturii de acest tip aparţine lui Petrarca; 
marele umanist italian scrie în dialogul numărul 1 din.De contemplu mundi, text 
în care îl are interlocutor imaginar pe Augustin: „Ori de cîte ori citesc Confe- 
siunile tale sunt mişcat, adesea pînă la lacrimi, de două sentimente, speranţa şi 
teama. Mi se pare că citesc istoria propriilor mele rătăciri şi nu pe cea ale altuia." 

20. Cele mai bine argumentate poziţii în această privinţă au fost exprimate 
de: Adolf von Harnack, Augustin's Confessionen. Ein Vortrag, Giessen, 1895, 
Gaston Boissier, La conversion de S. Augustin, Paris, 1891 şi, mai ales, Prosper 
Alfaric, U evolution intellectuelle de Saint Augustin, Paris, 1918. 

21. Portretul de „numid" pe care i-1 face Giovanni Papini în primul capitol 
al monografie sale Sant'Agostino, Firenze, 1930, mi se pare convingător: 
„infocato come ii sole della sua terra, sensuale e pasionale come ii suo popolo, 
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rico di «vigor igneus» nel pensiero e nella prosa..." (p. 16). De altfel, acest portret 
papinian este concordant cu imaginea tradiţională pe care posteritatea a 
conservat-o despre acest „stîlp al Bisericii". 

22. „De altfel, multe amănunte nici nu mi le mai amintesc" citim în 
Confesiuni, III, xn, 21. 

23. Introducerea citată, p. XIV-XXIII. 

24. Op. cit., p. XV: „Que cette grande paix de convalescence soit descendue 
en Augustin, et que Ies Dialogues de Cassiciacum la refletent en une certaine 
mesure, ii n'y a rien la que de naturel, que de conforme au rythme coutumier 
de la conscience, en pareil cas." 

25. Labriolle, op. cit., p. XVI. Pentru simptome ale acestei „vieţi secrete", 
Labriolle trimite la pasaje din dialogul De ordine, I, x, 29 şi in, 6. 

26. Op. cit., p. XXV şi urm. 

27. Nu confer numelui Sfîntului Augustin nici o conotaţie confesională. 
Mă conformez, pur şi simplu, unei tradiţii universale, respectată atît în mediile 
academice laice de orice confesiune, cît şi în toate mediile confesionale 
occidentale; inclusiv în mediile protestante, unde, după cum este cunoscut, 
noţiunea de sfinţenie este respinsă, Aurelius Augustinus este numit, în mod 
unanim, Sfîntul Augustin. De altfel, ca şi în cazul celor mai mulţi dintre Sfinţii 
Părinţi, Augustin nu a fost declarat „sfînt" sau „fericit" la o dată cunoscută şi 
de către un sinod anume, ci a fost considerat ca atare dintotdeauna. Autorităţi 
eclesiastice de primă mărime ale tradiţiei româneşti, precum Dosoftei, Theodosie 
Rudeanul, Antim Ivireanul, Samuil Micu, Andrei Saguna, s-au referit întot- 
deauna la el ca la „sveatîi Avgustin". 



Caput XVIII 

28. Quid autem mirum, quod in vanitates ita ferebar et a te, Deus 
meus, ibam foras, quando mihi imitandi proponebantur homines, qui 
aliqua facta sua non mala si cum barbarismo aut soloecismo enunţi arent, 
reprehensi confundebantur, si autem libidines suas integris et rite 
consequentibus verbis copiose omateque narrarent, lăudaţi gloriabantur? 

Vides haec, Domine, et taces longanimis et multum misericors et 
verax. Numquid semper tacebis? Et nune eruis de hoc immanissimo 
profundo quaerentem te animam et sitientem delectationes tuas et cuius 
cor dicit tibi: quaesivi vultum tuum; vultum tuum, Domine, requiram: nam 
longe a vultu tuo in affectu tenebroso. Non enim pedibus aut spatiis 
locorum itur abs te aut reditur ad te, aut vero filius iile tuus minor equos 
aut currus vel naves quaesivit aut avolavit pinna visibili aut moto poplite 
iter egit, ut in longinqua regione vivens prodige dissiparet quod dederas 
proficiscenti dulcis pater, quia dederas et egeno redeunti dulcior: in affectu 
ergo libidinoso, id enim est tenebroso atque id est longe a vultu tuo. 

29. Vide, Domine meus, et patienter, ut vides, vide, quomodo 
diligenter observent falii hominum pacta litterarum et syllabarum accepta 
a prioribus locutoribus et a te accepta aeterna pacta perpetuae salutis 
neglegant, ut qui illa sonorum vetera placita teneat aut doceat, si contra 
disciplinam grammaticam sine adspiratione primae syllabae hominem 
dixerit, magis displicear hominibus, quam si contra tua praecepta 
hominem oderit, cum sit homo. Quasi vero quemlibet inimicum hominem 
perniciosius sentiat quam ipsum odium, quo in eum irritatur, aut vastet 
quisquam persequendo alium gravius, quam cor suum vastat inimicando. 
Et certe non est interior litterarum scientia quam scripta conscientia, id 
se alteri facere quod nolit pati. 

Quam tu secretus es, habitans in excelsis in silentio, Deus solus 
magnus, lege infatigabili spargens poenales caecitates supra illicitas 
cupiditates, cum homo eloquentiae famam quaeritans ante hominem 
iudicem circumstanţe hominum multitudine inimicum suum odio 
immanissimo insectans vigilantissime cavet, ne per lingvae errorem 
dicat «inter omines» et ne per mentis furorem hominem auferat ex 
hominibus non cavet. 



Caput XIX 



30. Horum ego puer morum in limine iacebam miser, et huius 
harenae palaestra erat illa, ubi magis timebam barbarismum facere quam 
cavebam, si facerem, non facientibus invidere. 
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Non te amabam et fornicabar abs te et fornicanti sonabat undique: 
«Euge, euge.» Amiciţia enim mundi huius fornicatio est abs te et «Euge, 
euge» dicitur, ut pudeat, sin non ita homo sit. Et haec non flebam et 
flebam Didonem extinctam ferroque extrema secutam, sequens ipse 
extrema condita tua relicto te et terra iens in terram: et si prohiberer ea 
legere, dolerem, quia non legerem quod dolerem. Talis dementia 
honestiores et uberiores litterae putantur quam illae, quibus legere et 
scribere didici. 

22. Sed nune in anima mea clamet Deus meus, et veritas tua dicat 
mihi: «Non est ita, non est ita. Melior est prorsus doctrina illa prior.» 
Nam eece paratior sum oblivisci errores Aeneae atque omnia eius modi 
quam scribere et legere. At enim vela pedent liminibus grammaticarum 
scholarum, sed non illa magis honorem secreţi quam tegimentum erroris 
significant. Non clament adversus me quos iam non timeo, dum 
confiteor tibi quae vuit anima mea, Deus meus, et adquiesco in 
reprehensione malarum viarum mearum, ut diligam bonas vias tuas, non 
clament adversus me venditores grammaticae vel emptores, quia, si 
proponam eis interrogans, utrum verum sit quod Aenean aliquando 
Carthaginem venisse poeta dicit, indoctiores nescire se respondebunt, 
doctiores autem etiam negabunt verum esse. At si quaeram, quibus 
litteris scribatur Aeneae nomen, omnes mihi, qui haec didicerunt, verum 
respondent secundum id pactum et placitum, quo inter se homines ista 
signa firmarunt. Item si queram, quid horum maiore vitae huius 
incommodo quisque obliviscatur, legere et scribere an poetica illa 
figmenta, quis non videat, quid responsurus sit, qui non est penitus 
oblitus sui? 

Peccabam ergo puer, cum illa inania istis utilioribus amore 
praebonebam vel potius ista oderam, illa amabam. Iam vero unum et 
unum duo, duo et duo quattor odiosa cantio mihi erat et dulcissimum 
spectaculum vanitatis equus ligneus plenus armatis et Troiae incendium 
atque ipsius umbra Creusae. 



Caput XIV 

23. Cur ergo graecam etiam grammaticam oderam talia cantantem? 
Nam et Homerus peritus texere tales fabellas et dulcissime vanus est et 
mihi tamen amarus erat puero. Credo etiam graecis pueris Vergilius ita 
sit, cum eum sic discere coguntur ut ego illum. Videlicet difficultas 
omnino ediscendae linguae peregrinae quasi felie aspergebat omnes 
suavitates graecas fabulosarum narrationum. Nulla enim verba illa 
noveram et saevis terroribus ac poenis, ut nossem, instabatur mihi 
vehementer. 



Caput V 

5. Quis mihi dabit adquiscere in te? Quis dabit mihi, ut venias in 
cor meum et inebries illud, ut obliviscar mala mea et unum bonum 
meum amplectar, te? 

Quid mihi es? Miserere, ut loquar. Quid tibi sum ipse, ut amari te 
iubeas a me et, nisi faciam, irascaris mihi et mineris ingentes miserias? 
Parvane ipsa est, si non amem te? Ei mihi! dic mihi per miserationes 
tuas, Domine Deus meus, quid sis mihi. Dic animae meae: salus tua 
ego sum. Sic dic, ut audiam. Ecce aures cordis mei ante te, Domine; 
aperi eas et dic animae meae: salus tua ego sum. Curram post vocem 
hanc et apprehendam te. Noii abscondere a me faciem tuam: moriar, 
ne moriar, ut eam videam. 

6. Angusta est domus animae meae, quo venias ad eam: dilatetur 
abs te. Ruinosa est: refice eam! Habet quae offendant oculos tuos: 
fateor et scio. Sed quis mundabit eam? Aut cui alteri praeter te 
clamabo: ab occultis meis munda me, Domine, et ab alienis parce 
servo tuo? Credo, propter quod et loquor. Domine, tu scis. Nonne tibi 
prolocutus sum adversum me delicta mea, Deus meus, et tu dimisisti 
impietatem cordis mei? Non iudicio contendo tecum, qui veritas es; et 
ego nolo fallere me ipsum, ne mentiatur iniquitas mea sibi. Non ergo 
iudicio contendo tecum, quia, si iniquitates observaveris, Domine, 
Domine, quis sustinebit? 



Caput VI 

7. Sed tamen sine me loqui apud misericordiam tuam, me terram 
et cinerem, sine tamen loqui, quoniam ecce misericordia tua est, non 
homo, irrisor meus, qui loquor. Et tu fortasse irrides me, sed conversus 
misereberis mei. Quid enim est quod volo dicere, Domine, Deus meus, 
nisi quia nescio, unde venerim hue, in istam dico vitam mortalem an 
mortem vitalem? Nescio. Et susceperunt me consolationes miserationum 
tuarum, sicut audivi a parentibus carnis meae, ex quo et in qua formasti 
in tempore: non enim ego memini. 

Excerperunt ergo me consolationes lactis humani, nec mater mea 
uel nutrices meae sibi ubera implebant, sed tu mihi per eas dabas 
alimentum infantiae secundum institutionem tuam et divitias usque ad 
fundum rerum dispositas. Tu etiam mihi dabas noile amplius, quam 
dabas, et nutrientibus me dare mihi velle quod eis dabas: dare enim mihi 
per ordinatum affectum volebant quo abundabant ex te. Nam bonum erat 
eis bonum meum ex eis, quod ex eis non, sed per eas erat: ex te quippe 
bona omnia, Deus, et ex Deo meo salus mihi universa. Quod animadverti 
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Liber primus 
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postmodum clamante te mihi per haec ipsa, quae tribuis intus et foris. 
Nam tune sugere noram et adquiescere delectationibus, fiere autem 
offensiones carnis meae, nihil amplius. 

8. Post et ridere coepi, dormiens primo, deinde vigilans. Hoc 
enim de me mihi indicatum est et credidi quoniam sic videmus alios 
infantes: nam ista mea non memini. Et eece paulatim sentiebam, ubi 
essem, et voluntates meas volebam ostendere eis, per quos implerentur, 
et non poteram, quia illae intus erant, foris autem illi nec ullo suo sensu 
valebant introire in animam meam. Itaque iactabam et membra et 
voces, signa similia voluntatibus meis, pauca quae poteram, qualia 
poteram: non enim erant veri similia. Et cum mihi non obtemperatur 
vel non intellecto vel ne obesset, indignabar non subditis maioribus et 
liberis non servientibus et me de illis flendo vindicabam. Tales esse 
infantes didici, quos discere potui, et me talem fuisse magis mihi ipsi 
indicaverunt nescientes quam scientes nutritores mei. 

9. Et eece infantia mea olim mortua est et ego vivo. Tu autem, 
Domine, qui et semper vivis et nihil moritur in te, quoniam ante 
primordia saeculorum et ante omne, quod vel ante dici potest, tu est et 
Deus es Dominusque omnium, quae creasti, et apud te rerum omnium 
instabilium stant causae et rerum omnium mutabilium immutabiles 
manent origines et omnium irrationalium et temporalium sempiternae 
vivunt rationes, dic mihi supplici tuo, Deus, et misericors misero tuo, 
dic mihi, utrum alicui iam aetati meae mortuae successerit infantia mea. 
An illa est, quam egi intra viscera matris meae? Nam et de illa mihi 
nonnihil indicatum est et praegnantes ipse vidi feminas. Quid ante nane 
etiam, dulcedo mea, Deus meus? Fuine alicubi aut aliquis? Nam quis 
mihi dicat ista, non habeo; nec pater nec mater potuerunt nec aliorum 
experimentum nec memoria mea. An irrides me ista quanterentem teque 
de hoc, quod novi, laudari a me iubes et confiteri me tibi? 

10. Confiteor tibi, Domine caeli et terrae, laudem dicens tibi de 
primordiis et infantia mea, quae non memini; et dedisti ea homini ex aliis 
de se coniicere et auctoritatibus etiam muliercularum multa de se credere. 
Eram enim et vivebam etiam tune et signa, quibus sensa mea nota aliis 
facerem, iam in fine infantiae quaerebam. 

Unde hoc tale animal nisi abs te, Domine? An quisquam se faciendi 
erit artifex? Aut ulla vena trahitur aliunde, qua esse et vivere currat in 
nos, praeterquam quod tu facis nos, Domine, cui esse et vivere non aliud 
atque est, quia summe esse atque summe vivere id ipsum est? 

Summus enim es et non mutaris, neque peragitur in te hodiernus 
dies, et tamen in te peragitur, quia in te sunt ei ista omnia: non enim 
haberent vias transeundi, nisi contineres ea. Et quoniam anni tui non 
deficiunt, anni tui hodiernus dies: et quam mulţi iam dies noştri et patrum 
nostrorum per hodiernum tuum transierunt et ex illo acceperunt modos 



Melius vero. Sed quot et quanti fluctus impendere temptationum 
post pueritiam videbantur, noverat eos iam illa mater et terram potius, 
unde postea formarer, quam ipsam iam effigiem committere volebant. 



Caput XII 

19. In ipsa tamen pueritia, de qua mihi minus quam de adulescentia 
metuebatur, non amabam litteras et me in eas urgeri oderam; et urgebar 
tamen et bene mihi fiebat, nec faciebam ego bene: non enim discerem, 
nisi cogerer. Nemo enim invitus bene facit, etiamsi bonum est quod facit. 
Nec qui urgebant, bene faciebant, sed bene mihi fiebat abs te, Deus meus. 
Illi enim non intuebantur, quo referrem quod me discere cogebant 
praeterquam ad satiandas insatiables cupiditates copiosae inopiae et 
ignominiosae gloriae. Tu vero, cui numerati sunt capilli noştri, errore 
omnium, qui mihi instabant ut discerem, utebaris ad utilitatem meam, 
meo autem, qui discere nolebam, utebaris ad poenam meam, qua pleeti 
non eram indignus, tantillus puer et tantus peceator. Ita non de bene 
facientibus tu bene faciebas mihi et de peceante me ipso iuste retribuebas 
mihi. Iussisti enim et sic est, ut poena sua sibi sit omnis inordinatus 
animus. 



Caput XIII 

20. Quid autem erat causae, cur graecas litteras oderam, quibus 
puerulus imbuebar, ne nune quidem mihi satis exploratum est. 
Adamaveram enim latinas, non quas primi magistri, sed quas docent qui 
grammatici vocantur. Nam illas primas, ubi legere et scribere et 
numerare discitur, non minus onerosas poenalesque habebam quam 
omnes Graecas. Unde tamen et hoc nisi de peceato et vanitate vitae, qua 
caro eram et spiritus ambulans et non revertens? Nam utique meliores, 
quia certiores erant primae illae litterae, quibus fiebat in me et factum 
est te habeo illud, ut et legam, si quid scriptum invenio, et scribam ipse, 
si quid volo, quam illae, quibus tenere cogebar Aeneae nescio cuius 
errores oblitus errorum meorum et plorare Didonem mortuam, quia se 
occidit ab amore, cum interea me ipsum in his a te morientem, Deus, 
vita mea, siecis oculis ferrem miserrimus. 

21. Quid enim miserius misero non miserante se ipsum et flente 
Didonis mortem, quae fiebat amando Aenean, non flente autem mortem 
suam, quae fiebat non amando te, Deus, lumen cordis mei et panis oris 
intus animae meae et virtus maritans mentem meam et sinum cogitationis 
meae? 
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inimicus, vel adipiscendi alicuius extra commodi, sicut latro viatori, vel 
evitandi mali, sicut ei qui timetur, vel invidendo, sicut feliciori miserior 
aut in aliquo prosperatus ei, quem sibi aequari timet aut aequalem dolet, 
vel sola voluptate alieni mali, sicut spectatores gladiatorum aut irrisores 
aut illusores quorumlibet. 

Haec sunt capita iniquitatis, quae pullulant principandi et spectandi 
et sentiendi libidine aut una aut duabus earum aut simul omnibus, et 
vivitur male adversus tria et septem, psalterium decern chordarum, 
decalogum tuum, Deus altissime et dulcissime. Sed quae flagitia in te, 
qui non cormmperis? Aut quae adversus te facinora, cui noceri non 
potest? Sed hoc vindicas, quod in se homines perpetrant, quia etiam cum 
in te peccant, impie faciunt in animas suas, et mentitur iniquitas sibi sive 
corrumpendo ac pervertendo naturam suam, quam tu fecisti et ordinasti, 
vel immoderate utendo concessis rebus vel in non concessa flagrando, 
in eum sum, qui est contra naturam; aut rei tenentur animo et verbis 
saevientes adversus te et adversus stimulum calcitrantes, aut cum diruptis 
limitibus humanae societatis laetantur audaces privatis conciliationibus 
aut direptionibus, prout quidque delectaverit aut offenderit. aet ea fiunt, 
cum tu derelinqueris, fons vitae, qui es unus et verus creator et rector 
universitatis, et privata superbia diligitur in parte unum falsum. 

Itaque pietate humili reditur in te, et purgas nos a consuetudine mala 
et propitius es peccatis confitentium et exaudis gemitus compeditorum 
et solvis a vinculis, quae nobis fecimus, si iam non erigamus adversus 
te cornua falsae libertatis avaritia plus habendi et damno totum 
amittendi, amplius amando proprium nostrum quam te, omnium bonum. 

Caput IX 

17. Sed inter flagitia et facinora et tam multas iniquitates sunt peccata 
proficientium, quae a bene iudicantibus et vituperantur ex regula perfectionis 
et laudantur spe frugis sicut herba segetis. Et sunt quaedam similia vel 
flagitio vel facinori et non sunt peccata, quia nec te offendunt, Dominum 
Deum nostrum, nec sociale consortium, cum conciliantur aliqua in usum 
vitae congrua et tempori, et incertum est an libidine habendi, aut puniantur 
corrigendi studio potestate ordinată, et incertum est an libidine nocendi. 

Multa itaque facta, quae hominibus improbanda viderentur, 
testimonio tuo approbata sunt et multa lăudata ab hominibus te teste 
damnantur, cum saepe se aliter habet species facti et aliter facientis 
animus atque articulus occulti temporis. Cum vero aliquid tu repente 
inusitatum et improvisum imperas, etiamsi hoc aliquando vetuisti, 
quamvis causam imperii tui pro tempore occultes et quamvis contra 
pactum sit aliquorum hominum societatis, quis dubitet esse faciendum, 
quando ea iusta est societas hominum, quae seruit tibi? Sed beati qui te 



Liber secundus 



Caput 1 

1. Recordari volo transactas foeditates meas et carnales corruptiones 
animae meae, non quod eas amem, sed ut amem te, Deus meus. Amore 
amoris tui facio istud, recolens vias meas nequissimas in amaritudine 
recogitationis meae, ut tu dulcescas mihi, dulcedo non fallax, dulcedo 
felix et secura, et colligens me a dispersione, in qua frustatim discissus 
sum, dum ab uno te aversus in multa evanui. Exarsi enim aliquando 
satiari inferis in adulescentia et siluescere ausus sum variis et umbrosis 
amoribus, et contabuit species mea et computrui coram oculis tuis 
placens mihi et plăcere cupiens oculis hominum. 



Caput II 

2. Et quid erat, quod me delectabat, nisi amare et amari? Sed non 
tenebatur modus ab animo usque ad animum, quatenus est luminosus 
limes amicitiae, sed exhalabantur nebulae de limosa concupiscentia 
carnis et scatebra pubertatis et obnubilabant atque obfuscabant cor 
meum, ut non discerneretur serenitas dilectionis a caligine libidinis. 
Utrumque in confuso aestuabat et rapiebat imbecillam aetatem per 
abrupta cupiditatum atque mersabat gurgite flagitiorum. 

Invaluerat super me ira tua, et nesciebam. Obsurdueram stridore 
catenae mortalitatis meae, poena superbiae animae meae, et ibam longius 
a te, et sinebas, et iactabar et effundebar et diffluebam et ebulliebam per 
fornicationes meas, et tacebas. 

O tardum gaudium meum! Tacebas tune, et ego ibam porro longe 
a te in plura et plura sterilia semina dolorum superba deiectione et 
inquieta lassitudine. 

3. Quis mihi modularetur aerumnam meam et novissimarum rerum 
fugaces pulchritudines in usum verteret earumque suavitatibus metas 
praefigeret, ut usque ad coniugale litus exaestuarent fluctus aetatis meae, 
si tranquilitas in eis non poterat esse, fine procreandorum liberorum 
contenta, sicut praecsribit lex tua, Domine, qui formas etiam propaginem 
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mortis nostrae, potens imponere lenem manum ad temperamentum 
spinarum a paradiso tuo seclusarum? Non enim longe est a nobis 
omnipotentia tua, etiam cum longe sumus a te. Aut certe sonitum nubium 
tuarum vigilantius adverterem: tribulationem autem carnis habebunt 
huius modi. Ego autem vobis parco, et: bonum est homini mulierem non 
tangere, et: qui sine uxore est, cogitat ea quae suntDei, quomodo placeat 
Deo; qui autem matrimonio iunctus est, cogitat ea quae sunt mundi, 
quomodo placeat uxori. Has ergo voces exaudierem vigilantior et 
abscisus propter regnum caelorum felicior expectarem amplexus tuos. 

4. Sed efferbui miser, sequens impetum fluxus mei relicto te, et 
excessi omnia legitima tua nec evasi flagella tua: quis enim hoc mortalium? 
Nam tu semper aderas misericorditer saeviens, et amarissimis aspergens 
offensionibus omnes illicitas iucunditates meas, ut ita quaererem sine 
offensione iucundari, et ubi hoc possem, non invenirem quicquam 
praeter te, Domine, praeter te, quifingis dolorem in praecepto et percutis, 
ut sanes, occidis nos, ne moriamur abs te. 

Ubi eram et quam longe exulabam a deliciis domus tuae anno illo 
sexto decimo aetatis carnis meae, cum accepit in me sceptrum et totas 
manus ei dedi vesania libidinis licentiosae per dedecus humanum, 
illicitae autem per leges tuas? Non fuit cura meorum ruentem excipere 
me matrimonio, sed cura fuit tantum, ut discerem sermonem facere 
quam optimum et persuadere dictione. 



Caput III 

5. Et anno quidem illo intermissa erant studia mea, dum mihi reducto 
a Madaris, in qua vicina urbe iam coeperam litteraturae atque oratoriae 
percipiendae gratia peregrinări, longinquioris apud Carthaginem 
peregrinationis sumptus praeparabantur animositate magis quam opibus 
patris, municipis Thagastensis admodum tenuis. 

Cui naro haec? Neque enim tibi, Deus meus: sed apud te narro haec 
generi meo, generi humano, quantulacumque ex particula incidere potest 
in istas meas litteras. Et ut quid hoc? Ut videlicet ego et quisquis haec 
legit cogitemus, de quam profundo clamandum si ad te. Et quid propius 
auribus tuis, si cor confitens et vita ex fide est? 

Quis enim non extollebat laudibus tune hominem, patrem meum, 
quod ultra vires rei familiaris suae impenderet filio, quidquid etiam 
longe peregrinând studiorum causa opus esset? Multorum enim civium 
longe opulentiorum nullum tale negotium pro liberis erat, cum interea 
non satageret idem pater, qualis crescerem tibi aut quam castus essem, 
dummodo essem disertus vel desertus potius a cultura tua, Deus, qui es 
unus verus et bonus Dominus agri tui, cordis mei. 



brevis est, quia sensu non valent causas contexere saeculorum priorum 
aliarumque gentium, quas experţi non sunt, in uno autem corpore vel die 
vel domo facile possunt videre, quid cui membro, quibus momentis, quibus 
partibus personisue congruat, in illis offendunturm hic seruiunt. 

14. Haec ego tune nesciebam et non advertebam, et feriebant 
undique ista oculos meos, et non videbam. Et cantabam carmina et non 
mihi licebat ponere pedem quemlibet ubilibet, sed in alio atque alio 
metro aliter et in uno aliquo versu non omnibus locis eundem pedem; 
et ars ipsa, qua canebam, non habebat aliud alibi, sed omnia simul. Et 
non intuebar iustitiam, cui seruirent boni et sancti homines, longe 
excellentius atque sublimius habere simul omnia quae praecipit et nulla 
ex parte variari et tamen variis temporibus non omnia simul, sed propria 
distribuentem ac praecipientem. Et reprehendebam caecus pios patres 
non solum, sicut Deus iuberet atque ispiraret, utentes praesentibus verum 
quoque, sicut Deus revelaret, futura praenuntiantes. 

Caput VIII 

15. Numquid aliquando aut alicubi iniustum est diligere Deum ex 
tot corde et ex tota anima et ex tota mente et diligere proximum tamquam 
se ipsum? Itaque flagitia, quae sunt contra naturam, ubique ac semper 
detestanda atque punienda sunt, qualia Sodomitarum fuerunt. Quae si 
omnes gentes facerent, eodem criminis reatu divina lege tenernetur, 
quae non sic fecit homines, ut hoc se uterentur modo. Violatur quippe 
ipsa societas, quae cum Deo nobis esse debet, cum eadem natura, cuius 
iile auctor est, libidinis peruersitate polluitur. 

Quae autem contra mores hominum sunt flagitia, pro morum 
diversitate vitanda sunt, ut pactum inter se civitatis sut gentis consuetudine 
vel lege firmatum nulla civis aut peregrini libidine violetur. Turpis enim 
omnis pars universo suo non congruens. Cum autem Deus aliquid contra 
morem aut pactum quorumlibet iubeţ, etsi numquam ibi factum est, 
faciendum est, et si omissum, instaurandum, et si institutum non erat, 
instituendum est. 

Si enim regi licet in civitate, cui regnat, iubere aliquid, quod neque 
ante illum quisquam nec ipse umquam iusserat, et non contra societatem 
civitatis eius obtemperatur, immo contra societatem non obtemperatur - 
generale quippe pactum est societatis humanae oboedire regibus suiş - 
quanto magis Deo regnatori universae creaturae suae ad ea quae iusserit 
sine dubitatione seruiendum est! Sicut enim in potestatibus societatis 
humanae maior potestas minori ad oboediendum praeponitur, ita Deus 
omnibus. 

16. Item in facinoribus, ubi libido est nocendi sive per contumeliam 
sive per iniuriam et utrumque vel ulciscendi causa, sicut mimico 
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philosophiam et inanem seductionem secundum traditionem hominum, 
secundam elementa huius mundi et non secundum Christum, quia in ipso 
inhabitat omnis plenitudo divinitatis corporaliter. 

Et ego illo tempore, scis tu, lumen cordis mei, quoniam necdum mihi 
haec apostolica nota erant, hoc tamen solo delectabar in illa exhortatione, 
quod non illam aut illam sectam, sed ipsam quaemcumque esset 
sapientiam ut diligerem et quaererem et adsequerer et tenerem atque 
amplexarer fortiter, excitabar sermone illo et accendebar et ardebam, et 
hoc solum me in tanta flagrantia refrangebat, quod nomen Christi non 
erat tibi, quoniam hoc nomen secundum misericordiam tuam, Domine, 
hoc nomen saluatoris mei, fiii tui, in ipso adhuc lacte matris tenerum cor 
meum pie biberat et alte retinebat, et quidquid sine hoc nomine fuisset 
quamvis litteratum et expolitum et veridicum, non me totum rapiebat. 

Caput V 

9. Itaque institui animum intendere in scripturas sanctas et videre, 
quales essent. Et ecce video rem non compertam superbis neque nudatam 
pueris, sed incessu humilem, successu excelsam et velatam mysteriis, et 
non eram ego talis, ut intrare in eam possem aut inclinare ceruicem ad eius 
gressus. Non enim sicut modo loquor, ita sensi, cum attendi ad illam 
scripturam, sed visa est mihi indigna, quam Tullianae dignitati compararem. 
Tumor enim meus refugiebat modum eius et acies mea non penetrabat 
interiora eius. Verum tamen illa erat, quae cresceret cum paruulis, sed ego 
dedignabar esse paruulus et turgidus fastu mihi grandis videbar. 

Caput VI 

10. Itaque incidi in homines superbe delirantes, carnales nimis et 
loquaces, in quorum ore laquei diaboli et viscum confectum 
commixtione syllabarum nominis tui et Domini Iesu Christi et paracleti 
consolatoris noştri spiritus sancti. Haec nomina non recedebant de ore 
eorum, sed tenus sono et strepitu linguae; ceterum cor inane veri. Et 
dicebant: «veritas et veritas» et multum eam dicebant mihi, et nusquam 
erat in eis, sed falsa loquebantur non de te tantum, qui vere veritas es, 
sed etiam de istis elementis huius mundi, creatura tua, de quibus etiam 
vera dicentes philosophos transgredi debui prae amore tuo, mi pater 
summe bone, pulchritudo pulchrorum omnium. 

O veritas, veritas, quam intime etiam tum medullae animi mei 
suspirabant tibi, cum te illi sonarent mihi frequenter et multipliciter voce 
sola et libris multis et ingentibus! Et illa erant fercula, in quibus mihi 
esurienti te inferebatur pro te sol et luna, pulchra opera tua, sed tamen opera 



enim et haec ima delectationes, sed non sicut Deus meus, qui fecit omnia, 
quia in ipso delectatur iustus, et ipse est deliciae rectorum corde. 

11. Cum itaque de facinore quaeritur, qua causa factum sit, credi 
non solet, nisi cum appetitus adipiscendi alicuius illorum bonorum, 
quae infima diximus, esse potuisse apparuerit aut metus amittendi. 
Pulchra sunt enim et decora, quamquam prae bonis superioribus et 
beatificis abiecta et iacentia. Homicidium fecit. Cur fecit? Adamavit eius 
coniugem aut praedium, aut voluit depraedari, unde uiveret, aut timuit 
ab illo tale aliquid amittere aut laesus ulcisci se exarsit. Num homicidium 
sine causa faceret ipso homicidio delectatus? Quis crediderit? Nam et 
de quo dictum est vaecordi et nimis crudeli homine, quod gratuito potius 
malus atque crudelis erat; praedicta est tamen causa: ne per otium, 
inquit, torpesceret manus aut animus. Quare id quoque? Cur ita? Ut 
scilicet illa exercitatione scelerum, capta urbe, honores, imperia, divitias 
adsequeretur et careret metu legum et difficultate rerum propter inopiam 
rei familiaris et conscientiam scelerum. Nec ipse igitur Catilina amavit 
facinora sua, sed utique aliud, cuius causa illa faciebat. 



Caput VI 

12. Quid ego miser in te amavi, o furtum meum, o facinus illud 
meum nocturnum sexti decimi anni aetatis meae? Non enim pulchrum 
eras, cum furtum esses. Aut vero aliquid es, ut loquar ad te? Pulchra erant 
poma illa, quae furaţi sumus, quoniam creatura tua erat, pulcherrime 
omnium, creator omnium, Deus bone, Deus summum bonum et bonum 
verum meum; pulchra erant illa poma, sed non ipsa concupivit anima 
mea miserabilis. Erat mihi enim meliorum copia, illa autem decerpsi, 
tantum ut furarer. Nam decerpta proieci epulatus inde solam iniquitatem, 
qua laetabar fruens. Nam et si quid illorum pomorum intravit in os 
meum, condimentum ibi facinus erat. 

Et nune, Domine Deus meus, quaero, quid me in furto delectaverit, 
et ecce species nulla est: non dico sicut in aequitate atque prudentia, sed 
neque sicut in mente hominis atque memoria et sensibus ut vegetante 
vita, neque sicut speciosa sunt sidera et decora locis suiş et terra et mare 
plena fetibus, qui succedunt nascendo decedentibus; non saltem ut est 
quaedam defectiva species et umbratica vitiis fallentibus. 

13. Nam et superbia celsitudinem imitatur, cum tu sis unus super 
omnia Deus excelsus. Et ambitio, quid nisi honores quaerit et gloriam, 
cum tu sis prae cunctis honorandus unus et gloriosus in aeternum? Et 
saevitia potestatum timeri vuit: quis autem timendus nisi unus Deus, 
cuius potestati eripi aut subtrahi quid potest, quando aut ubi aut quo vel 
a quo potest? Et blanditiae lascivientium amari volunt: sed neque 
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blandius est aliquid tua caritate nec amatur quicquam salubrius quam 
illa prae cunctis formosa et luminosa veritas tua. Et curiositas affectare 
videtur studium scientiae, cum tu omnia summe noveris. Ignorantia 
quoque ipsa atque stultitia simplicitatis et innocentiae nomine tegitur, 
quia te simplicius quicquam non reperitur. Quid te autem innocentius, 
quandoquidem opera sua malis inimica sunt? Et ignavia quasi quietem 
appetit: quae vero quies certa praeter Dominum? Luxuria satietatem 
atque abundantiam se cupit vocari: tu es autem plenitudo et indeficiens 
copia incorruptibilis suavitatis. Effusio liberalitatis obtendit umbram: sed 
bonorum omnium largitor affluentissimus tu es. Avaritia multa possidere 
vuit: et tu possides omnia. Invidentia de excellentia litigat: quid te 
excellentius? Ira vindictam quaerit: te iustius quis vindicat? Timor 
insolita et repentina exhorrescit rebus, quae amantur, adversantia, dum 
praecavet securităţi: tibi enim quid insolitum? Quid repentinum? Aut 
quis a te separat quod diligis? Aut ubi nisi apud te firma securitas? 
Tristitia rebus amissis contabescit, quibus se oblectabat cupiditas, quia 
ita sibi nollet, sicut tibi auferri nihil potest. 

14. Ita fornicatur anima, cum avertitur abs te et quaerit extra te ea 
quae pura et liquida non invenit, nisi cum redit ad te. Perverse te 
imitantur omnes, qui longe se a te faciunt et extollunt se adversum te. 
Sed etiam sic te imitando indicant creatorem te esse omnis naturae et 
ideo non esse, quo a te omni modo recedatur. 

Quid ergo in illo furto ego dilexi et in quo Dominum meum vel 
vitiose atque perverse imitatus sum? An libvit facere contra legem saltem 
fallacia, quia potentatu non poteram, ut mâneam libertatem captivus 
imitarer faciendo impune quod non liceret tenebrosa omnipotentiae 
similitudine? Ecce est iile servus fugiens Dominum suum et consecutus 
umbram. O putredo, o monstrum vitae et mortis profunditas! Potuitne 
libere quod non licebat, non ob aliud, nisi quia non licebat? 



Caput VII 

15. Quid retribuam Domino, quod recolit haec memoria mea et 
anima mea non metuit inde? Diligam te, Domine, et gratias agam et 
confitear nomini tuo; quoniam tanta dimisisti mihi mala et nefaria opera 
mea. Gratiae tua deputo et misericordiae tuae, quod peceata mea 
tamquam glaciem solvisti. Gratiae tuae deputo et quaecumque non feci 
mala: quid enim non facere potui, qui etiam gratuitum facinus amavi? 

Et omnia mihi dimissa esse fateor, et quae mea sponte feci mala et 
quae te duce non feci. Quis est hominum, qui suam cogitans infirmitatem 
audet viribus suiş tribuere castitatem atque innocentiam suam, ut minus 
amet te, quasi minus ei necessaria fuerit misericordia tua, qua donas peceata 



fructus mortis: unde me verberasti gravibus poenis, sed nil ad culpam 
meam, o tu praegrandis misericordia mea, Deus meus, refugium meum a 
terribilibus nocentibus, in quibus vagatus sum praefidenti collo ad longe 
recedendum a te, amans vias meas et non tuas, amans fugitivam libertatem. 

6. Habebant et illa studia, quae honesta vocabantur, ductum suum 
intuentem fora litigiosa, ut excellerem in eis, hoc laudabilior, quo 
fraudulentior. Tanta est caecitas hominum de caecitate etiam gloriantium! 
Et maior iam eram in schola rhetoris et gaudebam superbe et tumebam 
typho, quamquam longe sedatior, Domine, tu scis, et remotus omnino 
ab eversionibus, quas faciebant eversores - hoc enim nomen seaevum 
et diabolicum velut insigne urbanitatis est - inter quos vivebam pudore 
impudenti, quia talis non eram: et cum eis eram et amictiis eorum 
delectabar aliquando, a quorum semper factis abhorrebam, hoc est ab 
eversionibus, quibus proterue insectabantur ignotorum verecundiam, 
quam proturbarent gratis illudendo atque inde pascendo malivolas 
laetitias suas. Nihil est illo actu similius actibus daemoniorum. Quid 
itaque verius quam eversores vocarentur, eversi plane prius ipsi atque 
peruersi deridentibus et seducentibus fallacibus occulte spiritibus in eo 
ipso, quo alios irridere amant et fallere? 

Caput IV 

7. Inter hos ego imbecilla tune aetate discebam libros eloquentiae, 
in qua eminere cupiebam fine damnabili et ventoso per gaudia vanitatis 
humanae, et usitato iam discendi ordine perueneram in librum cuiusdam 
Ciceronis, cuius linguam fere omnes mirantur, pectus non ita. Sed liber 
iile ipsius exhortationem continet ad philosophiam et vocatur Hortensius. 

Iile vero liber mutavit affectum meum et ad te ipsum, Domine, 
mutavit preces meas et vota ac desideria mea fecit alia. Viluit mihi repente 
omnis vana spes et immortalitatem sapientiae concupiscebam aestu cordis 
incredibili et surgere coeperam, ut ad te redirem. Non enim ad acuendam 
linguam, quod videbar emere maternis mercedibus, cum agerem annum 
aetatis undevicensimum iam defuncto patre ante biennium, non ergo ad 
acuendam linguam referebam illum librum neque mihi locutionem, sed 
quod loquebatur persuaserat. 

8. Quomodo ardebam, Deus meus, quomodo ardebam revolare a 
terrenis ad te, et nesciebam quid ageres mecum! Apud te est enim sapientia. 
Amor autem sapientiae nomen graecum habet philosophiam, quo me 
accendebant illae litterae. Sunt qui seducant per philosophiam magno et 
blando et honesto nomine colorantes et fucantes errores suos, et prope 
omnes, qui ex illis et supra temporibus tales erant, notantur in eo libro et 
demostrantur, et manifestatur ibi salutifera illa admonitio spiritus tui per 
seruum tuum bonum et pium: Videte, ne quis vos decipiat per 
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imperasse sciunt. Fiunt enim omnia a servientibus tibi vel ad 
exhibendum, quod ad praesens opus est, vel ad futura praenuntianda. 



Liber quintus 



Caput 1 

1. Accipe sacrificium confessionum mearum de mânu linguae meae, 
quam formasti et excitasti, ut confiteatur nomini tuo, et sana omnia ossa 
mea, et dicant: Domine, quis similis tibi! Neque enim docet te, quid in 
se agatur, qui tibi confitetur, quia oculum tuum non excludit cor clausum 
nec manum tuam repellit duritia hominum, sed solvis eam, cum voles, 
aut miserans aut vindicans, et non est qui se abscondat a calore tuo. 

Sed te laudet anima mea, ut amet te, et confiteatur tibi miserationes 
tuas, ut laudet te. Non cessat nec tacet laudes tuas universa creatura tua 
nec spiritus omnis per os conversum ad te nec animalia nec corporalia 
per os consideratium ea, ut exsurgat in te a lassitudine anima nostra 
innitens eis, quae fecisti, et transiens ad te, qui fecisti haec mirabiliter: et 
ibi refectio et vera fortitudo. 



Caput II 



2. Eant et fugiant a te inquieti et iniqui. Et tu vides eos et distinguis 
umbras, et ecce pulchra sunt cum eis omnia et ipsi turpes sunt. Et quid 
nocuerunt tibi? Aut in quo imperium tuum dehonestaverunt a caelis 
usque in novissima iustum et integrum? Quo enim fugerunt, cum 
fugerent a facie tua? Aut ubi tu non invenis eos? Sed fugerunt, ut non 
viderent te videntem se atque excaecati in te offenderent - quia non 
deseris aliquid eorum, quae fecisti - in te offenderent iniusti et iuste 
vexarentur, subtrahentes se lenitati tuae et offendentes in rectitudinem 
tuam et cadentes in asperitatem tuam. 

Videlicet nesciunt, quod ubique sis, quem nullus circumscribit locus, 
et solus es praesens etiam his, qui longe fiunt a te. Convertantur ergo et 
quaerant te, quia non, sicut ipsi deserverunt creatorem suum, ita tu deservisti 
creaturam tuam. Ipsi convertantur et quaerant te, et ecce ibi es in corde 
eorum, in corde confitentium tibi et proicientium se in te et plorantium in 
sinu tuo post vias suas difficiles: et tu facilis terges lacrimas eorum, et magis 



Caput X 

18. Haec ego nesciens irridebam illos sanctos servos et prophetas 
tuos. Et quid agebam, cum irridebam eos, nisi ut irriderer abs te sensim 
atque paulatim perductus ad eas nugas, ut crederem ficum plorare, cum 
decerpitur, et matrem eius arborem lacrimis lacteis? Quam tamen ficum 
si comedisset aliquis «sanctus» alieno sane, non suo scelere decerptam, 
misceret visceribus et anhelaret de illa angelos, immo vero particulas Dei 
gemendo in oratione atque ructando: quae particulae summi et veri Dei 
ligatae fuissent in illo porno, nisi «electi sancti» dente ac vente 
solverentur. Et credidi miser magis esse misericordiam praestandam 
fructibus terrae quam hominibus, propter quos nascerentur. Si quis enim 
esuriens peteret, qui manichaeus non esset, quasi capitali supplicio 
damnanda buccella videretur, si ei daretur. 

Caput XI 

19. Et misisti manum tuum ex alto et de hac profunda caligine 
eruisti animam meam, cum pro me fleret ad te mea mater, fidelis tua, 
amplius quam flent matres corporea funera. Videbat enim illa mortem 
meam ex fide et spiritu, quem habebat ex te, et exhaudisti eam, Domine. 
Exaudisti eam nec despexisti lacrimas eius, cum profluentes rigarent 
terram sub oculis eius in omni loco orationis eius: exaudisti eam. 

Nam unde illud somnium, quo eam consolatus es, ut vivere mecum 
cederet et habere mecum eandem mensam in domo? Quod noile coeperat 
aversans et detestans blasphemias erroris mei. Vidit enim se stantem in 
quadam regula lignea et venientem ad se iuvenem splendidum hilarem 
atque arridentem sibi, cum illa esset maerens et maerore confecta. Qui cum 
causas ab ea quaesisset maestitiae suae cotidianarumque lacrimarum 
docendi, ut adsolet, non discendi gratia, atque illa respondisset perditionem 
meam se plângere, iussisse illum, quo secura esset, atque admonuisse, ut 
attenderet et videret, ubi esset illa, ibi esse et me. Quod illa ubi attendit, 
vidit me iuxta se in eadem regula stantem. 

Unde hoc, nisi quia erant aures tuae ad cor eius, o tu bone omnipotens, 
qui sic curas unumquemque nostrum, tamquam solus cures, et sic omnes, 
tamquam singulos? 

20. Unde illud etiam, quod cum mihi narrasset ipsum visum et ego 
ad id detrahere conarer, ut illa se potius non desperaret futuram esse quod 
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eram, continuo sine aliqua haesitatione: «Non» inquit, «non enim mihi 
dictum est: «ubi iile, ibi et tu» sed: «ubi tu, ibi et iile». 

Confiteor tibi, Domine, recordationem meam, quanto recolo, quod 
saepe non tăcui, amplius me isto per matrem vigilantem responso tuo, quod 
tam vicina interpretationis falsitate turbata non est et tam cito vidit quod 
videndum fuit - quod ego certe, antequam dixisset, non videram - etiam 
tum fuisse commotum quam ipso somnio, quo feminae piae gaudium tanto 
post futurum ad consolationem tune praesentis sollicitudinis tanto ante 
praedictum est. 

Nam novem ferme anni secuti sunt, quibus ego in illo limo profundi 
ac tenebris falsitatis, cum saepe surgere conarer et gravius alliderer, 
volutatus sum, cum tamen illa vidua casta, pia et sobria, quales amas, 
iam quidem spe alacrior, sed fletu et gemitu non segnior, non desineret 
horis omnibus orationum suarum de me plângere ad te, et intrabant in 
conspecta tuum preces eius, et me tamen dimittebas adhuc volvi et 
involvi illa caligine. 

Caput XII 

21. Et dedisti alterum responsum interim, quod recolo. Nam et 
multa praetereo, propter quod propero ad ea quae me magis urguent 
confiteri tibi, et multa non memini. 

Dedisti ergo alterum per sacerdotem tuum, quendam episcopum 
nutritum in ecclesia et exercitatum in libris tuis. Quem cum illa femina 
rogasset, ut dignaretur mecum colloqui et refellere errores meos et dedocere 
me mala ac docere bona - faciebat enim hoc, quos forte idoneos invenisset - 
noluit iile, prudenter sane, quantum sensi postea. Respondit enim me adhuc 
esse indocilem, eo quod inflatus essem novitate haeresis illius et nonnullis 
quaestiunculis iam multos imperitos exagitassem, sicut illa indicaverat ei. 
«Sed» inquit, «sine illum ibi. Tantum roga pro eo Dominum: ipse legendo 
reperiet, quis iile sit error et quanta impietas.» Simul etiam narravit se 
quoque parvulum a seducta matre sua datum fuisse manichaeis, et omnes 
paene non legisse tantum verum etiam scriptitasse libros eorum sibique 
apparuisse nullo contra disputante et convincente, quam esset illa secta 
fugienda: itaque fugisse. 

Quae cum iile dixisset atque illa nollet adquiescere, sed instaret 
magis deprecando et ubertim flendo, ut me videret et mecum dissereret, 
iile iam substomachans taedio: « Vade», inquit, «a me; ita vivas, fieri non 
potest, ut filius istarum lacrimarum pereat.» 

Quod illa ita se accepisse inter colloquia sua mecum saepe 
recordabatur, ac si de caelo sonuisset. 



numeris sine magna diffic uitate nullo hominum tradente intellexi, scis 
tu, Domine Deus meus, quia et celeritas intellegendi et dispiciendi 
acumen donum tuum est. Sed non inde sacrificabam tibi. Itaque mihi 
non ad usum, sed ad perniciem magis valebat, quia tam bonam partem 
substantiae meae sategi habere in potestate et fortitudinem meam non 
ad te custodiebam, sed profectus sum abs te in longinquam regionem, 
ut eam dissiparem in meretrices cupiditates. Nam quid mihi proderat 
bona res non utenti bene? Non enim sentiebam illas artes etiam ab 
studiosis et ingeniosis difficillime intellegi, nisi cum eis eadem conabar 
exponere et erat iile excellentissimus in eis, qui me exponentem non 
tardius sequeretur. 

31. Sed quid mihi hoc proderat putanti, quod tu, Domine Deus 
veritas, corpus esses lucidum et immensum et ego frustum de illo corpore? 
Nimia perversitas! Sed sic eram nec erubesco, Deus meus, confiteri tibi 
in me misericordias tuas et invocare te, qui non erubui tune profiteri 
hominibus blasphemias meas et latrare adversum te. Quid ergo tune mihi 
proderat ingenium per illas doctrinas agile et nullo adminiculo humani 
magisterii tot nodosissimi libri enodati, cum deformiter et sacrilega 
turpitudine in doctrina pietatis errarem? Aut quid tantum oberat paruulis 
tuis longe tardius ingenium, cum a te longe non recederent, ut in nido 
ecclesiae tuae tuti plumescerent et alas caritatis alimento sanae nutrirent? 

O, Domine Deus noster, in velamento alarum tuarum speremus, et 
protege nos et porta nos. Tu portabis, tu portabis et parvulos et usque 
ad canos tu portabis, quoniam firmitas nostra quando tu es, tune est 
firmitas, cum autem nostra est, infirmitas est. Vivit apud te semper 
bonum nostrum, et quia inde aversi sumus, perverşi sumus. Revertamur 
iam, Domine, ut non evertamur, quia vivit apud te sine ullo defectu 
bonum nostrum, quod tu ipse es, et non timemus, ne non sit quo 
redeamus, quia nos inde ruimus; nobis autem absentibus non ruit domus 
nostra, aeternitatis tua. 
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■umpuaAŢA sjouj uinpuauoui v\\k BSspuB xa ja umpip^ui joo uiauţpniuBure 
uţ aujpaapp bsj3a ja uinjopp a^jqauaj ia 'jn^uoui smb ţs 'snpnţ ajjţ auijx 
■aBpuapAiuaq ^pipuţ jajamd ajodjoa snp xa suaja^nb jţuiu 'ipaArarepaj 
uou uiajuBure ţs ine uiajireurepaj ipaABure uou ţs 'Bpuapsuoa etreuinij 
Iţs ţqţs B3J jn 'jniţgijţp aţs ia sprare ui jniţgijip ponb 'isa aojx 'p\ 

XI indV3 

£/_ snuvnb .t3qţq 



■ajaoEj uinun 
snqunţd xa ia souuire ajBpuoa snqppuoj ţs^nb souiţsspBjS snioui apţui P 
sopao jad 'urenSup jad 'so jad snqpuapaaojd uinpuEurepaj ia uinpuBure 
apjoa v. siuSis rooui sninq anbjB sp^ :EppaEj urna saiuaiuaA ajadpsns 
'^psapui urna sajuasqe ajmappîap 'uiaaţAui qe ajaasp? in^ uiaaţAui 
pinbpB ajaaop 'SEUiunjd sauopîuasuoa ajrouoa auoţsuassro BuipîsiJBj 
Esdţ anbjB uinaas ouiop asdţ urenburei oroo auţs uinpjaiuţ ajpuassro 
'UBisauop puiţs ia u^Snu puiţs 'sonbojpjnp sojqp ajaSaj puiţs 'ţnbasqo 
aţOAţuaq uiisspiA ia ajappjoa ia ţnbopoa 'uinuipre lUBqaid^a snpduiB 
sp ui a^nb pu^ja ^py ■jniajajoui uinjoaui uinjoapuB sţnb îs 'jn^qaţjoui 
uou EjnqEj ippu Bpi pag -snqunv ui su3urud misou suaui jniBqaduinjjoa 
auopeaijjuoa BuuapnpB snpia 'uinpBpuaui uinăuoţ ia EniqEj 
suaSuţ iBja aoq ja 'ureqBuiB ai ojd ponb ureq^ure snqinb rana 'Bp^ps 
uinjoapxre uiniop^ lUBq^ajaaj anbjB lu^q^j^daj am addpb auiprejAi 

^uinjnipoui uou îs ae uinjniijoui 
opuaSpip uiBaui ureuiprc ureuaj^q ui urejapnj ^pb isra 'lEjaAEJiauad 
3jji jopp Buipp ui ia aupnpEi aui apun ure^ 'uinjopp uinjopB uaurei 
a^sn^a 'tije sajopp uiappb uou ju^qapaaans pas Pjji snaui jopp i^qapaa 
snqpb 'uinuopBiaapp snquauaS srapsud am lUBqapj^saj unjBţniîd ia 
SBiJouiaui s^pB ia s^p^ sads ippu lUBqaiasui opunajaiamd ia opuaraaA ia 
uiap ui ap ap lUBqauaia^jd ia lu^qaraaA aaag Tjado Bjpu ouipie ui jumaei 
:sojjsou snsuas jad jnjunApA asopo aau moduiai luea^A uo^j *£ţ 
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■uiaurâBpuB3 raaA oppido ţsuaiSB§Bpx E anbjB 'ju^qaps uou ajapp 
pn 'pui pnao lUEqajaenb urna uipa snupy\[ ^pciBd ap rânj uaui^i ig 

^jajanbas 
aui uou on^) ^uiajaSnj osdţ aui v. on^) ^oaui apjoa b lajaSnj uinaui 
joa uiraa on£) ajapaaaj apui aau uiassod assa aau pn 'snaoţ xpajui 
urejasuEuiaj iqpu o§a ja 'aui jadns i^qanj uinjap ia jn^qaqaj aireuţ 
jad 'jajaasapbaj in 'ajauod pi urea j^q^uoa i§ 'snaui snap i^ja snaui 
jojja ia EuiSEiireqd uinu^A pas 's^ja ni uipa uo^; 'uiBqBirâoa ai ap urna 
'uinujjp ia uinppos ppbp^ SBja uou njţui ponb 'srâBui oa 'ureqapA aau 
ureqapA aau pas 'ureqaps 'Bpu^jna ia i^ja EpireAaţ 'aupuoQ 'ai py 

■a^uaspu rapjES 
spuBj§ ara i^qajauo 'Baui eunire jniBqajainB apui uiajn^ pjg 'sapbaj 
Bpiu^nbpB spos sp ui ureu :sBuiuaBţ ia uinpuiaS jaia^jd i^ja uinsopa^i 
ia uinqojduii 'i^ja apţ ponb i^ja uou ppbppb ia 'xnj Bsdi ja Bpuio 
Iireqajjojg 'i^qaasapbpB snqppuj^a anbjB suqp ui anbpap uou 'paaj ia 
sppna ai^idnpA ui aau sp^j^dd^ spAţAuoa ui aau spoj snqpuap aABns 
ui aau snqpu^a anbi^ spnj ui uou 'snquouiau sţuaoure ui uo^; 
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Hinc enim amatur qui laudatur, dum non fallaci corde laudatoris 
praedicari creditur, id est cum amans eum lăudat. 

22. Sic enim tune amabam homines ex hominum iudicio; non enim 
ex tuo, Deus meus, in quo nemo fallitur. 

Sed tamen cur non sicut auriga nobilis, sicut venator studiis 
popularibus diffamatus, sed longe aliter et graviter et ita, quemadmodum 
et me laudari vellem? Non autem vellem ita laudari et amari me ut 
histriones, quamquam eos et ipse laudarem et amarem, sed eligens latere 
quam ita notus esse et vel haberi odio quam sic amari. Ubi distribuuntur 
ista pondera variorum et diversorum amorum in anima una? Quid est, 
quod amo in alio, quod rursus nisi odissem, non a me detestarer et 
repellerem, cum sit uterque nostrum homo? Non enim sicut equus bonus 
amatur ab eo qui nollet hoc esse, etiamsi posset, hoc et de histrione 
dicendum est, qui naturae nostrae socius est. Ergone amo in homine 
quod odi esse, cum sim homo? Grande profundum est ipse homo, cuius 
etiam capillos tu, Domine, numeratos habes et non minuutur in te: et 
tamen capilli eius magis numerabiles quam affectus eius et motus cordis 
eius. 

23. At iile rhetor ex eo erat genere, quem sic amabam, ut esse me 
vellem talem; et errabam typho et circumferebar omni vento et nimis 
occulte gubernabar abs te. Et unde scio et unde certus confiteor tibi, 
quod illum in amore laudantium magis amaveram quam in rebus ipsis, 
de quibus laudabatur? Quia si non laudatum vituperarent eum idem 
ipsi et vituperando atque spernendo ea ipsa narrarent, non accenderer 
in eo et non excitarer, et certe res non aliae forent nec homo ipse alius, 
sed tantummodo alius affectus narrantium. Ecce ubi iacet anima 
infirma nondum haerens solidităţi veritatis. Sicut aurae linguarum 
flaverint a pectoribus opinantium, ita fertur et vertitur, torquetur ac 
retorquetur, et obnubilatur ei lumen et non cernitur veritas. Et ecce est 
ante nos. 

Et magnum quiddam mihi erat, si sermo meus et studia mea iile 
viro innotescerent: quae si probaret, flagrarem magis; si autem 
improbaret, sauciaretur cor vanum et inane soliditatis tuae. Et tamen 
pulchrum illud atque aptum, unde ad eum scripseram, libenter animo 
versabam ob os contemplationis meae et nullo collaudatore mirabar. 



Caput XV 

24. Sed tantae rei cardinem in arte tua nondum videbam, omnipotens, 
quifacis mirabilia solus, et ibat animus meus per formas corporeas et 
pulchrum, quod per se ipsum, aptum autem, quod ad aliquid 
accommodatum deceret, definiebam et distinguebam et exemplis 



et fixus inhaerebam, ubi congnovit ex colloquio meo libris 
genethliacorum esse me deditum, benigne ac paterne monuit, ut eos 
abicerem neque curam et operam rebus utilibus necessarium illi vanităţi 
frustra impenderem, dicens ita se illa didicisse, ut eius professionem 
primis annis aetatis suae deferre voluisset, qua vitam degeret, et si 
Hippocraten intellexisset, et illas utique litteras potuisse intellegere: et 
tamen non ob aliam causam se postea illis relictis medicinam assecutum, 
nisi quod eas falsissimas comperiset et nollet vir gravis decipiendis 
hominibus victum quaerere. «At tu» inquit «quo te in hominibus 
sustentas, rhetoricam tenes, hanc autem fallaciam libero studio, non 
necessitate rei familiaris sectaris. Quo magis mihi te oportet de illa 
credere, qui eam tam perfecte discere elaboravi, quam ex ea sola vivere 
volui.» A quo ego cum quaesissem, quae causa ergo faceret, ut multa 
inde vera pronuntiarentur, respondit iile, ut potuit, vim sortis hoc facere 
in rerum natura usquequaque diffusam. Si enim de paginis poetae 
cuiuspiam longe aliud canentis atque intendentis, cum forte quis 
consulit, mirabiliter consonus negotio saepe versus exiret, mirandum 
non esse dicebat, si ex anima humana superiore aliquo instinctu 
nesciente, quid in se fieret, non arte, sed sorte sonaret aliquid, quod 
interrogantis rebus factisque concineret. 

6. Et hoc quidem ab illo vel per illum procurasti mihi, et quid ipse 
postea per me ipsum quaererem, in memoria mea deliniasti. Tune autem 
nec ipse nec carissimus meus Nebridius, adulescens valde bonus et valde 
castus, irridens totum illud divinationis genus, persuadere mihi potuerunt, 
ut haec abicerem, quoniam me amplius ipsorum auctorum movebat 
auctoritas et nullum certum quale quaerebam documentum adhuc 
inveneram, quo mihi sine ambiguiate appareret, quae ab eis consultis vera 
dicerentur, forte vel sorte, non arte inspectorum siderum dici. 



Caput IV 

7. In illis annis, quo primum tempore in municipio, quo natus sum, 
docere coeperam, comparaveram amicum societate studiorum nimis 
carum, coaevum mihi et conflorentem flore adulescentiae. Mecum puer 
creverat et pariter in scholam ieramus pariterque luseramus. Sed nondum 
erat sic amicus, quamquam ne tune quidem sic, uti est vera amiciţia, quia 
non est vera, nisi cum eam tu agglutinas inter haerentes tibi caritate 
diffusa in cordibus nostris per spiritum sanctum, qui datus est nobis. Sed 
tamen dulcis erat nimis, cocta fervore parilium studiorum. 

Nam et a fide vera, quam non germanitus et penitus adulescens 
tenebat deflexeram eum in superstitiosas fabellas et perniciosas, propter 
quas me plangebat mater. Mecum iam errabat in animo iile homo, et non 



■ureqaiuaAuţ uou raajauod urea ţqn jg 'ara v, umjod raajuapEdrai 
ureara ureraiuE urejuama ja urespuoa rapia ureqEjjoj 'umpisuoa 
aau reja saţnbaj aau 'reqEqjni 'ureqap 'ureqEjpisns 'ureqmusaE antap 
■ureja ounj o§a ponQ jraajuapEd mjmunp arejaporaraţ raaupuop ranpnjs 
'O jjaipreranq saupuop ajaSpro raajuapsau urepuaraap 'o 'Z\ 
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urejaAEure ranjjnra raanb 'jnjajajora apţ snjoi au 'ureqanjara uora ajjoj 
oapi ia '3J3aţa smppmp ureqajou mnb 'mp\ reja uojjoij ţurai ja 'snquodjoa 
soqonp uţ urerapre assţnj ureun snpp ureraiuE ja ureara ureraiuE 
ţsuas o§3 urejsj; "«sens amupre rampprap» :ons oapire ap jmp urepmb 
auag vreqEiţui onjjora opţ 3J3aia 'ureja J3ip apţ mnb 'srâmu ara ja 'reja 
snnyora 'urejaxapp ranjnjuora uou ţsBtib raanb 'apţ mnb '3J3aţa sapmora 
sojajaa raţua reqEjţjAj -sodiu sspsă odnbv\ dp sud\p\d ja ai pe soara 
somao suaSuţp 'mppunraraţ ranuopaajiE ranpm e sepunra ara ţnb 'Bara 
sads 'ţuţraara Bţnb 'apţA isnjuţ aaaa 'snara snaQ 'umara joa aaag 

■ţuţraara 'ouţuuio ureja aţs ■jmjod ranţp Bţnb 'ureqBmd sauţraop 
saurao ranrenidumsuoa ajuadaj urea ja ureqarap ja urejapo ureaţraţuţ 
ureraţsspojre urenburei 'rejapnsqB uma ţpţra aBnb 'raajjora sţîrera aop 
'ureqBure umpţ sţ§Bra onb 'opaj3 snjara ţpuauora ja ranraţssţABj§ am uţ 
reja ipuaAţA uimpaBi ja reja snyo snuBjjuoa aţnp sţuiiu snpaijB sţnb opsau 
am uţ pag 'ajeAjA ţnraţs uou reja sja snţad ajjora Bţnb 'uora ţnraţs raaaţAuţ 
ojd juaţpA ţnb 'jnjţgup uou ţs 'jnjţpBJi apBţKj ja ajsajo ap inaţs 'opţ ojd 
pA raapaA tre opsau ja umpţ urenb sj§bui ajaupire uaurej raapou 'raaţpA 
ajBjnra urea spurenb ure^ uiBjasiui uresdţ urejţA oaui oaţure oţţţ uiajoţrea 
ureqaq^q ia uiBja jasţui bjj 'auţpniumuv ui ureqaasambaj ia auiţssţreure 
ureqap ia ajoduiaj onţ ureja o§a aţg 's^a ibuţuib urenbaiue ia jsa jasiui 
Bnb 'ureuasţui ipuas aunj ja 'ipiiure sea uma 'jn^iuBţip ia umipijoui ramai 
BţipŢure snpuţA snraiuB spxuo jsa jasţra ia 'ureja jasijAi 'ţqp ipuaiţjuoa pas 
'isa aunu ţpuaja^nb sndraaj raţua uo^[ yonbo| Ejsţ raajn^ ppO '11 
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^jBjoapp 'snraaxioqqB sp q^ ranp 'aunj ja 'jnureqanjj snud snqinb 'ramaj 
oţppsBj a^jd ja isa bjbuib saj snjau ;a uy "ranara ranipn^S urejasira^ 
ia ureja raiua jasijAi ■raBqau ia ureqajop raniu^i pas 'sirauaB| ureqajad 
aoq }m ranţ|ţ ajaasaApaj ureq^jads raţua anbajsj; ^.JBqauado aunj onb 
'rqorq ja pj a^ssiure ajoţop uţ ranj^ ■ juaq^q ţpuaţuaAjad ranuapţsap mnb 
'snqpajd uţ pnjsţ 3133^ tfi ajţpnxa snurejads ponb 'jsa aapp ţqţ aoq uy 
^uanbuoa ia aj^jpîsns ia ajap ia ajaraaS jn^dj^a 3biţa auţpniţjBure ap 
snpruj sţABns jniţăţ apuj^ 'laiaţi basou ads ap ţnpţsaj jţura 'snraajBJop! 
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au 'sipwora ojBa 'BjnjBaja Bu^ranq iţsdnu p ţqn 'ramajn raapuţSjţA 
ranraud ransdţ uţ sou \m iţssaaojd apun 'ranjajaas pnpţ uţ rana pe 
ouii{ snureapaj jn 'su^urep jmuoi ia a^ns aBjţA Bpu^punqB ap urea iţppao 
ia urexisou raawora lipi ia vjisou vjja vsdi 3n\{ npudosdp ig -gţ 

IV.\ik aau ţqn 'bjţa BiBaq raţua oporaon£) 
■aţni jsa uou :spjora auoţSaj uţ spua^nb ureiţA urereag 'spuaBnb ţqn 'jsa 
uou ţqţ pas 'snua^nb ponb aiua^n^) -urea spua^nb ţqn 'saţnbaj jsa uojsj; 
^SBSOuoqBj ja sdjpiffţp svja arejnqure anqp^ ia anqp^ sţqoA on£) -jsa onî 
q^ pinbpinb onţ owasap jnjBure aisniuţ ^mb 'ajsnţ jua ranreure pas pA^ns 
ia jsa ranuoq 'ran||ţ \m jsa raniu^nb pas :jsa onî qe 'sp^ure ponb 'ranuog 
^spţ on£) ^BjadsB uţ spi on^) -spua pamb ia oa uţ ajpsaţnbaj 'spţqBjs 
ia oa rana arejg 'SOA ipaj mb 'pţi aiaja^qm ia .iod pv 's3joiv3i.wa3v.icI 
'3jip3}j oa qe jţabjj3 joa pas psa ppjoa snrapuj ^SBjuaA jxdES 
ţqn 'jsa ţqn aaag -juns oţţŢ uţ onî xa pas 'luqe anbjB ipQ raţua uojvj; 'aSuoţ 
isa uou ja aaeq ip-ăj asdţ :snraaure aunjg» :sp aro ja sajod s^nb ranaaj 
rana p^ adm ia 'jnjuaure oSja oţţŢ uj luajpad ia juajţ uinboip ijniuni^qBis 
aBYţj opi ui ja juns sspqBjnra aesdţ ja Bţnb 'jnjuaure oaQ uţ 'aerapre 
lusa^ţd jg ■SBaapdsro nj 'juaaBjd ţqp 3^nb 'spţ uţ su 'rasjoure anbjojaj 
ranjoa raaappre uţ ja Bpn^ţ sipţ xa ranaQ 'Bjodjoa juaaBţd ţg 'gţ 
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■p jn^paaans aau mnb 'jipaasro uou ja 'jajsou snaQ jsa asdţ ja 'murao 
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ui jpsrea pmbpinb iajp:uBjj ;n 'saţpA 'ranpora ran^sni mjaod mrj ojd 
jasspîaaaB psjaAiun ajred ui asdţ ja uou yz amu spirea snsuas snauopţ jassa 
ranpuapuapajdraoa ranjoi ye îs pag ■uaurej ai jucjoapp ja 'juns sa^red şe\{ 
snma 'ranjoi sbjou§i ja jsa a^red ui spuas urepi jad pinbpm£) -uresjaAuoa 
jnjmibas aj Bsdj ^.rarnij raauj^a spanbas BSjaAjad pţnb \[\ '^ţ 
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snqpred sins snqpirao ja ju^paaans mje jn 'ranpaasro Bţji aaag iBjasap 
uou asdţ îs 'jouib jnpjasap uou ţqn 'spţqBqjnyadrai spainb snaoj jsa ţqţ 
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poterat anima mea sine illo. Et eece tu imminens dorso fugitivorum 
tuorum, Deus ultionum et fons misericordiarum simul, qui convertis nos 
ad te miris modis, eece abstulisti hominem de hac vita, cum vix 
explevisset annum in amiciţia mea, suavi mihi super omnes suavitates 
illius vitae meae. 

8. Quis laudes tuas enumerat unus in se uno, quas expertus est? 
Quid tune fecisti, Deus meus, et quam investigabilis abyssus iudiciorum 
tuorum? Cum enim laboraret iile febribus, iacuit diu sine sensu in sudore 
laetali et, cum desperaretur, baptizatus est nesciens me non curante et 
praesumente id reţinere potius animam eius quod a me acceperat, non 
quod in nescientis corpore fiebat. Longe autem aliter erat. Nam recreatus 
est et salvus factus, statimque, ut primo cum eo loqui potui - potui autem 
mox, ut iile potuit, quando non discedebam et nimis pendebamus ex 
invicem - temptavi apud illum irridere, tamquam et illo irrisuro mecum 
baptismum, quem acceperat mente atque sensu absentissimus. Sed 
tamen iam se accepisse didicerat. At iile ita me exhorruit ut inimicum 
admonuitque mirabili et repentina libertate, ut, si amicus esse vellem, 
talia sibi dicere desinerem. Ego autem stupefactus atque turbatus distuli 
omnes motus meos, ut conualesceret prius essetque idoneus viribus 
valetudinis, cum quo agere possem quod vellem. Sed iile abreptus 
dementiae meae, ut apud te servaretur consolationi meae: post paucos 
dies me absente repetitur febribus et defungitur. 

9. Quo dolore contenebratum est cor meum, et quidquid aspiciebam 
mors erat. Et erat mihi patria supplicium et paterna domus mira 
infelicitas, et quidquid cum illo communicaveram, sine illo in cruciatum 
immanem verterat. Expetebant eum undique oculi mei, et non dabatur; 
et oderam omnia, quod non haberent eum, nec mihi iam dicere poterant: 
«Eece veniet», sicut cum viveret, quando absens erat. Factus eram ipse 
mihi magna quaestio et interrogabam animam meam, quare tristis esset 
et quare conturbaret me valde, et nihil noverat respondere mihi. Et si 
dicebam: Spera in Deum, iuste non obtemperabat, quia verior erat et 
melior homo, quem carissimum amiserat, quam phantasma, in quod 
sperare iubebatur. Solus fletus erat dulcis mihi et successerat amico meo 
in deliciis animi mei. 



Caput V 

10. Et nune, Domine, iam illa transierunt, et tempore lenitum est 
vulnus meum. Possumne audire abs te, qui veritas es, et admovere aurem 
cordis mei ori tuo, ut dicas mihi, cur fletus dulcis sit miseris? An tu, 
quamvis ubique adsis, longe abiecisti a te miseriam nostram, et tu in te 
manes, nos autem in experimentis volvimur? Et tamen nisi ad aures tuas 



semper mortalis; et inde velut sponsus procedens de thalamo suo exultavit 
ut gigans ad currendam viam. Non enim tardavit, sed cucurrit clamans 
dictis, factis, morte, vita, descensu, ascensu, clamans, ut redeamus ad 
eum. Et discessit ab oculis, ut redeamus ad cor et inveniamus eum. 
Abscessit enim et eece hic est. Noluit nobiscum diu esse et non reliquit 
nos. Uluc enim abscessit, unde numquam recessit, quia mundus per eum 
factus est, et in hune mundo erat et venit in hune mundum peceatores 
saluos facere. Cui confitetur anima mea, et sanat eam, quoniam peceavit 
illi. Fiii hominum, quo usque graves corde? Numquid et post descensum 
vitae non vultis ascendere et vivere? Sed quo ascenditis, quando in alto 
estis et posuistis in caelo os vestrum? Descendite, ut ascendatis et 
ascendatis ad Deum. Cecidistis enim ascendendo contra Deum.» 

Dic eis ista, ut plorent in convalle plorationis, et sic eos râpe tecum 
ad Deum, quia de spiritu eius haec dicis eis, si dicis ardens igne caritatis. 



Caput XIII 

20. Haec tune non noveram et amabam pulchra inferiora et ibam in 
profundum et dicebam amicis meis: «Num amamus aliquid nisi pulchrum? 
Quid est ergo pulchrum? Et quid est pulchritudo? Quid est quod nos 
allicit et conciliat rebus, quas amamus? Nisi enim esset in eis decus et 
species, nullo modo nos ad se moverent.» Et animadvertebam et videbam 
in ipsis corporibus aliud esse quasi totum et ideo pulchrum, aliud autem, 
quod ideo deceret, quoniam apte accommodaretur alicui, sicut pars 
corporis ad universum suum aut cacialmentum ad pedem et similia. Et ista 
consideratio scaturrit in animo meo ex intimo corde meo, et scripsi libros 
«De pulchro et apto», puto, duos aut tres; tu scis, Deus: nam excidit mihi. 
Non enim habemus eos, sed aberaverunt a nobis nescio quomodo. 



Caput XIV 

21. Quid est autem, quod me movit, Domine Deus meus, ut ad 
Hierium, Romanae urbis oratorem, scriberem illos libros? Quem non 
noveram facie, sed amaveram hominem ex doctrinae fama, quae illi clara 
erat, et quaedam verba eius audieram, et placuerant mihi. Sed magis, quia 
placebat aliis et eum efferebant laudibus stupentes, quod ex homine Syro, 
docto prius graecae facundiae, post in latina etiam dictor mirabilis extitisset 
et esset scientissimus rerum ad studium sapientiae pertinentium, mihi 
placebat. 

Laudatur homo et amatur absens. Utrumnam ab ore laudantis intrat 
in cor audientis amor iile? Absit; sed ex amante alio accenditur alius. 



■reqaumsaEjd 
Bjjaa 'preaoA pipam ureoijuo urenb 'uiauoţssaaaE jad ţsenb opauad 
ajopre aiuajjnajajuţ uiarepues pe ampnpjgae qe aui uinjniţsirefl urenb 
jad 'umjanpjad assa ureţ uiauopEnpnp uiapdpuE urepi p^ uiuaiui am 
reJ3AOu§oo umpi ponb ';a(7 uinpEuv jn^is uiruţA umpi uiare^ reqa§PIQ 
■iuvu.ididv uivtţA ui dvnhv sţiudijvs iu9iuofpv ppuadsns ejo ţsojqujy 
uţ ia ajajjna ureisapaa p^ snţsopnjs ia 'svdui sv.iqdudi sd.mu)um\\) 
ja uînnj uinuoiţprre sajEjapaae re 'sajoţsuap SEuiijaBj ia saaajd 
'uinjmpjoaijaspu suoj 'urarea ţqţx 'ÎPJ m mappb aop ig ■umapoprea 
uiappp jassa BjnsţA am 'jarejSpxia mp aep ap urenbsnud ponb 'oisţjiq 
uţ as ajapaja unui ppuodsaj amanpp ouajd ajojaad ja aupssppEjd 
'SEjaspuojd uinioj inb 'uinjnrep 31 req^isaj ponb ja reJ3 mjaa mnb oj3a 
ouiuiţ iurrqdaja urei pepspi pas 'urrqdapE uinpuou ara uiarepjaA 'jajap 
in reqaSirejd appoa pp ponb 'umiam, ureţ ajjml Burei xa jasspne urna 
'snp joa rpepidaji auopm,pxa Bjuaţnqjnj o§ja Epn^ -amis ureui uinpţ 
sajapejj ia pboj jajadpuţ ja jajaasaApaj ja 'dS.ms 'ojţp ţqu 'siudxm 
:amipţA opp sajaaip jn 'reqajajio spopepSoa ojjajaj ja reqap pp 
umpumpsnsaj pas 'uînnijoui urenburej aui mib uţ 'aeaui amjaspu ajred 
B3 xa jajap ejnaas ram rana '^pp3B| pnpxa 'pjapne ppbpe ranreuidoui 
ţsmib 'uou 'unurepsţjip ranapoprea anbau pas 'ranamppmu assa 
ram raappb ara uou raassmppuţ rana p uaram, pas 'spm,uaA a^puE^repui 
auopmadsap japAEjg raappb raaiu^ppijad ara puaAuţ ig 

•SBJ3 snuappd uinsţA jad 
rp p aop mnb 'arnps rana raauopuaAjad sp suaappd puaps ţrepsuoa 
'jnjireqjnijad rana 'sajorep issKqE sapnj snqpb v. 'jnreqepsuoa smnmj 
sosdţ mjpuţjasp mjţrera jad ja ure^ 'Ejnaas ai ap snqţuuio spnouad uţ ia 
suanbas ara anbţreui BJiai 'spjoj areiaţd jareui am \m reJauaA urej 

•paA auopuaAuţ ap ureqmadsap ia ureqappjp ig suviu umpimfojd uţ 
urejauaA ja '.piu sipuoj wndQ ureqaţuaAuţ uou ia aui v. spqj <s\ ureqaja^nb 
ia uinoţjqnj ja s^jqauaj jad ureqejnqure ig ^s^jaoaj am majopuaţdBS 
pa^o snqpp^ţOA ja snqpadnp^nb v. am SBjaAajosţp ia am s^jaoaj nj uou 
OJ3A uy ^SBjassaoaj onb ia s^ja ipiui ţqn 'row diniudt\n\ v vdui s?dg *ţ 

ţ xadV3 



sn;xas Jaqn 



■pejnreu ajodaj ureponb ia puaSui 
aupxrejapoui uinuoionpas anbsţSBUi snpdaooB reqap ponb 'ramnbop 
reqapddns apuţ 'opBjpjaxa ţpurapouuas BUBţppoo rejsp^ Binb ;a 
pireja Biduosuoo aiţsodraoo anbre aup^j raţuinjOA Bnb ţs a^joas a^ns ia 
uinjBiaod Bpnuuou ia sojqp a^oauag souiţsspnBd ia sauop^jo SBU^ppx 
senbpE reJ3§3ţ ^pb ig 'opora oreiţsn snţsdţ snp anbre aBopBuraiBjS 
ţsra uînreupdpsţp mnp^jaqp uiaijadxa uiauiraop snud rans snjjadxa 
'lUBqaAOui ara amb 'urepa^nb pnjojd ia 'ajajassp spxrajp jajaoapap uou 
onb 'idaoo arednooo ajoduiaj anboa spui snqţrepiuiBj rana snp sajne 
ia pjod ţqn pon£) -uiauouijas opuappaj yz opuaţdpoE ia jaiu^ppirej 
opuajajuoa uînreaui uinuopsaEnb s^jna oa uina uţ^iBd ia pp ajaja§uţ 
jajauţs uou uinpuaţpnE njaoo uţ ponb 'ureqaq^p ajsapui pas iureqajaj 
yz ureq^pnBj sppui amd urepa \ă\ sppui uino ja uiajn^ reqBjaapQ 
■snqpuajjnaao apoei s^puajuas s^puapsaA p-e anbre snqpuanjguoo 
sţqjaA ja spuBjndsţp anbnpajjB njoui uiappb jnreq^papp 'uiaupjiop 
urejaABjaadxa ajoduiaj oiuei uinpţ Bnb 'Baui SBppţAE jnpSj *ţţ 

■p^Jisrapu assod soqp anbsojjn 
spreapsnj ja spreqjn stsea jnaţs sp^ujouţ ia sp^ujo uiajn^ sţqjaA 'sapjnui 
ia sapjn ţqp juns inoxs 'urepppjs ia urepuaţdes assa apupad pas psa 
ouuas snppuajds ^pb 'uinspj oapţ aau 'jnrepunua aipodraţ ^pb 'uinjaA 
oapţ oau snsjnj iuinjopBţ buSţs jireuos aiţsoduioauţ mnb 'uinspj oa aau 
'jnjpţp jajuanbop mnb 'pp uinjaA ppbp^ uapţA ajaqap oa aau urejaapţp 
ai sqB o§ja urej ipanrep anbumaapun ja anbumapn 'uaA jsa jopop snp^ 
ai jajaejd urenbspb aau 'jsa uinjaA ureponb 'spanaop ara nj ponb 'opaja 
Bajajdojd ia spoui sppaao ia supu 'snaui snaQ 'smanaop ureţ uiaine 
ap\[ uniajauiojd auouuas paqn anbre ojuioa ţs 'ajaasapbp^ apou p ia 
urepadsns ajaqap uiareipsA urepa umpuiop snua§ pnp^ maree ţsuag 

■suanboţ soa req^iaapp mnb 'suaţdes ia suapnjd jnreqapţA 
spp oapţ ia puBja sajoreuipsţxa uinjaj poq uou 'juBqanpjiojd piui 
rana pb 'uiajn^ pp ■uinpbop uinjoaap ia snnjguoa snpnA Bpb 'Euipe 
suaţd^s oapţ aau 'Bjjasp mnb 'ej3a oapţ aau 'jniu^qaap snpaui Bpb 
'jnjuBqapţA Bjopara iqrai oapţ aau 'a^aui sajn^ juBja ammres snqpm snqaj 
urej ^joreJlspiui snuiţsspuaaap ranjopaod uinjosopajd uipţs ureaui 
pe ppb pag ■uiaiuaţjreS snp^ns opnui 'ajaap juaps pp a^nb 'esdţ Ba ia 
spjaA uinpunanţ ja uînrejS uismuiop uins snyadxa 'puaA pn oSjg 

•jniuajpadxa auiţsspBpoua uiajaja^nb 
Bjorera ajjoj Bnb ţs ia aa^p ippu auippaBj opbopoa anborepoa njuaAp^ 
snpa pupqaupuojd ppu uinpţ 'jupqappap spaapo am v. snqpopsanb 
ranjaj uinpBi pb 'uiasţjjnauţ ajjoj sonb uţ 'uinjoa uixua ua:ia3 
■uinisn^g urnişi uiBqBpadxa ranjnjuaA ouapţsap oiuajxa spup 'ppn^ 
snpunq^S^A ouipre soa snqpb 'uiaAau sosdţ auuaj souub jad ig *oţ 



IA indV3 



sauoţssajuo3 



n 



96 



Confessiones 



Liber quintus 



SI 



Caput IV 

5. Cum ergo nescirem, quomodo haec subsisteret imago tua, 
pulsans proponerem, quomodo credendum esset, non insultans 
opponerem, quasi ita creditum esset. Tanto igitur acrior cura rodebat 
intima mea, quid cerţi retinerem, quanto me magis pudebat tam diu 
illusum et deceptum promissione certorum puerili errore et animositate 
tam multa incerta quasi certa garrisse. Quod enim falsa essent, postea 
mihi claruit. Certum tamen erat, quod incerta essent et a me aliquando 
pro certis habita fuissent, cum catholicam tuam caecis contentionibus 
accusarem, etsi nondum compertam vera docentem, non tamen ea 
docentem, quae graviter accusabam. Itaque confundebar et convertebar 
et gaudebam, Deus meus, quod ecclesia unica corpus unici tui, in qua 
mihi nomen Christi infanti est inditum, non saperet infantiles nugas 
neque hoc haberet in doctrina sua sana, quod te creatorem omnium in 
spatium loci quamvis summum et amplum, tamen undique terminatum 
membrorum humanorum figura contruderet. 

6. Gaudebam etiam, quod vetera scripta legis et prophetarum iam 
non illo oculo mihi legenda proponerentur, quo antea videbantur 
absurda, cum arguebam tamquam ita sentientes sanctos tuos; verum 
autem non ita sentiebant. Et tamquam regulam diligentissime 
commendaret, saepe in popularibus sermonibus suiş dicentem Ambro si um 
laetus audiebam: littera occidit, spiritus autem vivificat, cum ea, quae 
ad litteram perversitatem docere videbantur, remoto mystico velamento 
spiritaliter aperiret, non dicens quod me offenderet, quamvis ea diceret, 
quae utrum vera essent adhuc ignorarem. Tenebam cor meum ab omni 
adsensione timens praecipitium et suspendio magis necabar. Volebam 
enim eorum quae non viderem ita me certum fieri, ut certus essem, 
quod septem et tria decern sint. Neque enim tam insanus eram, ut ne hoc 
quidem putarem posse comprehendi, sed sicut hoc, ita cetera cupiebam 
sive corporalia, quae coram sensibus meis non adessent, sive spiritalia, 
de quibus cogitare nisi corporaliter nesciebam. 

Et sanari credendo poteram, ut purgatior acies mentis meae 
dirigeritur aliquo modo in veritatem tuam semper manentem et ex nullo 
deficientem; sed, sicut evenire assolet, utmalummedicum expertus etiam 
bono timeat se committere, ita erat valetudo animae meae, quae utique 
nisi credendo sanari non poterat et, ne falsa crederet, curari recusabat, 
resistens manibus tuis, qui medicamenta fidei confecisti et sparsisti super 
morbos orbis terrarum et tantam illis auctoritatem tribuisti. 



Caput V 

7. Ex hoc tamen quoque iam praeponens doctrinam catholicam 
modestius ibi minimeque fallaciter sentiebam iuberi, ut crederetur quod 



plorant et gaudent in fletibus, quoniam tu, Domine, non aliquis homo, caro 
et, sed tu, Domine, qui fecisti, reficis et consolaris eos. 

Et ubi ego eram, quando te quaerebam? Et tu eras ante me, ego 
autem te a me discesseram nec me inveniebam: quanto minus te! 



Caput III 

3. Proloquar in conspectu Dei mei annum illum undetricesimum 
aetatis meae. 

Iam venerat Carthaginem quidam manichaeorum episcopus, 
Faustus nomine, magnus laqueus diaboli, et mulţi implicabantur in eo 
per illecebram suaviloquentiae . Quam ego iam tametsi laudabam, 
discernebam tamen a veritate rerum, quarum discendarum avidus eram, 
nec quali vasculo sermonis, sed quid mihi scientiae comedendum 
apponeret nominatus apud eos iile Faustus intuebar. Fama enim de illo 
praelocuta mihi erat, quod esset honestarum omnium doctrinarum 
peritissimus et adprime disciplinis liberalibus eruditus. 

Et quoniam multa philosophorum legeram memoriaeque mandata 
retinebam, ex eis quaedam comparabam illis manichaeorum longis fabulis, 
et mihi probabiliora ista videbantur, quae dixerunt illi, qui tantum 
potuerunt vaiere, ut possent aestimare saeculum, quamquam eius 
Dominum minime invenerint. Quoniam magnus es, Domine, et humilia 
respicis, excelsa autem a longe cognoscis nec propinquas nisi obtritis 
corde. Nec inveniris a superbis, nec si illi curiosa peritia numerent stellas 
et harenam et dimetiantur sidereas plagas et vestigent vias astrorum. 

4. Mente sua quaerunt ista et ingenio, quod tu dedisti eis, et multa 
invenerunt et praenuntiaverunt ante multos annos, defectus luminări um 
solis et lunae, quo die, qua hora, quanta ex parte futuri essent, et non 
eos fefellit, numerus, et ita factum est, ut praenuntiaverunt. Et scripserunt 
regulas indagatas, et legunturhodie atque ex eis praenuntiatur, quo anno 
et quo mense anni et quo die mensis et qua hora diei parte luminiş sui 
defectura sit luna vel sol: et ita fiet, ut praenuntiatur. 

Et mirantur haec homines et stupent qui nesciunt ea, et exultant 
atque extolluntur qui sciunt, et per impiam superbiam recedentes et 
deficientes a lumine tuo tanto ante solis defectum futurum praevident 
et in praesentia suum non vident - non enim religiose quaerunt, unde 
habeant ingenium, quo ista quaerunt - et invenientes, quia tu fecisti eos, 
non ipsi dant tibi se, ut serues quod fecisti eos, non ipsi dant tibi se, ut 
serves quod fecisti, et quales se ipsi fecerant occidunt se tibi et trucidant 
exaltationes suas sicut volatilia et curiositates suas sicut pisces maris, 
quibus perambulant secretas semitas abyssi, et lux uriaş suas sicut pecora 
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campi, ut tu, Deus, ignis edax consumas mortuas curas eorum recreans 
eos immortaliter. 

5. Sed non noverunt viam, verbum tuum, per quod fecisti ea quae 
numerant et ipsos qui numerant et sensum, quo cernunt quae numerant, 
et mentem, de qua numerant; et sapientiae tuae non est numerus. Ipse 
autem unigenitus factus est nobis sapientia et iustitia et sanctificatio et 
numeratus est inter nos et soluit tributum Caesari. 

Non noverunt hanc viam, qua descendant ad illum a se et per eum 
ascendant ad eum. Non noverunt hanc viam et putant se excelsos esse 
cum sideribus et lucidos, et ecce ruerunt in terram, et obscurantum est 
insipiens cor eorum. Et multa vera de creatura dicunt et veritatem, 
creaturae artificem, non pie quaerunt et ideo non inveniunt, aut si 
inveniunt, cognoscentes Deum non sicut Deum honorant aut gratias 
agunt et evanescunt in cogitationibus suiş et dicunt se esse sapientes sibi 
tribuendo quae tua sunt, ac per hoc student perversissima caecitate etiam 
tibi tribuere quae sua sunt, mendacia scilicet in te conferentes, qui veritas 
es, et immutantes gloriam incorrupti Dei in similitudinem imaginis 
corruptibilis hominis et volucrum et quadrupedum et serpentium, et 
convertunt veritatem tuam in mendacium et colunt et serviunt creaturae 
potius quam creatori. 

6. Multa tamen ab eis ex ipsa creatura vera dicta retinebam, et 
occurebat mihi ratio per numeros et ordinem temporum et visibiles 
attestationes siderum et conferebam cum dictis Manichaei, quae de his 
rebus multa scripsit copiosissime delirans, et non mihi occurrebat ratio 
nec solistitiorum et aequinoctiorum nec defectuum luminarium nec 
quidquid tale in libris saecularis sapientiae didiceram. Ibi autem credere 
iubebar, et ad illas rationes numeris et oculis meis exploratas non 
occurrebat et longe diversum erat. 



Caput IV 

7. Numquid, Domine Deus veritatis, quisquis novit ista, iam placet 
tibi? Infelix enim homo, qui scit illa omnia, te autem nescit; beatus 
autem, qui te scit, etiamsi illa nesciat. Qui vero et te et illa novit, non 
propter illa beatior, sed propter te solum beatus est, si cognoscens te sicut 
te glorificet et gratias agat et non evanescat in cogitationibus suiş. 

Sicut enim melior est, qui novit possidere arborem et de usu eius 
tibi gratias agit, quamvis nesciat vel quot cubitis alta sit vel quanta 
latitudine diffusa, quam iile, qui eam metitur et omnes ramos eius 
numerat et neque possidet eamque neque creatorem eius novit aut diligit, 
sic fidelis homo, cuius totus mundus divitiarum est et quasi nihil habens 
omnia possidet inhaerendo tibi, cui serviunt omnia, quamvis nec saltem 



excellentiae temptamenta quid luctaminis haberet quidve solaminins in 
adversis, et occultum os eius, quod erat in corde eius, quam sapida gaudia 
de pane tuo ruminaret, nec conicere noveram nec expertus eram. 

Nec iile sciebat aestus meos nec foveam periculi mei. Non enim 
quaerere ab eo poteram quod volebam, sicut volebam, secludentibus me 
ab eius aure atque ore catervis negotiosorum hominum, quorum 
infirmitatibus serviebat: cum quibus quando non erat, quod perexiguum 
temporis erat, aut corpus reficiebat necesariis sustentaculis aut lectione 
animum. 

Sed cum legebat, oculi ducebantur per paginas et cor intellectum 
rimabatur, vox autem et lingua quiescebant. Saepe, cum adessemus - 
non enim vetabatur quisquam ingredi aut ei venientem nuntiari mos 
erat - sic eum legentem vidimus tacite et aliter numquam sedentesque 
in diuturno silentio (quis enim tam intento esse oneri auderet?) 
discedebamus et coniectabamus eum parvo ipso tempore, quod reparandae 
menti suae nanciscebatur, feriatum ab strepitu causarum alienaurm noile 
in aliud avocari et cavere fortasse, ne auditore suspenso et intento, si qua 
obscurius posuisset iile quem legeret, etiam exponere esset necesse aut 
de aliquibus difficilioribus dissertare quaestionibus atque huic operi 
temporibus impensis minus quam vellet voluminum evolueret, quamquam 
et causa servandae vocis, quae illi facillime obtundebatur, poterat esse 
iustior tacite legendi. Quolibet tamen animo id ageret, bono utique iile 
vir agebat. 

4. Sed certe mihi nulla dabatur copia sciscitandi quae cupiebam de 
tam sancto oraculo tuo, pectore illius, nisi cum aliquid breviter esset 
audiendum. Aestus autem illi mei otiosum eum valde, cui refunderetur, 
requirebant nec unquam inveniebant. Et eum quidem in populo verbum 
veritatis recte tractantem omni die dominico audiebam, et magis 
magisque mihi confirmabatur omnes versutarum calumniarum nodos, 
quos illi deceptores noştri adversus divinos libros innectebant, posse 
dissolui. 

Ubi vero etiam comperi ad imaginem tuam hominem a te factum 
ab spiritalibus filiis tuis, quos de matre catholica per gratiam regenerasti, 
non sic intellegi, ut humani corporis forma determinatum crederent 
atque cogitarent, quamquam quomodo se haberet spiritalis substantia, 
ne quidem tenuiter atque in aenigmate suspicabar, tamen gaudens erubui 
non me tot annos adversus catholicam fidem, sed contra carnalium 
cogitationum figmenta latrasse. Eo quippe temerarius et impius fueram, 
quod ea quae debebam quaerendo discere, accusando dixeram. Tu 
autem, altissime et proxime, secretissime et praesentissime, cui membra 
non sunt alia maiora et alia minora, sed ubique totus es et nusquam 
locorum es, non es utique forma ista corporea, tamen fecisti hominem 
ad imaginem tuam, et ecce ipse a capite usque ad pedes in loco est. 
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manichaeos putaveram, iam non impudenter asseri existimabam, 
maxime audito uno atque altero et saepius aenigmate soluto de scriptis 
veteribus, ubi, cum ad litteram acciperem, occidebar. Spiritaliter itaque 
plerisque illorum librorum locis expositis iam reprehendebam 
desperationem meam illam dumtaxat, qua credideram legem et 
prophetas detestantibus atque irridentibus resisti omnino non posse. 

Nec tamen iam ideo mihi catholicam viam tenendam esse 
sentiebam, quia et ipsa poterat habere doctos assertores suos, qui copiose 
et non absurde obiecta refellerent, nec ideo iam damnandum illud, quod 
tenebam, quia defensionis partes aequabantur. Ita enim catholica non 
mihi victa videbatur, ut nondum etiam victrix appareret. 

25. Tune vero fortiter intendi animum, si quo modo possem certis 
aliquibus documentis manichaeos convincere falsitatis. Quod si possem 
spiritalem substantiam cogitare, statim machinamenta illa omnia 
solverentur et abicerentur ex animo meo: sed non poteram. Verum tamen 
de ipso mundi huius corpore omnique natura, quam sensus carnis attingeret, 
multo probabiliora plerosque sensisse philosophos magis magisque 
consideram atque comparans iudicabam. 

Itaque Academicorum more, sicut existimantur, dubitans de 
omnibus atque inter omnia fluctuans manichaeos quidem relinquendos 
esse decrevi, non arbitrans eo ipso tempore dubitationis meae in illa secta 
mihi permanendum esse, cui iam nonnullos philosophos praeponebam: 
quibus tamen philosophis, quod sine salutari nomine Christi essent, 
curationem languoris animae meae committere omnino recusabam. 

Statui ergo tamdiu esse catechumenus in catholica ecclesia mihi a 
parentibus commendata, donec aliquid cerţi eluceret, quo cursum 
dirigerem. 



Itane est, ut recolo, Domine Deus meus, arbiter conscientiae meae? 
Coram te cor meum et recordatio mea, qui me tune agebas abdito secreto 
providentiae tuae et inhonestos errores meos iam convertebas ante 
faciem meam, ut viderem et odissem. 



Caput VII 

12. Nam posteaquam iile mihi imperitus earum artium, quibus eum 
excellere putaveram, satis apparuit, desperare coepi posse mihi eum 
illa, quae me movebant, aperire atque dissolvere; quorum quidem 
ignarus posset veritatem tenere pietatis, sed si manichaeus non esset. 
Libri quippe eorum pleni sunt longissimis fabulis de caelo et sideribus 
et sole et luna: quae mihi eum, quod utique cupiebam, collatis numerorum 
rationibus, quas alibi ego legeram, utrum potius ita essent, ut Manichaei 
libris continebantur, an certe vel par etiam inde ratio redderetur, subtiliter 
explicare posse iam non arbitrabar. 

Quae tamen ubi consideranda et discutienda protuli, modeste sane 
iile nec ausus est subire ipsam sarcinam. Noverat enim se ista non nosse 
nec eum puduit confiteri. Non erat de talibus, quales multos loquaces 
passus eram, conantes ea me docere et dicentes nihil. Iste vero cor 
habebat, etsi non rectum ad te, nec tamen nimis incautum ad se ipsum. 
Non usquequaque imperitus erat imperitiae suae et noluit se temere 
disputando in ea coartari, unde nec exitus ei ullus nec facilis esset 
reditus: etiam hinc mihi amplius placuit. Pulchrior est enim temperantia 
confitentis animi quam illa, quae nosse cupiebam. Et eum in omnibus 
difficilioribus et subtilioribus quaestionibus talem inveniebam. 

13. Refracto itaque studio, quod intenderam in Manichaei litteras, 
magisque desperans de ceteris eorum doctoribus, quando in multis, quae 
me movebant, ita iile nominatus apparuit, coepi cum eo pro studio eius 
agere vitam, quo ipse flagrabat in eas litteras, quas tune iam rhetor 
Carthaginis adulescentes docebam, et legere cum eo sive quae iile audita 
desideraret sive quae ipse tali ingenio apta existimarem. Ceterum 
conatus omnis meus, quo proficere in illa secta statueram, illo homine 
cognito prorsus interdicit, non ut ab eis omnino separarer, sed quasi 
melius quicquam non inveniens eo, quo iam quoquo modo inrueram, 
contentus interim esse decreveram, nisi aliquid forte, quod magis 
eligendum esset, eluceret. 

Ita iile Faustus, qui multis laqueus mortis extitit, meum quo captus 
eram relaxare iam coeperat nec volens nec sciens. Manus enim tuae, 
Deus meus, in abdito providentiae tuae non deserabant animam meam, 
et de sanguine cordis matris meae per lacrimas eius diebus et noctibus 
pro me sacrificabatur tibi, et egisti mecum miris modis. Tu illud egisti, 
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ojisrâBui uiapaajaui au» lunpbuţ «o^qns pas» :M m 1 S3 uiniBisajpreui 
uzij uou iqi snqpuaasapip^ spţpjad v. sauoţsjaAa s^pţ bj3a aj urejsj; 
■boujy ui j^qsp^d uou amib 'uzij aBuio^i m\e oasouăoa aooa ig 

■uiBjadaoo ajaosaiouui sonb jad 
ia snqpb 'sonbpe aj^SajSuoo pnop snud ia 'uiBouoiaqj uiaiJB a^uioţi 
uiajaoop in 'urejauaA ponb jaidojd 'urejadaoo aja§B o§ja oppag 'zz 
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■ureuioţi o§a ia 'Bipos \m ipqe ara ojd ai uinpuBoajdap pe umsjnj bsj3auoo 
3B3UI sp^ipspnjo ia uinjmo^pi uiauopBsnooB isod uaurei ig 'i^jajadad 
nipia§ uino ponb suajamb nipuaS umo 'a^ Ag uinj^pbpaj es ui jni^qsnSjB 
snqp^pmo spp anbie i^q^pp ia i^qap oapi 'reqapsajsj; 'bsui Bpuasq^ 
ap sassa smnioEi uinjoipn^S ijji ni ppb 'reqapsau ia 'snpdure oipui 
sppui pas 'uinjreui ajoui ureaui urepuasamd uinoas uiraa i^q^my 

■laj^pdBA opaS^p 
uinjoţop oisni uinuapisap apui^o snpp ia sareiţpp'no s^sdţ s^puarap 
pB sajadm spui snqp^iţpp'no aui ia uino 'bisi spuauuiaiuoo s^ni sajn^ 
reqajduiţ nipua§ ia sppjanb ia ajopp iBqapBSuţ Bpţ au^ui onb ui 'sp^sou 
snqpoadsB px^Jiqns snip ia ejisou BpA iţAaţduiţ ia sniuaA ip^jg 

"IBqaiad jaduias ponb sajaoEi aui in p^qaiad ouni ponb psejno uou 
snp ujapisap uiauipjEo suaipn^xa ia suapsuoo aip ni pag ^sajauis uou 
aui aiE§iAra in isra 'spiiuo^ţ spu^i 'snaui snaQ p^qaiad ai v. ppb ig 

■opuap ia opuBJO iisireui uiain^ ^pi 'uins snioajjad oSa oţnoirep 
aioou Ba pag 'aioou Ba lajau^ui 'ţubţjcLÎ^ p^aq raouiaui 'ima iabu amisou 
snuireojd pb 'oooţ ui in 'ţs^nsjad yia ajţp aui auţs pu^snoaj uaurei ig 

■ons nipA qns urejjai i^q^Su 
ţqp aţppoo aui ojd snqpb 'uinjopoo uinjoujaiBui Bupunp jniuaj^oois 
oinjqB ara Bnb 'a^ni amrej§ urenb^ p^ anbsn snqţpjos spxrejoasxa 
uinuajd subui spte q^ aui su^Ajas jaiţpjoopaspu ţppu psispuip oop ia 

/_§ sniuinh udqiq 



■ureaaiod uou ajBjp'saj uiaopduiţs ia ureppbp sp^iuaA a^ni uiBjn^ 
ui sirepuire snqpb qns 'a^pţ sapui uiaiirep§oo BpBJodjoo lUBqauipdap 
opoui ureponb uînreooiio ia uinid^o auireBui aui pag luajajjojd 
Bpnu vuv\dm3X3 Bidnjjoouţ ţsdţ anbiB 'lunjanpA ppp a^u^psupo 
ajajasuţ uiaSaţ uimoaBpnj pb 'snqpb opsau v. asspj SBi^spj puaureisai 
iaou SBjnidpos luajaop uino 'snpajoas sţqou pas puBqauiojd urepd apa^j 
uou uiappb urenb iuinjoisi jni^qapţA oţsuodsaj ippu Bţţioaqun ig 'lassod 
apoBj uou psisaj snqpb paxiajojd sunjduos ap Bp^i uino puBjadaoo 
aui ajaAOui ui3urâBpiJB3 pndB ui^ps ssuouxras spuajassip ia spuanboţ 
urejoo soa^poraBui uiapsoa snsjaAp^ uiBpsnpo ppp'ţg uiraa urei 

■lajpuas apui ppb 'uuadxa ia BpSuţs axiajuoo ouiisspoop uinjojqp 
uinjopţ onbpB uino uiBqapino aires opu^nbpB pas 'ureqBuipsrea uou 
assod ipuajap lu^japuapajdaj spi spniduos ui pp a^nb apupQ *ţj 
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■ureja sp^i uauiBi pas iiuuaSaj s^aui 
sauoissajuoo s^p îs 'aui lunqapp jaiusure ia apirep pi sapipp's oun^[ 

■uiniBupbui aurea xa jajaăoo ajapajo au 'uînreixreoui ajapajo anb^p 
ureqaniajAj -ureq^jngp api ippu ponb 'ureqapp uou ţreupbmoo uou 
ia uiainB puaouo3 ■jniajaujaouoo pij^o isra 'jBqBjpqjB aupljp Bp^jAj ap 
assod uou psBU snp urejnreu anb^p uiapx 'UBurâ^uii ai^ipreA uiassod 
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Confessiones 



Deus meus. Nam a Domino gressus hominis diriguntur, et viam eius 
volet. Aut quae procuratio salutis praeter manum tuam reficientem quae 
fecisti? 



Liber quintus 



91 



pecuniae doctrinam ipsam, quam discunt, praeferant, ei vero te Deum 
veritatem et ubertatem cerţi boni et pacem castissimam. Sed tune magis 
eos pati nolebam mâlos propter me, quam fieri propter te bonos volebam. 



Caput VIII 



Caput XIII 



14. Egisti ergo mecum, ut mihi persuaderetur Romam pergere et 
potius ibi docere quod docebam Carthagini. 

Et hoc unde mihi persuasum est, non praeteribo confiteri tibi, 
quoniam et in his altissimi tui recessus et praesentissima in nos 
misericordia tua cogitanda et praedicanda est. 

Non ideo Romam pergere volui, quod maiores quaestus maiorque 
mihi dignitas ab amicis, qui hoc suadebant, promittebatur - quamquam 
et ista ducebant animum tune meum - sed illa erat causa maxima et paene 
sola, quod audiebam quietius ibi studere adulescentes et ordinatiore 
disciplinae cohercitione sedari, ne in eius scholam, quo magistro non 
utuntur, passim et proterve inruant, nec eos admitti omnino, nisi iile 
permiserit. Contra apud Carthaginem foeda est et intemperans licenţia 
scholasticorum: inrumpunt impudenter et prope furiosa fronte perturbant 
ordinem, quem quisque discipulis ad proficiendum instituerit. Multa 
iniuriosa faciunt mira hebetudine et punienda legibus, nisi consuetudo 
patrona sit, hoc miseriores eos ostendens, quo iam quasi liceat faciunt, 
quod per tuam aeternam legem numquam licebit, et impune se facere 
arbitrantur, cum ipsa faciendi caecitate puniantur et incomparabiliter 
patiantur peiora, quam faciunt. 

Ergo quos mores cum studerem meos esse nolui, eos cum docerem 
cogebar perpeti alienos, et ideo placebat ire, ubi talia non fieri omnes 
qui noverant indicabant. 

Verum autem tu, spes mea et portio mea in terra viventium, ad 
mutandum terrarum locum pro salute animae meae et Carthagini stimulos, 
quibus inde avellerer, admovebas, et Romae illecebras, quibus attraherer, 
proponebas mihi per homines, qui diligunt vitam mortuam, hinc insana 
facientes, inde vana pollicentes, et ad corrigendos gressus meos utebaris 
occulte et illorum et mea perversitate. Nam et qui perturbabant otium 
meum, foeda rabie caeci erant, et qui invitabant ad aliud, terram sapiebant, 
ego autem, qui detestabar hic veram miseriam, illic falsam felicitatem 
appetebam. 

15. Sed quare hinc abirem et illuc irem, tu sciebas, Deus, nec 
indicabas mihi nec matri, quae me profectum atrociter planxit et usque 
ad mare secuta est. Sed fefelli eam violenter me tenentem, ut aut 
revocaret aut mecum pergeret, et finxi me amicum noile deserere, donec 
vento facto navigaret. Et mentitus sum matri, et illi matri, et evasi, quia 



23. Itaque posteaquam missum est Mediolanio Romam ad 
praefectum urbis, ut illi civitati rhetoricae magister provideretur impertita 
etiam evectione publica, ego ipse ambivi per eos ipsos manichaeis 
vanitatibus ebrios - quibus ut carerem ibam, sed utrique nesciebamus - 
ut dictione proposita me probatum praefectus tune Symmachus mitteret. 

Et veni Mediolanium ad Ambrosium episcopum, in optimis notum 
orbi terrae, pium cultorem tuum, cuius tune eloquia strenue ministrabant 
adipem frumenti tui et laetitiam olei et sobriam vini ebrietatem populo 
tuo. Ad eum autem ducebar abs te nesciens, ut per eum ad te sciens 
ducerer. 

Suscepit me paterne iile homo Dei et peregrinationem meam satis 
episcopaliter dilexit. 

Et eum amare coepi, primo quidem non tamquam doctorem veri, 
quod in eccelsia tua prorsus desperabam, sed tamquam hominem 
benignum in me. Et studiose audiebam disputatem in populo, non 
intentione, qua debui, sed quasi explorans eius facundiam, utrum 
conveniret, famae suae an maior minorve proflueret, quam praedicabatur, 
et verbis eius suspendabar intentus, rerum autem incuriosus et contemptor 
adstabam et delectabar suavitate sermonis, quamquam eruditioris, minus 
tamen hilarescentis atque mulcentis, quam Fausti erat, quod attinet ad 
dicendi modum. Ceterum rerum ipsarum nulla comparatio: nam iile per 
manichaeas fallacias aberrabat, iste autem saluberrime docebat salutem. 

Sed longe est a peceatoribus salus, qualis ego tune aderam. Et 
tamen propinquabam sensim et nesciens. 



Caput XIV 

24. Cum enim non satagerem discere quae dicebat, sed tantum 
quemadmodum dicebat audire - ea mihi quippe iam desperanti ad te viam 
patere homini inanis cura remanserat -veniebant in animum meum simul 
cum verbis, quae diligebam, res etiam, quas neglegebam. Neque enim ea 
dirimere poteram. Et dum cor aperirem ad excipiendum, quam diserte 
diceret pariter intrabat et quam vere diceret, gradatim quidem. 

Nam primo etiam ipsa defendi posse mihi iam coeperunt videri et 
fidem catholicam, pro qua nihil posse dici adversus oppugnantes 



■opusnboţ js v\si si ap opuapuas aenSup ja 
sţpjoa oţSaţŢjOBS piqţjjoq auţs juajpra enb pireqaqeq uou mnb 'spopad 
Ejnssajd v. sopuauiOAa opoui iuujo soa snsjaApe orqsţ o§ja reja reg 

■uinpireupuoqE aaoA Euiud ja uinsrej ureţ uinsdţ sţ 'uiapqpdnjjoa 
raajnB îs impqEjaasxa ja muuio epţ assa Esny puajaaţp uiapqpdnjjoauţ 
'sa enb 'urerq urepirejsqns ;sa pi 'sa pţnbpţnb 'aj îs anbep ■mureisqns 
anbapurea eun xa mnb 'spţqpdnjjoa asdţ ja pas 'jajţuaAqns jaSajuţ 
amdnjioa ja smnd aereuţureiuoa ja jaqţţ puaţAjas ouuas snnj ţna 'ureuiţire 
assa aireq ja 'jassod anbpeSjnd inia onb 'oţpxnE iaja§ţpuţ ja jnjajajjaA 
ureuasnu ui auipnip^aq v. jn 'snuajap ui jniajeinuiuioa ja jnjajaduinjjoa 
sia qe uiniuBi ui anbre sunreu speaja ai v. uou ja snqpmsajod sţsjaApe 
jnjajaasaui v.Vl\ epumsqns esdi ap sapjd pA uînnj uinjquiaiu ja v.Vl\ opjod 
urepaenb jn 'upireu§nd v\\ ia upireuSnd esnea jnjajjaiiE epnu 'jnjajaaţp 
asspqod ajaaou Ba pqiu uiaine ţg sajoj spţqpdnjjoa ja n\ spţqEjoiA 
'urejnjpou assinj pmbire jnjajapuodsaj uiţua ţg ^sassppou ajeuSnd 
ea rana n\ îs 'ajauodojd raajos ajoui ESjaApe xa urenb 'uinjBjqauaj 
suaS enb opsau BJtijoBi ţqp reja pţnb :snuins ţssnauoa 'snurejaţpne ţnb 
'saurao ia reqaţos ţuodojd oţppqaN E auţSreqjj^ anbsn qe nţp ureţ ponb 
pnpţ oSja ies 'uînni uinqjaA reqraossp xa uou ureţuonb 'soinui saamiboj 
ia sajojdaaap sojdaaap sopţ snsjaApe 'auţuiOQ 'mţui jeja rec; •£ 

II iadV3 



in 'raţuinţ snp iţAEjasaj ja pAEjjuţ sajne snp jad ţnb :jouirea jsa srnoEj 
ajuapea onb 'apţ urenb snpţqEjasţui anbpppaa pţAţdnauoa ajaujaa raanb 
'ajodjoa ui apţ urenb Euiţue ui ajauţnA 3joiabj§ jsa snssnajad ja soţnao 
Iţnjade 'ajaauţA ja ajaumaiuoa uinsp urepa 'jassa pnpi pinbpţnb 'sniBJBd 
ţs^nb ja snjaţA arejisouno 'jass^spd uina jajuauiaqaA pndod snpoj 
sua§uţ jourep uina 'ns^a aeuSnd uiBponb uibn jiass^jnido sajnB ja 
uiBupn anbjy lajapaaojd Bpra v\uv\ ui au 'orapre ipcpjaiui ranjojnoo 
snquoj sisn^p ajţl 'snqpBjdnţOA spuisspreuiun Bpiuio ju^qaAjaj 
puns p^aoţ junjanjod snqţnb snqppas ia jsa uinjuaA iqn onf) 

•ajaopja jassod 
uinfln sajuaţdna ajBJOţdxa ajjoj ransdţ pi uinaas junjaxnppB uina snpas 
ojppu ipi spppnB snqţn^) «-oqBjadns eţţi ia soa ja oţs yz suasqB anbBii 
ojapy ^ajapuajuţ spsajod BpaBjaads ■bţţţ ui soaui sojnoo ja uinuiţuB 
ia pinbuinu 'sppnjpsuoo ţqţ ja spiuBij uinpi uinooj ui uinaui sndjoa ţg» 
:uiaiuaaţp aa^q snqapp uinjopn| uinjoisaunj ja uinpapnja uinxiBaq^qdure 
ui junjaxnp EpuajoiA UBîţiuiBj uiajuaisisaj ja jajuauiaqaA uiajiresnoaj 
passa urep jad snqpunapaj opxreid ap ajjoj uina 'ijndpsipuoo 
ia ppire snp urepinb 'Bipi jniaj^isajap ja jnjaj^sjaAB uiiua uin3 

psa snjdajq^ jajpiqppajauţ ja pţqppajauţ 
njmq pna^pads iijoiBp)Bţ3 ţqţ ja pajaaspp snţ jn 'jBjassaaa^jd ureuio^i 
urep ureuaxiai snqpuaj^d v. ţqţs ureiEiUEauţ sanbupaj au^s uo^; 'Z\ 
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•uiBaui SBjqauaj SBjaABupunţp 
uinpuou pag ~v.\\ uiajn^ jsa uo^j - sajaaBj sajuasaBjd SBn; sau^d 
saAajq snqţASjq 'sbuSbui siuSbui ppunui snqpjed uipBjsnji v.\\ snbjB 
'uinaoţ laj^dnaao anbuiajoppuBj§ snppuBj§ ojsi jassa onb 'suassed ui^nb 
sndjoa pireqdap jajadea inj snpdure jn '^piuio juassa Buaţd ai v.\\ anbjB 
'joupu uiajoupu ja jajaq^q uiayBd inj uiajoreui a^xiai sj^d joreui opoui 
uiţua oni 'l^ja uinspj ureu iuimaiod uou pnip ajBjrâoa mnb 'jBq^aţdsns 
v.\\ 'ps^aja a^nb 'muuio ajuBJisrapupB snaasuixixa ja snaasuujui 
auopEiidsui Bjpaao 'urenj urepuasa^jd urepuaid^a pe aţţqBjjauad snqpj^d 
anbspuţupu siuiixbui snqpnuo xa ja uiniAjad sndjoa a^jjaj ui^pa pas 
sijbui ja SU3E ja ps^a uinţos uou ureqEind ţqp ais 'uinioj rana opuajduiţ 
pas 'opuappuoa im opuaduinjpp uou uina sirejjauad jnjajaarejj rana jad 
snupuonb psa urejjaj Bjdns inb 'sninq sua^ 'sndjoa sua^ jsjsjsisqo uou 
spos pnţ uiajnB inaţg -uiBnbsnu uiajn^ nj 'aj ui jnjuajpip Bţp ja biuuio 
juajaqeq 'uinp^a jajaq^q 'Bjjaj ai jajaq^q jn 'oupujaj auţs Bsuauraii jad 
uinsjaABnb^nb ui^a Bjjxa ja uiajoui ppunui urejoj aj^jjauad uiBqBjrâoa 
anbpran ^p^ds Bjiupuţ jad uiapumS 'aeaui aBjiA b;ia 'ai ui^pa v\\ 

■pinbp^ uinuS^ui jassa ispi pajEuiJOi uou s^sdţ 
uaurej a^nb :pinbip api assa uou 'ureq^ujjoj sam§Eun s^sdţ s^pţ ^nb 



■spnyţA anbaErejnuiis aB^jquinpB 
uaujBj pas 'saţpBj idpap appjadns ja ajaSuBj sajuaps uiauipnipjB 
spnyiA uinpuou su^jdBa s^uipre sesopajd 'Bţjopnpas ja sjoaaA ^pi uiajnB 
l^jg iBqBjnd uiBUBUijaS ja urejaA ui^nb 'a^puaupuoa uiauopBjuaiso 
sp^papreui ui susure jsa snjunţOAui auoppsjadns uinaaui Bţp suaţdpui 
snsjnj am ajppnB jg "jissaauoa anbre api jissaa :jn;ajajn ojjsrâBui 
aui ;n ppţAa uiajuBpnpj uiaj^d apupQ 'jţssaaaB uou anpţ anbsnpduiB 
oa qe sapjos uinţsuaajp sauuio junjanpsaj ja '^pumaduiai pjoj uinuiţuB 
Iţssnaxa ja 'jnreqeaaea aiBidnpA Bjpu uina ja jnreqaSjauiap jajuaqp 
Bnb 'Bjp urej E3AOJ xa ss iţndudojd Bqj3A jsod apţ oj3a uiţuaig 
■jnjusipuoa spui spţnpaui ap ţqp a^nb 'rejapisuoa uou SBnj sauopmaspu 
inb seni sapn^j i^aa^x 'saj^uBS ye uiajuaasaqBi sajajnp^ a^uoq pds 
uiajuaui snqmb 'sa sniBjado sajuapj^ sauoqjBa eaui BnSup ja apjoa ap - jsa 
snjsnţ opjo api ja - psou onb auipjo snqpuapsau ja snqpuaps ja snqiuuio 
nj suajn pas 'urejandţjjoa uou uinpţ o§a iy -di jjqviuv id 'wdiudidvs 
ddujoj :sţm suaup smanxauui ja uipo ureţ nj uiraa SBjaxţQ 

■uinpuaSpp) snpuapjB ara pe ja 
ţqţs uinpuasuaasns p^ suaasajnpe snjsauoq iţdaaa^ 'lujui uinpuasuaasns 



601 



snwudds .izqjj 



S3UOISS3IU03 



00 T 



112 



Confessiones 



Liber sextus 
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summum bonum minora fectit bona, sed tamen et creans et creata bona 
sunt omnia. Unde est malum? An unde fecit ea, materies aliqua mala erat, 
et formavit atque ordinavit eam, sed reliquit aliquid in illa, quod in 
bonum non converteret? Cur et hoc? An impotens erat totam vertere et 
commutare, ut nihil mali remaneret, cum sit omnipotens? Postremo cur 
inde aliquid facere voluit ac non potius eadem omnipotentia fecit, ut nulla 
esset omnino? Aut vero exsistere poterat contra eius voluntatem? Aut si 
aeterna erat, cur tam diu per infinita retro spatia temporum sic eam sivit 
esse ac tanto post placuit aliquid ex ea facere? Aut iam, si aliquid voluit 
agere hoc potius ageret omnipotens, ut illa non esset atque ipse solus esset 
totum verum et summum et infinitum bonum? Aut si non erat bene, ut 
non aliquid boni etiam fabricaretur et conderet qui bonus erat, illa sublata 
et ad nihilum redacta materie, quae mala erat, bonam ipse institueret, unde 
omnia crearet? Non enim esset omnipotens, si condere non posset aliquid 
boni, nisi ea quam non ipse condiderat adiuvaretur materia.» 

Talia volvebam pectore misero, ingravidato curis mordacissimis de 
timore mortis et non inventa veritate; stabiliter tamen haerebat in corde 
meo in catholica ecclesia fides Christi tui, Domini et salvatoris noştri, 
in multis quidem adhuc informis et praeter doctrinae normam fluitans, 
sed tamen non eam relinquebat animus, immo in dies magis magisque 
imbibebat. 



Caput VI 

8. Iam etiam mathematicorum fallaces divinationes et impia 
deliramenta reieceram. Confiteantur etiam hinc tibi de intimis visceribus 
animae meae miserationes tuae, Deus meus! Tu enim, tu omnino - nam 
quis alius a morte omnis erroris revocat nos nisi vita, quae mori nescit, 
et sapientia mentes indigenes illuminas, nullo indigens lumine, qua 
mundus administratur usque ad arborum volatica folia? - tu procurasti 
pervicaciae meae, qua obluctatus sum Vindiciano acuto seni et Nebridio 
adulescenti mirabilis animae, iile vehementer affirmanti, huic cum 
dubitatione quidem aliqua, sed tamen crebro dicenti non esse illam 
artem futura praevidendi, coniecturas autem hominum habere saepe 
vim sortis et multa dicendo dici pleraque ventura nescientibus eis, qui 
dicerent, sed in ea non tacendo incurrentibus, procurasti tu ergo hominem 
amicum, non quidem segnem consultorem mathematicorum nec eas 
litteras bene callentem, sed, ut dixi, consultorem curiosum et tamen 
scientem aliquid, quod a patre suo se audisse dicebat: quod quantum 
valeret ad illius artis opinionem evertendam, ignorabat. 

îs ergo vir nomine Firminus, liberaliter institutus et excultus eloquio, 
cum me tamquam carissimum de quibusdam suiş rebus, in quas saecularis 



non demonstrabatur - sive esset quid, sed cui forte non esset, sive nec 
quid esset - quam illic temeraria pollicitatione scientiae credulitatem 
irrideri et postea tam multa fabulosissima et absurdissima, quia 
demonstrări non poterant, credenda imperari. 

Deinde paulatim tu, Domine, mânu mitissima et misericordissima 
pertractans et componens cor meum, considerând, quam innumerabilia 
crederem, quae non viderem neque cum gererentur affuissem, sicut tam 
multa in historia gentium, tam multa de locis atque urbibus, quae non 
videram, tam multa amicis, tam multa medicis, tam multa hominibus 
aliis, atque aliis, quae nisi crederentur, omnino in hac vita nihil ageremus, 
postremo quam inconcusse fixum fide retinerem, de quibus parentibus 
ortus essem, quod scire non possem, nisi audienso credidissem, 
persuasisti mihi non qui crederent libris tuis, quos tanta in omnibus fere 
gentibus auctoritate fundasti, sed qui non crederent esse culpandos nec 
audiendos esse, si qui forte mihi dicerent: «Unde scis illos libros unius 
veri et veracissimi Dei spiritu esse humano generi ministratos?» Id 
ipsum enim maxime credendum erat, quoniam nulla pugnacitas 
calumniosarum quaestionum per tam multa quae legeram inter se 
conflingentium philosophorum extorquere mihi potuit, ut aliquando 
non crederem te esse quidquid esses, quod ego nescirem, aut 
administrationem rerum humanarum ad te pertinere. 

8. Sed id credebam aliquando robustius, aliquando exilius, semper 
tamen credidi et esse te et curam noştri gerere, etiamsi ignorabam vel 
quid sentiendum esset de substantia tua vel quae via duceret aut reduceret 
adte. 

Ideoque cum essemus infirmi ad inveniendam liquida ratione 
veritatem et oc hoc nobis opus esset auctoritate sanctarum litterarum, 
iam credere coeperam nullo modo te fuisse tributurum tam excellentem 
illi scripturae per omnes iam terras auctoritatem, nisi et per ipsam tibi 
credi et per ipsam te quaeri voluisses. 

Iam enim absurditatem, quae me in illis litteris solebat offendere, 
cum multa ex eis probabiliter exposita audissem, ad sacramentorum 
altitudinem referebam eoque mihi illa venerabilior et sacrosancta fide 
dignior apparebat auctoritas, quo et omnibus ad legendum esset in 
promptu et secreţi sui dignitatem in intellectu profundiore servaret, 
verbis apertissimis et humillimo genere loquendi se cunctis praebens et 
exercens intentionem eorum, qui non sunt leves corde, ut exciperet 
omnes populari sinu et per augusta foramina paucos ad te traiceret, 
multo tamen plures, quam si nec tanto apice auctoritatis emineret nec 
turbas gremio sanctae humilitatis hauriret. 

Cogitabam haec et aderas mihi, suspirabam et audiebas me, 
fluctuabam et gubernabas me, ibam per viam saeculi latam nec 
deserebas. 
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Caput VI 

9. Inhiabam honoribus, lucris, coniugio, et tu irridebas. Patiebar in eis 
cupiditatibus amarissimas difficultates te propitio tanto magis, quanto 
minus sinebas mihi dulcescere quod non eras tu. 

Vide cor meum, Domine, qui voluisti, ut hoc recordarer et confiterer 
tibi. Nune tibi inhaereat anima mea, quam de visco tam tenaci mortis 
exuisti. 

Quam misera erat! Et sensum vulneris tu pungebas, ut relictis 
omnibus converteretur ad te, qui es super omnia et sine quo nulla essent 
omnia, converteretur et sanaretur. Quam ergo miser eram et quomodo 
egisti, ut sentirem miseriam meam die illo, quo, cum pararem recitare 
imperatori laudes, quibus plura mentirer, et mentienti faveretur ab 
scientibus easque curas anhelaret cor meum et cogitationum tabificarum 
febribus aestuaret, transiens per quendam vicum Mediolanensem 
animadverti pauperem mendicum, iam, credo, saturum, iocantem atque 
laetantem. Et ingemui et locutus sum cum amicis, qui mecum erant, 
multos dolores insaniarum nostrarum, quia omnibus talibus conatibus 
nostris, qualibus tune laborabam, sub stimulis cupiditatum trahens 
infelicitatis meae sarcinam et trahendo exaggerans nihil vellemus aliud 
nisi ad securam laetitiam pervenire, quo nos mendicus iile iam 
praecessisset numquam illuc fortasse venturos. Quod enim iam iile 
pauculis et emendicatis nummulis adepstus erat, ad hoc ego tam 
aerumnosis anfractibus et circuitibus ambiebam, ad laetitiam scilicet 
temporalis felicitatis. Non enim verum gaudium habebat: sed et ego illis 
ambitionibus multo falsius quaerebam. Et certe iile laetabatur, ego 
anxius eram, securus iile, ego trepidus. Et si quisquam percontaretur me, 
utrum mallem exultare an metuere, respondem: «exultare»; rursus si 
interrogaret, utrum me talem mallem, qualis iile, an qualis ego tune 
essem, me ipsum curis timoribusque confectum eligerem, sed 
perversitate; numquid veritate? Neque enim eo me praepronere illi 
debebam, quo doctior eram, quoniam non inde gaudebam, sed plăcere 
inde quaerebam hominibus, non ut eos docerem, sed tamtum ut 
placerem. Propterea et baculo dosciplinae tuae confringebas ossa mea. 

10. Recedant ergo ab anima mea qui dicunt ei: «Interest, unde quis 
gaudeat. Gaudebat mendicus iile vinulentia, tu gaudere cupiebas gloria.» 
Qua gloria, Domine? Quae non est in te. Nam sicut verum gaudium non 
erat, ita nec illa vera gloria et amplius vertebat mentem meam. Et iile 
ipsa nocte digesturus erat ebrietatem suam, ego cum mea dormieram et 
surrexeram et dormi turus et surrecturus eram; vide quot dies! Interest 
vero, unde quis gaudeat, scio, et gaudium spei fidelis incomparabiliter 
distat ab illa vanitate. Sed et tune distabat inter nos: nimirum quippe iile 
felicior erat, non tantum quod hilaritate perfundebatur, cum ego curis 



corruptibili praeponatur, sicut ego iam praeponebam, poteram iam 
cogitatione aliquid attingere, quod esset melius Deo meo, nisi tu esses 
incorruptibilis. Ubi igitur videbam incorruptibile corruptibili esse 
praeferendum, ibi te quaerere debebam atque inde avertere, ubi sit 
malum, id est unde sit ipsa corruptio, qua violări substantia tua nullo 
modo potest. Nullo enim prorsus modo vilat corruptio Deum nostrum, 
nulla voluntate, nulla necesitate, nullo improviso casu, quoniam ipse est 
Deus et quod sibi vuit, bonum est, et ipse est idem bonum; corrumpi 
autem non est bonum. Nec cogeris invitus ad aliquid, quia voluntas tua 
non est maior quam potentia tua. Esset autem maior, si te ipso tu ipse 
maior esses: voluntas enim et potentia Dei Deus ipse est. Et quid 
improvisum tibi, qui nosti omnia? Et nulla natura est, nisi quia nosti eam. 
Et ut quid multa dicimus, cur non sit corruptibilis substantia, quae Deus 
est, quando, si hoc esset, non esset Deus? 



Caput V 

7. Et quaerebam, unde malum, et male quaerebam et in ipsa 
inquisitione mea non videbam malum. Et constituebam in conspectu 
spiritus mei universam creaturam, quidquid in ea cernere possumus, 
sicuti est terra et mare et aer et sidera et arbores et animalia mortalia, et 
quidquid in ea non videmus, sicut firmamentum caeli insuper et omnes 
angelos et cuncta spiritalia eius, sed etiam ipsa, quasi corpora essent, 
locis et locis ordinavit imaginatio mea; et feci unam massam grandem 
distinctam generibus corporum creaturam tuam, sive re vera quae 
corpora erant, sive quae ipso pro spiritibus finxeram, et eam feci 
grandem, non quantum erat, quod scire non poteram, se quantum libuit, 
undiqueversum sane finitam, te autem, Domine, ex omni parte 
ambientem et penetrantem eam, sed usquequaque infinitum, tam quam 
si mare esset ubique et undique per immensa infinitum solum mare et 
haberet intra se spongiam quamlibet magnam, sed finitam tamen, plena 
esset utique spongia illa ex omni sua parte ex immenso mari. 

Sic creaturam tuam finitam te infinito plenam putabam et dicebam: 
Ecce Deus et eece quae creavit Deus, et bonus Deus atque his validissime 
longissimeque praestantior; sed tamen bonus bona creavit: et ecce 
quomodo ambit atque implet ea? Ubi ergo malum et unde et qua hue 
irrepsit? Quae radix eius et quod semen eius? An omnino non est? Cur 
ergo timemus et cavemus quod non est? Aut si inaniter timemus, certe 
vel timor ipse malum est, quo incassum stimulatur ut excruciatur cor, et 
tanto gravius malum, quanto non est, quod timeamus, et timemus. Idcirco 
aut est malum, quod timemus, aut hoc malum est, quia timemus. Unde 
est igitur, quoniam Deus fecit haec omnia bonus bona? Maius quidem et 
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Caput 1 

1. Iam mortua erat adulescentia mea mala et nefanda, et ibam in 
iuventutem, quanto aetate maior, tanto vanitate turpior, qui cogitare 
aliquid substantiae nisi tale non poteram, quale per hos oculos videri 
solet. Non te cogitabam, Deus, in figura corporis humani, ex quo audire 
aliquid de sapientia coepi - semper hoc fugi et gaudebam me hoc 
reperire in fide spiritalis matris nostrae, catholicae tuae - sed quid te aliud 
cogitarem non ocurrebat. Et conabar cogitare te homo et talis homo, 
summum et solum et verum Deum, et te incorruptibilem et inviolabilem 
et incommutabilem totis medullis credebam, quia nesciens, unde et 
quomodo, plane tamen videbam et certus eram, id quod corrumpi potest, 
deterius esse quam id quod non potest, et quod violări non potest, 
incunctanter praeponebam violabili, et quod nullam patitur mutationem, 
melius esse quam id quod mutări potest. 

Clamabat violenter cor meum adversus omnia phantasmata mea 
et hoc uno ictu conabar abigere circumvolantem turbam immunditiae 
ab acie mentis meae: et vix dimota in ictu oculi ecce conglobata rursus 
aderat et irruebat in aspectum meum et obnubilabat eum, ut quamvis 
non forma humani corporis, corporeum tamen aliquid cogitare cogerer 
per spatia locorum sive infusum mundo sive etiam extra mundum per 
infinita diffusum, etiam ipsum incoruptibile et inviolabile et 
incommutabile, quod coruptibili et violabili et commutabili 
praeponebam, quoniam quidquid privabam spatiis talibus, nihil mihi 
esse videbatur, sed prorsus nihil, ne inane quidem, tamquam si corpus 
auferatur loco et maneat locus omni corpore vacuatus et terreno et 
humido et aerio et caelesti, sed tamen sit locus inanis tamquam 
spatiosum nihil. 

2. Ego itaque incmssatus corde nec mihimet ipsi vel ipse conspicuus, 
quidquid non per aliquanta spatia tenderetur vel diffunderetur vel 
conglobaretur vel tumeret vel tale aliquid caperet aut capere posset, 
nihil prorsus esse arbitrabar. Per quales enim formas ire solent oculi mei, 
per tales imagines ibat cor meum, nec videbam hanc eandem intentionem, 



esset, qua feriretur et deiceretur audax adhuc potius quam fortis animus 
et eo infirmior, quo de se praesumserat, qui debuit de te. Ut enim vidit 
illum sanguinem, immanitatem simul ebibit et non se se avertit, sed fixit 
aspectum et hauriebat furias et nesciebat et delectabatur scelere 
certaminis et cruenta coluptate inebriabatur. Et non erat iam iile, qui 
venerat, sed unus de turba, ad quam venerat, et verus eorum socius, a 
quibus adductus erat. Quid plura? Spectavit, clamavit, exarsit, abstulit 
inde secum insaniam, qua stimularetur redire non tantum cum illis, a 
quibus prius abstractus est, sed etiam prae illis et alios trahens. 

Et inde tamen mânu validissima et misericordissima eruisti eum tu 
et docuisti eum non sui habere, sed tui fiduciam, sed longe postea. 



Caput IX 

14. Verum tamen iam hoc ad medicinam futuram in eius memoria 
reponebatur. Nam et illud, quod, cum adhuc studeret iam me audiens apud 
Carthaginem et medio die cogitaret in foro quod recitaturus erat, sicut 
exerceri scholastici solent, sivisti eum comprehendi ab aedimitis fori 
tamquam furem, non arbitrar aliam ob causam te permisisse, Deus noster, 
nisi ut iile tantus futurus iam inciperet discere, quam non facile in 
noscendis causis homo ab homine damnandus esset temeraria credulitate. 

Quippe ante tribunal deambulabat solus cum tabulis ac stilo, cum 
ecce adulescens quidam ex numero scholasticorum, fur verus, securim 
clanculo apportans illo non sentiente ingresus est ad cancellos plumbeos, 
qui vico argentario desuper praeminent, et praecidere plumbum coepit. 
Sono autem securis audito submurmuraverunt argentarii, qui subter erant, 
et miserunt qui apprehenderent quem forte invenissent. Quorum vocibus 
auditis relicto instrumenta iile discessit timens, ne cum eo teneretur. 
Alypius autem, qui non viderat intrantem, exeuntem sensit et celeriter 
vidit abeuntem et causam scire cupiens ingressus est locum et inventam 
securim stans atque admirans considerabat, cum ecce illi, qui misi erant, 
reperiunt eum solum ferentem ferrum, cuius sonitu exciţi venerant: 
tenent, adtrahunt, congregatis inquilinis fori tamquam furem manifestum 
se comprehendisse gloriantur, et inde offerendus iudiciis ducebatur. 

15. Sed hactenus docendus fuit. Statim enim, Domine, adfuisti 
innocentiae, cuius testis eras tu solus. Cum enim duceretur vel ad 
custodiam vel ad supplicium, fit eis obviam quidam architectus, cuius 
maxima erat cura publicarum fabricarum. Gaudent illi eum potissimum 
occurrisse, cui solebant in suspicionem venire ablatarum rerum, quae 
perissent de foro, ut quasi tandem iam iile cognoscerent, a quibus haec 
fierent. 
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Verum autem viderat homo saepe Alypium in domo cuiusdam 
senatoris, ad quem salutandum ventitabat, statimque cognitum mânu 
apprehensa semovit a turbis et tanti mali causam quaerens, quid gestum 
esset, audivit omnesque tumultuantes, qui aderant, et minaciter frementes 
iussit venire secum. Et venerunt ad domum illius adulescentis, qui rem 
commiserat. Puer vero erat ante ostium et tam parvus erat, ut nihil exinde 
Domino suo metuens facile posset totum indicare; cum eo quippe in foro 
fuit pedisecus. Quem posteaquam recoluit Alypius, architecto intimavit. 
At iile securim demostravit puero quaerens ab eo, cuius esset. Qui 
confestim «nostra» inquit; deinde interrogatus aperuit cetera. 

Sic in illam domum translata causa confusisque turbis, quae de illo 
triumphare iam coeperant, futurus dispensator verbi tui et multarum in 
ecclesia tua causarum examinator experientior instructiorque discessit. 



Caput X 

16. Hune ergo Romae inveneram, et adhaesit mini fortissimo 
vinculo mecumque Mediolanium profectus est, ut nec me desereret et 
de iure, quod didicerat, aliquid ageret secundum votum magis parentum 
quam suum. Et ter iam adsederat mirabili continentia ceteris, cum iile 
magis miraretur eos, qui aurum innocentiae praeponerent. Temtata est 
quoque eius indolens non solum illecebra cupiditatis sed etiam stimulo 
timoris. 

Romae adsidebat comiţi largitionum Italicianarum. Erat eo tempore 
quidam potentissimus senator, cuius et beneficiis obstricti mul ti et terrori 
subditi erant. Voluit sibi licere nescio quid ex more potentiae suae, quod 
esset per leges illicitum; restitit Alypius. Promissum est praemium: irrisit 
animo. Praetentae minae: calcavit mirantibus omnibus inusitatam 
animam, quae hominem tantum et innumerabilibus praestandi nocendique 
modis ingenti fama celebratum vel amicum non optaret vel non 
formidaret inimicum. Ipse autem iudex, cui consiliarius erat, quamvis et 
ipse fieri nollet, non tamen aperte recusabat, sed in istum causam 
transferens ab eo se non permitti adserebat, quia et re vera, si ipse faceret, 
iste discederet 

Hoc solo autem paene iam inlectus erat studio litterario, ut pretiis 
praetorianis codices sibi conficiendos curaret, sed consulta iustitia 
deliberationem in melius vertit utiliorem iudicans aequitatem, qua 
prohibebatur, quam potestatem, qua sinebatur. Parvum est hoc; sed qui 
in parvo fidelis est, et in magno fidelis est, nec ullo modo erit inane, quod 
tuae veritatis ore processit: si in iniusto mamona fideles non fuistis, 
verum quis dabit vobis? Et si in alieno fideles non fuistis, vestrum quis 
dabitvobis? 



tamquam sustentaretur et perduceretur vel integer vel auctior morbus 
animae meae satellito perdurantis consuetudinis in regnum uxorium. Nec 
sanabatur vulnus illud meum, quod prioris praecisione factum erat, sed 
post fervorem doloremque acerrimum putrescebat et quasi frigidius, 
sed desperatius dolebat. 



Caput XVI 

26. Tibi laus, tibi gloria, fons misericordiarum! Ego fiebam miserior 
et tu propinquior. Aderat iam iamque dextera tua raptura me de caeno 
et ablutura, et ignorabam. Nec me revocabat a profundiore voluptatum 
carnali um gurgite nisi metus mortis et futuri iudicii tui, per varias quidem 
opiniones, numquam tamen recessit de pectore meo. 

Et disputabam cum amicis meis Alypio et Nebridio de finibus 
bonorum et malorum Epicurum accepturum fuisse palmam in animo 
meo, nisi ego credidissem post mortem restare animae vitam et tracturus 
meritorum, quod Epicurus credere noluit. Et quaerebam, si essemus 
immortales et in perpetua corporis voluptate sine ullo amissionis terrore 
viveremus, cur non essemus beati aut quid aliud quaereremus, nesciens 
id ipsum ad magnam miseriam pertinere, quod ita demersus et caecus 
cogitare non possem lumen honestatis et gratis amplectendae 
pulchritudinis, quam non videt oculus carnis et, videtur ex intimo. Nec 
considerabam miser, ex qua vena mihi manaret, quod ista ipsa foeda 
tamen cum amicis dulciter conferebam nec esse sine amicis poteram 
beatus etiam secundum sensum, quem tune habebam quantalibet 
afluentia carnalium voluptatum. Quos utique amicos gratis diligebam 
vicissimque ab eis me diligi gratias sentiebam. 

O, tortuosas vias! Vae animae audaci, quae speravit, si a te 
recessisset, se aliquid melius habituram! Versa et reversa in tergum et 
in latera et in ventrem, et dura sunt omnia, et tu solus requies. Et eece 
ades et liberas a miserabilius erroribus et constituis nos in tua via et 
consolaris et dicis: Currite, ego f eram et ego perducam et ibi ego f eram. 
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quaeque temporibus ageres? Ei mihi, quam excelsus es in excelsis et 
quam profundus in profundis! Et nusquam recedis, et vix redimus ad te. 



Caput IV 

9. Age, Domine, fac excita et revoca nos, accende et râpe, flagra, 
dulcesce: amemus, curramus. Nonne mulţi ex profundiore tartaro 
caecitatis quam Victorinus redeunt, ad te et accedunt et illuminatur 
recipients lumen, quod si qui recipiunt, accipiunt a Itpotestatem, utfilii 
tuifiantl Sed si minus noti sunt populis, minus de illis gaudent etiam 
qui noverunt eos. Quando enim cum multis gaudetur, et in singulis 
uberius est gaudium, quia ferveraciunt se et inflammantur ex alterutro. 
Deinde, quod multis noti, multis sunt auctoritati ad salutem et multis 
praeeunt secuturis, ideoque multum de illis et qui eos praecesserunt 
laetantur, quia non de solis laetantur. 

Absit enim, ut in tabernaculo tuo prae pauperibus accipiantur 
personae divitum aut prae ignobilibus nobiles, quando potius infirma 
mundi elegisti, ut confunderes fortia, et ignobilia huius mundi elegisti 
et contemtibilia et ea quae non sunt, tamquam sint, ut ea quae sunt 
evacuares. Et tamen idem ipse minimus apostolorum tuorum, per cuius 
linguam tua ista verba sonuisti, cum Paulus proconsul per eius militiam 
debellata superbia sub lene iugum Christi tui missus esset regis magni 
provincialis effectus, ipse quoque ex priore Saulo Paulus vocari amavit 
ob tam magnae insigne victoriae. Plus enim hostis vincitur in eo, quem 
plus tenet et de quo plures tenet. Plus autem superbos tenet nomine 
nobilitatis et de his plures nomine auctoritatis. Quanto igitur gratius 
cogitabatur Victorini pectus, quod tanquam inexpugnabile receptaculum 
diabolus obtinuerat, Victorini lingua, quo telo grandi et acuto multos 
peremerat, abundantius exultare oportuit filios tuos, quia rex noster 
alligavit fortem, et videbant vasa eius erepta mundari et aptari in 
honorem tuum et fieri utilia Domino ad omne opus bonum. 



Caput V 

10. Sed ubi mihi homo tuus Simplicianus de Victorino ista narravit, 
exarsi ad imitandum: ad hoc enim et iile narraverat. Posteaquam vero 
et illud addidit, quod imperatoris Iuliani temporibus lege data prohibiţi 
sunt christiani docere litteraturam et oratoriam - quam legem iile 
amplexus loquacem scholam deserere maluit quam verbum tuum, quo 
linguas infantium facis disertas - non mihi fortior quam felicior visus 
est, quia invenit occasionem vacandi tibi. Cui rei ego suspirabam ligatus 



spes eius intumuerat, consuleret, quid mihi secundum suas quas 
constellationes appellant videretur, ego autem, qui iam de hac re in 
Nebridii sententiam flecti coeperam, non quidem abnuerem conicere ac 
dicere quod nutanti occurrebat, sed tamen subicerem prope iam esse 
mihi persuasum ridicula illa esse et inania, turn iile mihi narravit patrem 
suum fuisse librorum talium curiosissimum et habuisse amicum aeque 
illa simulque sectantem. Qui pari studio et collatione flagrabant in eas 
nugas igne cordis sui, ita ut mutorum quoque animalium, si quae domi 
parerent, observarent momenta nascentium atque ad ea caeli positionem 
notarent, unde illius quasi artis experimenta colligerent. 

Itaque dicebat audisse se a patre suo, quod, cum eundem Firminum 
praegnans mater esset, etiam illius paterni amici famula quaedam pariter 
utero grandescebat. Quod latere non potuit Dominum, qui etiam canum 
suarum partus examinatissima diligentia nosse curabat; atque ita factum 
esse, ut cum iste coniugis, iile autem ancillae dies et horas minutioresque 
horarum articulos cautissima observatione numerarent, enixae essent 
ambae simul, ita ut easdem constellationes usque ad easdem minutias 
utriquae nascenti facere cogerentur, iste filio, iile servulo. Nam cum 
mulieres parturire coepissent, indicaverunt sibi ambo, quid sua cuiusque 
domo ageretur, et paraverunt quos ad se invicem mitterent, simul ut natum 
quod parturiebatur esset cuique nuntiatum: quod tamen ut continuo 
nuntiaretur, tamquam in regno suo facile effecerant. Atque ita qui alterutro 
missi sunt, tam ex paribus domorum intervallis sibi obviam factos esse 
dicebat, ut aliam positionem siderum aliasque particulas momentorum 
neuter eorum notare sineretur. Et tamen Firminus amplo apud suos loco 
natus dealbatiores vias saeculi cursitabat, augebatur divitiis, sublimabatur 
honoribus, servus autem iile conditionis iugo nullatenus relaxato dominis 
serviebat, ipso indicante qui noverat eum. 

9. His itaque auditis et creditis - talis quippe narraverat - omnis 
illa reluctatio mea resoluta concidit, et primo Firminum ipsum conatus 
sum ab illa curiositate revocare, cum dicerem, constellationibus eius 
inspectis ut vera pronutiarem, debuisse me utique videre ibi parentes 
inter suos esse primarios, nobilem familiam propriae civitatis, natales 
ingenuos, honestam educationem liberalesque doctrinas; at si me iile 
servus ex eisdem constellationibus - quia et illius ipsae essent - 
consuluisset, ut eidem quoque vera proferrem, debuisse me rursus ibi 
videre abiectissimam familiam, conditionem sevilem et cetera longe a 
prioribus aliena longeque distantia. Unde autem fierem, ut eadem 
inspiciens diversa dicerem, si vera dicerem - si autem eadem dicerem, 
falsa dicerem - inde certissime colligi ea, quae vera consideratis 
constellationibus dicerentur, non arte dici, sed sorte, quae autem falsa, 
non artis imperitia, sed sortis mendacio. 
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10. Hinc autem accepto aditu ipse mecum talia ruminando, ne quis 
eorundem delirorum, qui talem quaestum sequerentur, quos iam iamque 
invadere atque irrisos refellere cupiebam, mihi ita resisteret, quasi aut 
Firminus mihi aut illi pater falsa narraverit, intendi considerationem in eos 
qui gemini nascuntur, quorum plerique ita post invicem funduntur ex 
utero, ut parvum ipsum temporis intervallum, quantamlibet vim in rerum 
natura habere contendant, colligi tamen humana observatione non possit 
litterisque signari omnino non valeat, quas mathematicus inspecturus est, 
ut vera pronuntiet. Et non erunt vera, quia easdem litteras inspiciens 
eadem debuit dicere de Esau et Iacob; sed non eadem utrique acciderunt. 
Falsa ergo diceret aut, si vera diceret, non eadem diceret: at eadem 
inspiceret. Non ergo arte, sed sorte vera diceret. 

Tu enim, Domine, iustissime moderator universitatis, consulentibus 
consultisque nescientibus occulto instinctu agis, ut, dum quisque 
consulit, hoc audiat, quod eum oportet audire occultis meritis animarum 
ex abysso iusti iudicii tui. Cui non dicat homo: «Quid est hoc?» «Ut quid 
hoc?» Non dicat, non dicat: homo est enim. 



Caput VII 

11. Iam itaque me, auditor meus, illis vinculis solveras, et 
quaerebam, unde malum, et non erat exitus. Sed me non sinebas ullis 
fluctibus cogitationis auferri ab ea fide, qua credebam et esse te et esse 
incommutabilem substantiam tuam et esse de hominibus curam et 
iudicium tuum et in Christo, filio tuo, Domine nostro, atque scripturis 
sanctis, quae ecclesiae tuae catholicae commendaret auctoritas, viam te 
posuisse salutis humanae ad eam vitam, quae post nane mortem futura 
est. 

His itaque salvis atque inconcusse roboratis in animo meo 
quaerebam aestuans, unde sit malum. Quae illa tormenta parturientis 
cordis mei, qui gemitus, Deus meus! Et ibi erant aures tuae nesciente 
me. Et cum in silentio fortiter quaererem, magnae voces erant ad 
misericordiam tuam, tacitae contritiones animi mei. Tu sciebas quid 
patiebar, et nullus hominum. Quantum enim erat, quod inde digerebatur 
per linguam meam in aures familiarissimorum meorum! Numquid totus 
tumultus animae meae, cui nec tempora nec os meum sufficiebat, 
sonabat eis? Totum tamen ibat in auditum tuum, quod rugiebam a 
gemitu cordis mei, et ante te erat desiderium meum et lumen oculorum 
meorum non erat mecum. Intus enim erat, ego autem foris, nec in loco 
illud. At ego intendebam in ea, quae locis continentur, et non ibi 
inveniebam locum ad resquiescendum, nec recipiebant me ista, ut 
dicerem: «Sat est et bene est», nec dimittebant redire, ubi mihi satis esset 



Caput III 

6. Deus bone, quid agitur in homine, ut plus gaudeat de salute 
desperatae animae et de maiore periculo liberatae, quam si spes ei semper 
affuisset aut periculum minus fuisset? Et enim tu quoque, misericors 
pater, plus gaudes de uno paenitente quam de nonaginta novem iustis, 
quibus non opus est paenitentia. Et nos cum magna iucunditate audimus, 
cum audimus quam exultantibus pastoris umeris reportetur ovis, quae 
erraverat, et dragma referatur in thesauros tuos collaetantibus vicinis 
mulieri, quae invenit, et lacrimas excutit gaudium sollemnitatis domus 
tuae, cum legitur in domo tua de minore filio tuo, quoniam mortuus erat 
et revixit, perierat et inventus est. Gaudes quippe in nobis et in angelis 
tuis sancta caritate sanctis. Nam tu semper idem, qui ea quae non semper 
nec eodem modo sunt eodem modo semper nosti omnia. 

7. Quid ergo agitur in anima, cum amplius delectatur inventis aut 
redditis rebus, quas diligit, quam si eas semper habuisset? Contestantur 
enim et cetera et plena sunt omnia testimoniis clamantibus: «Ita est.» 
Triumphant victor imperator et non vicisset, nisi pugnavisset, et quanto 
maius periculum fuit in proelio, tanto est gaudium maius in triumpho. 
lactat tempestas navigantes minaturque naufragium; omnes futura morte 
pallescunt: tranquillatur caelum et mare, et exultant nimis, quoniam 
timuerunt nimis. Aeger est carus et vena eius malum renuntiat; omnes, 
qui eum salvum cupiunt, aegrotant simul animo: fit ei recte et nondum 
ambulat pristinis viribus, et fit iam tale gaudium, quale non fuit, cum antea 
salvus et fortis ambularet. Easque ipsas voluptates humanae vitae etiam 
non inopinatis et praeter voluntatem irruentibus, sed institutis et voluntariis 
molestiis homines adquirunt. Edendi et bibendi voluptas nulla est, nisi 
praecedat esuriendi et sitiendi molestia. Et ebriosi quaedam salsiuscula 
comedunt, quo fiat molestus ardor, quem dum extinguit potatio, fit 
delectatio. Et institutum est, ut iam pactae sponsae non tradantur statim, 
ne vile habeat maritus datam, quam non suspiraverit sponsus dilatam. 

8. Hoc in turpi et execranda laetitia, hoc in ea, quae concessa et 
licita est, in ipsa sincerissima honestate amicitiae, hoc in eo, qui mortuus 
erat et revixit, perierat et inventus est: ubique maius gaudium molestia 
maiore praeceditur. 

Quid est hoc, Domine Deus meus, cum tu aeternum tibi, tu ispe sis 
gaudium, et quaedam de et circa te semper gaudeant? Quid est, quod haec 
rerum pars alternat defectu et profectu, offensionibus et conciliationibus? 
An is est modus earum, et tantum dedisti eis, cum a summis caelorum 
usque ad ima terrarum ab initio usque in finem saeculorum, ab angelo 
usque ad vermiculum, a motu primo usque ad extremum omnia genera 
bonorum et omnia iusta opera tua suiş quaeque sedibus locares et suiş 
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attendi in idola Aegyptiorum, quibus de auro tuo ministrabant, qui 
transmutaverunt veritatem Dei in mendacium et colueruntet et sei~vierunt 
creaturae potius quam creatori. 



Liber octavus 



Caput X 



Caput 1 

1. Deus meus, recorder in gratiarum actione tibi et confitear 
misericordias tuas super me. Perfundantur ossa mea dilectione tua et 
dicant: Domine, quis similis tibi? Dirupisti vincula mea: sacrificem tibi 
sacrificium laudis. Quomodo dirupisti ea, narrabo, et dicent omnes, qui 
adorant te, cum audient haec: benedictus Dominus in caelo et in terra; 
magnum et mirabile nomen eius. 

Inhaeserant praecordiis meis tua, et undique circumllabar abs te. 
De vita tua aeterna certus eram, quamuis eam in aenigmate et quasi per 
speculum videram; dubitatio tamen omnis de incorruptibili substantia, 
quod ab illa esset omnis substantia, ablata mini erat, nec certior de te, 
sed stabilior in te esse cupiebam. De mea vero temporali vita nutabant 
omnia et mundandum erat cor a fermento veteri; et placebat via ipse 
saluator et ire per eius angustias adhuc pigebat. 

Et immisisti in mentem meam visumque est bonum in conspectu meo 
pergere ad Simplicianum, qui mihi bonus apparebat seruus tuus et lucebat 
in eo gratia tua. Audieram etiam, quod a iuventute sua devotissime tibi 
viveret; iam vero tune senuerat et longa aetate in tam bono studio sectandae 
viae tuae multa expertus, multa edoctus mihi videbatur: et vere sic erat. 
Unde mihi ut proferret volebam conferenti secum aestus meos, quis esset 
aptus modus sic affecto, ut ego eram, ad ambulandum in via tua. 

2. Videbam enim plenam eccelsiam, et alius sic ibat, alius autem 
sic. Mihi autem displicebat, quod agebam in saeculo, et oneri mihi erat 
valde non iam inflammantibus cupiditatibus, ut solebant, spe honoris et 
pecuniae ad tolerandam illam seruitutem tam gravem. Iam enim me illa 
non delectabant prae dulcedine tua et decore domus tuae, quam dilexi, 
sed adhuc tenaciter colligabar ex femina, nec me prohibebat apostolus 
coniugari, quamuis exhortaretur ad melius maxime volens omnes 
homines sic esse, ut ipse erat. Sed ego infirmior eligebam molliorem 
locum et propter hoc unum voluebar in ceteris languidus et tabescens 
curis marcidis, quod et in aliis rebus, quas nolebam pati, congruere 
cogebar vitae coniugali, cui deditus obstringebar. 



16. Et inde admonitus redire ad memet ipsum intravi in intima mea 
duce te et potui, quoniam factus es adiutor meus. Intravi et vidi 
qualicumque oculo animae meae supra eundem oculum animae meae, 
supra mentem meam lucem incommutabilem, non hanc vulgarem et 
conspicuam omni carni nec quasi ex eodem genere grandior erat, 
tamquam si ista multo multoque clarius claresceret totumque occuparet 
magnitudine. Non hoc illa erat, sed aliud, aliud valde ab istis omnibus. 
Nec ita erat supra mentem meam, sicut oleum super aquam nec sicut 
caelum super terram, sed superior, quia ipsa fecit me, et ego inferior, quia 
factus ab ea. Qui novit veritatem, novit eram, et qui novit eam, novit 
aeternitatem. Caritas novit eam. 

O, aeterna veritas et vera caritas et cară aeternitatis! Tu es Deus 
meus, tibi suspiro die ac nocte. Et cum te primum cognovi, tu assumsisti 
me, ut viderem esse, quod viderem, et nondum me esse, qui viderem. 
Et reverberasti infirmitatem aspectus mei radians in me vehementer, et 
contremui amore et horrore: et inveni longe me esse a te in regione 
dissimilitudinis, tamquam audirem vocem tuam de excelso: «Cibus sum 
grandium: cresce et manducabis me. Nec tu me in te mutabis sicut 
cibum carnis tuae, sed tu mutaberis in me.» 

Et congnovi, quoniam pro iniquitate erudisti hominem et tabescere 
fecisti sicut araneam animam meam, et dixi: «Numquid nihil est veritas, 
quoniam neque per finita neque per infinita locorum spatia difusa est?» 
Et clamasti de longinquo: Immo vero ego sum qui sum. Et audivi, sicut 
auditur in corde, et non erat prorsus, unde dubitarem faciliusque dubitarem 
vivere me quam non esse veritatem, quae per ea, quaefacta sunt, intellecta 
conspicitur. 



Caput XI 

17. Et inspexi cetera infra te et vidi nec omnino esse nec omnino 
non esse: esse quidem, quoniam abs te sunt, non esse autem, quoniam 
id quod es non sunt. Id enim vere est, quod incommutabiliter manet. Mihi 
autem inhaerere Deo bonum est, quia, si non manebo in illo, nec in me 
potero. Iile autem in se manens innovat omnia; et Dominus meus es, 
quoniam bonorum meorum non eges. 
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Caput XII 

18. Et manifestum est mihi, quoniam bona sunt, quae corrumpuntur, 
quae neque si summa bona essent, corrumpi possent, neque nisi bona 
essent, corumpi possent, quia, si summa bona essent, incorruptibilia 
essent, quid in eis corrumperetur, non esset. Nocet enim corruptio et, nisi 
bonum minueret, non noceret. Aut igitur nihil nocet corruptio, quod fieri 
non potest, aut, quod certissimum est, omnia, quae corrumpuntur, 
privantur bono. Si autem omni bono privabuntur, omnino non erunt. Si 
enim erunt et corrumpi iam non poterunt, meliora erunt, quia 
incorruptibiliterpermanebunt. Et quid monstrosius quam ea dicere omni 
bono amisso facta meliora? Ergo si omni bono privabuntur, omnino 
nulla erunt: ergo quamdiu sunt, bona sunt. Ergo quaecumque sunt, bona 
sunt, malumque illud, quod quaerebam unde esset, non est substantia, 
quia, si substantia esset, bonum esset. Aut enim esset incorruptibilis 
substantia, magnum utique bonum, aut substantia corruptibilis esset, 
quae nisi bona esset, corrumpi non posset. 

Itaque vidi et manifestatum est mihi, quia omnia bona tu fecisti et 
prorsus nullae substantiae sunt, quas tu non fecisti. Et quoniam non 
aequalia omnia fecisti, ideo sunt omnia, quia singula bona sunt et simul 
omnia valde bona, quoniam fecit Deus noster omnia bona valde. 



Caput XIII 

19. Et tibi omnino non est malum, non solum tibi sed nec universae 
creaturae tuae, quia extra non est aliquid, quod irrumpat et corrumpat 
ordinem, quem imposuisti ei. In partibus autem eius quaedam quibusdam 
quia non conveniunt, mala putantur; et eadem ipsa conveniunt aliis et bona 
sunt et in semeţ ipsis bona sunt. Et omnia haec, quae sibimet invicem non 
conveniunt, conveniunt inferiori parti rerum, quam terram dicimus, 
habentem caelum suum nubilosum atque ventosum congruum sibi. Et 
absit, ut dicerem iam: «Non essent ista», quia etsi sola ista cernerem, 
desiderarem avidem meliora, sed iam etiam de solis istis laudare te 
deberem, quoniam laudandum te ostendunt de terra dracones et omnes 
abyssi, ignis, grando, nix, glacies, spiritus tempestatis, quaefaciuntverbum 
tuum, montes et omnes colles, ligna fructifera et omnes cedri, bestiae et 
omnia pecora, reptilia et volatilia pinnata; reges terrae et omnes populi, 
principes et omnes iudices terrae, iuvenes et virgines, seniores cum 
iunioribus laudant nomen tuum. Cum vero etiam de caelis te laudent, 
laudent te, Deus noster, in excelsis omnes angeli tui, omnes virtutes tuae, 
sol et luna, omnes stellae et lumen, caeli caelorum et aquae, quae super 
caelos sunt, laudent nomen tuum, non iam desiderabam meliora, quia 



es semper idem, non solum admoneatur ut videat, sed etiam sanetur ut 
teneat, et qui de longinquo videre non potest, viam tamen ambulet, qua 
veniat et videat et teneat, quia, etsi condelectetur homo legi Dei 
secundum interiorem hominem, quid faciet de alia lege in membris suiş 
repugnante legimentis suae et se captivum ducente in legi peccati, quae 
est in membris eius? Quoniam iustus es, Domine; nos autem peccavimus , 
inique fecimus , impie gessimus, et gravată est super nos manus tua, et 
iuste traditi sumus antiquo peccatori, praeposito mortis, quia persuasit 
voluntari nostrae similitudinem voluntatis suae, qua in veritate tua non 
stetit. Quid faciet miser homo? Quis eum liberabit de corpore mortis 
huius nisi gratia tua per Iesus Christum Dominum nostrum, quem 
genuisti coaeternum et creasti in principio viarum tuarum, in quo 
princeps huius mundi non invenit quicquam morte dignum, te occidit 
eum; et evacutaum est chirografum, quod erat contrarium nobis? 

Hoc illae litterae non habent. Non habent illae paginae vultum 
pietatis huius, lacrimas confessionis, sacrificium tuum, spiritum 
contribulatum, cor contritum et humiliatum, populi salutem, sponsam 
civitatem, arram spiritus sancti, poculum pretii noştri. Nemo ibi cântat: 
nonne Deo subdita erit anima mea? Ab ipso enim salutare meum: etenim 
ipse Deus meus et salutaris meus, susceptor meus: non movebor amplius. 
Nemo ibi audit vocantem: venite ad me, qui laboratis. Dedignantur ab 
eo discere, quoniam mitis est et humilis corde. Abscondisti enim haec a 
sapientibus et prudentibus et revelasti ea parvulis. 

Et aliud est de silvestri cacumine videre patriam pacis et iter ad eam 
non invenire et frustra conari per invia circum obsidentibus et 
insidiantibus fugitivis desertoribus cum principe suo leone et dracone, 
et aliud tenere viam illuc ducentem cura caelestis imperatoris munitam, 
ubi non latrocinantur, qui caelestem militiam deserverunt; vitant enim 
eam sicut supplicium. 

Haec mihi inviscerebantur miris modis, cum minimum apostolorum 
tuorum legerem, et consideraveram opera tua et expaveram. 
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Legebam et ardebam nec inveniebam, quid facerem surdis mortuis, 
ex quibus fueram, pestis, lătrător amarus et caecus adversus litteras de 
melle caeli melleas et de lumine tuo luminosas, et super inimicis 
scripturae huius tabescebam. 

12. Quando recordabor omnia dierum illorum feriatorum? Sed nec 
oblitus sum nec silebo flagelii tui asperitatem et misericordiae tuae 
mirabilem celeritatem. 

Dolore dentium tune excruciabas me, et cum in tantum 
ingravesceret, ut non valerem loqui, ascendit in cor meum admonere 
omnes meos, qui aderant, ut deprecarentur te pro me, Deum salutis 
omnimodae. Et scripsi hoc in cera et dedi, ut eis legeretur. Mox ut genua 
supplici affectu fiximus, fugit dolor iile. Sed quis dolor? Aut quomodo 
fugit? Expavi, fateor, Domine meus et Deus meus: nihil enim tale ab 
ineunte aetate expertus fueram. Et insinuaţi sunt mihi in profundo nutus 
tui et gaudens in fide laudavi nomen tuum, et ea fides me securum esse 
non sinebat de praeteritis peceatis meis, quae mihi per baptismum tuum 
remissa nondum erant. 



Caput V 

13. Renuntiavi peractis vindemialibus, ut scholasticis suiş 
Mediolanensis venditorem verborum alium providerent, quod et tibi 
ego servire delegissem et illi professioni prae difficultate spirandi ac 
dolore pectoris non sufficerem. 

Et insinuavi per litteras antistiti tuo, viro sancto Ambrosio, pristinos 
errores meos et praesens votum meum, ut moneret, quid mihi 
potissimum de libris tuis legendum esset, quo percipiendae tantae gratiae 
paratior aptiorque fierem. At iile iussit Esaiam prophetam, credo, quod 
prae ceteris evangelii vocationisque gentium sit praenuntiator apertior. 
Verum tamen ego, primam huius lectionem non intellegens totumque 
talem arbitrans, distuli repetendum exercitatior in dominico eloquio. 



Caput VI 

14. înde ubi tempus advenit, quo me nomen dare oportet, reliquo 
rure Mediolanium remeavimus. 

Placuit et Alypio renasci in te mecum iam induto humilitate 
sacramentis tuis congrua et fortissimo domitori corporis usque ad Italicum 
solum glaciale nudo pede obterendum insolito ausu. Adiunctimus etiam 
nobis puerum Adeodatum ex me natum carnaliter de peceato meo. Tu 
bene feceras eum. Annorum erat ferme quindecim et ingenio praeveniebat 



non ferro alieno, sed mea ferrea voluntate. Velle meum tenebat inimicus 
et inde mihi catenam fecerat et constrinxerat me. 

Quippe ex voluntate peruersa facta est libido, et dum consuetudini 
non resistitur, facta est necessitas. Quibus quasi ansulis sibimet innexis - 
unde catenam appellavi - tenebat me obtrictum dura servitus. Voluntas 
autem nova, quae mihi esse coeperat, ut te gratis colerem fruique te 
vellem, Deus, sola certa iucunditas, nondum erat idonea ad superandam 
priorem vetustate roboratam. Ita duae voluntates meae, una vetus, alia 
nova, illa carnalis, illa spiritalis, confligebant inter se atque discordando 
dissipabant animam meam. 

11. Sic intellegebam in me ipso experimento id quod legeram, 
quomodo caro concupisceret aduersus spiritum et spiritus aduersus 
carnem, ego quidem in utroque, sed magis ego in eo, quod in me 
approbabam, quam in eo, quod in me improbabam. Ibi enim magis iam 
non ego, quia ex magna parte id patiebar invitus quam faciebam volens. 
Sed tamen consuetudo adversus me pugnacior ex me facta erat, quoniam 
volens quo nollem perveneram. Et quis iure contradiceret, cum 
peceantem iusta poena sequeretur? Et non erat iam illa excusatio, qua 
videri mihi solebam propterea me nondum contempto saeculo servire 
tibi, quia incerta mihi esset perceptio veritatis: iam enim et ipsa certa 
erat. Ego autem adhuc terra obligatus militare tibi recusabam et 
impedimentis omnibus sic timebam expediri, quemadmodum impediri 
timendum est. 

12. Ita sarcina saeculi, velut somno assolet, dulciter premebar, et 
cogitationes, quibus meditabar in te, similes erant conatibus expergisci 
volentium, qui tamen superati soporis altitudine remerguntur. Et sicut 
nemo est, qui dormire semper velit, omniumque sano iudicio vigilare 
praestat, differt tamen plerumque homo somnum excutere, cum gravis 
torpor in membris est, eumque iam displicentem cârpit libentius, 
quamvis surgendi tempus advenerit: ita certum habebam esse melius 
tuae carităţi me dedere quam meae cupidităţi cedere; sed illud placebat 
et vincebat, hoc libebat et vinciebat. Non enim erat quod tibi 
responderem dicenti mihi: surge qui dormis et exurge a mortuis, et 
illuminabit te Christus. Et undique ostendenti vera te dicere, non erat 
omnino, quid responderem veritate convictus, nisi tantum verba lenta 
et somnolenta: «Modo», «eece modo», «sine paululum». Sed «modo et 
modo» non habebat modum et «sine paululum» in longum ibat. Frustra 
condelectabar legi tuae secundum interiorem hominem, cum alia lex in 
membris meis repugnaret legi mentis meae et captivum me duceret in 
lege peceati, quae in membris meis erat. Lex enim peceati est viloentia 
consuetudinis, qua trahitur et tenetur etiam invitus animus eo merito, quo 
in eam volens illabitur. Miserum ergo me quis liberaret de corpore 
mortis huius nisi gratia tua per Iesum Christum, Dominum nostrum? 
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juassa presui ia juajpsau Biuaureaipaui epi 'BiuaurejaBS ^pţ ponb 'snsjnj 
soa reqBjaspu ia sp^paraBui j^q^uSipui ajopp \\yz ia puauiapaA ui^n^) 
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soa reqapuaaaB ia sp xa j^q^uiurepuţ ai ui opouionb ia spp spjpesd 
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Caput VI 

13. Et de vinculo quidem desiderii concubitus, quo artissimo tenebar, 
et saecularium negotiorum seruitute quemadmodum exemeris, narrabo et 
confitebor nomini tuo, Domine, adiutor meus et redemptor meus. 

Agebam solită crescente anxitudine et cotidie suspirabam tibi, 
frequentabam ecclesiam tuam, quantum vacabat ab eis negotiis, sub 
quorum pondere gemebam. Mecum erat Alypius otiosus ab opere iuris 
peritorum post assessionem tertiam, expectans, quibus iterum consilia 
venderet, sicut ego vendebam dicendi facultatem, si qua docendo 
praestari potest. Nebridius autem amicitiae nostrae cesserat, ut omnium 
nostrum familiarissimo Verecundo, Mediolanensi et civi et grammatico, 
subdoceret, vehementer desideranti et familiaritatis iure flagitanti de 
numero nostro fidele adiutorium, quo indigebat nimis. Non itaque 
Nebridium cupiditas commodorum eo traxit - maiora enim posset, si 
vellet, de litteris agere - sed officio benivolentiae petitionem nostram 
contemnere noluit amicus dulcissimus et mitissimus. Agebat autem 
illud prudentissime cavens innotescere personis secundum hoc saeculum 
maioribus, devitans in eis omnem inquietudinem animi, quem volebat 
habere liberum et quam multis posset horis feriatum ad quaerendum 
aliquid vel legendum vel audiendum de sapientia. 

14. Quodam igitur die - non recolo causam, qua erat absens 
Nebridius - cum ecce ad nos domum venit ad me et Alypium 
Ponticianus quidam, ci vis noster, in quantum Afer, praeclare in palatio 
militans: nescio quid a nobis volebat. Et consedimus, ut colloqueremur. 
Et forte supra mensam lusoriam, quae ante nos erat, attendit codicem: 
tulit, aperuit, invenit apostolum Paulum, inopinate sane; putaverat enim 
aliquid de libris, quorum professio me conterebat. Tum vero arridens 
meque intuens gratulatorie miratus est, quod eas et solas prae oculis meis 
litteras repente comperisset. Christianus quippe et fidelis erat saepe tibi, 
Deo nostro, prosternebatur in ecclesia crebris et diuturnis orationibus. 
Cui ego cum indicassem illis me scripturis curam maximam impendere, 
ortus est sermo ipso narrante de Antonio Aegyptio monacho, cuius 
nomen excellenter clarebat apud servos tuos, nos autem usque in illam 
horam latebat. 

Quod iile ubi comperit, immoratus est in eo sermone insinuans 
tantum virum ignorantibus et admirans eandem nostram ignorantiam. 
Stupebamus autem audientes tam recenţi memoria et prope nostris 
temporibus testatissima mirabilia tua in fide recta et catholica ecclesia. 
Omnes mirabamur, et nos, quia tam magna erat, et iile, quia inaudita 
nobis erant. 

15. înde sermo eius devolutus est ad monasteriorum greges et mores 
suaveolentiae tuae et ubera deşerta heremi, quorum nos nihil sciebamus. 



suam, paracletum, spiritum veritatis. Et miserat eum iam, sed ego 
nesciebam. Miserat eum, quia iam magnificatus erat resurgens a mortuis 
et ascendens in caelum. Ante autem spiritus nondum erat datus, quia 
lesus nondum erat clarificatus. Et clamat propheta: quousque graves 
corde? Ut quid diligitis vanitatem et quaeritis mendacium? Et scitote 
quoniam Dominus magnificavit sanctum suum. Clamat: quousque, 
clamat: scitote, et ego tamdiu nesciens vanitatem dilexi et mendacium 
quaesivi et ideo audivi et contremui, quoniam talibus dicitur, qualem me 
fuisse reminiscebar. In phantasmatis enim, quae pro veritate tenueram, 
vanitas erat et mendacium. Et insonui multa graviter ac fortiter in dolore 
recordationis meae. Quae utinam audissent qui adhuc usque diligunt 
vanitatem et quaerunt mendacium! Forte conturbarentur et evomuissent 
illud, et exaudires eos, cum clamarent ad te, quoniam vera morte carnis 
mortuus est pro nobis, qui te interpellat pro nobis. 

10. Legebam: irascimini et nolite peccare et quomodo movebar, 
Deus meus, qui iam didiceram irasci mihi de praeteritis, ut de cetero non 
peccarem, et merito irasci, quia non alia natura gentis tenebrarum de me 
peccabat, sicut dicunt qui sibi non irascuntur et thesaurizant sibi iram 
in die irae et revelationis iusti iudicii tui\ Nec iam bona mea foris erant 
nec oculis carneis in isto sole quaerebatur. Volentes enim gaudere 
forinsecus facile vanescunt et effunduntur in ea, quae videntur et 
temporalia sunt, et imagines eorum famelica cogitatione lambiunt. Et o 
si fatigentur inedia et dicant: quis ostendet nobis bonal Et dicamus et 
audiant: signatum est in nobis lumen vultus tui, Domine. Non enim 
lumen nos sumus, quod illuminat omnem hominem, sed illuminamur a 
te, ut, qui fuimus aliquando tenebrae, simus lux in te. O si viderent 
internum aeternum, quod ego quia gustaveram, frendebam, quoniam non 
eis poteram ostendere, si afferrent ad me cor in oculis suiş foris a te et 
dicerent: quis ostendet nobis bonal Ibi enim, ubi mihi iratus eram, intus 
in cubili, ubi compunctus eram, ubi sacrificaveram mactans vetustatem 
meam et inchoata meditatione renovationis meae sperans in te, ibi mihi 
dulcescere coeperas et dederas laetitiam in corde meo. Et exclamabam 
legens haec foris et agnoscens intus nec volebam multiplicări terrenis 
bonis et devorans tempora et devoratus temporibus, cum haberem in 
aeterna simplicitate aliud frumentum et vinum et oleum. 

11. Et clamabam in consequenti versu clamore alto cordis mei: O 
in pace! O in id ipsuml O quid dixit: obdormiam et somnum capiaml 
Quoniam quis resistet nobis, cum fiet sermo, qui scriptus est: absorta 
est mors in victoriaml Et tu es id ipsum valde, qui non mutaris, et in te 
requies obliviscens laborum omnium, quoniam nullus alius tecum nec 
ad alia multa adipiscenda, quae non sunt quod tu, sed tu, Domine, 
singulariter in spe constituisti me. 
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quamquam tu nobis a convalle ploratrionis ascendentibus et cantantibus 
canticum graduum dederas sagittas acutas et carbones vastatores 
adversus linguam subdolam velut consulendo contradicentem et, sicut 
cibum assolet, amando consumentem. 

3. Sagittaveras tu cor nostrum caritate tua, et gestabamus verba tua 
transfixa visceribus et exempla servorum tuorum, quos de nigris lucidos 
et de mortuis vivos feceras, congesta in sinum cogitationis nostrae 
urebant et absumebant gravem torporem, ne in ima vergeremus, et 
accendebant nos valide, ut omnis ex lingua subdola contradictionis 
flatus inflammare nos acrius posset, non extinguere. 

Verum tamen quia propter nomen tuum, quod sanctificasti per 
terras, etiam laudatores utique haberet votum et propositum nostrum, 
iactantiae simile videbaturnon opperiri tam proximum feriarum tempus, 
sed de publica professione atque ante oculos omnium sita ante discedere, 
ut conversa in factum meum ora cunctorum intuentium, quam vicinum 
vindemialium diem praevenire voluerim, multa dicerent, quod quasi 
appetissem magnus videri. Et quo mihi erat istud, ut putaretur et 
disputaretur de animo meo et blasphemaretur bonum nostruml 

4. Quin etiam quod ipsa aestate litterario labori nimio pulmo meus 
cedere coeperant et difficulter trahere suspiria doloribusque pectoris testări 
se saucium vocemque clariorem productioremve recusare, primo 
perturbaverat me, quia magisterii illius sarcinam paene iam necessitate 
deponere cogebat aut, si curari et convalescere potuissem, certe intermittere. 
Sed ubi plena voluntas vacandi et videnti, quoniam tu es Dominus, oborta 
mihi est aque firmata -nosti, Deus meus - etiam gaudere coepi, quod haec 
quoque suberat non mendax excusatio, quae offensionem hominum 
temperaret qui propter liberos suos me liberum esse numquam volebant. 

Plenus igitur tali gaudio tolerabam illud intervallum temporis, donec 
decurreret - nescio utrum vel viginti dies erant - sed tamen fortiter 
tolerabantur, quia recesserat cupiditas, quae mecum solebat ferre grave 
negitium, et ego premendus remanseram, nisi patientia succederet. 

Peccasse me in hoc quisquam servorum tuorum fratrum meorum, 
dixerit, quod iam pleno corde miliţia tua passus me fuerim vel una hora 
şedere in cathedra mendacii. At ego non contendo. Sed, tu, Domine 
misericordissime, nonne et hoc peccatum cum ceteris horendis et 
funereis in aqua sancta ignovisti et remisisti mihi? 

Caput III 

5. Macerabatur anxitudine Verecundus de isto nostro bono, quod 
propter vincula sua, quibus tenacissime tenebatur, deseri se nostro 
consortio videbat. Nondum christianus coniuge fideli ea tamen ipsa artiore 



est hoc, quod audisti? Surgunt indocti et caelum rapiunt, et nos cum 
doctrinis nostris sine corde ecce ubi volutamur in carne et sanguine! An 
quia praecesserunt, pudet sequi et non pudet nec saltem sequi?» 

Dixi nescio qua talia, et abripuit me ab illo aestus meus, cum taceret 
attonitus me intuens. Neque enim solită sonabam. Plus loquebantur 
animum meum frons, genae, oculi, color, modus vocis quam verba, 
quae promebam. 

Hortulus quidam erat hospitii noştri, quo nos utebamur sicut tota 
domo: nam hospes ibi non habitabat, Dominus domo. Uluc me abstulerat 
tumul tus pectoribus, ubi nemo impediret ardentem litem, quam mecum 
aggressus eram, donec exiret, qua tu sciebas, ego autem non: sed tantum 
insaniebam salubriter et moriebar vitaliter, gnarus, quid mali essem, et 
ignarus, quid boni post paululum futurus essem. 

Abscessi ergo in hortum et Alypius pedem post pedem. Neque 
enim secretum meum non erat, ubi iile aderat. Aut quando me sic 
affectum desereret? 

Sedimus quantum potuimus remoti ab aedibus. Ego fremebam 
spiritu indignans indignatione turbulentissima, quod non irem in 
placitum etpactum tecum, Deus meus, in quod eundum esse omnia ossa 
mea clamabant et in caelum tollebant laudibus. Et non illuc ibatur 
navibus aut quadrigis aut pedibus, quantum saltem de domo in eum 
locum ieram, ubi sedebamus. Nam non solum ire verum etiam pervenire 
illuc nihil erat aliud quam velle ire, sed fortiter et integre, non 
semisauciam hac atque hac versare et iactare voluntatem parte assurgente 
cum alia parte cadenţe luctantem. 

20. Denique tam multa faciebam corpore in ipsis cunctationis 
aestibus, quae aliquando volunt homines et non valent, si aut ipsa membra 
non habeant aut ea vel colligata vinculis vel resoluta languore vel quoquo 
modo impedita sint. Si vulsi capillum, si percussi frontem, si consertis 
digitis amplexatus sum genu, quia volui, feci. Potui autem vele et non 
facere, si mobilitas membrorum non obsequeretur. Tam multa ergo feci, 
ubi non hoc erat velle quod posse: et non faciebam, quod et inconparabili 
affectu amplius mihi placebat et mox, ut vellem, possem, quia mox, ut 
vellem, utique vellem. Ibi enim facultas ea, quae voluntas, et ipsum velle 
iam facere erat; et tamen non fiebat, faciliusque obtemperabat corpus 
tenuissime voluntari animae, ut ad nutum membra moverentur, quam ipsa 
sibi anima ad voluntatem suam magnam in sola voluntate perficiendam. 



Caput IX 

21. Unde hoc monstrum? Et quare istuc? Luceat misericordia tua, 
et interrogem, si forte mihi respondere possint latebrae poenarum 
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hominum et tenebrosissimae contritionis filiorum Adam. Unde hoc 
monstrum? Et quare istunc? Imperat animus corpori, et paretur statim: 
imperat animus sibi, et resistitur. Imperat animus, ut moveatur manus, et 
tanta est facilitas, ut vix a servitio discernatur imperium: et animus animus 
est, manus autem corpus est. Imperat animus, ut velit animus, nec alter 
est nec facit tamen. Unde hoc monstrum? Et quare istuc? Imperat, 
inquam, ut velit, qui non imperaret, nisi vellet, et non fit quod imperat. 
Sed non ex toto vuit: non ergo ex toto imperat. Nam in tantum 
imperat, in quantum vuit, et in tantum non fit quod imperat, in quantum 
non vuit, quoniam voluntas imperat, ut sit voluntas, nec alia sed ipsa. Non 
itaque plena imperat; ideo non est, quod imperat. Nam si plena esset, nec 
imperaret, ut esset, quia iam esset. Non igitur monstrum partim velle, 
partim noile, sed aegritudo animi est, quia non totus assurgit veritate 
sublevatus, consuetudine praegravatus. Et ideo sunt duae voluntates, 
quia una earum tota non est et hoc adest alteri, quod deest alteri. 



Caput X 

22. Pereant a facie tua, Deus, sicuti pereunt vaniloqui et mentis 
seductores, qui cum duas voluntates in deliberando animadverterint, duas 
naturas duarum mentium esse asseverant, unam bonam, alteram malam. 
Ipsi vere mali sunt, cum ista mala sentiunt, et idem ipsi boni erunt, si vera 
senserint verisque consenserint, ut dicat eis apostolus tuus: fuistis 
aliquando tenebrae, nune autem lux in Domino. Illi enim dum volunt esse 
lux non in Domino, sed in se ipsis, putando animae naturam hoc esse, quod 
Deus est, ita facti sunt densiores tenebrae, quoniam longius a te receserunt 
horrenda arrogantia, a te, vero lumine illuminante omnem hominem 
venientem in hune mundum. Attendite, quid dicatis, et erubescite et 
accedite ad eum et illuminamini, et vultus vestri non erubescent. 

Ego cum deliberabam, ut iam servirem Domino Deo meo, sicut diu 
disposueram, ego eram, qui volebam, ego, qui nolebam; ego, ego eram. 
Nec plene volebam nec plene nolebam. Ideo mecum contendebam et 
dissipabar a me ipso, et ipsa dissipatio me invito quidem fiebat, nec 
tamen ostendebat naturam mentis alienae, sed poenam meae. Et ideo non 
iam ego operabar illam, sed quod habitabat in me peceatum de supplicio 
liberioris peceati, quia eram filius Adam. 

23. Nam si tot sunt contrariae naturae, quot voluntates sibi resistunt, 
non iam duae, sed plures erunt. Si deliberet quisquam, utrum ad 
conventiculum eorum pergat an ad theatrum, clamant işti: «Ecce duae 
naturae una bona hac ducit, altera mala illa redducit. Nam unde ista 
cunctatio sibimet adversantium voluntantum?» Ego autem disco ambas 
malas, et quae ad illos ducit quae at theatrum redducit. Sed non credunt 



Liber nonus 



Caput 1 

1. O Domine, ego servus tuus, ego servus tuus et filius ancillae tuae. 
Dirupisti vincula mea; tibi sacrificabo hostiam laudis. Laudet te cor 
meum et lingua mea, et omnia ossa mea dicant: Domine, quis similis 
tibi? Dicant, et responde mihi et dic animae meae: salus tua ego sum. 

Quis ego et qualis ego? Quid non mali aut facta mea aut, si non 
facta, dicta mea aut, si non dicta, voluntas mea fuit? Tu autem, Domine, 
bonus et misericors et dextera tua respiciens profunditatem mortis meae 
et a fundo cordis mei exhauriens abissum corruptionis. Et hoc erat 
totum, noile quod volebam, et velle quod volebas. 

Sed ubi erat tam annoso tempore et de quo imo altoque secreto 
evocatum est in momento liberum arbitri um meum, quo subderem cervicem 
leni iugo tuo et umeros levi sarcinae tuae, Christe Iesu, adiutor meus et 
redemptor meusl Quam suave mihi subito factum est carere suavitatibus 
nugarum, et quas amittere metus fuerat iam dimittere gaudium erat. 

Eiciebas enim eas a me, vera tu et summa suavitas, eiciebas et 
intrabas pro eis omni voluptate dulcior, sed non carni et sanguini, omni 
luce clarior, sed omni secreto interior, omni honore sublinior, sed non 
sublimibus in se. Iam liber erat animus meus a curis mordacibus ambiendi 
et adquirendi et volutandi atque scalpendi scabiem libidinum, et garriebam 
tibi clarităţi meae et divitiis meis et saluţi meae, Domino Deo meo. 



Caput II 

2. Et placuit mihi in conspectu tuo non tumultuose abripere, sed 
leniter subtrahere ministerium linguae meae nundinis loquacitatis, ne 
ulterius pueri meditantes non legem tuam, non pacem tuam, sed insanias 
mendaces et bella forensia mercarentur ex ore meo arma furori suo. 

Et opportune iam paucissimi dies supererand ad vindemiales ferias, 
et statui tolerare illos, ut sollemniter abscenderem et redemptus a te iam 
non redirem venalis. 

Consilium ergo nostrum erat coram te, coram hominibus autem nisi 
nostris non erat. Et convenerat inter nos, ne passim cuiquam effunderetur, 
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aliud commendatum et repositum est, quod nondum absorbuit et sepelivit 
obli vio. 

Ibi quando sum, posco, ut proferatur quidquid volo, et quaedam 
statim prodeunt, quaedam requiruntur divitius et tamquam de abstrusioribus 
quibusdamreceptaculis eruuntur, quaedam catervatim se proruunt et, dum 
aliud petitur et quaeritur, prosiliunt in medium quasi dicentia: «Ne forte 
nos sumus?» Et abigo ea mânu cordis a facie recordationis meae, donec 
enubiletur quod volo atque in conspectum prodeat ex abditis. Alia faciliter 
atque imperturbata serie sicut poscuntur suggeruntur et cedunt praecedentia 
consequentibus et cedendo conduntur, iterum cum voluero processura. 
Quod totum fit, cum aliquid narro memoriter. 

13. Ibi sunt omnia distincte generatimque servata, quae suo quaeque 
aditu ingesta sunt, sicut lux atque omnes colores formaeque corporum per 
oculos, per aures omnia genera sonorum omnesque odores per aditum 
narium, omnes sapores per oris aditum, a sensu autem totius corporis, quid 
durum, quid molie, quid calidum frigidumve, lene aut asperum, grave seu 
leve sive extrinsecus corpori. Haec omnia recipit recolenda, cum opus est, 
et retractanda grandis memoriae recessus et nescio qui secreţi atque 
ineffabiles sinus eius: quae omnia suiş quaeque foribus intrant ad eam et 
reponuntur in ea. Nec ipsa tamen intrant sed rerum sensarum imagines 
illic praesto sunt cogitationi reminiscenti eas. 

Quae quomodo fabricatae sint, quis dicit, cum appareat, quibus 
sensibus raptae sint interiusque reconditae? Nam et in tenebris atque in 
silentio dum habito, in memoria mea profero, si volo, colores, et discerno 
inter album et nigrum et inter quos alios volo, nec incurrunt soni atque 
perturbant quod per oculos haustum considera, cum et ipsi ibi sint et quasi 
seorsum repositi lateant. Nam et ipsos posco, si placent, atque adsunt illico, 
et quiescente lingua ac silente gutture canto quantum volo, imaginesque 
illae colorum, quae nihilo minus ibi sunt, non se interponunt neque 
interrumpunt, cum thesaurus alius retractatur, qui influxit ab auribus. Ita 
cetera quae per sensus ceteros ingesta atque congesta sunt, recordor prout 
libet et auram liliorum discerno a violis nihil olfaciens et mei defrito, lene 
aspero, nihil turn gustando neque contrectando, sed reminiscendo antepono. 

14. Intus haec ago, in aula ingenti memoriae meae. Ibi enim 
mihi enim caelum et terra et mare praesto sunt cum omnibus, quae in 
eis sentire potui, praeter illa, quae oblitus sum. Ibi mihi et ipse occurro 
meque recolo, quid, quando et ubi egerim quoque modo, cum agerem, 
affectus fuerim. Ibi sunt omnia, quae sive experta a me sive credita 
memini. Ex eadem copia etiam similitudines rerum vel expertarum 
vel ex eis, quas expertus sum, creditarum alias atque alias et ipse 
contexo praeteritis atque ex his etiam futuras actiones et eventa et 
spes, et haec omnia rursus quasi praesentia meditor. «Faciam hoc et 
illud» dico apud me in ipso ingenti sinu animi mei pleno tot et 



multos graves et doctos viros. Munera tua tibi confiteor, Domine Deus 
meus, creator omnium et multum potens reformare nostra deformia: nam 
ego in illo puero praeter delictum nihil habebam. Quod enim enutriebatur 
a nobis in disciplina tua, tu inspiraveras nobis, nullus alius: munera tua 
tibi confiteor. 

Est liber noster, qui inscribitur de Magistre. Ipse ibi mecum 
loquitur. Tu scis illius esse sensa omnia, quae inseruntur ibi ex persona 
collocutoris mei, cum esset in annis sedecim. Multa eius alia mirabiliora 
expertus sum. Horrori mihi erat illud ingenium: et quis praeter te talium 
miraculorum opifex? 

Cito de terra abstulisti vitam eius, et securior eum recordor non 
timens quicquam pueritiae nec adolescentiae nec omnino homini illi. 

Sociavimus eum coaevum nobis in gratia tua, educandum in 
disciplina tua: et baptizati sumus et fugit a nobis sollicitudo vitae preteritae. 

Nec satiabar illis diebus dulcitudine mirabili, considerare altitudinem 
consilii tui super salutem generis humani. Quantum flevi in hymnis et 
canticis tuis suave sonantis ecclesiae tuae vocibus commotus acriter! 
Voces illae influebant auribus meis et eliquabatur veritas in cor meum 
et exaestuabat inde affectus pietatis, et currebant lacrimae, et bene mihi 
erat cum eis. 



Caput VII 

15. Non longe coeperat Mediolanensis ecclesia genus hoc 
consolationis et exhortationis celebrare magno studio fratrum 
concinentium vocibus et cordibus. Nimirum annus erat aut multo amplius, 
cum Iustina, Valentiniani regis pueri mater, hominem tuum Ambrosium 
persequeretur haeresis suae causa, qua fuerat seducta ab Arrianis. 
Excubabat pia plebs in ecclesia mori parata cum episopo suo, sevo tuo. 
Ibi mater mea, ancilla tua, sollicitudinis et vigiliarum primas tenens, 
orationibus vivebat. Nos adhuc frigidi a calore spiritus tui excitabamur 
tamen civitate attonita atque turbata. Tune hymni et psalmi ut canerentur 
secundum morem orientalium partium, ne populus maeroris taedio 
contabesceret, institutum est: et ex illo in hodiernum retentum multis iam 
ac paene omnibus gregibus tuis et per cetera orbis imitantibus. 

16. Tune memorato antistiti tuo aperuisti quo loco laterent 
martyrum corpora Pretaşi et Gervasi, quae per tot annos incorrupta in 
thesauro secreţi tui reconderas, unde oportune promeres ad cohercendam 
rabiem femineam, sed regiam. Cum enim propalata et effossa digno cum 
honore transferrentur ad Ambrosianam basilicam, non solum quos 
immundi vexabat spiritus confessis eisdem daemonibus sanabantur, 
verum etiam quidam plures annos caecus civis civitatique notissimus, 
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cum populi tumultuante laetitia causam quaesisset atque audisset, exilivit 
eoque se ut duceret suum ducem rogavit. Quo perductus impetravit 
admitti, ut sudario tangeret feretrum pretiosae in conspectu tuo mortis 
sanctorum tuorum. Quod ubi fecit atque admovit oculis, confestim aperti 
sunt. înde fama discurrens, inde laudes tuae ferventes, lucentes, inde 
illius inimicae animus etsi ad credendi sanitatem non applicatus, a 
persequendi tamen furore compressus est. 

Gratias tibi, Deus meusl Unde et quo duxisti recordationem meam, 
ut haec etiam confiterer tibi, quae magna oblitus praeterieram? Et tamen 
tune, cum ita flagraret odor unguetorum tuorum, non currebamus post 
te; ideo plus flebam inter cantica hymnorum tuorum olim suspirans tibi 
et tandem respirans, quantum patet aura in domo faenea. 



Caput VIII 

17. Qui habitare facis unanimes in domo, consociasti nobis et 
Evodium iuvenem ex nostro municipio. Qui cum agens in rebus 
militaret, prior nobis ad te conversus est et baptizatus et relicta miliţia 
saeculari accinctus in tua. Simul eramus, simul habitaturi placito sancto. 

Quaerebamus, quisnam locus nos utilius haberet servientes tibi: 
pariter remeabamus in Africam. Et cum apud Ostia Tiberina essemus, 
mater defuncta est. 

Multa praetereo, quia multum festino. Accipe confessiones meas 
et gratiarum actiones, Deus meus, de rebus innumerabilibus, etiam in 
silentio. Sed non praeteribo quidquid mihi anima parturit de illa famula 
tua, quae me parturivit et carne, ut in hanc temporalem, et corde, ut in 
aeternam lucem nascerer. 

Non eius, sed tua dicam dona in eam. Neque enim se ipsa fecerat 
aut educaverat se ipsam: tu creasti eam, nec pater, nec mater sciebat, 
qualis ex eis fieret. Et erudivit eam in timore tuo virga Christi tui, 
regimen unici filii tui in domo fideli, bono membro ecclesiae tuae. 

Nec tantam erga suam disciplinam diligentiam matris praedicabat 
quantum famulae cuiusdam decrepitae, quae patrem eius infantem 
portaverat, sicut dorso grandiuscularum puellarum parvuli portari solent. 
Cuius rei gratia et propter senectam ac mores optimos in domo christiana 
satis a dominis honorabatur. Unde etiam curam dominicarum filiarum 
commissam diligenter gerebat et erat in eis cohercendis, cum opus esset, 
sancta severitate vehemens atque in docendis sobria prudentia. 

Nam eas praeter illas horas, quibus ad mensam parentum 
moderatissime alebantur, etiamsi exaerdescerent siti, nec aquam bibere 
sinebat praecavens consuetudinem malam et addens verbum sanum: 
„Modo aquam bibitis; quia in potestate vinum non habetis; cum autem ad 
maritos veneritis, factae dominae apothecarum et cellariorum, aqua 



haec per exterioris ministerium; ego interior cognovi haec, ego, ego 
animus per sensus corporis mei. Interrogavi mundi molem de Deo meo, 
et respondit mihi: «Non ego sum, sed ipse me fecit.» 

10. Nonne omnibus quibus integer sensus est, apparet haec 
species? Cur non omnibus eadem loquitur? Animalia pusilla et magna 
vident eam, sed interrogare nequeunt. Non enim praeposita est in eis 
nuntiantibus sensibus iudex ratio. Homines autem possunt interrogare, 
ut invisibilia D ei per ea, quae fac ta sunt, intellecta conspiciant, sed 
amore subduntur eis et subditi iudicare non possunt. Nec respondent 
ista interrogantibus nisi iudicantibus nec vocem suam mutant, id est 
speciem suam, si alius tantum videat, alius autem videns interroget, ut 
aliter illi appareat, aliter huic, sed eodem modo utrique apparens illi 
muta est, huic loquitur: immo vero omnibus loquitur, sed illi intellegunt, 
qui eius vocem acceptam foris intus cum veritate conferunt. Veritas 
enim dicit mihi: «Non est Deus tuus caelum et terra neque omne 
corpus». Hoc dicit eorum natura. Videnti moles est minor in parte quam 
in toto. Iam tu melior es, tibi dico, anima, quoniam tu vegetas molem 
corporis tui praebens ei vitam, quod nullum corpus praestat corpori. 
Deus autem tuus etiam tibi vitae vita est. 



Caput VII 

11. Quid ergo amo, cum Deum meum amo? Quis est iile super caput 
animae meae? Per ipsam animam meam ascendam ad illum. Transibo 
vim meam, qua haereo corpori et vitaliter compagem eius repleo. Non 
ea vi reperio Deum meum: nam reperiret et equus et mulus, quibus non 
est intellectus, et est eadem vis, qua vivunt etiam eorum corpora. 

Est alia vis, non solum qua vivifico sed etiam qua sensifico carnem 
meam, quam mihi fabricavit Dominus, iubens oculo, un non audiat, et 
auri, ut non videat, sed illi, per quem videam, huic, per quam audiam, 
et propria singillatim ceteris sensibus sedibus suiş et officiis suiş: quae 
diversa per eos ago unus ego animus. Transibo et istam vim meam; nam 
et hanc habet equus et mulus: sentiunt enim etiam ipsi per corpus. 



Caput VIII 

12. Transibo ergo et istam naturae meae, gradibus ascendens ad eum, 
qui fecit me, et venio in campos et lata praetoria memoriae, ubi sunt 
thesauri innumerabilium imaginum de cuiuscemodi rebus sensis 
invectarum. Ibi reconditum est, quidquid etiam cogitamus, vel augendo 
vel minuendo vel utcumque variando ea quae sensus attigerit, et si quid 
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ad cognoscendam vitam alienam, desidiosum ad corrigendam suam. 
Quid a me quaerunt audire qui sim, qui nolunt a te audire qui sint. Et 
unde sciunt, cum a me ipso de me ipso audiunt, an verum dicam, 
quandoquidem nemo scit hominum quid agatur in homine, nisi spiritus 
hominis, qui in ipso estl Si autem a te audiant de se ipsis, non poterunt 
dicere: « Mentitur Dominus». Quid est enim a te audire de se, nisi 
cognoscere se? Quis porro cognoscit et dicit: «Falsum est», nisi ipse 
mentiatur? Sed quia caritas omnia credit, inter eos utique, quos conexos 
sibimet unum facit, ego quoque, Domine, etiam sic tibi confiteor, ut 
audiant homines, quibus demonstrare non possum an vera confitear; sed 
credunt mihi, quorum mihi aures caritas aperit. 

4. Verum tamen tu, medice meus intime, quo fructu ista faciam, 
eliqua mihi. Nam confessiones praeteritorum malorum meorum, quae 
remisisti et texisti, ut beares me in te, mutans animam meam fide et 
sacramento tuo, cum leguntur et audiuntur, excitant cor, ne dormiat in 
desperatione et dicat: «Non possum», sed evigilet in amore misericordiae 
tuae et dulcedine gratiae tuae, qua potens est omnis infirmus, qui sibi 
per ipsam fit conscius infirmitatis suae. Et delectat bonos audire 
praeterita mala eorum, qui iam carent eis, nec ideo delectat, quia mala 
sunt, sed quia fuerunt et non sunt. 

Quo itaque fructu, Domine meus, cui cotidie confitetur conscientia 
mea spe misericordiae tuae securior quam innocentia sua, quo fructu, 
quaeso, etiam hominibus coram te confiteor per has litteras adhuc, quis 
ego sim, non quis fuerim? Nam illum fructum vidi et commemoravi. Sed 
quis adhuc sim ecce in ipso tempore confessionum mearum, et mulţi hoc 
nosse cupiunt, qui me noverunt, et non me noverunt, qui ex me vel de 
me aliquid audierunt, sed auris eorum non est ad cor meum, ubi ego sum 
quicumque sum. Volunt ergo audire confitentem me, quid ipse intus sim, 
quo nec oculum nec aurem nec mentem possunt intendere; credituri 
tamen volunt, numquid cognituri? Dicit enim eis caritas, qua boni sunt, 
non mentiri me de me confidentem, et ipsa in eis credit mihi. 



Caput IV 

5. Sed quo fructu id volunt? An congratulari mihi cupiunt, cum 
audierint, quantum ad te accedam munere tuo, et orare pro me, cum 
audierint, quantum retarder pondere meo? Indicabo me talibus. Non 
enim parvus est fructus, Domine Deus meus, ut a multis tibi gratiae 
agantur de nobis et a multis rogeris pro nobis. Amet in me fraternus 
animus quod amandum doces, et doleat in me quod dolendum doces. 

Animus iile hoc faciat fraternus, non extraneus, non filiorum 
alienorum, quorum os locutum est vanitatem, et dextera eorum dextera 



nisi eas etiam extinguere bene loquendo studuerit. Qualis illa erat 
docente te magistro intimo in schola pectoris. 

22. Denique etiam virum suum iam in extrema vita temporali eius 
lucrata est tibi nec in eo iam fideli planxit, quod in nondum fideli 
toleraverat. Erat etiam serva servorum tuorum. Quisquis eorum noverat 
eam, multum in ea laudabat et honorabat et diligebat te, quia sentiebat 
praesentiam tuam in corde eius sanctae conversationis fructibus testibus. 
Fuerat enim unius viri uxor, mutuam vicem parentibus reddiderat, domum 
sua pie tractaverat, in operibus bonis testimonium habebat. Nutrierat 
filios totiens eos parturiens, quotiens abs te deviare cernebat. Postremo 
nobis, Domine, omnibus, quia ex munere tuo sinis loqui servis tuis, qui 
ante dormitionem eius in te iam consociati vivebamus percepta gratia 
baptismi tui, ita curam gessit, quasi omnes genuisset, ita servivit, quasi 
ab omnibus genita fuisset. 



Caput X 

23. Impendente autem die, quo ex hac vita erat exitura - quem diem 
tu noveras, ignorantibus nobis - provenerat, ut credo, procurante te 
occultis tuis modis, ut ego et ipsa soli staremus incumbentes ad quandam 
fenestram, unde hortus intra domum, quae nos habebat, prospectabatur, 
illic apud Ostia Tiberina, ubi remoti a turbis post longi itineris laborem 
instaurabamus nos navigationi. Colloquebamur ergo soli valde dulciter 
ti praeterita obliviscentes in ea quae ante sunt extenti quaerebamus inter 
nos apud praesentem veritatem, quod tu es, qualis futura esset vita 
aeterna sanctorum, quam nec oculus vidit nec auris audivit nec in cor 
hominis ascendit. Sed inhiabamus ore cordis in superna fluenta fontis 
tui,fontis vitae, qui est apud te, ut inde pro captu nostro aspersi quoquo 
modo rem tantam cogitaremus. 

24. Cumque ad eum finem sermo perduceretur, ut carnalium 
sensuum delectatio quantalibet in quantalibet luce corporea prae illius 
vitae iucunditate non comparatione, sed ne commemoratione quidem 
digna videretur, erigentes nos ardentiore affectu in id ipsum 
perambulavimus gradatim cuncta corporalia et ipsum caelum, unde sol 
et luna et stellae lucent super terram. Et adhuc ascendebamus interius 
cogitando et loquendo et mirando opera tua et venimus in mentes nostras 
et transcendimus eas, ut attingeremus regionem ubertatis indeficientis, 
ubi pascis Israel in aeternum veritatis pabulo, et ibi vita sapientia est, 
per quam fiunt omnia ista, et quae fuerunt et quae futura sunt, et ipsa 
non fit, sed sic est, ut fuit, et sic erit semper. Quin potius fuisse et futurum 
esse non est in ea, sed esse solum, quoniam aeterna est: nam fuisse et 
futurum esse non est aeternum. Et dum loquimur et inhiamus illi, 
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attigimus eam modice toto ictu cordis; et suspiravimus et reliquimus ibi 
religatas primitias spiritus et remeavimus ad strepitum oris noştri, ubi 
verbum et incipitur et finitur. Et quid simile verbo tuo, Domino nostro, 
in se permanenţi sine vetustate atque innovanti omnia? 

25. Dicebamus ergo:«Si cui sileat tumultus carnis, sileant 
phantasiae terrae et aquarum et aeris, sileant et poli et ipsa sibi anima 
sileat et transeat se non se cogitando, sileant somnia et imaginariae 
revelationes, omnis lingua et omne signum et quidquid transeundo fit 
si cui sileat omnino - quoniam si quis audiat, dicunt haec omnia: non 
ipsa nos fecimus , sedfecit nos qui manet in aeternum - his dictis si iam 
taceant, quoniam erexerunt aurem in eum, qui fecit ea, et loquatur ipse 
solus non per ea, sed per se ipsum, ut audiamus verbum eius, non per 
linguam carnis naque per vocem angeli nec per sonitum nubis nec per 
aenigma similitudinis, sed ipsum, quem in his amamus, ipsum sine his 
audiamus, sicut nune extendimus nos et rapida cogitatione attingimus 
aeternam sapientiam super omnia manentem, si continuetur hoc et 
subtrahantur aliae visiones longe imparis generis et haec una rapiat et 
absorbeat et recondat in interiora gaudia spectatorem suum, ut talis sit 
sempiterna vita, quale fuit hoc momentum intelligentiae, cui suspiravimus, 
nonne hoc est: intra in gaudium Domini tui! Et istud quando? An cum 
omnes resurgemus , sed non omnes immutabimurl» 

26. Dicebam talia, etsi non isto modo et his verbis, tamen, Domine, 
tu scis, quod illo die, cum talia loqueremur et mundus iste nobis inter 
verba vilesceret cum omnibus delectationibus suiş, tune ait illa: «Fiii, 
quantum ad me attinet, nulla re iam delector in hac vita. Quid hic faciam 
adhuc et cur hic sim, nescio, iam consumpta spe huius saeculi. Unum 
erat, propter quod in hac vita aliquantum immorari cupiebam, ut te 
christianum catholicum viderem, priusquam morerer. Cumulatius hoc 
mihi Deus meus praestitit, ut te etiam contemta felicitate terrena servum 
eius videam. Quid hic facio?» 



Caput XI 

27. Ad haec ei quid responderim, non satis recolo, cum interea vix 
intra quinque dies aut non multo amplius decubuit febribus. Et cum 
aegrotaret, quodam die defectum animae passa est et paululum subtracta 
a praesentibus. Nos concurrimus, sed cito reddita est sensui et aspexit 
astantes me et fratrem meum et ait nobis quasi quaerenti similis: «Ubi 
eram?» Deinde nos intuens maerore attonitos: «Ponetis hic» inquit 
«matrem vestram». Ego silebam et fletum frenabam. Frater autem meus 
quiddam locutus est, quo eam non peregre, sed in patria defungi 
tamquam felicius optaret. Quo audito illa vultu anxio reverberans eum 



Liber decimus 



Caput I 

1. Cognoscam te, cognitor meum, cognoscam sicut et cognitus sum. 
Virtus animae meae, intra in eam et coapta tibi , ut habeas et posideas 
sine macula et ruga. Haec est mea spes, ideo loquor et in ea spe gaudeo, 
quando sanum gaudeo. Cetera vero vitae huius tanto minus flenda, quanto 
magis fletur, et tanto magis flenda, quanto minus fletur in eis. Ecce enim 
veritatem dilexisti, quoniam qui facit eam, venit ad lucem. Volo eam 
facere in corde meo coram te in confessione, in stilo autem meo coram 
multis testibus. 



Caput II 

2. Et tibi quidem, Domine, cuius oculi nuda est abyssus humanae 
conscientiae, quid occultum esset in me, etiamsi nollem confiteri tibi? 
Te enim mihi absconderem, non me tibi. Nune autem quod gemitus meus 
testis est displicere me mihi, tu refulges et places et amaris et desideraris, 
ut erubescam de me et abiciam me atque eligam te et nec tibi nec mihi 
plăceam nisi de te. 

Tibi ergo, Domine, manifestus sum, quicumque sim. Et quo fructu 
tibi confitear, dixi. Neque enim id id ago verbis carnis et vocibus, sed 
verbis animae et clamore cogitationis, quem novit auris tua. Cum enim 
malus sum, nihil est aliud confiteri tibi quam displicere mihi; cum vero 
pius, nihil est aliud confiteri tibi quam hoc non tribuere mihi, quoniqm 
tu, Domine, benedicis iustum, sed prius eum iustificas impium. Confessio 
itaque mea, Deus meus, in conspectu tuo tibi tacite fit et non tacite. Tacet 
enim strepitu, clamat affectu. Neque enim dico recti aliquid hominibus, 
quod non a me tu prius audieris, aut etiam tu aliquid tale audis a me, 
quod non mihi tu prius dixeris. 



Caput III 

3. Quid mihi ergo est cum hominibus, ut audiant confessiones 
meas, quasi ipsi sanaturi sint omnes languores meosl Curiosum genus 
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Caput XXXIII 

49. Voluptates aurium tenacius me implicaverant et subiugaverant, 
sed resolvisti et liberasti me. Nune in sonis, quos animant eloquia tua, 
cum suavi et artificiosa voce cantatur, fateor, aliquantulum adquiesco, 
non quidem ut haeream, sed ut surgam, cum volo. Attamen cum ipsis 
sententiis quibus vivunt ut admittantur ad me, quaerunt in corde meo 
nonnullius dignitatis locum, et vix eis praebeo congruentem. Aliquando 
enim plus mihi videor honoris eis tribuere, quem decet, dum ipsis sanctis 
dictis religiosius et ardentius sentio moveri animos nostros in flamma 
pietatis, cum ita cantantur, quam si non ita cantarentur, et omnes affectus 
spiritus noştri pro sui diversitate habere proprios modos in voce atque 
cantu, quorum nescio qua occulta familiaritate excitentur. Sed delectatio 
carnis meae, cui mentem enervandam non oportet dări, saepe me fallit, 
dum rationi sensus non ita comitatur, ut patienter sit posterior, sed 
tantum, quia propter illam meruit admitti, etiam praecurrere ac ducere 
conatur. Ita in his peceo non sentiens, sed postea sentio. 

50. Aliquando autem hanc ipsam fallaciam immoderatius cavens 
erro nimia severitate, sed valde interdum, ut melos omne cantilenarum 
suavium, quibus Davidicum psalterium frequentatur, ab auribus meis 
removeri velim atque ipsius ecclesiae, tutiusque mihi videtur, quod 
de Alexandrino episcopo Athanasio saepe dictum mihi commemini, 
qui tam modico flexu vocis faciebat lectorem psalmi, ut pronuntianti 
vicinior esset quam canenti. 

Verum tamen cum reminiscor lacrimas meas, quas fudi ad cantus 
ecclesiae tuae in primordiis recuperatae fidei meae, et nune ipsum cum 
moveor non cantu, sed rebus quae cantatur, cum liquida voce et 
convenientissima modulatione cantantur, magnum instituti huius 
utilitatem rursus agnosco. 

Ita fluctuo inter periculum voluptatis et experimentum 
salubritatis magisque adducor non quidem irretractabilem sententiam 
proferens cantandi consuetudinem approbare in ecclesia, ut per 
oblectamenta aurium infirmior animus in affectum pietatis assurgat. 
Tamen cum mihi accidit, ut me amplius cantus quam res, quae canitur, 
moveat, poenaliter me peceare confiteor et tune mallem non audire 
cantantem. 

Ecce ubi sum! Flete mecum et pro me flete qui aliquid boni 
vobiscum intus agitis, unde facta procedunt. Nam qui non agitis, non 
vos haec movent. Tu autem, Domine Deus meus, exaudi, respice et vide 
et miserere et sana me, in cuius oculis mihi quaestio factus sum, et ipse 
est languor meus. 



tantarum rerum imaginibus, et hoc aut illud sequitur. «O si esset hoc 
aut aliud!» «Avertat Deus hoc aut illud!»; dico apud me ista et, cum 
dico, praesto sunt imagines omnium quae dico ex eodem thesauro 
memoriae, nec omnino aliquid eorum dicerem, si defuissent. 

15. Magna ista vis est memoriae, magna nimis, Deus meus, 
penetrale amplum et infinitum. Quis ad fundum eius pervenit? Et vis est 
haec animi mei atque meam naturam pertinet, nec ego ipse capio totum, 
sen sum. Ergo animus habendum se ipsum angustus est, ut ubi sit quod 
sui non capit? Numquid extra ipsum ac non in ipso? Quomodo ergo non 
capit? Multa mihi super hoc oborior admiratio, stupor apprehendit me. 

Et eunt homines mirări alta montium et ingentes fluctus maris et 
latissimos lapsus fluminum et Oceani ambitum et gyros siderum, et 
relinquunt se ipsos nec mirantur, quod haec omnia cum dicerem, non ea 
videbam oculis, nec tamen dicerem, nisi montes et fluctus et flumina et 
sidera, quae vidi, et Oceanum, quem credidi, intus in memoria mea 
viderem spatiis tam ingentibus, quasi foris viderem. Nec ea tamen 
videndo absorbui, quando vidi oculis, nec ipsa sunt apud me, sed 
imagines eorum, et novi, quid ex quo sensu corporis impressum sit mihi. 



Caput IX 

16. Sed non ea sola gestat immensa ista capacitas memoriae meae. 
Hic sunt et illa omnia, quae de doctrinis liberalibus percepta nondum 
exciderunt, quasi remota interiore loco, non loco; nec eorum imagines, 
sed res ipsas gero. Nam quid sit litteratura, quid peritia disputandi, quot 
genera quaestionum, quidquid horum scio, sic est in memoria mea, ut non 
retenta imagine rem foris reliquerim aut sonuerit et praeterierit, sicut vox 
impressa per aures vestigio, quo recoloretur, quasi sonaret, cum iam non 
sonaret, aut sicut odor dum transit et evanescit in ventos, olfactum afficit, 
unde traicit in memoriam imaginem sui, quam reminiscendo repetamus, 
aut sicut cibus, qui certe in ventre iam non sapit et tamen in memoria quasi 
sapit, aut sicut aliquid, quod corpore tangendo sentitur, quod etiam 
separatum a nobis imaginatur memoria. Istae quippe res non 
intromittuntur ad eam, sed earum solae imagines mira celeritate capiuntur 
et miris tamquam cellis reponuntur et mirabiliter recordando proferuntur. 



Caput X 

17. At vero, cum audio tria genera esse quaestionum, an sit, quid 
sit, quale sit, sonorum quidem, quibus haec verba confecta sunt, 
imagines teneo et eos per auras cum strepitu transisse ac iam non esse 
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scio. Res vero ipsas, quae illis significantur sonis, neque ullo sensu 
corporis attingi neque uspiam vidi praeter animum meum et in memoria 
recondidi non imagines earum, sed ipsas. 

Quae unde ad me intraverint dicant, si possunt. Nam percurro 
ianuas omnes carnis meae nec invenio, qua earum ingressae sint. Quippe 
oculi dicunt: «Si coloratae sunt, nos eas nuntiavimus»; aures dicunt: «Si 
sonuerunt, a nobis indicatae sunt»; nares dicunt: «Si oluerunt, per nos 
transierunt»; dicit etiam sensus gustandi: «Si sapor non est, nihil me 
interroges»; tactus dicit: «Si corpulentum non est, non contrectavi, si non 
contrectavi, non indicavi». 

Unde et qua haec intraverunt in memoriam meam? Nescio 
quomodo; nam cum ea didici, non credidi alieno cordi, sed in meo 
recognovi et vera esse approbavi et commendavi ei tamquam reponens, 
unde proferrem, cum vellem. Ibi ergo erant et antequam ea didicissem, 
sed in memoria non erant. Ubi ergo aut quare, cum dicerentur, agnovi 
et dixi: «Ita est, verum est», nisi quia iam erant in memoria, sed tam 
remota et retrusa quasi in caveis abditoribus, ut, nisi admonente aliquo 
eruerentur, ea fortasse cogitare non possem? 



Caput XI 

18. Quocirca invenimus nihil esse aliud discere ista, quorum non 
per sensus haurimus imagines, sed sine imaginibus, sicuti sunt, per se 
ipsa intus cernimus, nisi ea, quae passim atque indisposite memoria 
continebat, cogitando quasi colligere atque animadvertendo curare, ut 
tamquam ad manum posita in ipsa memoria, ubi sparsa prius et neglecta 
latitabant, iam familiari intentioni facile occurrant. 

Et quam multa huius modi gestat memoria mea, quae iam inventa 
sunt et, sicut dixi, quasi ad manum posita, quae didicisse et nosse 
dicimur. Quae si modestis temporum intervallis recolere desivero, ita 
rursus demerguntur et quasi in remotiora penetralia dilabuntur, ut denuo 
velut nova excogitanda sint indidem iterum - neque enim est alia regio 
eorum - et cogenda rursus, ut sciri possint, id est velut ex quadam 
dispersione colligenda, unde dictum est cogitare. Nam cogo et cogito 
sic est, ut ago et agito,facio etfactito. Verum tamen sibi animus hoc 
verbum proprie vindicavit, ut non quod alibi, sed quod in animo 
colligitur, id est cogitur, cogitari proprie iam dicatur. 

Caput XII 

19. Item continet memoria numerorum dimensionumque rationes 
et leges innumerabiles quarum nullam corporis sensus impressit, quia 



inquit, a me concupiscentias ventris. Unde apparet, sancte Deus meus, 
te dare, cum fit quod imperas fieri. 

46. Docuisti me, pater bone: omnia munda mundis, sed malum esse 
homini qui per offensionem manducat; et omnem creaturam tuam 
bonam esse nihilque abiciendum, quod cum gratiarum actione 
percipitur; et quia esca nos non commendat Deo, et ut nemo nos iudicet 
in cibo aut potu; etut qui manducat non manducantem non spernat, et 
qui non manducat manducantem non iudicet. Didici haec, gratias tibi, 
laudes tibi, Deo meo, magistro meo, pulsatori aurium mearum, 
illustratori cordis mei; eripe me ab omni temptatione. Non ego 
immunditiam obsonii timeo, sed immunditiam cupiditatis. Scio Noe 
omne carnis genus, quod cibo esset usui, manducare permissum, 
Heliam cibo carnis refectum, Iohannem mirabili abstinentia praeditum 
animalibus, hoc est locustis in escam cedentibus, non fuisse pollutum: 
et scio Esau lenticulae concupiscentia deceptum et David propter aquae 
desiderium a se ipso reprehensum et regem nostrum non de carne, sed 
de pane temptatum. 

Ideoque et populus in heremo non quia carnes desideravit, sed quia 
escae desiderio adversus Dominum murmuravit, meruit improbari. 

47. In his ergo temptationibus positus certo cotidie adversus 
concupiscentiam manducandi et bibendi: non enim est quod semel 
praecidere et ulterius non attingere decernam, sicut de concubitu potui. 
Itaque freni gutturis temperata relaxatione et constrictione tenendi sunt. 
Et quis est, Domine, qui non rapiatur aliquantum extra metas 
necessitatis? Quisquis est, magnus est, magnificet nomen tuum. Ego 
autem non sum, quia peccator homo sum. Sed ego magnifico nomen 
tuum, et interpellat te pro pecatis meis, qui vicit saeculum, numerans 
me inter infirma membra corporis sui, quia et imperfectum eius viderunt 
oculi tui, et in libro tuo omnes scribentur. 



Caput XXXII 

48. De illecebra odorum non satago nimis: cum absunt, non 
requiro, cum adsunt, non respuo, paratus eis etiam semper carere. Ita 
mihi videor: forsitan fallar. Sunt enim et istae plangendae tenebrae, 
in quibus me latet facultas mea, quae in me est, ut animus meus de 
viribus suiş ipse interrogans non facile sibi credendum existimet, 
quia et quod inest plerumque occultum est, nisi experientia 
manifestetur, et nemo securus esse debet in ista vita, quae tota 
temptatio nominatur, utrum qui fieri potuit ex deteriore melior, non 
fiat etiam ex meliore deterior. Una spes, una fiducia, una firma 
promissio misericordia tua. 
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Confessiones 



eram. Et me tenebant longe a te, quae si in te non essent, non essent. 
Vocasti et clamasti et rupisti surditatem meam, coruscasti, splenduisti 
et fugasti caecitatem meam, flagrasti, et duxi spiritum et anhelo tibi, 
gustavi et esurio et sitio, tetigisti me, et exarsi in pacem tuam. 



Caput XXVIII 



Liber decimus 



165 



Nomino numeros, quibus numeramus; en adsunt in memoria mea 
non imagines eorum, sed ipsi. Nomino imaginem solis, et haec adest in 
memoria mea; neque enim imaginem imaginis eius, sed ipsam recolo: 
ipsa mihi reminiscenti praesto est. Nomino memoriam et agnosco quod 
nomino. Et ubi agnosco nisi in ipsa memoria? Nune et ipsa per imaginem 
suam sibi adest ac non per se ipsam? 



39. Cum inhaeresco tibi ex omni me, nusquam erit mihi dolor et 
labor, et viva erit vita mea tota plena te. Nune autem quoniam quem tu 
imples, sublevas eum, quoniam tui plenus non sum, oneri mihi sum. 
Contendunt laetitiae meae flendae cum laetandis maeroribus, et ex qua 
parte stet victoria nescio. 

Ei mihi! Domine, miserere mei! Contendunt maerores mei mali cum 
gaudiis bonis, et qua parte stet victoria nescio. Ei mihi! Domine, miserere 
mei! Ei mihi! Ecce vulnera mea non abscondo: medicus es, aeger sum; 
misericors es, miser sum. Numquid non temptatio vita humana super 
terram? Quis velit molestias et difficultates? Tolerări iubes ea, non amari. 
Nemo quod tolerat amat, etsi tolerare amat. Quamvis enim gaudet se 
tolerare, mavult tamen non esse quod toleret. Prospera in adversis 
desidero, adversa in prosperis timeo. Quis inter haec medius locus, ubi 
non sit humana vita temptatio? Vae prosperitatibus saeculi et iterum a 
timore adversitatis et a corruptione laetitiae! Vae adversitatibus saeculi 
semel et iterum et tertio a desiderio prosperitatis, et quia ipsa adversitas 
dura est, et ne frangat tolerantiam! Numquid non temptatio est vita 
humana super terram sine ullo interstitio. 

Caput XXIX 

40. Et tota spes mea non nisi in magna valde misericordia tua. Da 
quod iubes et iube quod vis. Imperas nobis continentiam. Et cum scirem, 
ait quidam, quia nemo potest esse continens, nisi Deus det, et hoc ipsum 
erat sapientiae, scire cuius esset hoc donum. Per continentiam quippe 
colligimur et redigimur in unum, a quo in multa defluximus. Minus enim 
te amat qui tecum aliquid amat, quod non propter te amat. O amor, qui 
semper ardes et numquam extingueris, caritas, Deus meus, accende me! 
Continentiam iubes: da quod iubes et iube quod vis. 



Caput XXX 

41. Iubes certe, ut conţineam a concupiscentia carnis et concupiscentia 
oculorum et ambitione saeculi. 



Caput XVI 

24. Quid, cum oblivionem nomino atque itidem agnosco quod 
nomino, unde agnoscerem, nisi meminissem? Non eundem sonum 
nominis dico, sed rem, quam significat; quam si oblitus essem, quid iile 
valeret sonus, agnoscere utique non valerem. Ergo cum memoriam 
memini, per se ipsam sibi praesto est ipsa memoria; cum vero memini 
oblivionem, et memoria praesto est et oblivio, memoria, ex qua 
meminerim, oblivio, quam meminerim. Sed quid est oblivio nisi privatio 
memoriae? Quomodo ergo adest, ut eam meminerim, quando cum adest 
meminisse non possum? At si quod meminimus memoria retinemus, 
oblivionem autem nisi meminissemus, nequaquam possemus audito isto 
nomine rem, quae illo significatur, agnoscere, memoria retinetur oblivio. 

Adest ergo, ne obliviscamur, quae cum adest, obliviscimur. An ex 
hoc intelligitur non per se ipsam inesse memoriae, cum eam meminimus, 
sed per imaginem suam, quia, si per se ipsam praesto esset oblivio, non 
ut meminissemus, sed ut oblivisceremur, efficeret? 

Et hoc quis tandem indagabit? Quis comprehendet quomodo sit? 

25. Ego certe, Domine, laboro hic et laboro in me ipso: factus sum 
mihi terra difficultatis et sudoris nimii. Neque enim nune scrutamur 
plagas caeli aut siderum intervalla demetimur vel terrae libramenta 
quaerimus: ego sum, qui memini, ego animus. Non ita mirum, si a me 
longe est quidquid ego non sum: quid autem propinquius me ipso mihi? 
Et ecce memoriae meae vis non comprehenditur a me, cum ipsum me 
non dicam praeter illam. Quid enim dicturus sum, quando mihi certum 
est meminisse me oblivionem? An dicturus sum non esse in memoria 
mea quod memini? An dicturus sum ad hoc inesse oblivionem in 
memoria mea, ut non obliviscar? Utrumque absurdissimum est. 

Quid illud tertium? Quo pacto dicam imaginem oblivionis teneri 
memoria mea, non ipsam oblivionem, cum eam memini? Quo pacto et 
hoc dicam, quandoquidem cum imprimitur rei cuiusque imago in 
memoria, prius necesse est, ut adsit res ipsa, unde illa imago possit 
imprimi? Sic enim Carthaginis memini, sic omnium locorum, quibus 
interfui, sic facies hominum, quas vidi, et ceterorum sensuum nuntiata, 
sic ipsius corporis salutem sive dolorem: cum praesto essent ista, cepit 
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ab eis imagines memoria, quas intuerer praesentes et retracterem animo, 
cum illa et absentia reminiscerer. 

Si ergo per imaginem suam, non per se ipsam in memoria tenetur 
oblivio, ipsa utique aderat, ut eius imago caperetur. Cum autem adesset, 
quomodo imaginem suam in memoria conscribebat, quando id etiam, quod 
iam notatum invenit, praesentia sua delet oblivio? Et tamen quocumque 
modo, licet sit modus iste incomprehensibilis et inexplicabilis, etiam ipsam 
oblivionem meminisse me certus sum, qua id quod meminerimus obruitur. 

Caput XVII 

26. Magna vis est memoriae, nescio quid horrendum, Deus meus, 
profunda et infinita multiplicitas; et hoc animus est, et hoc ego ipse sum. 
Quid ergo sum, Deus meus? Quae natura sum? Varia, multimoda vita 
et immensa vehementer. 

Ecce in memoriae meae campis et antris et cavernis innumerabilibus 
atque innumerabiliter plenis innumerabilium rerum generibus sive per 
imagines, sicut omnium corporum, sive per praesentiam, sicut artium, 
sive per nescio quas notiones vel notationes, sicut affectionum animi - 
quas et cum animas non patitur, memoria tenet, cum in animo sit 
quidquid est in memoria - per haec omnia discurro et volito hac illac, 
penetro etiam, quantum possum, et finis nusquam: tanta vis est 
memoriae, tanta vitae vis est in homine vivente mortaliter! 

Quid igitur agam, tu vera mea vita, Deus meus? Transibo et hanc 
vim meam, quae memoria vocatur, transibo eam, ut pertendam ad te, 
dulce lumen. 

Quid dicis mihi? Ecce ego ascendens per animum meum ad te, qui 
desuper mihi manes, transibo et istam vim meam, quae memoria vocatur, 
volens te attingere, unde attingi potes, et inhaerere tibi, unde inhaereri 
tibi potest. Habent enim memoriam et pecora et aves, alioquin non 
cubilia nidosve repeterent, non alia multa, quibus assuescunt; neque 
enim et assuescere valerent ullis rebus nisi per memoriam. Transibo ergo 
et memoriam, ut attingam eum, qui separavit me a quadrupedibus et 
volatilibus caeli sapientiorem me fecit. Transibo et memoriam, ut ubi te 
inveniam, vere bone et secura suavitas, ut ubi te inveniam? Si praeter 
memoriam meam te invenio, immemor tui sum. Et quomodo iam 
inveniam te, si memor non sum tui? 



Caput XVIII 

27. Perdiderat enim mulier dragmam et quaesivit eam cum lucerna 
et, nisi memor eius esset, non inveniret eam. Cum enim esset inventa, 



in te. Hae sunt sanctae deliciae meae, quas donasti mihi misericordia tua 
respiciens paupertatem meam. 



Caput XXV 

36. Sed ubi manes in memoria mea, Domine, ubi illic manes? 
Quale cubile fabricasti tibi? Quale sanctuarium aedificasti tibi? Tu 
dedisti hanc dignationem meae, ut maneas in ea, sed in qua eius parte 
maneas, hoc considera. Transcendi enim partes eius, quas habent et 
bestiae, cum te recordarer, quia non ibi inveniebam inter imagines rerum 
corporalium, et veni ad partes eius, ubi commendavi affectiones animi 
mei, nec illic inveni te. Et intravi ad ipsius animi mei sedem, quae illi 
est in memoria mea, quoniam sui quoque meminit animus, nec ibi tu 
eras, quia sicut non es imago corporalis nec affectio viventis, qualis est, 
cum laetamur, contristamur, cupimus, metuimus, meminimus, 
obliviscimur et quidquid huius modi est, ita nec ipse animus es, quia 
Dominus Deus animi tu es, et commutantur haec omnia, tu autem 
incommutabilis manes super omnia et dignatus es habitare in memoria 
mea, ex quo te didici. 

Et quid quaero, quo loco eius habites, quasi vero loca ibi sint? 
Habitas certe in ea, quoniam tui memini, ex quo te didici, et in ea te 
invenio, cum recordor te. 



Caput XXVI 

37. Ubi ergo te inveni, ut discerem te? Neque enim iam eras in 
memoria mea, priusquam te discerem. Ubi ergo te inveni, ut discerem 
te, nisi in te supra me? Et nusquam locus, et recedimus et accedimus, et 
nusquam locus. Veritas, ubique praesides omnibus etiam consulentibus 
te simulque respondes omnibus diversa consulentibus. Liquide tu 
respondes, sed non liquide omnes audiunt. Omnes unde volunt 
consulunt, sed non semper quod volunt audiunt. Optimus minister tuus 
est, qui non magis intuetur hoc a te audire quod ipse voluerit, sed potius 
hoc velle quod a te audierit. 



Caput XXVII 

38. Sero te amavi, pulchritudo, tam antiqua et tam nova, sero te 
amavi! Et ecce intus eras et ego foris et ibi te quaerebam et in ista 
formosa, quae fecisti, deformis irruebam. Mecum eras, et tecum non 
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Numquid manus mea valet hoc aut manus oris mei per loquellas 
agit tam grandem rem? 



Caput XII 

14. Ecce respondeo dicenti: «Quid faciebat Deus, antequam faceret 
caelum et terram?» 

Respondeo non illud, quod quidam respondisse perhibetur 
ioculariter eludens quaestionis violentiam: «Alta», inquit, «scrutantibus 
gehennas parabat». Aliud est vedere, aliud ridere. Haec non respondeo. 
Libentius enim responderim: «Nescio» quod nescio, quam illud, unde 
irridetur qui alta interrogavit et laudatur qui falsa respondit. 

Sed dico te, Deus noster, omnis creaturae creatorem et, si caeli et 
terrae nomine omnis creatura intellegitur, audenter dico: antequam 
faceret Deus caelum et terram, non faciebat aliquid. Si enim faciebat, 
quid nisi creaturam faciebat? Et utinam sic sciam, quicquid utiliter scire 
cupio, quemadmodum scio, quod nulla fiebat creatura, antequam fieret 
ulla creatura. 



Caput XIII 

15. At si cuiusquam volatilis sensus vagatur per imagines retro 
temporum et te, Deum omnipotentem et omnicreantem et omnitenentem, 
caeli et terrae artificem, ab opere tanto, antequam id faceres, per 
innumerabilia saecula cessasse miratur, evigilet atque attendat, quia 
falsa miratur. 

Nam unde poterant innumerabilia saecula praeterire, quae ipse non 
feceras, cum sis omnium saeculorum auctor et conditor? Aut quae 
tempora fuissent, quae abs te condita non essent? Aut quomodo 
praeterirent, si numquam fuissent? 

Cum ergo sis operator omnium temporum, si fuit aliquod tempus, 
antequam faceres caelum et terram, cur dicitur, quod ab opere cessabas? 
Id ipsum enim tempus tu feceras, nec praeterire potuerunt tempora, 
antequam faceres tempora. Si autem ante caelum et terram nullum erat 
tempus, cur quaeritur, quid tune faciebas? Non enim erat tune ubi non 
erat tempus. 

16. Nec tu tempore tempora praecedis: alioquin non omnia tempora 
praecederes. Sed praecedis omnia praeterita celsitudine semper 
praesentis aeternitatis et superas omnia futura, quia illa futura sunt, et 
cum venerint, praeterita erunt; tu autem idem ipse es, et anni tui non 
deficient. Anni tui nec eunt nec veni unt: işti enim noştri eunt et veni unt, 



Caput XXXIV 

51. Restat voluptas oculorum istorum carnis meae, de qua loquar 
confessiones, quas audiant aures templi tui, aures fraternae ac piae, ut 
concludamus temptationes concupiscentiae carnis, quae me adhuc 
pulsant ingemescentem et habitaculum meum, quod de caelo est, 
superindui cupientem. 

Pulchras formas et varias, nitidos et amoenos colores amant oculi. 
Non tenent haec animam meam; tenet eam Deus, qui fecit haec bonam 
quidem valde, sed ipse est bonum meum, non haec. Et tangunt me 
vigilantem totis diebus, nec requies ab eis daturmihi, sicut datur a vocibus 
canoris, aliquando ab omnibus, in silentio. Ipsa enim regina colorum lux 
ista perfundens cuncta, quae cernimus, ubiubi per diem fuero, multimodo 
allapsu blanditur mihi aliud agenţi et eam non advertenti. Insinuat autem 
se ita vehementer, ut, si repente subtrahatur, cum desiderio requiratur; et 
si diu absit, contristat animum. 

52. lux, quam videbat Tobis, cum clausis istis oculis filium docebat 
vitae viam et ei praeibat pede caritatis nusquam errans; aut quam videbat 
Isaac praegravatis et opertis senectute carneis luminibus, cum filios non 
agnoscendo benedicere, sed benedicendo agnoscere meruit; aut quam 
videbat Iacob, cum et ipse prae grandi aetate captus oculis in filiis 
praesignata futuri populi genera luminoso corde radiavit et nepotibus suiş 
ex Ioseph divexas mystice manus, non sicut pater eorum foris corrigebat, 
sed sicut ipse intus discernebat, imposuit. Ipsa est lux, una est et unum 
omnes, qui vident et amant eam. 

At ista corporalis, de qua loquebar, illecebrosa ac periculosa dulcedine 
condit vitam saeculi caecis amatoribus. Qui autem et de ipsa laudare te 
norunt, Deus creator omnium, assumunt eam in hymno tuo, non 
assumuntur ab ea in somno suo: sic esse cupio. Resisto seductionibus 
oculorum, ne implicentur pedes mei, quibus ingredior viam tuam, et erigo 
ad te invisibiles oculos, ut tu evellas de laqueo pedes meos. Tu subinde 
evelis eos, nam illaqueantur. Tu non cessas evellere, ego autem crebro 
haereo in ubique sparsis insidiis, quoniam non dormies neque dormitabis, 
qui custodis Israel. 

53. Quam innumerabilia variis artibus et opificiis in vestibus, 
calciamentis, vasis et cuiuscemodi fabricationibus, picturis etiam 
diversisque figmentis atque his usum necessarium atque moderatum et 
piam significationem longe transgredientibus addiderunt homines ad 
illecebras oculorum, foras sequentes quod faciunt, intus relinquentes a quo 
facti sunt et exterminantes quod facti sunt. 

At ego, Deus meus et decus meum, etiam hinc tibi dico hymnum et 
sacrifico laudem sacrificatori meo, quoniam pulchra traiecta per animas in 
manus artificiosas ab illa pulchritudine veniunt, quae super animas est, cui 
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suspirat anima mea die ac nocte. Sed pulchritudinem exteriorum operatores 
et sectatores inde trahunt approbandi modum, non autem inde trahunt 
utendi modum. Et ibi est et non vident eum, ut non eant longius et 
fortitudinem suam ad te custodiant nec eam spargant in deliciosas 
lassitudines. 

Ego autem haec loquens atque discemens etiam istis pulchris gressum 
innecto, sed tu evellis, Domine, evellis tu, quoniam misericordia tua ante 
oculos meos est. Nam ego capior miserabiliter, et tu evelles misericorditer 
aliquando non sentientem, quia suspendius incideram, aliquando cum 
dolore, quia iam inhaeseram. 



etiam sanes omnes languores meos, quia et redimes de corruptione 
vitam meam et coronabis me in miseratione et misericordia et satiabis 
in bonis desiderium meum, quoniam renovabitur iuventus mea sicut 
aquilae. Spe enim salvi facti sumus et promissa tua per patientiam 
expectamus . Audiat te intus sermocinantem qui potest; ego fidenter ex 
oraculo tuo clamabo: quam magnificata sunt opera tua, Domine, omnia 
in sapientia fecisti! Et illa principium, et in eo principio fecisti caelum 
et terram. 



Caput X 



Caput XXXV 

54. Huc accedit alia forma temptationis multiplicus periculosa. 
Praeter enim concupiscentiam carnis, quae est in delectatione omnium 
sensuum et voluptatum, cui servientes depereunt qui longe se faciunt a te, 
inest animae per eosdem sensus corporis quaedam non se oblectandi in 
carne, sed experiendi per carnem vana et curiosa cupiditas nomine 
cognitionis et scientiae palliata. Quae quoniam in appetitu noscendi est, 
oculi autem sunt ad noscendum in sensibus principes, concupiscentia 
oculorum eloquio divino appellata est. 

Ad occulos enim videre proprie pertinet. Utimur autem hoc verbo 
etiam in ceteris sensibus, cum eos ad cognoscendum intendimus. Neque 
enim dicimus: «audi quid rutilet», aut: «olefac quam niteat», aut «gusta 
quam splendeat», aut «palpa quam fulgeat»: videri enim dicunt haec 
omnia. Dicimus autem non solum «vide quod luceat», quod soli oculi 
sentire possunt, sed etiam: «vide quid sonet, vide quid oleat, vide quid 
sapiat, vide quam durus sit.» 

Ideoque generalis experientia sensuum concupiscentia, sicut dictum 
est, oculorum vocatur, quia videndi officium, in quo primatum oculi 
tenent, etiam ceteri sensus sibi de similitudine usurpant, cum aliquid 
cognitionis explorant. 

55. Ex hoc autem evidentius discernitur, quid voluptatis, quid 
curiositatis agatur per sensus, quod voluptas pulchra, canora, suavia, 
sapida, lenia sectatur, curiositas autem etiam his contraria temptandi 
causa non ad subeundam molestiam, sed experiendi noscendique libidine. 

Quid enim voluptatis habet videre in laniato cadavere quod exhorreas? 
Et tamen sicubi iaceat, concurrunt, ut contristentur, ut palleant. Timent 
etiam, ne in somnis hoc videant, quasi quisquam eos vigilantes videre 
coegerit aut pulchritudinis ulla fama persuaserit. 

Ita et in ceteris sensibus, quae persequi longum est. Ex hoc 
morbo cupiditatis in spectaculis exhibentur quaeque miracula. Hinc 



12. Nonne ecce pleni sunt vetustatis suae qui nobis dicunt: Quid 
faciebat Deus, antequam faceret caelum et terram? Si enim vacabat, 
inquiunt, et non operabatur aliquid, cur non sic semper et deinceps, 
quemadmodum retro semper cessavit ab opere? Si enim ullus motus in 
Deo novus extitit et voluntas nova, ut creaturam conderet, quam 
numquam ante condiderat, quomodo iam vera aeternitas, ubi oritur 
voluntas, quae non erat? Neque enim voluntas Dei creatura est, sed ante 
creaturam, quia non crearetur aliquid, nisi creatoris voluntas praecederet. 
Ad ipsam ergo Dei substantiam pertinet voluntas eius. Quod si exortum 
est aliquid in Dei substantia, quod prius non erat, non veraciter dicitur 
aeterna illa substantia; si autem Dei voluntas sempiterna erat, ut esset 
creatura, cur non sempiterna et creatura? 



Caput XI 

13. Qui haec dicunt, nondum te intellegunt, o sapientia Dei, lux 
mentium, nondum intellegunt, quomodo fiant, quae per te atque in te 
fiunt, et conantur aeterna sapere, sed adhuc in praeteritis et futuris rerum 
motibus cor eorum volitat et adhuc vanum est. 

Quis tenebit illud et figet illud, ut paulul um stet et paulul um rapiat 
splendorem semper stantis aeternitatis et comparet cum temporibus 
numquam stantibus et videat esse incomparabilem et videat longum 
tempus nisi ex multis praetereuntibus motibus, qui simul extendi non 
possunt, longum non fieri; non autem praeterire quicquam in aeterno, 
sed totum esse praesens; nullum vero tempus totum esse praesens: et 
videat omne praeteritum propelli ex futuro et omne futurum ex praeterito 
consequi et omne praeteritum ac futurum ab eo, quod semper est 
praesens, creări et excurrere? Quis tenebit cor hominis, ut stet et videat, 
quomodo stans dictet futura et praeterita tempora nec futura nec 
praeterita aeternitas? 
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neque nune ante me est. Nam si esset, tenerem eum et rogarem eum et 
per te obsecrarem, ut mihi ista panderet, et praeberem aures corporis mei 
sonis erumpendibus ex ore eius, et si hebraea voce loqueretur, frustra 
pulsaret sensum meum nec inde mentem meam quicquam tengeret; si 
autem latine, scirem quid diceret. Sed unde scirem, an verum diceret? 
Quod si et hoc scirem, num ab illo scirem? Intus utique mihi, intus in 
domicilio cogitationis nec hebraea nec graeca nec latina nec barbara 
veritas sine oris et linguae organis, sine strepitu syllabarum diceret: 
«Verum dicit», et ego statim certus confidenter illi homini tuo dicerem: 
«Verum dicis». 

Cum ergo illum interrogare non possim, te, quo plenus vera dixit, 
veritas, rogo, te, Deus meus, rogo, parce peceatis meis, et qui illi servo 
tuo dedisti haec dicere, da et mihi haec intellegere. 



Caput IV 

6. Ecce sunt caelum et terra, clamant, quod facta sint; mutantur 
enim atque variantur. Quidquid autem factum non est et tamen est, non 
est in eo quicquam, quod ante non erat: quod est mutări atque variari. 

Clamant etiam, quod se ipsa non fecerint: «Ideo sumus, quia facta 
sumus; non ergo eramus, antequam essemus, ut fieri possemus a nobis.» 
Et vox dicentium est ipsa evidenţia. 

Tu ergo, Domine, fecisti ea, qui pulcher es: pulchra sunt enim; qui 
bonus es: bona sunt enim; qui es: sunt enim. Nec ita pulchra sunt nec 
ita bona sunt nec ita sunt, sicut tu conditor eorum, quo comparato nec 
pulchra sunt nec bona sunt nec sunt. 

Scimus haec, gratias tibi, et scientia nostra scientiae tuae comparata 
ignorantia est. 



Caput V 

7. Quomodo autem fecisti caelum et terram et quae machina tam 
grandis operationis tuae? Non enim sicut homo artifex formans corpus 
de corpore arbitratu animae valentis imponere utcumque speciem, quam 
cernit in semeţ ipsa interno oculo - et unde hoc valeret, nisi quia tu fecisti 
eam? - et imponit speciem iam existenţi et habenti, ut esset, veluti terrae 
aut lapidi aut ligno aut auro aut id genus rerum cuilibet. Et unde ista 
essent, nisi tu instituisses ea? Tu fabro corpus, tu animum membris 
imperitantem fecisti, tu materiam, unde facit aliquid, tu ingenium, quo 
artem căpiat et videat intus quid faciat foris, tu sensum corporis, quo 
interprete traiciat ab animo ad materiam id quod facit, et renuntiet animo 



Caput XXXVII 

60. Temptamurhis temptationibus cotidie, Domine, sine cessatione 
temptamur. Cotidiana fornax nostra est humana lingua. Imperas nobis 
et in hoc genere continentiam: da quod iubes et iube quod vis. Tu nosti 
de hac re ad te gemitum cordis mei et flumina oculorum meorum. Neque 
enim facile colligo, quam sim ab ista peste mundatior, et multum timeo 
occulta mea, quae norunt oculi tui, mei autem non. Est enim 
qualiscumque in aliis generibus temptationum mihi facultas explorandi 
me, in hoc paene nulla est. Nam et a voluptatibus carnis et a curiositate 
supervacanea cognoscendi video quantum assecutus sim posse refrenare 
animum meum, cum eis rebus careo vel voluntate vel cum absunt. Tune 
enim me interrogo, quam magis minusve mihi molestum sit non habere. 

Divitiae vero, quae ob hoc expetuntur, ut alicui trium istarum 
cupiditatum vel duabus earum vel omnibus serviant, si persentiscere non 
potest animus, utrum eas habens contemnat, possunt et dimiti, ut se 
probet. 

Laude vero ut careamus atque in eo experiamur, quid possumus, 
numquid male vivendum est et tam perdite atque immaniter, ut nemo 
nos noverit, qui non detestetur? Quae maior dementia dici aut cogitari 
potest? At si bonae vitae bonorumque operum comes et solet et debet 
esse laudatio, tam comitatum eius quam ipsam bonam vitam deseri non 
oportet. Non autem sentio, sine quo esse aut aequo animo aut aegre 
possim, nisi cum afuerit. 

61. Quid igitur tibi in hoc genere temptationis, Domine, confiteor? 
Quid, nisi delectări me laudibus? Sed amplius ipsa veritate quam 
laudibus. Nam si mihi proponatur, utrum malim furens aut in omnibus 
rebus errans ab omnibus hominibus laudari ac constans et in veritate 
certissimus ab omnibus vituperări, video quid eligam. Verum tamen 
nollem, ut vel augeret mihi gaudium cuiuslibet boni mei suffragatio oris 
alieni. Sed auget, fateor, non solum, sed et vituperatio minuit. 

Et cum ista miseria mea perturbor, subintrat mihi excusatio, quae 
qualis sit, tu scis, Deus; nam me incertum facit. Quia enim nobis 
imperasti non tantum continentiam, id est a quibus rebus amorem 
cohibeamus, verum etiam iustitiam, id est quo eum conferamus, nec te 
tantum voluisti a nobis verum etiam proximum diligi, saepe mihi videor 
de provectu aut spe proximi delectări, cum bene intellegentis laude 
delector, et rursus eius malo contristari, cum eum audio vituperare quod 
aut ignorat aut bonum est. 

Nam et contristor aliquando laudibus meis, cum vel ea laudantur 
in me, in quibus mihi ipse displiceo, vel etiam bona minora et levia pluris 
aestimantur, quam aestimanda sunt. Sed rursus unde scio, an propterea 
sic afficior, quia nolo de me ipso a me dissentire laudatorem meum, non 
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quia illius utilitate moveor, sed quia eadem bona, quae mihi in me 
placent, iucundiora a mihi sunt, cum et alteri placent? Quodam modo 
enim non ego laudor, cum de me sententia mea non laudatur, 
quandoquidem aut illa laudantur, quae mihi displicent, aut illa amplius, 
quae mihi minus placent. Ergone de hoc incertus sum mei? 

62. Ecce in te, veritas, video non me laudibus meis propter me, sed 
propter proximi utilitatem moveri oportere. Et utrum ita sim, nescio. 
Minus mihi in hac re notus sum ipse quam tu. Obsecro te, Deus meus, 
et me ipsum mihi indica, ut confitear oraturis pro me fratribus meis, quod 
in me saucium comperero. Iterum me diligentius interrogem. Si utilitate 
proximi movetur in laudibus meis, cur minus moveor, si quisquam alius 
iniuste vituperetur quam si ego? Cur ea contumelia magis mordeor, 
quae in me quam quae in alium eadem iniquitate coram me iacitur? An 
et hoc nescio? Etiamne id restat, et ipse me seducam et verum non 
faciam coram te in corde et lingua mea? Insaniam istam, Domine, longe 
fac a me, ne oleum peccatoris mihi sit os meum ad impinguandum caput 
meum. 



Caput XXXVIII 

63. Egenus et pauper ego sum et melior in occulto gemitu displicens 
mihi et quaerens misericordiam tuam, donec reficiatur defectus meus et 
perficiatur usque in pacem, quam nescit arrogantis oculus. Sermo autem 
ore procedens et facta, quae innotescunt hominibus, habent temptationem 
periculosissimam ab amore laudis, qui ad privatam quandam excellentiam 
contrahit emendicata suffragia: temptat, et cum a me in me arguitur, eo 
ipso, quo arguitur, et saepe homo de ipso vanae gloriae contemptu vanius 
gloriatur ideoque non iam de ipso contemptu gloriae gloriatur: non enim 
eam contemnit, cum gloriatur. 



Caput XXXIX 

64. Intus etiam, intus est aliud in eodem genere temptationis 
malum, quo inanescunt qui placent sibi de se, quamvis aliis vel non 
placent vel displiceant nec plăcere affectent ceteris. Sed sibi placentes 
multum tibi displicent non tantum de non bonis quasi bonis verum etiam 
de bonis tuis quasi suiş, aut etiam sicut de tuis, sed tamquam ex meritis 
suiş, aut etiam sicut et tua gratia, non tamen socialiter gaudentes, sed 
aliis invidentes eam. 



famulatum cogitationis et linguae meae, et da quod offeram tibi. Inops 
enim et pauper sum, tu dives in omnes invocantes te, qui securus curam 
noştri geris. Circumde ab omni temeritate omnique mendacio interiora 
et exteriora, labia mea. Sint castae deliciae meae scripturae tuae, nec 
fallar in eis nec fallam ex eis. Domine, attende et miserere, Domine Deus 
meus, lux caecorum et virtus infirmorum statimque lux videntium et 
virtus fortium, attende animam meam et audi clamantem de profundo. 
Nam si assint et in profundo aures tuae, quo ibimus? Quo clamabimus? 
Tuus est dies et tua est nox: ad nutum tuum momenta transvolant. 
Lărgire inde spatium meditationibus nostris in abdita legis tuae neque 
adversus pulsantes claudas eam. Neque enim frustra scribi voluisti tot 
paginarum opaca secreta, aut non habent illae silvae cervos suos 
recipientes se in eas et resumentes, ambulantes et pascentes, recumbentes 
et ruminantes. O Domine perfice me et revela mihi eas. Ecce vox tua 
gaudium meum, vox tua super affluentium voluptatum. Da quod amo: 
amo enim. Et hoc tu dedisti. Ne dona tua deseras nec herbam tuam 
spernas sitientem. Confitear tibi quidquid invenero in libris et audiam 
vocem laudis et te bibam et considerem mirabilia de lege tua ab usque 
principio, in quo fecisti caelum et terram, usque ad regnum tecum 
perpetuum sanctae civitatis tuae. 

4. Domine, miserere mei et exaudi desiderium meum. Puto enim, 
quod non sit de terra, non de auro et argento et lapidibus aut decoris 
vestibus aut honoribus aut potestatibus aut voluptatibus carnis neque de 
necessariis corpori et huic vitae peregrinationis nostrae, quae omnia 
nobis apponuntur quaerentibus regnum et iustitiam tuam. 

Vide, Deus meus, unde sit desiderium meum. Narraverunt mihi 
iniusti delectationes, sed non sicut lex tua, Domine. Ecce unde est 
desiderium meum. Vide, pater, aspice et vide et approba, et placeat in 
conspectu misericordiae tuae invenire me gratiam ante te, ut aperiantur 
pulsanti mihi interiora sermonum tuorum. Obsecro per Dominum nostrum 
Iesum Christum filium tuum, virum dexterae tuae,filium hominis, quem 
confirmasti tibi meditatorem tuum et nostrum, per quem nos quaesisti non 
quaerentes te, quaesisti autem, ut quaeremus te, verbum tuum, per quod 
fecisti omnia, in quibus et me, unicum tuum, per quem vocasti in 
adoptationem populum credentium, in quo et me: per eum te obsecro, qui 
sedet ad dexteram tuam et te interpellat pro nobis, in quo sunt omnes 
thesauri sapientiae et scientiae absconditi. Ipsos quaero in libris tuis. 
Moyses de illo scripsit: hoc ipse ait, hoc veritas ait. 

Caput III 

5. Audiam et intellegam, quomodo in principio fecisti caelum et 
terram. Scripsit hoc Moyses, scripsit et abiit, transiit hinc at te ad te 
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cernimus et tangimus. Invisibilis enim erat et incomposita et abyssus 
erat, super quam non erat lux, aut tenebrae erant super abyssum, id est 
magis quam in abysso. Ista quippe abyssus aquarum iam visibilium 
etiam in profundis suiş habet speciei suae lucem utcumque sensibilem 
piscibus et repentibus in suo fundo animantibus: illud autem totum 
prope nihil erat, quoniam adhuc omnino informe erat; iam tamen erat, 
quod formari poterat. 

Tu enim, Domine,/ecwft mundum de materia informi, quam fecisti 
de nulla re paene nullam rem, unde faceres magna, quae miramur filii 
hominum. Valde enim mirabile hoc caelum corporeum, quod 
firmamentum inter aquam et aquam secundo die post conditionem lucis 
dixisti: fiat, et sic est factum. Quod firmamentum vocasti caelum, sed 
caelum terrae huius et maris, quae fecisti tertio die dando speciem 
visibilem informi materiae, quam fecisti ante omnem diem. Iam enim 
feceras et caelum ante omnem diem sed caelum caeli huius, quia in 
principio feceras caelum et terram. 

Terra autem ipsa, quam feceras, informis materies erat, quia 
invisibilis erat et incomposita et tenebrae super abyssum; de qua terra 
invisibili et incomposita, de qua informitate, de quo paene nihilo faceres 
haec omnia, quibus iste mutabilis mundus constat et non constat, in quo 
ipsa mutabilitas apparet in qua sentiri et dinumerari possunt tempora, 
quia rerum mutationibus fiunt tempora, dum variantur et vertuntur 
species, quarum materies praedicta est terra invisibilis. 



Caput IX 

9. Ideoque spiritus, doctor famuli tui, cum te commemorat fecisse 
in principio caelum et terram, tacet de temporibus, silet de diebus. 
Nimirum enim caelum caeli, quod in principio fecisti, creatura est aliqua 
intellectualis, quamquam nequaquam tibi, trinităţi, coeterna, particeps 
tamen aeternitatis tuae, valde mutabilitatem suam prae dulcedine 
felicissimae contemplationis tuae cohibet et sine ullo lapsu, ex quo facta 
est, inhaerendo tibi excedit omnem volubilem vicissitudinem temporum. 

Ista vero informitas, terra invisibilis et incomposita, nec ipsa in 
diebus numerata est. Ubi enim nulla species, nullus ordo, nec venit 
quicquam nec praeterit, et ubi hoc non fit, non sunt utique dies nec 
vicissitudo spatiorum temporalium. 



Caput X 

10. veritas, lumen cordis mei, non tenebrae meae loquantur mihi ! 
Defluxi ad ista et obscuratus sum, sed hinc, etiam hinc adamavi te. 



ut omnes veniant. Anni tui omnes simul stant, quoniam stant, nec euntes 
a venientibus excluduntur, quia non transeunt: işti autem noştri omnes 
erunt, cum omnes non erunt. Anni tui dies unus, et dies tuus non cotidie, 
sed hodie, quia hodiernus tuus non cedit crastino; neque enim succedit 
hesterno. Hodiernus tuus aeternitas: ideo coaeternum genuisti, cui 
dixisti: ego hodie genui te. Omnia tempora tu fecisti et ante omnia 
tempora tu es, nec aliquo tempore non erat tempus. 



Caput XIV 

17. Nullo ergo tempore non feceras aliquid, quia ipsum tempus tu 
feceras. Et nulla tempora tibi coaeterna sunt, quia tu permanes; at illa si 
permanerent, non essent tempora. 

Quid est enim tempus? Quis hoc facile breviterque explicaverit? 
Quis hoc ad verbum de illo proferendum vel cogitatione comprehenderit? 
Quid autem familiarius et notius in loquendo commemoramus quam 
tempus? Et intellegimus utique, cum id loquimur, intellegimus etiam, 
cum alio loquente id audimus. 

Quid ergo tempus? Si nemo ex me quaerat, scio; si quaerenti 
explicare velim, nescio: fidenter tamen dico scire me, quod, si nihil 
praeteriret, non esset praeteritum tempus, et si nihil adveniret, non esset 
futurum tempus, et si nihil esset, non esset praesens tempus. 

Duo ergo illa tempora, praeteritum et futurum, quomodo sunt, 
quando et praeteritum iam non est et futurum nondum est? Praesens 
autem si semper esset praesens nec in praeteritum transiret, non iam esset 
tempus, sed aeternitas. Si ergo praesens, ut tempus sit, ideo fit, quia in 
praeteritum transit, quomodo et hoc esse dicimus, cui causa, ut sit, illa 
est, quia non erit, ut scilicet non vere dicamus tempus esse, nisi quia 
tendit non esse? 



Caput XV 

18. Et tamen dicimus longum tempus et breve tempus neque hoc 
nisi de praeterito aut futuro dicimus. Praeteritum tempus longum verbi 
gratia vocamus ante centum annos, futurum itidem longum post centum 
annos, breve autem praeteritum sic, ut pută dicimus ante decern dies, et 
breve futurum post decern dies. Sed quo pacto longum est aut breve, 
quod non est? Praeteritum enim iam non est et futurum nondum est. Non 
itaque dicamus: longum est, sed dicamus de praeterito: longum fuit, et 
de futuro: longum erit. 
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Domine meus, lux mea, nonne et hic veritas tua deridebit 
hominem? Quod enim longum fuit praeteritum tempus, cum iam esset 
praeteritum, longum fuit, an cum adhus praesens esset? Tune enim 
poterat esse longum, quando erat, quod esset longum; praeteritum vero 
iam non erat; unde nec longum esse poterat, quod omnino non erat. 

Non ergo dicamus: longum fuit praeteritum tempus; neque enim 
inveniemus, quid fuerit longum, quando, ex quo praeteritum est, non est, 
sed dicamus: «Longum fuit illud praesens tempus», quia cum praesens 
esset, longum erat. Nondum enim praeterierat, ut non esset, et ideo erat, 
quod longum esse posset; postea vero quam praeteriit, simul et longum 
esse destitit, quod esse destitit. 

19. Videamus ergo, o anima humana, utrum praesens tempus possit 
esse longum: datum enim tibi est sentire moras atque metiri. Quid 
respondebis mihi? 

An centum anni praesentes longum tempus est? Vide prius, utrum 
possint praesentes esse centum anni. Si enim primus eorum annus agitur, 
ipse praesens est, nonaginta vero et novem futuri sunt, et ideo nondum 
sunt: si autem secundus annus agitur, iam unus est praeteritus, alter 
praesens, ceteri futuri. Atque ita mediorum quemlibet centenarii huius 
annum praesentem posuerimus: ante illum praeteriti erunt, post illum 
futuri. Quocirca centum anni praesentes esse non poterunt. 

Vide saltem, utrum qui agitur unus ipse sit praesens. Et eius enim 
si primus agitur mensis, futuri sunt ceteri, si secundus, iam et primus 
praeteriit et reliqui nondum sunt. Ergo nec annus, qui agitur, totus est 
praesens, et si non totus est praesens, non annus est praesens. Duodecim 
enim menses annus est, quorum quilibet unus mensis, qui agitur, ipse 
praesens est, ceteri aut praeteriti aut futuri. Quamquam neque mensis, qui 
agitur, praesens est, sed unus dies: si primus, futuris ceteris, si novissimus, 
praeteritis ceteris, si mediorum quilibet, inter praeteritos et futuros. 

20. Ecce praesens tempus, quod solum inveniebamus longum 
appellandum, vix ad unius diei spatium contractum est. Sed discutiamus 
etiam ipsum, quia nec unus dies totus est praesens. Nocturnis enim et 
diurnis horis omnibus viginti quattuor expletur, quarum prima ceteras 
futuras habet, novissima praeteritas, aliqua vero interiectarum ante se 
praeteritas, post se futuras. Et ipsa una hora fugitivis particulis agitur: 
quidquid eius avolavit, praeteritum est, quidquid ei restat, futurum. Si 
quid intellegitur temporis, quod in nullas iam vel minutissimas 
momentorum partes dividi possit, id solum est, quod praesens dicatur; 
quod tamen ita raptim a futuro in praeteritum transvolat, ut nulla morula 
extendatur. Nam si extenditur, dividitur in praeteritum et futurum: 
praesens autem nullum habet spatium. 

Ubi est ergo tempus, quod longum dicamus? An futurum? Non 
quidem dicimus: longum est, quia nondum est quod longum sit, sed 



quod omni forma privaretur, quam cogitabam quiddam inter formam et 
nihil nec formatum nec nihil, informe prope nihil. 

Et cessavit mens mea interrogare hinc spiritum meum plenum 
imaginibus formatorum corporum et eas pro arbitrio mutantem atque 
variantem, et intendi in ipsa corpora eorumque mutabilitatem altius 
inspexi, qua desinunt esse quod fuerant et incipiunt esse quod non erant, 
eundemque transitum de forma in formam per informe quiddam fieri 
suspicatus sum, non per omnino nihil. 

Sed nosse cupiebam, non suspicari; et si totum tibi confiteatur vox 
et stilus meus, quidquid de ista quaestione enodasti mihi, quis legentium 
capere durabit? Nec ideo tamen cessabit cor meum tibi dare honorem 
et canticum laudis de his, quae dictare non sufficit. 

Mutabilitas enim rerum mutabilium ipsa capax est formarum 
omnium, in quas mutantur res mutabiles. Et haec quid est? Numquid 
animus? Numquid corpus? Numquid species animi vel corporis? Si dici 
posset «nihil aliquid» et «est non est», hoc eam dicerem; et tamen iam 
utcumque erat, ut species caperet istas visibiles et compositas. 



Caput VII 

7. Et unde utcumque erat, nisi esset abs te, a quo sunt omnia, in 
quantumcumque sunt? Sed tanto a te longius, quanto dissimilius: neque 
enim locis. 

Itaque tu, Domine, qui non es alias aliud et alias aliter, sed id ipdum 
et id ipsum et id ipsum, sanctus, sanctus, sanctus, Dominus Deus 
omnipotens, in principio, quod est de te, in sapientia tua, quae nata est 
de substantia tua, fecisti aliquid et de nihilo. 

Fecisti enim caelum et terram non de te: nam esset aequale 
unigenito tuo ac per hoc et tibi, et nullo modo iustum esset, ut aequale 
tibi esset, quod de te non esset. Et alid praeter te non erat, unde faceres 
ea, Deus, una trinitas et trina unitas: et ideo de nihilo fecisti caelum et 
terram, magnum quiddam et parvum quiddam, quoniam omnipotens et 
bonus es ad facienda omnia bona, magnum caelum et parvam terram. 
Tu eras et aliud nihil, unde fecisti caelum et terram, duo quaedam, unum 
prope te, alterum prope nihil, unum, quo superior tu esses, alterum, quo 
inferius nihil esset. 



Caput VIII 

8. Sed illud caelum caeli tibi, Domine; terra autem, quam dedisti 
filiis hominum cernendam atque tangendam, non erat talis, qualem nune 
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Da illis, Domine, bene cogitare, quid dicant, et invenire, quia non 
dicitur numquam, ubi non est tempus. Qui ergo dicitur numquam fecisse, 
quid aliud dicitur nisi nullo tempore fecisse? Videant itaque nullum 
tempus esse posse sine creatura et desinant vanitatem loqui. Extendantur 
etiam in ea, quae ante sunt, et intellegant te ante omnia tempora 
aeternum creatorem omnium temporum neque ulla tempora tibi esse 
coeterna nec ullam creaturam, etiamsi est aliqua supra tempora. 



Caput XXXI 

41. Domine Deus meus, quis iile sinus est alţi secreţi tui et quam 
longe inde me proiecerunt consequentia delictorum meorum! Sana 
oculos meos, et congaudeam luci tuae. Certe si est tam grandi scientia 
et praescientia pollens animus, cui cuncta praeterita et futura ita nota sint, 
sicut mihi unum canticum notissimum, nimium mirabilis est animus iste 
atque ad horrorem stupendus, quippe quem ita non lateat quidquid 
peractum et quidquid relictum saeculorum est, quemadmodum me non 
latet cantantem illud canticum, quid et quantum eius abierit ab exordio, 
quid et quantum restet ad finem. Sed absit, ut tu, conditor universitatis, 
conditor animarum et corporum, absit, ut ita noveris omnia futura et 
praeterita. Longe tu, longe mirabilius longeque secretius. Neque enim 
sicut nota cantantis notumne canticum audientis expectatione vocum 
futurarum et memoria praeteritarum variatur affectus sensusque 
distenditur, ita tibi aliquid accidit incommutabiliter aeterno, hoc est vere 
aeterno creatori mentium. Sicut ergo nosti in principio caelum et terram 
sine varietate notitiae tuae, ita fecisti in principio caelum et terram sine 
distinctione actionis tuae. 

Qui intelligit confiteatur tibi, et qui non intelligit, confiteatur tibi. 
O quam excelsus es, et humiles corde sunt domus tua! Tu enim erigis 
elisos et non cadunt, quorum celsitudo tu es. 



Caput XX 

26. Quod autem nune liquet et claret, nec futura sunt nec praeterita, 
nec proprie dicitur: tempora sunt tria, praeteritum, praesens et futurum, 
sed fortasse proprie diceretur: tempora sunt tria, praesens de preteritis, 
praesens de praesentibus, praesens de futuris. Sunt enim haec in anima 
tria quaedam et alibi ea non video, praesens de praeteritis memoria, 
praesens de praesentibus contuitus, praesens de futuris expectatio. Si 
haec permittimur dicere, tria tempora video fateorque, tria sunt. 

Dicatur etiam: tempora sunt tria, praeteritum, praesens et futurum, 
sicut abutitur consuetudo; dicatur. Ecce non curo nec resisto nec 
reprehendo, dum tamen intellegatur, quod dicitur, neque id, quod 
futurum est, esse iam, neque id, quod praeteritum est. Pauca sunt enim, 
quae proprie loquimur, plura non proprie, sed agnoscitur quid velimus. 



Caput XXI 

27. Dixi ergo paulo ante, quod praetereuntia tempora metimur, ut 
possimus dicere duplum esse hoc temporis ad illud simplum aut tantum 
hoc quantum illud et si quid aliud de partibus temporum possumus 
renuntiare metiendo. 

Quocirca, ut dicebam, praetereuntia metimur tempora, et si quis mihi 
dicat: «Unde scis?», respondeam: Scio quia metimur, nec metiri quae non 
sunt possumus, et non sunt praeterita vel futura. Praesens vero tempus 
quomodo metimur, quando non habet spatium? Metitur ergo, cum praeterit, 
cum autem praeterierit, non metitur; quid enim metiamur, non erit. 

Sed unde et qua et quo praeterit, cum metitur? Unde nisi ex futuro? 
Qua nisi per praesens? Quo nisi in praeteritum? Ex iile ergo, quod 
nondum est, per illud, quod spatio caret, in illud, quod iam non est. 

Quid autem metimur nisi tempus in aliquo spatio? Neque enim 
dicimus simpla et dupla et tripla et aequalia et si quid hoc modo in 
tempore dicimus nisi spatia temporum. In quo ergo spatio metimur 
tempus praeteriens? Utrum in futuro, unde praeterit? Sed quod nondum 
est, non metimur. An in praesenti, qua praeterit? Sed nullum spatium 
non metimur. An in praeterito, quod praeterit? Sed quod iam non est, 
non metimur. 



Caput XXII 



28. Exarsit animus meus nosse istuc implicantissimum aenigma. 
Noii claudere, Domine Deus meus, bone pater, per Christum obsecro, 
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noii claudere desiderio meo ista et usitata et abdita, quominus in ea 
penetret et diluscescant allucente misericordia tua, Domine. Quem 
percontabor de his? Et cui fructuosius confitebor imperitiam meam nisi 
tibi, cui non sunt molesta studia mea flammantia vehementei" in 
scripturas tuas? Da quod amo: amo enim, et hoc tu dedisti. da, pater, qui 
vere nosti data bona darefiliis tuis, da, quoniam suscepi cognoscere et 
labor est ante me donec aperias. Per Christum obsecro, in nomine eius 
sancti sanctorum nemo mini obstrepat. Et ego credidi, propter quod et 
loquor. Haec est spes mea; ad hanc vivo, ut contempler delectationem 
Domini. Ecce veteres posuisti dies meos et transeunt, et quomodo, 
nescio. 

Et dicimus tempus et tempus, tempora et tempora: «Quamdiu dixit 
hoc iile», «Quamdiu fecit hoc iile», et «Quam longo tempore illud non 
vidi», et «Duplum temporis habet haec syllaba ad illam simplam 
brevem». Dicimus haec et audimus haec et intellegimur et intellegimus. 
Manifestissima et usitatissima sunt, et eadem rursus nimis latent et nova 
est inventio eorum. 



est, sed longum futurum longa expectatio futuri est, neque longum 
praeteritum tempus, quod non est, sed longum praeteritum longa 
memoria praeteriti est. 

38. Dicturus sum canticum, quod novi: antequam incipiam, in 
totum expectatio mea tenditur, cum autem coepero, quantum ex illa in 
praeteritum decerpsero, tenditur et memoria mea, atque distenditur vita 
huius actionis meae in memoriam propter quod dixi et in expectationem 
propter quod dicturus sum: praesens tamen adest attentio mea, per quam 
traicitur quod erat futurum, ut fiat praeteritum. Quod quanto magis 
agitur et agitur, tanto breviata expectatione prolongatur memoria, donec 
tota expectatio consumatur, cum tota illa actio finita transierit in 
memoriam. Et quod in toto cantico, hoc in singulis particulis eius fit 
atque in singulis syllabis eius, hoc in actione longiore, cuius forte 
particula est illud canticum, hoc in tota vita hominis, cuius partes sunt 
omnes actiones hominis, hoc in toto saeculo filiorum hominum, cuius 
partes sunt omnes vitae hominum. 



Caput XXIII 

29. Audivi a quodam homine docto, quod solis et lunae ac siderum 
motus ipsa sint tempora, et non annui. Cur enim non potius omnium 
corporum motus sint tempora? An vero, si cessarent caeli lumina et 
moveretur rota figuli, non esset tempus, quo metiremur eos gyros et 
diceremus aut aequalibus agi, aut si alias tardius, alias velocius moveretur, 
alios magis diuturnos esse, alios minus? Aut cum hoc diceremus, non et 
nos in tempore loqueremur aut essent in verbis nostris aliae longae 
syllabae, aliae breves, nisi quia illae longiore tempore sonuissent, istae 
breviore? 

Deus, dona hominibus videre in parvo communes notitias rerum 
parvarum atque magnarum. Sunt sidera et luminaria caeli in signis et 
in temporibus et in diebus et in annis. Sunt vero; sed nec ego dixerim 
circuitum illius ligneolae rotae diem esse, nec tamen ideo tempus non 
esse iile dixerit. 

30. Ego scire cupio vim naturamque temporis, quo metimur 
corporum motus et dicimus illum motum verbi gratia tempore duplo esse 
diuturniorem quam istum. Nam quaero, quoniam dies diciturnon tantum 
mora solis super terram, secundum quod aliud est dies, aliud nox, sed 
etiam totius eius circuitus ab oriente usque ad orientem, secundum quod 
dicimus: «Tot dies transierunt» - cum suiş enim noctibus dicuntur tot 
dies, nec extra reputantur spatia noctium - quoniam ergo dies expletur 



Caput XXIX 

39. Sed quoniam melior est misericordia tua super vitas, ecce 
distentio est vita mea, et me suscepit dextera tua in Domino meo, 
mediatore filio hominis inter te unum et nos multos, in multis per multa, 
ut per eum apprehendam, in quo et apprehensus sum, et a veteribus 
diebus colligar sequens unum, praterita oblitus, non in ea quae futura et 
transitura sunt, sed in ea quae ante sunt non distentus sed extentus, non 
secundum distentionem, sed secundum intentionem sequor ad palam 
supernae vocationis, ubi audiam vocem laudis et contempler delectationem 
tuam nec venientem nec praetereuntem. 

Nune vero anni mei in gemitibus, et tu solacium meum, Domine, 
pater meus aeternus es; at ego in tempora dissilui, quorum ordinem nescio, 
et tumultuosis varietatibus dilaniantur cogitationes meae, intima viscera 
animae meae, donec in te confluam purgatus et liquidus igne amoris tui. 



Caput XXX 

40. Et stabo atque solidabor in te, in forma mea, veritate tua, nec 
patiar quaestiones hominum, qui poenali morbo plus sitiunt, quam 
capiunt, et dicunt: «Quid faciebat Deus, antequam faceret caelum et 
terram?» aut «Quid ei venit in mentem, ut aliquid faceret, cum antea 
numquam aliquid fecerit?» 
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Caput XXXI 

42. Ita cum alius dixerit: «Hoc sensit, quod ego», et alius: «Immo 
illud, quod ego», religiosius me arbitrar dicere: «Cur non utrumque 
potius, si utrumque verum est; et si quid tertium et si quid quartum et si 
quid omnino aliud verum quispiam in his verbis videt, cur non illa 
omnia vidisse credatur, per quem Deus unus sacras litteras vera et diversa 
visuris multorum sensibus temperavit?» 

Ego certe, quod intrepidus de meo corde pronuntio, si ad culmen 
auctoritatis aliquid scriberem, sic mallem scribere, ut, quod veri quisque 
de his rebus capere posset, mea verba resonaret, quam ut unam veram 
sententiam ad hoc apertius ponerem, ut excluderem ceteras, quarum 
falsitas me non posset offendere. Nolo itaque, Deus meus, tam praeceps 
esse, ut hoc illum virum de te meruisse non credam. Sensit iile omnino 
in his verbis atque cogitavit, cum ea scriberet, quidquid hic veri potuimus 
invenire et quidquid nos non potuimus aut nondum potuimus et tamen 
in eis inveniri potest. 



Caput XXXII 

43. Postremo, Domine, qui Deus es et non caro et sanguis, si quid 
homo minus vidit, numquid et spiritum tuum bonum, qui deduceret me 
in terram rectam, latere potuit, quidquid eras in eis verbis tu ipse 
revelaturus legentibus posteris, etiamsi iile per quem dicta sunt, unam 
fortassis ex multis veris sententiam cogitavit? Quod si ita est, sit igitur 
illa quam cogitavit ceteris excelsior; nobis autem, Domine, aut ipsam 
demonstra aut quam placet alteram veram, ut, sive nobis hoc quod etiam 
illi homini tuo sive aliud ex eorundem verborum occasione patefacias, 
tu tamen pascas, non error illudat. 

Ecce, Domine Deus meus, quam multa de paucis verbis, quam 
multa, oro te, scripsimus! Quae nostrae vires, quae tempora omnibus 
libris tuis ad istum modum sufficient? 

Sine me itaque brevius in eis confiteri tibi et eligere unum aliquid 
quod tu inspiraveris verum, certum et bonum, etiamsi multa occurrerint, 
ubi multa occurrere poterunt, ea fide confessionis meae, ut, si hoc dixero, 
quod sensit minister tuus, recte atque optime - id enim conari me oportet 
- quod si assecutus non fuero, id tamen dicam, quod mihi per eius verba 
tua veritas dicere voluerit, quae illi quoque dixit quod voluit. 



Erravi et recordatus sum tui. Audivi vocem tuam post me, ut redirem, et 
vix audivi propter tumultus impacatorum. Et nune ecce redeo aestuans 
et anhelans ad fontem tuam. Nemo me prohibeat: hune bibam et tune 
vivam. Non ego vita mea sim: male vixi ex me, mors mihi fui: in te 
revivesco. Tu me alloquere, tu mihi sermocinare. Credidi libris tuis, et 
verba eorum arcana valde. 



Caput XI 

11. Iam dixisti mihi, Domine, voce forti in aurem interiorem, quia 
tu aeternus es, solus habens immortalitatem, quoniam ex nulla specie 
motuve mutaris nec temporibus variatur voluntas tua, quia non est 
immortalis voluntas, quae alia et alia est. Hoc in conspectu tuo claret 
mihi et magis magisque clarescat, oro te, atque in ea manifestatione 
persistam sobrius sub alis tuis. 

Idem dixisti mihi, Domine, voce forti in aurem interiorem, quod 
omnes naturas atque substantias, quae non sunt quod tu es et tamen sunt, 
tu fecisti; hoc solum a te non est, quod non est; motusque voluntatis a 
te, qui es, ad id quod minus est, quia talis motus delictum atque peceatum 
est, et quod nulii us peceatum aut tibi nocet aut perturbat ordinem imperii 
tui vel in primo vel in imo. Hoc in conspectu tuo claret mihi et magis 
magisque clarescat, oro te, atque in ea manifestatione persistam sobrius 
sum alis tuis. 

12. Item dixisti mihi voce forti in aurem interiorem, quod nec illa 
creatura tibi coaeterna est, cuius voluptas tu es teque perseverantissima 
castitate hăuri ens mutabilitatem suam nusquam et numquam exerit et te 
sibi semper praesente, ad quem toto affectu se tenet, non habens futurum 
quod expectet nec in praeteritum traiciens quod meminerit, nulla vice 
variatur nec in tempora ulla distenditur. 

O beata, si qua ista est, inhaerendo beatitudini tuae, beata 
sempiterno inhabitatore te atque illustratore suo! Nec invenio, quid 
libentius appellandum existimem caelum caeli Domino quam domum 
tuam contemplantem delectationem tuam sine ullo defectu egrediendi 
in aliud, mentem puram concordissime unam stabilimento pacis 
sanctorum spirituum, civium civitatis tuae in caelestibus super ista 
caelestia. 

13. Unde intellegat anima, cuius peregrinatio longinqua facta est, 
si iam sitit tibi, si iam factae sunt ei lacrimae suae panis, dum dicitur 
ei per singulos dies: ubi est Deus tuus? Si iam petit a te unam et hanc 
requirit, ut inhabitet in domo tua per omnes dies vitae suae? Et quae 
vita eius nisi tu? Et qui dies tui nisi aeternitas tua, sicut anni tui, qui non 
deficiunt, quia idem ipse es? Hinc ergo intellegat anima, quae potest, 
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quam longe super omnia tempora sis aeternus, quando tua domus, quae 
peregrinată non est, quamvis non sit tibi coaeterna, tamen indesinenter 
te indeficienter tibi cohaerendo nullam patitur vicissitudinem temporum. 

Hoc in conspectu tuo claret mihi et magis magisque clarescat, oro 
te, atque in hoc manifestatione persistam sobrius sub alis tuis. 

14. Ecce nescio quid informe in istis mutationibus rerum 
extremarum atque infimarum, et quis dicet mihi, nisi quisquis per inania 
cordis sui cum suiş phantasmatibus vagatur et volvitur, quis nisi talis 
dicet mihi, quod deminuta atque consumpta omni specie, si sola 
remaneat informitas, per quam de specie in speciem res mutabatur et 
vertebatur, possit exhibere vices temporum? Omnino enim non potest, 
quia sine varietate motionum non sunt tempora: et nulla varietas, ubi 
nulla species. 



Caput XII 

15. Quibus consideratis, quantum donas, Deus meus, quantum me 
ad pulsandum excitas quantumque pulsanti aperis, duo reperio, quae 
fecisti carentia temporibus, cum tibi neutrum coaeternum sit: unum, 
quod ita formatum est, ut sine ullo defectu contemplationis, sine ullo 
intervallo mutationis, quamvis mutabile, tamen non mutatum aeternitate 
atque incommutabilitate perfruatur; alterum, quod ita informe erat, ut 
ex qua forma in quam formam vel motionis vel stationis mutaretur, quo 
tempori subderetur, non haberet. Sed hoc ut informe esset, non reliquisti, 
quoniam fecisti ante omnem diem in principio caelum et terram, haec 
duo quae dicebam. Terra autem invisibilis erat et incomposita et 
tenebrae super abyssum. Quibus verbis insinuatur informitas, ut 
gradatim excipiantur, qui omnimodam speciei privationem nec tamen 
ad nihil perventionem cogitare non possunt, unde fieret alterum caelum 
et terra visibilis atque composita et aqua speciosa et quidquid deinceps 
in constitutione huius mundi non sine diebus factum commemoratur, 
quia talia sunt, ut in eis agantur vicissitudines temporum propter 
ordinatas commutationes motionum atque formarum. 



Caput XIII 

16. Hoc interim sentio, Deus meus, cum audio loquentem 
scripturam tuam: in principio fecit Deus caelum et terram; terra autem 
erat invisibilis et incomposita et tenebrae erant super abyssum, neque 
commemorantem, quoto die feceris haec, sic interim sentio propter illud 
caelum caeli, caelum intellectuale, ubi est intellectus nosse simul, non 



potius fiat, nec prior intervallo temporis. Neque enim priore tempore 
sonos edimus informes sine cantu et eos posteriore tempore in formam 
cantici coaptamus aut fingimus, sicut ligna, quibus arca, vel argentum, 
quo vasculum fabricatur; tales quippe materiae tempore etiam 
praecedunt formas rerum, quae fiunt ex eius. At in cantu non ita est. Cum 
enim cantatur, auditur sonus eius, non prius informiter sonat et deinde 
formatur in cantum. Quod enim primo utcumque sonuerit, praeterit, 
nec ex eo quicquam reperies, quod resumptum arte componas; et ideo 
cantus in sono suo vertitur, qui sonus eius materies eius est. Idem quippe 
formatur, ut cantus sit. Et ideo, sicut dicebam, prior materies sonandi 
quam forma cantandi: non per faciendi potentiam prior: neque enim 
sonus est cantandi artifex, sed cantanti animae subiacet ex corpore, de 
quo cantum faciat; nec tempore prior: simul enim cum cantu editur; nec 
prior electione: non enim potior sonus quam cantus, quandoquidem 
cantus est non tantum sonus verum etiam speciosus sonus. Sed prior est 
origine, quia non cantus formatur, ut sonus sit, sed sonus formatur, ut 
cantus sit. 

Hoc exemplo qui potest intellegat materiam rerum primo factam 
et appellatam caelum et terram, quia inde facta sunt caelum et terra, nec 
tempore primo factam, quia formae rerum exserunt tempora, illa autem 
erat informis iamque in temporibus simul animadvertitur, nec tamen de 
illa narrari aliquid potest, nisi velut tempore prior sit, cum pendatur 
extremior, quia profecto meliora sunt formata quam informia, et 
praecedatur aeternitate creatoris, ut esset de nihilo, unde aliquid fieret. 



Caput XXX 

41. In hac diversitate sententiarum verarum concordiam pariat ipsa 
veritas, et Deus noster misereatur noştri, ut legitime lege utamur, 
praecepti fine, pura caritate. 

Ac per hoc, si quis quaerit ex me, quid horum Moyses, tuus iile 
famulus senserit, non sunt hi sermones confessionum mearum, si tibi 
non confiteor «nescio». Et scio tamen illas veras esse sententias exceptis 
carnalibus, de quibus quantum existimavi locutus sum. Quos tamen 
bonae spei parvulos haec verba libri tui non territant alta humiliter et 
pauca copiose. 

Sed omnes, quos in eis verbis vera cernere ac dicere fateor, 
diligamus nos invicem pariterque diligamus te, Deum nostrum, fontem 
veritatis, si non vana, sed ipsam sitimus, eundemque famulum tuum, 
scripturae huius dispensatorem, spiritu tuo plenum, ita honoremus, ut 
hoc eum te revelante, cum haec scriberet, attendisse credamus, quod in 
eis maxime et luce veritatis et fruge utilitatis excellit. 
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qui legitime utuntur lege usque ad finem caritatis; attende et vide, quid 
ei dicam, si placet tibi. 

Hanc enim vocem huic refero fraternam et pacificam: si ambo 
videmus verum esse quod dicis et ambo videmus verum esse quod dico, 
ubi, quaeso, id videmus? Nec ego utique in te nec tu in me, sed ambo 
in ipsa quae supra mentes nostras est incommutabili veritate. Cum ergo 
de ipsa Domini Dei noştri luce non contendamus, cur de proximi 
cogitatione contendimus, quam sic videre non possumus, ut videtur 
incommutabilis veritas, quando, si ipse Moyses apparuisset nobis atque 
dixisset: «Hoc cogitavi», nec sic eam videremus, sed crederemus? Non 
itaque supra quam scriptum est unus pro altero infletur adversus 
alterum. Diligamus Dominum Deum nostrum ex toto corde et ex tota 
anima et ex tota mente nostra et proximum nostrum sicut nosmetipsos. 
Propter quae duo praecepta caritatis sensisse Moysen, quidquid in illis 
libris sensit, nisi crediderimus, mendacem faciemus Dominum, cum de 
animo conserui aliter quam iile docuit opinamur. Iam vide, quam stultum 
sit in tanta copia verissimarum sententiarum, quae de illis verbis erui 
possunt, temere affirmare, quam earum Moyses potissimum senserit, et 
perniciosis contentionibus ipsam offendere caritatem, propter quam 
dixit omnia, cuius dicta conamur exponere. 



O domus luminosa et speciosa, dilexi decorem tuum et locum 
habitationis gloriae Domini mei, fabricatoris et possessoris tui! Tibi 
suspiret peregrinatio mea, et dico ei qui fecit te, ut possideat et me in te, 
quia fecit et me. Erravi sicut ovis perdita, sed in umeris pastoris mei, 
structuris tui, spero me reportari tibi. 

22. Quid dictis mihi quos alloquebar contradictores, qui tamen et 
Moysen pium famulum Dei et libros eius oracula sancti spiritus creditis? 
Estne ista domus Dei, non quidem Deo coaeterna, sed tamen secundum 
modum suum aeterna in caelis, ubi vices temporum frustra quaeritis, 
quia non invenietis? Supergreditur enim omnem distentionem et omne 
spatium aestatis volubile, cui semper inhaerere Deo bonum est. «Est» 
inquiunt. Quid igitur ex his, quae clamavit cor meum ad Deum meum, 
cum audiret interius vocem laudis eius, quid tandem falsum esse 
contenditis? An quia erat informis materies, ubi propter nullam formam 
nullus ordo erat? Ubi autem nullus ordo erat, nulla esse vicissitudo 
temporum poterat; et tamen hoc paene nihil in quantum non omnino nihil 
erat, ab illo utique erat, a quo est quidquid est, quod utcumque aliquid 
est. «Hoc quoque» aiunt «non negamus». 



Caput XVI 



Caput XXVI 

36. Et tamen ego, Deus meus, celsitudo humilitatis meae et requies 
laboris mei, qui audis confessiones meas et dimittis peccata mea, 
quoniam tu mihi praecipis, ut diligam proximum meum sicut me ipsum, 
non possum minus credere de Moyse fidelissimo famulo tuo, quam 
mihi optarem ac desiderarem abs te dări muneris, si tempore illo natus 
essem quo iile eoque loci me constituisses, ut per servitutem cordis ac 
linguae meae litterae illae dispensarentur, quae tanto post essent omnibus 
gentibus profuturae et per universum orbem tanto auctoritatis culmine 
omnium falsarum superbarumque doctrinarum verba superaturae. 

Vellem quippe, si tune ego essem Moyses - ex eadem namque 
massa omnes venimus; et quid est homo, nisi quia memor es eius? — 
vellem ergo, si tune ego essem quod iile et mihi abs te Geneseos liber 
scribendus adiungeretur, talem mihi eloquendi facultatem dări et eum 
texendi sermonis modum, ut neque illi, qui nondum queunt intellegere 
quemadmodum creat Deus, tamquam excedentia vires suas dicta 
recusarent et illi, qui hoc iam possunt, in quamlibet veram sententiam 
cogitando venissent, eam non praetermissam in paucis verbis tui famuli 
reperirent, et si alius aliam vidisset in luce veritatis, nec ipsa in eisdem 
verbis intellegenda deesset. 



23. Cum his enim volo coram te aliquid colloqui, Deus meus, qui 
haec omnia, quae intus in mente mea non tacet veritas tua, vera esse 
concedunt. Nam qui haec negant, latrent quantum volunt et obstrepant 
sibi: persuadere conabor, ut quiescant et viam praebeant ad se verbo tuo. 
Quod si noluerint et reppulerint me, obsecro, Deus meus, ne tu sileas a 
me. Tu loquere in corde meo veraciter; solus enim sic loqueris; et 
dimittam eos foris sufflantes in pulverem et excitantes terram in oculos 
suos et intrem in cubile meum et cantem tibi amatoria gemens 
inenarrabiles gemitus in peregrinatione mea et recordans Hierusalem 
extento in eam susrsum corde, Hierusalem patriam meam, Hierusalem 
matrem meam, teque super eam regnatorem, illustratorem, patrem, 
tutorem, maritum, castas et fortes delicias et solidum gaudium et omnia 
bona ineffabilia, simul omnia, quia unum summum et verum bonum; et 
non avertar, donec in eius pacem, matris carissimae, ubi sunt primitiae 
spiritus mei, unde ista mihi certa sunt, colligas totum quod sum a 
dispersione et deformitate hac et conformes atque confirmes in aeternum, 
Deus meus, misericordia mea. Cum his autem, qui cuncta illa, quae vera 
sunt, falsa esse non dicunt honorantes et in culmine sequendae auctoritatis 
nobiscum constituentes illam per sanctum Moysen editam sanctam 
scripturam tuam, et tamen nobis aliquid contradicunt, ita loquor. Tu esto, 
Deus noster, arbiter inter confessiones meas et contradictiones earum. 
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Caput XVII 

24. Dicunt enim: «Quamvis vera sint haec, non ea tamen duo 
Moyses intuebatur, cumrevelante spiritu diceret: in principio fecit D eus 
caelum et termin. Non caeli nomine spiritalem vel intellectualem illam 
creaturam semper faciem Dei contemplantem significavit nec terrae 
nomine informem materiam.» Quid igitur? «Quod nos dicimus» 
inquiunt «hoc iile vir sensit, hoc verbis istis elocutus est». Quid illud 
est? «Nomine» aiunt «caeli et terrae totum istum visibilem mundum 
prius universaliter et breviter significare voluit, ut postea digereret 
dierum enumeratione quasi articulatim universa, quae sancto spiritui 
placuit sic enuntiare. Tales quippe homines erant rudis iile atque carnalis 
populus, cui loquebatur, ut eis opera Dei non nisi sola visibilia 
commendanda iudicaret.» 

Terram vero invisibilem et incompositam tenebrosamque abyssum, 
unde consequenter ostenditur per illos dies facta atque disposita esse 
cuncta ista visibilia, quae nota sunt omnibus, non incongruenter 
informem istam materiam intellegendam esse consentiunt. 

25. Quid? Si dicat alius eandem informitatem confusionemque 
materiae caeli et terrae nomine prius inusitatam, quod ex ea mundus iste 
visibilis cum omnibus naturis, quae in eo manifestissime apparet, qui 
caeli et terrae nomine saepe appellari solet, conditus atque perfecturus 
est? 

Quid? Si dicat et alius caelum et terram quidem invisibilem 
visibilemque naturam non indecenter appellatam ac per hoc universam 
creaturam, quam fecit in sapientia, id est in principio, Deus, huiuscemodi 
duobus vocabulis esse comprehensam; verum tamen quia non de ipsa 
substantia Dei, sed ex nihilo cuncta facta sunt, quia non sunt id ipsum 
quod Deus, et inest quaedam mutabilitas omnibus, sive maneant, sicut 
aeterna domus Dei, sive mutentur, sicut anima hominis et corpus, 
communem omnium rerum invisibilium visibiliumque materiam adhuc 
informem, sed certe formabilem, unde fieret caelum et terra, id est 
invisibilis atque visibilis iam utraque formata creatura, his nominibus 
enuntiatam, quibus appellaretur terra invisibilis et incomposita et 
tenebrae super abyssum ea distinctione, ut terra invisibilis et incomposita 
intellegaturmateries corporalis ante qualitatem formae, tenebrae autem 
super abyssum spiritalis materies ante cohibitionem quasi fluentis 
immoderationis et ante illuminationem sapientiae? 

26. Est adhuc quod dicat, si quis alius velit, non scilicet iam 
perfectas atque formatas invisibiles visibilesque naturas caeli et terrae 
nomine significari, cum legitur: in principio fecit Deus caelum et terram, 
sed ipsam adhuc informem inchoationem rerum formabilem creabilemque 
materiam his nominibus appellatam, quod in ea iam essent ista confusa, 



Potuit enim cogitare in ipso faciendi exordio, cum diceret: in 
principio; potuit et caelum et terram hoc loco nullam iam formatam 
perfectamque naturam sive spiritalem sive corporalem, sed utramque 
inchoatam et adhuc informem velle intellegi. Video quippe vere potuisse 
dici, quidquid horum diceretur, sed quid horum in his verbis iile 
cogitaverit, non ita video, quamvis sive aliquid horum sive aliquid aliud, 
quod a me commemoratum non est, tantus vir iile mente conspexerit, 
cum haec verba promeret, verum eum vidisse apteque id enuntiasse non 
dubitem. 



Caput XXV 

34. Nemo iam mihi molestus sit dicendo mihi: «Non hoc sensit 
Moyses, quod tu dicis, sed hoc sensit, quod ego dico». Si enim mihi 
diceret: «Unde scis hoc sensisse Moysen, quod de his verbis eius 
eloqueris?» aequo animo deberem et responderem fortasse, quae 
superius respondi vel aliquanto uberius, si esset durior. Cum vero dicit: 
«Non hoc iile sensit, quod tu dicis, sed quod ego dico» neque tamen 
negat, quod uterque nostrum dicit, utrumque verum esse, o vita 
pauperum, Deus meus, in cuius sinu non est contradictio, piue mihi 
mitigationes in cor, ut patienter tales feram; qui non mihi hoc dicunt, 
quia divini sunt et in corde famuli tui viderunt quod dicunt, sed quia 
superbi sunt nec noverunt Moysi sententiam, sed amant suam, non quia 
vera est, sed quia sua. Alioquin et aliam veram pariter amarent, sicut ego 
amo quod dicunt, quando verum dicunt, non quia ipsorum est, sed quia 
verum est: et ideo iam nec ipsorum est, quia verum est. Si autem ideo 
ament illud, quia verum est, iam et ipsorum est et meum est, quoniam 
in commune omnium est veritatis amatorum. 

Illud autem, quod contendunt non hoc sensisse Moysen, quod ego 
dico, sed quod ipsi dicunt, nolo, non amo, quia, etsi ita est, tamen ista 
temeritas non scientiae, sed audaciae est, nec visus, sed tyfus eam 
peperit. 

Ideoque, Domine, tremenda sunt iudicia tua, quoniam veritas tua 
nec mea est nec illius aut illius, sed omnium nostrum, quos ad eius 
communionem publice vocas, terribiliter admonens nos, ut nolimus eam 
habere privatam, ne privemur ea. Nam quisquis id, quod tu omnibus ad 
fruendum proponis, sibi proprie vindicat et suum vuit esse quod omnium 
est, a communi propellitur ad sua, hoc est a veritate ad mendacium. Qui 
enim loquitur mendacium de suo loquitur. 

35. Attende, iudex optime, Deus, ipsa veritas, attende, quid dicam 
contradictori huic, attende; coram te enim dico et coram fratribus meis, 
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Confessiones 



in verborum signis vocibusque subiectis auctoritati libri tui tamquam sub 
firmament» volitantibus, interpretando, exponendo, disserendo, 
disputando, benedicendo atque invocando te, ore erumpendibus atque 
sonantibus signis, ut respondeat populus: amen. Quibus omnibus vocibus 
corporaliter enuntiandis causa est abyssus saeculi et caecitas carnis, qua 
cogitatanon possunt videri, ut opus sit instrepere in auribus. Ita, quamvis 
multiplic entur volatilia super terram, ex aquis tamen originem ducunt. 
Iudicat etiam spiritalis approbando, quod rectum, improbando 
autem, quod perperam invenerit in operibus moribusque fidelium, 
elemosynis tamquam terra fructifera et de anima viva mansuefactis 
affectionibus, in castitate, in ieiuniis, in cogitationibus piis de his, quae 
per sensum corporis percipiuntur. De his enim iudicare nune dicitur, in 
quibus et potestatem corrigendi habet. 



Caput XXIV 

35. Sed quid est hoc et quale mysterium est? Ecce benedicis 
homines, o Domine, ut crescant et multiplic entur et impleant terram. 
Nihilne nobis ex nos innuis, ut intellegamus aliquid, cur non ita 
benedixeris lucem, quam vocasti diem, nec firmamentum caeli nec 
luminaria nec sidera nec terram nec mare? Dicerem te, Deus noster, qui 
nos ad imaginem tuam creasti, dicerem te hoc donum bendictionis 
homini proprie voluisse lărgiri, nisi hoc modo benedixisses pisces et 
coetos, ut crescerent et multiplicarentur et implerent aquas maris, et 
volatilia multiplicarentur super terram. Item dicerem ad ea rerum genera 
pertinere benedictionem hanc, quae gignendo ex semeţ ipsis 
propagantur, si eam reperirem in arbustis et frutectis et in pecoribus 
terrae. Nune autem nec herbis et lignis dictum est nec bestiis et 
serpentibus: crescite et multiplicamini, cum haec quoque omnia sicut 
pisces et aves et homines gignendo augeantur genusque custodiant. 

36. Quid igitur dicam, lumen meum, veritas? Quia vacat hoc, quia 
inaniter ita dictum est? Nequaquam, pater pietatis, absit, ut hoc dicat 
servus verbi tui. Et si ego non intellego, quid hoc eloquio significes, 
utantur eo melius meliores, id est intellegentiores quam ego sum, 
unicuique quantum sapere dedisti, Deus meus. 

Placeat autem et confessio mea coram oculis tuis, qua tibi confiteor 
credere me, Domine, non incassum te ita locutum, neque silebo, quod 
mihi lectionis huius oceasio suggerit. Verum est enim, nec video, quid 
impediat ita me sentire dicta figurata librorum tuorum. Novi enim 
multipliciter significari per corpus, quod uno modo mente intellegitur 
et multipliciter mente intellegi, quod uno modo per corpus significatur. 
Ecce simplex dilectio Dei et proximi, quam multiplicibus sacramentis 



Liber tertius decimus 



Caput I 

1. Invoco te, Deus meus, misericordia mea, qui fecisti me et oblitum 
tui non oblitus es. Invoco te in animam meam, quam praeparas ad 
capiendum te ex desiderio, quod inspiras ei: nune invocantem te ne 
deseras, qui priusquam invocarem praevenisti et institisti crebrescens 
multimodis vocibus, ut audirem de longinquo et converterer et vocantem 
me invocarem te. 

Tu enim, Domine, delevisti omnia mala merita mea, ne retribueres 
manibus meis, in quibus a te defeci, et praevenisti omnia bona merita mea, 
ut retribueres manibus tuis, quibus me fecisti, quia et priusquam essem 
tu eras, nec eram, cui praestares ut essem, et tamen ecce sum ex bonitate 
tua praeveniente totum hoc, quod me fecisti et unde me fecisti. Neque 
enim eguisti me, aut ego tale bonum sum, quod tu adiuveris, Dominus 
meus et Deus meus, non ut tibi sic serviam, quasi ne fatigeris in agendo, 
aut ne minor sit potestas tua carens obsequio meo, neque ut sic te colam 
quasi terram, ut sis incultus, si non te colam, sed ut serviam tibi et colam 
te, ut de te mihi bene sit, a quo mihi est, ut sim, cui bene sit. 



Caput II 

2. Ex plenitudine quippe bonitatis tuae creatura tua subsistit, ut 
bonum, quod tibi nihil prodesset nec de te aequale tibi esset, tamen quia 
ex te fieri potuit, non deesset. 

Quid enim te promeruit caelum et terra, quas fecisti in principio? 
Dicant, quid te promeruerunt spiritalis corporalisque natura, quas fecisti 
in sapientia tua, ut inde penderent etiam inehoata et informia quaeque 
in genere suo vel spiritali vel corporali euntia in immoderationem et in 
longinquam dissimilitudinem tuam, spiritale informe praestantius, quam 
si formatum corpus esset, corporale autem informe praestantius, quam 
si omnino nihil esset, atque ita penderent in tuo verbo informia, nisi per 
idem verbum revoc arentur ad unitatem tuam et formarentur et essent ab 
uno te summo bono universa bona valde. Quid te promeruerant, ut 
essent saltem informia, quae neque hoc essent nisi ex te? 
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3. Quid te promeruit materies corporalis, ut esset saltem invisibilis 
et incomposita, quia neque hoc esset, nisi quia fecisti eam? Ideoque te, 
quia non erat, promereri ut esset non poterat. 

Aut quid te promeruit inchoatio creaturae spiritalis, ut saltem 
tenebrosa fluitaret similis abysso, tui dissimilis, nisi per idem verbum 
converteretur ad idem, a quo facta est, atque ab eo illuminata lux fieret, 
quamvis non aequaliter tamen conformis formae aequali tibi? 

Sicut enim corpori non hoc esse, quod pulchrum esse - alioquin 
deforme esse non posset - ita etiam creato spiritui non id est vi vere, quod 
sapienter vivere: alioquin incommutabiliter saperet. Bonum autem Mi 
est haerere tibi semper, ne quod adeptus est conversione aversione 
lumen amittat et relabatur in vitam tenbrosae abysso similem. 

Nam et nos, qui secundum animam creatura spiritalis sumus, aversi 
a te, nostro lumine, in ea vita fuimus aliquando tenebrae et in reliquiis 
obscuritatis nostrae laboramus, donec simus iustitia tua in unico tuo sicut 
montes Dei: nam iudicia tua fuimus sicut multa abyssus. 



Caput III 

4. Quod autem in primis conditionibus dixisti://af lux, et facta est 
lux, non incongruenter hoc intellego in creatura spiritali, quia erat iam 
qualiscumque, vita, quam illuminares. Sed sicut non te promeruerat, ut 
esset talis vita, quae illuminari posset, ita nec cum iam esset promeruit 
te, ut illuminaretur. Neque enim eius informitas placeret tibi, si non lux 
fieret non existendo, sed intuendo illuminantem lucem eique cohaerendo, 
ut et quodcumque vivit et quod beate vivit, non deberet nisi gratiae tuae, 
conversa per commutationem meliorem ad id, quod neque in melius 
neque in deterius mutări potest. Quod tu solus es, quia solus simpliciter 
es, cui non est aliud vivere, aliud beate vivere, quia tua beatitudo tu es. 



Caput IV 

5. Quid ergo tibi deesset ad bonum, quod tu tibi es, etiamsi ista vel 
omnino nulla essent vel informia remanerent, quae non ex indigentia 
fecisti, sed ex plenitudine bonitais tuae cohibens atque convertens ad 
formam, non ut tamquam tuum gaudium compleatur ex eis? Perfecto 
enim tibi displicet eorum imperfectio, ut ex te perficiantur et tibi 
placeant, non autem imperfecta, tamquam et tu eorum perfectione 
perficiendus sis. Spiritus enim tuus bonus superferebatur super aquas, 
non ferebatur ab eis, tamquam in eis requiesceret. In quibus enim 
requiescere dicitur spiritus tuus, hos in se requiescere facit. Sed 
superferebatur incorruptibilis et incommutabilis voluntas tua, ipsa in se 



secundum imaginem eius, qui creavit eum, et spiritalis effectus iudicat 
omnia, quae utique iudicanda sunt, ipse autem a nemine iudicatur. 



Caput XXIII 

33. Quod autem iudicat omnia, hoc est, quod habet potestatem 
piscium maris et volatilium caeli et omnium pecorum et ferarum et 
omnis terrae et omnium repentium, quae repunt super terram. Hoc enim 
agit per mentis intellectum, per quem percipit quae sunt spiritus Dei. 
Alioquin homo in honore positus non intellexit; comparatus est iumentis 
insensatis et similis factus est eis. 

Ergo in ecclesia tua, Deus noster, secundum gratiam tuam, quam 
dedisti ei, quoniam tuum sumus figmentum creaţi in operibus bonis, non 
solum qui spiritaliter praesunt sed etiam hi qui spiritaliter subduntur eis 
qui praesunt - masculum enim et feminam fecisti hominem hoc modo in 
gratia tua spiritali, ubi secundum sexum corporis non est masculus et 
femina, quia nec Iudaeus neque Graecus neque servus neque liber - 
spiritales ergo, sive qui praesunt sive qui obtemperant, spiritaliter 
iudicant, non de cognitionibus spiritalibus, quae lucent in firmamento 
- non enim oportet de tam sublimi auctoritate iudicare - neque de ipso 
libro tuo, etiamsi quid ibi non lucet, quoniam summittimus ei nostrum 
intellectum certumque habemus etiam quod clausum est aspectibus 
nostris, recte veraciterque dictum esse -sic enim homo, licet iam 
spiritalis et renovatus in agnitionem Dei secundum imaginem eius, qui 
creavit eum, factor tamen legis debet esse, non iudex - neque de illa 
distinctione iudicat spiritali um videlicet atque carnali um hominum, qui 
tuis, Deus noster, oculis noti sunt et nullis adhuc nobis apparuerunt 
operibus, ut exfructibus eorum cognoscamus eos, sed tu, Domine, iam 
scis eos et divisisti et vocasti in occulto, antequam fieret firmamentum. 
Neque de turbidis huius saeculi populis quamquam spiritalis homo 
iudicat. Quid enim ei de his, quiforis sunt, iudicare ignoranţi, quis inde 
venturus sit in dulcedinem gratiae tuae et quis in perpetua impietatis 
amaritudine remansurus? 

34. Ideoque homo, quem fecisti ad imaginem tuam, non accepit 
potestatem luminarium caeli neque ipsius occulti caeli neque diei et 
noctis, quae ante caeli constitutionem vocasti, neque congregationis 
aquarum, quod est mare, sed accepit potestatem piscium maris et 
volatilium caeli et omnium pecorum et omnis terrae et omnium 
repentium, quae repunt super terram. 

Iudicat enim et approbat, quod recte, improbat autem, quod 
perperam invenerit, sive in ea sollemnitate sacramentorum, quibus 
initiantur quos pervestigat in aquis multis misericordia tua, sive in ea, qua 
iile piscis exhibetur, quem levatum de profundo terra pia comedit, sive 
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nec estis sub modio. Exaltatus est, cui adhaesistis, et exaltavit vos. 
Discurrite et innotescite omnibus gentibus. 



Caput XX 

26. Concipiat et mare et pariat opera vestra, et producant aquae 
reptilia animarum vivarum. Separantes enim pretiosum a vili facti estis 
os Dei, per quod diceret: producant aquae non animam vivam, quam 
terra producit, sed reptilia animarum vivarum et volatilia volantia super 
terram. Repserunt enim sacramanta tua, Deus, per opera sanctorum 
tuorum inter medios fluctus temptationum saeculi ad imbuendas gentes 
nomine tuo in baptismo tuo. 

Et inter haec facta sunt magnalia mirabilia tamquam coeti grandes 
et voces nuntiorum tuorum volitantes super terram iuxta firmamentum 
libri tui, praeposito illo sibi ad auctoritatem, sub quo volitarent, 
quocumque irent. Neque enim sunt loquellae neque sermones, quorum 
non audiantur voces eorum, quando in omnem terram exiit sonus eorum 
et infines orbis terrae verba eorum, quoniam tu, Domine, benedicendo 
multiplicasti haec. 

27. Numquid mentior aut mixtione misceo neque distinguo lucidas 
cognitiones hanuri rerum in firmamento calie et opera corporalia in 
undoso mari et sub firmamento caeli? Quarum enim rerum notitiae sunt 
solidae et terminatae sine incrementis generationum tamquam lumina 
sapientiae et scientiae, earundem rerum sunt operationes corporales 
multae ac variae, et aliud ex alio crescendo multiplicantur in 
benedictione tua, Deus, qui consolatus es fastidia sensuum mortalium, 
ut in cognitione animi res una multis modis per corporis motiones 
figuretur atque dicatur. 

Aquae produxerunt haec, sed in verbo tuo; necessitates alienatorum 
ab aeternitate veritatis tuae populorum produxerunt haec, sed in 
evangelio tuo, quoniam ipse aquae ista eiecerunt, quarum amarus 
languor fuit causa, ut in tuo verbo ista procederent. 

28. Et pulchra sunt omnia faciente te, et ecce tu inenarrabiliter 
pulchrior, qui fecisti omnia. A quo si non esset lapsus Adam, non 
diffunderetur ex utero eius salsugo maris, genus humanum profunde 
curiosum et procellose tumidum et instabiliter fluidum, atque ita non 
opus esset, ut in aquis multis corporaliter et sensibiliter operarentur 
dispensatores tui mystica facta et dicta. Sic enim mihi nune 
oceurrerunt reptilia et volatilia, quibus imbuti et iniţiaţi homines 
corporalibus sacramentis subditi non ultra proficerent, nisi spiritaliter 
vivesceret anima gradu alio et post initii verbum in consumationem 
respiceret. 



Cur ergo tantum de spiritu tuo dictum est hoc? Cur de illo tantum 
dictum est quasi locus, ubi esset, qui non est locus, de quo solo dictum 
est, quod sit donum tuuml In dono tuo requiescimus: ibi te fruimur. 
Requies nostra locus noster. 

Amor illuc attolit nos et spiritus tuus bonus exaltat humilitatem 
nostram de portis mortis. In bona voluntate pax nobis est. Corpus 
pondere suo nititur ad locum suum. Pondus non ad ima tantum est, sed 
ad locum suum. Ignis sursum tendit, deorsum lapis. Ponderibus suiş 
aguntur, loca sua petunt. Oleum infra aquam fusum supra aquam 
attollitur, aqua supra oleum fusa infra oleum demergitur: ponderibus suiş 
aguntur, loca sua petunt. Minus ordinată inquieta sunt: ordinantur et 
quiescunt. Pondus meum amormeus; eo feror, quocumque feror. Dono 
tuo accendimur et sursum ferimur; inardescimus et imus. Ascendimus 
ascensiones in corde et cantamus canticum graduum. Igne tuo, igne tuo 
bono inardescimus et imus, quoniam sursum imus ad pacem 
Hierusalem, quoniam iucundatus sum in his, qui dixerunt mihi: in 
domum Domini ibimus. Ibi nos collocabit voluntas bona, ut nihil velimus 
aliud quam permanere illic in aeternum. 



Caput X 

11. Beata creatura, quae non novit aliud, cum esset ipsa aliud, nisi 
dono tuo, quod superfertur super omne mutabile, mox ut facta est 
attolleretur nullo intervallo temporis in ea vocatione, qua dixisti:/;af lux, 
et fieret lux. In nobis enim distinguitur tempore, quod tenebrae fuimus 
et lux efficimur: in illa vero dictum est, quid esset, nisi illuminaretur, et 
ita dictum est, quasi prius fuerit fluxa et tenebrosa, ut appareret causa, 
qua factum est, ut aliter esset, id est ut ad lumen indeficiens conversa 
lux esset. Qui potest, intellegat, a te petat. Ut quid mihi molestus est, 
quasi ego illuminem ullum hominem venientem in hune mundum? 



Caput XI 

12. Trinitatem omnipotentem quis intellegit? Et quis non loquitur 
eam, si tamen eam? Rara anima, quaecumque de illa loquitur, scit quod 
loquitur. Et contendunt, et dimicant, et nemo sine pace videt istam 
visionem. 

Vellem, ut haec tria cogitaret homines in se ipsis. Longe aliud sunt 
ista tria quam illa trinitas, sed dico, ubi se exerceant et probent et sentiant, 
quam longe sunt. 
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Dico autem haec tria: esse, nosse, velle. Sum enim et scio et volo: 
sum sciens et volens et scio esse me et velle et volo esse et scire. 

In his igitur tribus quam sit inseparabilis vita et una vita et una mens 
et una essentia, quam denique inseparabilis distinctio et tamen distinctio, 
videat qui potest. Certe coram se est; attendat in se et videat et dicat mihi. 

Sed cum invenerit in his aliquid et dixerit, non iam se putet invenisse 
illud, quod supra ista est incommutabile, quod est incommutabiliter et 
scit incommutabiliter et vuit incommutabiliter; et utrum propter tria haec 
et ibi trinitas, an in singulis haec tria, ut terna singulorum sint, an 
utrumque miris modis simpliciter et multipliciter infinito in se sibi fine, 
quo est et sibi notum est et sibi sufficit incommutabiliter id ipsum copiosa 
unitatis magnitudine, quis facile cogitaverit? Quis ullo modo dixerit? Quis 
quolibet modo temere pronuntiaverit? 



Caput XII 

13. Procede in confessione, fides mea; dic Domino Deo tuo: sancte, 
sancte, sancte, Domine, Deus meus, in nomine tuo baptizati sumus, 
pater et fiii et spiritus sancte, in nomine tuo baptizamus, pater et fiii et 
spiritus sancte, quia et apud nos in Christo suo fecit Deus caelum et 
terram, spiritales et carnales ecclesiae suae, et terra nostra antequam 
acciperet formam doctrinae, invisibilis erat et incomposita, et ignorantiae 
tenebris tegebamur, quoniampro iniquitate erudisti hominem, et iudicia 
tua sicut multa abyssus. 

Sed quia spiritus tuus superferebatur super aquam, non reliquit 
miseriam nostram misericordia tua, et dixisti: fiat lux; paenitentiam 
agite, appropinquabit enim regnum caelorum. Paenitentiam agite; fiat 
lux. Et quoniam conturbată erat ad nos ipsos anima nostra, commemorati 
sumus tui, Domine, de terra Iordanis et de monte aequali tibi, sed parvo 
propter nos, et displicuerunt nobis tenebrae nostrae, et conversi sumus 
ad te, ctfacta est lux. Et ecce fuimus aliquando tenebrae, nune autem 
lux in Domino. 



Caput XIII 

14. Et tamen adhuc perfidem, nondumper speciem. Spe enim salvi 
facti sumus. Spes autem, quae videtw; non est spes. Adhuc abyssus 
abyssum invocat., sed iam in voce cataractarum tuarum. Adhuc el iile qui 
dicit: non potui vobis loqui quasi spiritalibus , sed quasi carnalibus, etiam 
ipse nondum se arbitratur comprehendisse, et quae retro oblitus, in ea, 
quae ante sunt, extenditur et ingemescit gravatus, et sitit anima eius ad 



aspectum, non habeat deşertam noctem suam, sed luce lunae stellarumque 
contentus sit. 

Haec nobiscum disputas sapientissime, Deus noster, in libro tuo, 
firmamento tuo, ut discernamus omnia contemplatione mirabili, 
quamvis adhuc in signis et in temporibus et in diebus et in annis. 



Caput XIX 

24. Sed prius lavamini, mundi estote, auferte nequitiam ab animis 
vestris atque a conspectu oculorum meorum, ut appareat arida. Discite 
bonum facere, iudicate pupillo et iustificate viduam, ut germinet terra 
herbam pabuli et lignum fructiferum, et venite, disputemus , dicit 
Dominus, utfiant luminaria in firmamento caeli, ut luceant super terram. 

Quaerebat dives iile a magistro bono, quid faceret, ut vitam 
aeternam consequeretur: dicat ei magister bonus, quem putabat 
hominem et nihil amplius - bonum est autem quia Deus est - dicat ei, 
ut, si vuit venire ad vitam, şervet mandata, separet a se amaritudinem 
malitiae atque nequitiae, non occidat, non moechetur, non furetur, non 
falsum testimonium dicat, ut appareat arida et germinet honorem matris 
et patris et dilectionem proximi. Feci, inquit, haec omnia. Unde ergo 
tantae spinae, si terra fructifera est? Vade, extirpa silvosa dumeta 
avaritiae, vende quae possides et implere frugibus dando pauperibus et 
habebis thesaurum in caelis et sequere Dominum, si vis esse perfectus, 
eis sociatus, inter quos loquitur sapientiam iile, qui novit, quid distribuat 
diei et nocti, ut noris et tu, ut fiant et tibi luminaria in firmamento caeli: 
quod nonfiet, nisi fuerit Mic cor tuum; quod idem non fiet, nisi fuerit 
illic thesaurus tuus, sicut audisti a magistro bono. Sed contristata est 
terra sterilis, et spinae offocaverunt verbum. 

25. Vos autem, genus electum, infirma mundi, qui dimisistis omnia, 
ut sequeremini Dominum, ite post eum et confundite fortia, ite post eum, 
specioşi pedes, et lucete in firmamento, ut caeli enarrent gloriam eius 
dividentes inter lucem perfectorum, sed nondum sicut angelorum, et 
tenebras parvulorum, sed non desperatorum: lucete super omnem terram, 
et dies sole candens eructet diei verbum sapientiae et nox, luna lucens, 
annuntiet nocti verbum scientiae. Luna et stellae nocti lucent, sed nox 
non obscurat eas, quoniam ipsae illuminant eam pro modulo eius. Ecce 
enim tamquam Deo dicente:/w«f luminaria in firmamento caeli, factus 
est subito de caelo sonus, quasi ferretur flatus vehemens, et visae sunt 
linguae divisae quasi ignis, qui et insedit super unumquemque illorum, 
et facta sunt luminaria in firmamento caeli verbum vitae habentia. 
Ubique discurrite, ignes sancti, ignes decori. Vos enim estis lumen mundi 
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încotro ar fi putut pleca? Cu toate acestea, ea nu mai există. Căci, de la 
o vreme, nu mai eram un prunc ce nu vorbeşte, ci devenisem un copil 
înzestrat cu vorbire. îmi amintesc bine acest lucru, dar abia mai tîrziu 
mi-am dat seama cum am început să vorbesc. Nu oamenii mari mă 
învăţau oferindu-mi cuvintele după vreo anumită rînduială a învăţăturii, 
aşa cum puţin mai tîrziu s-a întîmplat cu literele, ci le-am deprins singur, 
prin mintea mea, pe care, Dumnezeul meu, mi-ai dăruit-o. Cînd, prin 
gemete şi ţipete ori prin diferite mişcări ale membrelor, voiam să dau glas 
simţirilor inimii mele, ca să se supună toţi dorinţelor mele, nu izbuteam 
nici să exprim tot ceea ce voiam, şi nici să fiu înţeles de cei cărora mă 
adresam. Luam aminte şi strîngeam cuvintele în memoria mea atunci cînd 
cei din jurul meu numeau un anumit lucru şi cînd, potrivit cu acel cuvînt, 
se îndreptau spre lucrul respectiv. înţelegeam şi ţineam apoi minte că 
acestui obiect îi corespundea sunetul pe care îl rosteau ori de cîte ori voiau 
să-1 indice. Că ei doresc un anumit lucru mi se lămurea prin mişcarea 
capului, asemănătoare unui limbaj natural, comun tuturor popoarelor, 
care se înfăptuieşte prin mişcările feţei şi prin îndemnurile făcute din ochi, 
prin gesturile celorlalte părţi ale corpului şi prin sunetul glasului, indicînd 
astfel dispoziţia sufletească faţă de lucruri, după cum le doresc, vor să le 
domine, le refuză sau le ocolesc. Astfel pricepeam, puţin cîte puţin, 
pentru ce lucruri sunt semne cuvintele aşezate la locurile lor în diferite 
propoziţii şi auzite în mod repetat. Apoi, folosindu-mă de ele, enunţam 
şi eu dorinţele mele, printr-o vorbire deja obişnuită cu aceste semne. 

în acest fel am comunicat celor între care mă aflam semnele 
dorinţelor pe care intenţionam să le exprim şi am păşit în viitoarea vieţii 
umane, depinzînd de autoritatea părinţilor şi de îndemnurile şi de 
gesturile oamenilor mai în vîrstă 41 . 



Capitolul al ix-lea 

începuturile educaţiei. Chinurile micului şcolar care nu 

înţelege utilitatea învăţăturilor primare 

14. 0, Doamne, Dumnezeul meu, cîte chinuri şi cîte dezamăgiri nu 
m-au încercat cînd, copil fiind, nu mi se oferea, ca lege de a trăi cum se 
cuvine, altceva decît să mă supun îndrumătorilor mei, ca să capăt faimă 
în această lume şi să strălucesc în meşteşugurile pălăvrăgelii, prin care 
se dobîndeşte cinstire, din partea oamenilor, şi bogăţii înşelătoare 42 . 

Am fost apoi dat la şcoală ca să învăţ literele, dar nu-mi dădeam 
seama, nefericitul de mine, care ar fi utilitatea lor şi, astfel, eram bătut 
cînd mă arătam delăsător la învăţătură, iar această asprime faţă de mine 
era lăudată de cei mari. Cei mulţi care au trecut prin viaţă înaintea 



et innumerabilibus linguis et in unaquaque lingua innumerabilibus 
locutionum modis corporaliter enuntiatur! 

Ita crescunt et multiplic antur fetus aquarum. 

Attende iterum quisquis haec legis: ecce quod uno modo scriptura 
offert et vox personat: in principio Deus fecit caelum et terram, nonne 
multipliciter intellegitur, non errorum fallacia, sed verarum 
intellegentiarum generibus? 

Ita crescunt et multiplic antur fetus hominum. 

37. Itaque si naturas ipsas rerum non alegorice, sed proprie 
cogitemus, ad omnia, quae de seminibus gignuntur, convenit verbum: 
crescite et multiplicamini; si autem figurate posita ista tractemus - quod 
potius arbitror intendisse scripturam, quae utique non supervacue solis 
aquatilium et hominum fetibus istam benedictionem attribuit - 
invenimus quidem multitudines et in creaturis spiritalibus atque 
corporalibus tamquam in caelo et in terra et in animis iustis et iniquis 
tamquam in luce et tenebris et in sanctis auctoribus, per quos lex 
ministrata est, tamquam in firmamento, quod solidatum est inter aquam 
et aquam, et in societate amaricantium populorum tamquam in mari et 
in studio piarum animarum tamquam in arida et in operibus 
misericordiae secundum praesentem vitam tamquam in herbis 
seminalibus et lignis fructiferis et in spiritalibus donis manifestatis ad 
utilitatem sicut in luminaribus caeli et in affectionibus formatis ad 
temperantiam tamquam in anima viva. 

In his omnibus nanciscimur multitudines et ubertates et incrementa; 
sed quod ita crescat et multiplicetur, ut una res multis modis enuntietur 
et una enuntiatio multis modis intellegatur, non invenimus nisi in signis 
corporaliter editis et rebus intellegibiliter excogitatis. 

Signa corporaliter edita generationes aquarum propter necessarias 
causas carnalis profunditatis, res autem intellegibiliter excogitatas 
generationes humanas propter rationis fecunditatem intelleximus. 

Et ideo credidimus utrique horum generi dictum esse abs te, 
Domine: crescite et multiplicamini. In hac enim benedictione concessam 
nobis a te facultatem ac potestatem accipio et multis modis enuntiare, 
quod uno modo intellectum tenuerimus, et multis modis intellegere, 
quod obscure uno modo enuntiatum legerimus. Sic impletur aquae 
maris, quae non moventur nisi variis significationibus, sic et fetibus 
impletur et terra, cuius ariditas apparet in studio et dominatur ei ratio. 



Caput XXV 

38. Volo etiam dicere, Domine Deus meus, quod me consequens 
tua scriptura commonet, et dicam nec verebor. Vera enim dicam te mihi 
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inspirante, quod ex eis verbis voluisti ut dicerem. Neque enim alio 
praeter te inspirante credo me verum dicere, cum tu sis veritas, omnis 
autem homo mendax. Et ideo qui loquitur mendacium, de suo loquitur. 
Ergo ut verum loquar, de tuo loquar. 

Ecce dedisti nobis in escam omnefaenum sativum seminans semen, 
quod est super omnem terram, et omne lignum, quod habet in sefructum 
seminis sativi. Nec nobis solis sed et omnibus avibus caeli et bestiis 
terrae atque serpentibus; piscibus autem et coetis non dedisti haec. 

Dicebamus enim terrae fructibus significari et in allegoria figurări 
opera misericordiae, quae huius vitae necessitatibus exhibentur ex terra 
fructifera. Talis terra erat pius Onesiforus, cuius domui dedisti 
misericordiam, quia frequenter Paulum tuum refrigeravit et catenam 
eius non erubuit. Hoc fecerunt et fratres et tali fruge fructificaverunt, 
qui quod ei deerat suppleverunt ex Macedonia. Quomodo autem dolet 
quaedam ligna, quae fructum ei debitum non dederunt, ubi ait: in prima 
mea defensione nemo mihi affuit, sedomnes me derelinquerunt: non illis 
imputetur. Ista enim debentur eis, qui ministrant doctrinam rationalem 
per intellegentias divinorum mysteriorum et ita eis debentur tamquam 
hominibus. Debentur autem eis sicut animae vivae praebentibus se ad 
imitandum in omni continentia. Idem debentur eis tamquam volatilibus 
propter benedictiones eorum, quae multiplicantur super terram, quoniam 
in omnem terram exiit sonus eorum. 



Caput XXVI 

39. Pascuntur autem his escis qui laetantur eis, nec illi laetantur eis, 
quorum deus venter. Neque enim et in illis, qui praebent ista, ea, quae 
dant, fructus est, sed quo animo dant. 

Itaque iile, qui Deo serviebat, non suo ventri, video plane, unde 
gaudeat, video et congratulor ei valde. Acceperat enim a Filippensibus 
quae per Epafroditum miserant; sed tamen unde gaudeat, video. Unde 
autem gaudet, inde pascitur, quia in veritate loquens: gavisus sum, inquit, 
maginifice in Domino, qui tandem aliquando repullulastis sapere pro 
me, in quo sapiebatis; taedium autem habuistis. Işti ergo diuturno taedio 
marcuerant et quasi exaruerant ab isto fructu boni operis, et gaudet eis, 
quia repullularunt, non sibi, quia eius indigentiae subvenerunt. Ideo 
secutus ait: non quod desit aliquid dico; ego enim didici, in quibus sum, 
sufficiens esse. Scio et minus habere, scio et abundare ; in omnibus et in 
omni imbutus sum, et satiari et esurire et abundare et penuriam pati: 
omnia possum in eo, qui me confortat. 

40. Unde ergo gaudes, o Paule magne? Unde gaudes, unde pasceris, 
homo renovate in agnitionem Dei secundum imaginem eius, qui creavit 



Astfel, nevinovată este la copii doar slăbiciunea membrelor, nu şi 
sufletul lor 38 . Am văzut odată, şi l-am urmărit cu atenţie, un copil foarte 
gelos; el nu putea încă să vorbească, dar, palid la faţă, ţintuia cu o privire 
întunecată şi rea pe fratele său de lapte, care sugea alături de el. Lucrul 
acesta îl cunoaşte toată lumea. Mamele şi doicile spun că vindecă această 
răutate prin nu ştiu ce farmece. Este limpede însă că nu mai putem 
socoti nevinovăţie, atîta vreme cît izvorul laptelui matern se revarsă din 
belşug, faptul de a nu suferi lîngă tine pe fratele tău, care are nevoie de 
singura hrană ce îl ţine în viaţă. Suportăm cu îngăduinţă asemenea 
nedreptăţi nu fiindcă am fi mici şi lipsiţi de însemnătate, ci socotind că 
vor dispărea o dată cu înaintarea în vîrstă; altfel, nu am avea nici un 
motiv să le suportăm şi, de aceea, nu le îngăduim niciodată cînd le 
descoperim la oamenii de vîrstă matură. 

12. Si astfel, Doamne, Dumnezeul meu, tu eşti cel care ai dăruit 
copilului viaţă şi un trup pe care, după cum vedem, l-ai înzestrat cu 
simţuri, l-ai alcătuit din membre bine întocmite, l-ai împodobit cu un 
chip frumos şi i-ai insuflat toate pornirile şi înclinaţiile unei fiinţe vii, 
ca să se poată păstra întreg şi nevătămat. Tu, Doamne, îmi porunceşti 
să te laud pentru toate aceste daruri, să preamăresc şi să cînt numele tău, 
o, Preaînalte 39 , căci tu eşti Dumnezeu atotputernic şi bun, de n-ai fi făcut 
decît aceste lucruri pe care nimeni în afară de tine nu le poate face, tu, 
singurule Dumnezeu, de la care ne vine orice măsură a lucrurilor, tu, 
forma supremă, care conferi o întruchipare tuturor fiinţelor, tu, care le 
orînduieşti pe toate potrivit legii tale. 

Această vîrstă pe care nu-mi amintesc că am trăit-o, despre care am 
mărturii din partea altora, şi pe care mi-o imaginez observîndu-i pe alţi 
copii, deşi toate aceste presupuneri sunt demne de crezare, totuşi, îmi 
vine greu, Doamne, să o includ în viaţa ce mi-i dată să o trăiesc în acest 
veac. întrucît aparţine tenebrelor uitării mele, ea îmi apare asemănătoare 
acelei vieţi pe care am petrecut-o în pîntecele mamei. Căci, dacă întru 
fărădelege am fost zămislit şi întru păcate mama mea m-a hrănit în 
pîntece 40 , unde, Doamne, spune-mi, Dumnezeul meu, unde şi cînd a fost 
nevinovat robul tău? Dar, iată, las la o parte acel răstimp! Căci ce legătură 
am eu cu el, atîta vreme cît nu recunosc în mine nici una din urmele sale? 



Capitolul al VIII-lea 

Cele mai vechi amintiri se leagă de 

învăţarea spontană a vorbirii 

13. Pentru a mă apropia de ceea ce sunt acum, oare nu am trecut din 
pruncie spre ceea ce numim copilărie? Sau poate mai degrabă aceasta din 
urmă a venit la mine şi a luat locul prunciei? Dar pruncia nu a dat înapoi; 
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înfrunt cu tine la judecată, tu, care eşti adevărul! Si nu vreau să mă înşel 
singur, pentru ca nelegiuirea mea să nu se înşele singura 12 . Nu mă 
înfrunt aşadar cu tine la judecată, căci, dacă ai ţine seama de fărădelegile 
noastre, Doamne, Doamne, cine- ar putea să-ţi stea în faţă 23 ! 



Capitolul al VI-lea 

Primele luni de viată. Progresul vieţii sufleteşti. 

Primele forme de comunicare cu exteriorul 



fuisse alibi creata et aliunde quae tu contraheres et compaginares atque 
contexeres, cum de hostibus victis mundana moenia molireris ut ea 
constructione devicti adversus te iterum rebelare non possent; alia vero 
nec fecisse te nec omnino compegisse, sicut omnes carnes et minutissima 
quaeque animantia et quidquid radicibus terram tenet, sed hostilem 
mentem naturamque aliam non abs te conditam tibique contrariam in 
inferioribus mundi locis ista gignere atque formare. 

Insani dicunt haec, quoniam non per spiritum tuum vident opera 
tua nec te cognoscunt in eis. 



7. Totuşi, Doamne, îngăduie-mi să vorbesc îndurării tale, deşi sunt 
numai ţărînă şi cenuşă, îngăduie-mi să vorbesc, căci, iată, îndurării tale 
mă adresez eu, şi nu unui om care m-ar putea lua în rîs. Poate că şi tu 
vei rîde de mine, dar, întorcîndu-ţi faţa spre mine, îmi vei arăta îndurare. 
Nu vreau, Doamne, să spun mai întîi decît că nu ştiu de unde am venit 
aici 24 , în această - cum să zic! - viaţă muritoare sau, mai degrabă, 
moarte vie 25 . Nu, nu ştiu! îndată ce m-am născut, am fost cuprins de 
mîngîierile îndurărilor tale, după cum am aflat mai tîrziu de la părinţii 
mei întru carne, aceia din care şi prin care m-ai întruchipat la momentul 
potrivit; căci eu nu-mi amintesc nimic despre aceste prime zile. 

Am simţit deci imediat gustul mîngîietor al laptelui omenesc, dar 
mama şi doicile mele nu-şi umpleau de la sine sînii cu lapte, ci tu, 
Doamne, îmi trimiteai prin ele hrana prunciei, potrivit rînduielilor tale 
şi potrivit bogăţiilor tale, pe care le răspîndeşti peste tot, pînă la cea mai 
neînsemnată făptură. Tu mi-ai dăruit şi faptul de a nu dori mai mult decît 
mi-ai dat, iar celor care mă hrăneau le-ai dat dorinţa să-mi dăruiască ceea 
ce tu mi-ai dat. Printr-un sentiment de grijă bine întocmit, ele voiau să-mi 
dăruiască ceea ce primiseră de la tine din belşug. Si socoteau un bine 
pentru ele însele binele pe care-1 primeam eu nu de la ele, ci, prin ele, 
de la tine, Dumnezeul meu, căci de la tine vin toate cele bune, de la tine, 
Doamne, vine toată mîntuirea mea. Dar aceasta am înţeles-o mult mai 
tîrziu, cînd m-ai strigat la tine, prin darurile pe care mi le-ai făcut 
înlăuntrul sufletului şi în afara lui. Atunci însă, în zorii copilăriei, nu 
ştiam decît să sug laptele mamei, să mă împac atunci cînd eram alintat, 
dar să plîng la orice neplăcere pricinuită corpului meu, atît şi nimic mai 
mult 26 . 

8. Apoi am început să rîd, mai întîi în somn, iar apoi treaz fiind; 
aceasta mi s-a povestit şi o cred, fiindcă acelaşi lucru îl observăm şi la 
ceilalţi copii; însă nici despre această vîrstă nu-mi amintesc nimic. Dar 
iată că, încet, încet, am început să pricep unde mă aflu şi să vreau să-mi 
arăt dorinţele către cei care puteau să mi le îndeplinească; totul era în 
zadar, deoarece dorinţele mele se aflau înlăuntrul meu, iar ceilalţi se 
găseau în afară şi nu erau în stare să pătrundă în sufletul meu prin 



Caput XXXI 

46. Qui autem per spiritum tuum vident ea, tu vides in eis. Ergo 
cum vident, quia bona sunt, tu vides, quia bona sunt, et quecumque 
propter te placent, tu in eis places, et quae per spiritum tuum placent 
nobis, tibi placent in nobis. Quis enim scit hominum, quae sunt hominis, 
nisi spiritus hominis, qui in ipso est? Sic et quae Dei sunt nemo scit nisi 
spiritus Dei. Nos autem, inquit, non spiritum huius mundi accepimus , 
sed spiritum, qui exDeo est, ut sciamus quae a Deo donata sunt nobis. 

Et admoneor, ut dicam: «certe nemo scit, quae Dei, nisi spiritus Dei. 
Quomodo ergo scimus et nos, quae a Deo donata sunt nobis?» 
Respondetur mihi, quoniam quae per eius spiritum scimus etiam sic 
nemo scit nisi spiritus Dei. Sicut enim recte dictum est: non enim vos 
estis, qui loquimini, eis, qui in Dei spiritu loquerentur, sic recte dicitur: 
«Non vos estis, qui scitis» eis, qui in Dei spiritu sciunt. Nihilo minus 
igitur recte dicitur: «Non vos estis, qui videtis» eis, qui in spiritu Dei 
vident: ita quicquid in spiritu Dei vident quia bonum est, non ipsi, sed 
Deus videt, quia bonum est. 

Aliud ergo est, ut putet quisque malum esse quod bonum est, quales 
supra dicti sunt; aliud, ut quod bonum est videat homo, quia bonum est, 
sicut multis tua creatura placet, quia bona est, quibus tamen non tu places 
in ea; unde frui magis ipsa quam te volunt: aliud autem, ut, cum aliquid 
videt homo quia bonum est, Deus in illo videat, quia bonum est, ut sciHcet 
iile ametur in eo, quod fecit, qui non amaretur nisi per spiritum, quem dedit, 
quoniam caritas Dei difussa est in cordibus nostris per spiritum sanctum, 
qui datus est nobis, per quem videmus quia bonum est, quidquid aliquo 
modo est: ab illo enim est, qui non aliquo modo est, sed quod est, est. 

Caput XXXII 

47. Gratias tibi, Domine! Videmus caelum et terram, sive corporalem 
partem superiorem atque inferiorem sive spiritalem corporalemque 
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creaturam, atque in omatu harum partium, quibus constat vel universa 
mundi moles vel universa omnino creatura, videmus lucem factam 
divisamque a tenebris. Videmus firmamentum caeli, sive inter spiritales 
aquas superiores et corporales inferiores, primarium corpus mundi, sive 
hoc spatium aeris, quia et hoc vocatur caelum, per quod vagantur volatilia 
caeli inter aquas, quae vaporaliter eis superferunt et serenis etiam noctibus 
rorant, et has, quae in terris graves fluitant. Videmus congregatarum 
aquarum speciem per campos maris et aridam terram vel nudatam vel 
formatam ut esset visibilis et composita herbarumque atque arborum 
mater. Videmus luminaria fulgere desuper solem sufficere diei, lunam et 
stellas consolări noctem atque his omnibus notari et significari tempora. 
Videmus umidam usquequaque naturam piscibus et beluis et alitibus 
fecundatam quod aeris corpulentia quae volatus avium portat aquarum 
exhalatione concrescit. Videmus terrenis animalibus faciem terrae decorări 
hominemque ad imaginem et similitudinem tuam cunctis irrationabilibus 
animantibus ipsa tua imagine ac similitudine, hoc est rationis et 
intellegentiae virtute, praeponi, et quemadmodum in eius anima aliud est, 
quod consulendo dominatur, aliud, quod subditur ut obtemperet, sic viro 
factum esse etiam corporaliter feminam, quae haberet quidem in mente 
rationalis intellegentiae părem naturam, sexu tamen corporis ita masculino 
sexui subiceretur quemadmodum subicitur appetitus actionis ad 
concipiendam de ratione mentis recte agendi sollertiam. 
Videmus haec et singula bona et omnia bona valde. 



Caput XXXIII 

48. Laudent te opera tua, ut amemus te, et amemus te, ut laudarent 
te opera tua. Habent initium et finem ex tempore, ortum et occasum, 
profectum et defectum, speciem et privationem. Habent ergo 
consequentia mane et vesperam partim latenter partim evidenter. De 
nihilo enim a te, non de te facta sunt, non de aliqua non tua vel quae 
antea fuerit, sed de concreata, id est simul a te creata materia, quia eius 
informitatem sine ulla temporis interpositione formasti. 

Nam cum aliud sit caeli et terrae materies, aliud caeli et terrae 
species, materiem quidem de omnino nihilo, mundi autem speciem de 
informi materia, simul tamen utrumque fecisti, ut materiam forma nulla 
morae intercapedine sequeretur. 



Caput XXXIV 

49. Inspeximus etiam propter quorum figurationem ista vel tali 
ordine fieri vel tali ordine scribi voluisti, et vidimus, quia bona sunt 



preatrainic, neclintit şi de nepătruns 15 , neschimbător şi toate schimbîn- 
du-le, pururea nou şi pururea vechi şi toate înnoindu-le; spre bătrîneţe 
şi sminteală ai împins pe cei trufaşi fără să ştie i(> . Eşti pururea mişcător 
şi pururea liniştit, adunînd la tine pe toate, dar neavînd nici o trebuinţă, 
împlinitor şi proteguitor, creator şi hrănitor, desăvîrşitor şi căutător, cu 
toate că nimic nu-ţi lipseşte. Tu iubeşti, dar nu te zbuciumi, eşti gelos 
dar nu te nelinişteşti, te căieşti, dar nu simţi durere, te mînii, dar rămîi 
împăcat, îţi preschimbi înfăptuirile dar nu-ţi schimbi proiectul. Tu 
regăseşti ceea ce nu ai pierdut niciodată. Niciodată sărac, tu te bucuri 
totuşi cînd cîştigi ceva, niciodată avar, ceri totuşi dobînzi. Ti se plăteşte 
peste măsură ca să rămîi dator; şi totuşi, cine stăpîneşte ceva care să nu 
fie al tău? îţi întorci datoriile fără să fii dator nimănui şi le plăteşti fără 
să pierzi nimic. Ce aş fi putut eu spune despre tine, Dumnezeul meu, 
viaţa mea, sfînta mea bucurie, ce s-ar putea spune cînd rostim despre 
tine? Si totuşi, vai de cei care vorbesc despre orice, dar tac în privinţa 
ta, căci vorbăria lor nu-i decît muţenie 17 ! 



Capitolul al V-lea 
Dumnezeu este iubitor şi îngăduitor 

5. Cine-mi va da putinţa să mă odihnesc întru tine? Cine va face 
să intri în inima mea şi să o îmbeţi cu vinul dumnezeiesc, aşa încît să 
uit de răutăţile mele şi să te îmbrăţişez pe tine, singura mea avuţie? 

Ce eşti tu, Doamne, pentru mine? îndură-te de mine ca să pot 
spune! Dar ce sunt eu însumi în faţa ta ca să-mi porunceşti să te iubesc 
astfel încît, dacă n-aş face-o, să te mînii împotriva mea şi să mă ameninţi 
cu nenorociri cumplite? Oare nu mi-ar fi destulă nenorocirea dacă nu 
te-aş iubi? Vai, mie! Spune-mi, Doamne, Dumnezeul meu, în îndurarea 
ta, spune-mi ce eşti tu pentru mine! Spune sufletului meu: Eu sunt 
mîntuirea ta is ! Spune aceasta, ca să aud. Iată, auzul inimii mele se 
deschide înaintea ta, Doamne! Deschide-mi urechile şi spune sufletului 
meu: Eu sunt mîntuirea ta! Voi alerga după acest glas şi te voi cuprinde 
cu mintea. Nu ascunde de mine faţa ta! Fie să mor - ca să nu mai mor 
niciodată -, dar fie să văd faţa ta! 

6. Prea strimtă este cămara sufletului meu, ca tu să intri într-însa - 
lărgească-se la venirea ta! Părăginită este ea - reîntăreşte-o! Sunt în ea 
lucruri care-ţi pot răni privirile, mărturisesc şi ştiu. Dar cine să o cureţe? 
Către cine, dacă nu către tine voi striga: De păcatele mele ascunse 
curăţă-mă, Doamne, de păcatele altora curăţă-l pe robul tău! 19 Cred, 
şi de aceea vorbesc cu încredere 20 . Tu mă cunoşti, Doamne! Oare nu 
ţi-am înfăţişat eu împotriva mea însumi toate păcatele mele, Dumnezeul 
meu, iar tu ai trecut cu vederea nelegiuirea inimii mele 11 ! Dar eu nu mă 
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amîndoi părinţii doreau cu ardoare să mi le însuşesc: tata pentru că nu 
se gîndea aproape deloc la tine şi plănuia în privinţa mea doar lucruri 
deşarte, iar mama pentru că socotea că însuşirea învăţăturii obişnuite a 
vremii nu numai că n-avea cum să-mi strice, dar putea chiar să-mi fie 
de oarecare ajutor ca să ajung la tine 21 . 

Acum, cînd îmi amintesc cît pot de bine, presupun că acestea erau 
firea şi gîndurile părinţilor mei. Pot spune chiar că îmi dădeau frîu liber 
la joc mai mult decît ar fi îngăduit o severitate potrivită; mă lăsau să mă 
risipesc în voia feluritelor patimi. Din toate acestea se ridica o ceaţă 
groasă care-mi acoperea privirile, ascunzîndu-mi, Dumnezeul meu, 
strălucirea senină a adevărului tău, şi nedreptatea mea se dădea pe faţă 
chiar din grăsimea mea 12 . 



Capitolul al IV-lea 

Despre plăcerea adolescenţilor de a face rău. 

Povestea unui furt 

9. Furtul este, cu siguranţă, pedepsit de legea ta, Doamne, ca şi de 
o lege înscrisă în inimile oamenilor, pe care nici nedreptatea lor obişnuită 
nu o poate şterge; căci ce hoţ poate îndura cu inimă uşoară să fie furat el 
însuşi? Ce om avut rabdă să fie furat, chiar de cineva împins de sărăcie? 
Si totuşi eu am voit să săvîrsesc un furt si l-am săvîrsit fără să fiu îmboldit 
nici de sărăcie, nici de vreo lipsă, ci doar din dezgust faţă de justiţie şi 
din îmbuibarea nedreptăţii. Căci am furat lucruri de care aveam acasă din 
belşug şi de mai bună calitate; nu voiam atît să mă bucur de lucrurile 
furate cît jinduiam după furtul în sine şi după plăcerea de a păcătui. 

In vecinătatea viei noastre se afla un păr încărcat cu fructe care nu 
te ademeneau nici prin felul cum arătau şi nici prin vreun gust deosebit. 
Am năvălit o ceată întreagă de băieţi ticăloşi ca să scuturăm şi să prădăm 
acest pom; am făcut-o pe la miezul nopţii, după ce am întîrziat cu joaca 
prin pieţe, potrivit netrebnicului nostru obicei. Ne-am încărcat cu mari 
cantităţi de pere nu ca să ne ospătăm noi, ci doar ca să le aruncăm la 
porci, astfel că, deşi am mîncat cîteva din ele, totuşi, cea mai mare 
plăcere ne-a venit din faptul că am săvîrsit ceva neîngăduit. 

Iată inima mea, Dumnezeule, iată inima mea, de care te-ai milostivit 
pînă şi în străfundurile abisului. Spună-ţi acum, iată, inima mea, ce 
căuta ea acolo în adînc, aşa încît eu să fiu rău în mod gratuit, iar răutatea 
mea să nu aibă alt temei decît răutatea însăşi. Această răutate era 
dezgustătoare şi totuşi o iubeam. Iubeam propria mea pieire, iubeam 
propria mea decădere; vreau să spun că iubeam nu lucrul spre care 
năzuiam în decăderea mea, ci iubeam însăşi această decădere, suflet 
întinat ce eram şi, rupt de sprijinul tău 23 , am pornit pe calea nimicirii nu 
din pricina vreunei mîrşăvii, ci chiar de dragul acestei mîrşăvii. 



noastră ne-au rînduit aceste căi pline de chinuri, pe care suntem siliţi să 
le parcurgem, sporind pătimirea şi durerea fiilor lui Adam 43 . 

Am întîlnit atunci, Doamne, nişte oameni care se rugau către tine, 
şi de la ei am învăţat, atît cît eram eu în stare să pricep, că tu eşti ceva 
cuprinzător care, chiar dacă nu se arată simţurilor noastre, poate să-şi 
aplece urechea spre noi şi să ne ocrotească 44 . Deşi eram doar un copil, 
am început să te rog pe tine, ajutorul şi locul meu de scăpare* 5 , şi în 
ruga mea către tine mi se rupeau băierile sufletului; şi te rugam, mic 
fiind, dar cu mare înflăcărare, să nu mai fiu bătut la scoală! Si, fiindcă 
nu mă auzeai - ceea ce era spre binele meu -, cei mari, chiar şi părinţii 
mei, care nu voiau, desigur, să păţesc nici un rău, rîdeau de schingiuirea 
la care eram supus, care pentru mine era cea mai mare năpastă 46 . 

15. Există oare, Doamne, un suflet atît de măreţ, pe care să-1 lege de 
tine o puternică iubire, există oare cineva - căci tot acolo se poate ajunge 
şi din prostie - care să te slăvească atît de înflăcărat şi de absent încît să 
privească cu nepăsare căluţii, ghearele de tortură şi alte asemenea unelte 
de schingiuire de care, pentru a scăpa, oamenii îţi înalţă rugăciuni cu o 
teamă uriaşă, din toate colţurile lumii? Oare poate cineva să preţuiască 
aceste chinuri groaznice în felul în care părinţii mei rîdeau de caznele cu 
care mă zdrobeau dascălii mei? Căci nu mai puţin mă temeam eu de acestea 
şi nu mai puţin te imploram samă scapi de ele! Si totuşi păcătuiam, scriind, 
citind sau gîndindu-mă la învăţătură mult mai puţin decît mi se cerea. 

Si nu-mi lipseau, Doamne, memoria sau agerimea minţii 47 , cu care 
ai binevoit să mă dăruieşti îndestulător pentru acea vîrstă, dar îmi plăcea 
nespus să mă joc. Ei însă mă pedepseau pentru un lucru care şi lor înşile 
le făcea plăcere. Numai că jocurile celor mari se numesc „treburi serioase"; 
îi pedepsesc pe copii pentru jocurile lor, deşi sunt la fel de copii şi ei. Dar 
nimeni nu are îndurare nici faţă de unii, nici faţă de ceilalţi. Un judecător 
nepărtinitor ar fi îngăduit oare să fiu bătut fiindcă mă jucam cu mingea ca 
orice copil şi joaca aceasta mă împiedica să mă deprind cu acele învăţături 
prin care, devenind adult, aş fi ajuns la jocuri mult mai dezgustătoare? Căci 
ce altceva decît un asemenea joc dezgustător făptuia dascălul meu care 
mă bătea cînd, dacă îl învingea vreun coleg de-al său cărturar într-o 
neînsemnată controversă, era ros de furie şi de invidie mai mult decît mine 
cînd eram întrecut în jocul cu mingea de vreun tovarăş de joacă? 



Capitolul al x-lea 

Micul şcolar este atras mai degrabă de jocurile publice 

decît de învăţătura propriu-zisă 

16. Si totuşi păcătuiam, Doamne Dumnezeul meu, orînduitorul şi 
creatorul tuturor lucrurilor naturale, pentru păcate însă doar orînduitor, 
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nu şi creator 48 ! Păcătuiam, Doamne Dumnezeul meu, săvîrşind toate 
aceste fapte, împotriva îndemnurilor şi sfaturilor părinţilor şi dascălilor 
mei. Căci mai tîrziu aş fi putut să mă slujesc cu folos de aceste cunoştinţe 
pe care mă sileau să le învăţ, oricît de greu îmi venea atunci să le accept. 
Dar nu preferinţa pentru alte lucruri mai bune mă făcea să fiu nesupus, 
ci doar patima jocului 49 . Mă încîntau superbele victorii în luptă, îmi 
plăcea să-mi încînt auzul cu tot felul de născociri care îmi aprindeau şi 
mai tare pofta de a privi; o curiozitate din ce în ce mai mare îmi sticlea 
în priviri, atrăgîndu-mă la spectacole şi la jocurile publice ale oamenilor 
maturi. Cei care organizează aceste jocuri dobîndesc atîta faimă încît 
aproape toată lumea doreşte această onoare şi pentru copiii lor; ceea ce 
nu-i împiedică să îngăduie, cu uşurinţă, să le fie bătuţi copiii atunci cînd 
sunt abătuţi de la învăţătură tocmai de aceste spectacole pe care doresc 
să ajungă şi ei să le organizeze cîndva. 

Priveşte, Doamne, cu îngăduinţă aceste păcate şi mîntuieşte-ne pe 
noi, cei care te rugăm, mîntuieşte-i chiar şi pe aceia care nu te roagă încă, 
pentru ca să ajungă să te roage şi ei, şi să-i mîntuieşti. 



Capitolul al XI-lea 

Primele experienţe creştine. Cea dinţii 

tentativă de a primi Botezul 

17. Eram încă un copil cînd am auzit despre viaţa veşnică ce ne-a 
fost promisă prin umilinţa: Domnului, Dumnezeului nostru, cel care s-a 
coborît pînă la trufia noastră. Eu eram deja însemnat cu semnul crucii 
sale şi presărat cu sarea lui dumnezeiască încă de la ieşirea din pîntecele 
mamei mele, femeie sfîntă, care avea mare speranţă în tine 50 . 

Cînd eram încă un copil, ai văzut, Doamne, cum într-o bună zi am 
ajuns aproape de pragul morţii, din cauza unei neaşteptate apăsări pe 
stomac, însoţită de o febră puternică, ai văzut, Dumnezeul meu - căci 
erai deja ocrotitorul meu - cu ce avînt sufletesc şi cu cîtă credinţă am 
cerut Botezul întru Hristos, Dumnezeul şi Domnul meu, apelînd la 
evlavia mamei mele întru carne şi la cea a Bisericii tale, mama noastră, 
a tuturora. 

Foarte tulburată, dorind parcă cu şi mai mare înflăcărare în inima 
ei curată să mă nască din nou pentru mîntuirea veşnică, mama mea se 
frămînta grăbită ca să fiu iniţiat întru cuminecarea mîntuitoare şi să fiu 
scăldat în apă sfinţită, mărturisindu-te pe tine, Doamne Iisuse, pentru 
iertarea păcatelor, cînd, deodată, iată că m-am simţit înzdră venit. Atunci 
purificarea mea a fost amînată, ca şi cum, întorcîndu-mă la viaţă, trebuia 
neapărat să mă întinez din nou; cei din jurul meu socoteau că, de bună 



de o sfîntă înfiorare, temîndu-se ca, deşi nu eram încă botezat, să nu apuc 
pe căile strîmbe pe care umblă aceia care stau cu spatele la tine, şi nu 
cufaţa 16 . 

7. Vai mie! Să îndrăznesc oare să spun, Dumnezeul meu, că tu ai 
tăcut atunci cînd eu m-am îndepărtat de tine 17 ? De la cine veneau atunci, 
dacă nu de la tine, acele cuvinte pe care mi le murmurai în ureche prin 
mama mea, roaba ta credincioasă? Si totuşi, nici unul din aceste cuvinte 
nu cobora în adîncul inimii mele, aşa încît să mă supun poruncilor tale. 
Mama voia foarte mult - şi-mi aduc aminte cum m-a sfătuit odată în 
acest sens, cu discreţie, dar şi cu o mare nelinişte - să nu mă destrăbălez 
şi mai cu seamă să nu preacurvesc cu soţia altuia. 

Aceste sfaturi mi se păreau atunci simple dojeni femeieşti şi 
credeam că ar fi o ruşine să le urmez. Mustrările ei veneau însă de la 
tine, dar eu nu înţelegeam aceasta şi socoteam că tu taci şi că doar mama 
este cea care vorbeşte; prin ea însă îmi vorbeai tu, şi pe tine te 
dispreţuiam nesocotind-o pe ea, eu, fiul ei, fiul slujnicei tale, eu, sluga 
ta is . Dar mă aflam atunci într-o adîncă neştiinţă şi mă aruncam în hău 
cu atîta orbire încît mă ruşinam printre băieţii de vîrsta mea că nu sunt 
destul de josnic; căci îi ascultam pe ei lăudîndu-se cu ticăloşiile lor şi 
fălindu-se cu atît mai mult cu cît erau mai neruşinaţi. îmi plăcea să fac 
precum ei nu doar de dragul desfrînării ca atare, dar şi pentru a mă putea 
lăuda cu ea. Ce este mai demn de dispreţ decît viciul? Dar eu, ca să nu 
fiu dispreţuit de ceilalţi, deveneam încă şi mai vicios; atunci cînd nu 
făptuisem ceva care să mă facă deopotrivă cu cei mai rătăciţi în desfrîu, 
născoceam o faptă pe care nu o săvîrşisem, temîndu-mă să nu par mai 
puţin mîrşav cu cît eram mai nevinovat şi să fiu socotit mai puţin josnic, 
cu cît eram mai neprihănit. 

8. Iată cu ce fel de tovarăşi străbăteam străzile largi ale Babilonului 
acestei lumi şi mă tăvăleam în mocirla ei ca şi cum ar fi fost mireasmă 
de scorţişoară şi parfumuri de preţ. Si pentru ca să mă scufund şi mai 
stăruitor în măruntaiele 19 acestei mocirle, duşmanul nevăzut al neamului 
omenesc mă călca în picioare; el mă ademenea tocmai fiindcă abia 
aşteptam să fiu ademenit. Căci mama mea întru carne, care scăpase cu 
fuga din mijlocul acestui Babilon 20 , dar care mergea şi ea încă prea încet 
pe căile pietăţii, a avut grijă să mă sfătuiască să duc o viaţă neprihănită, 
însă ceea ce auzise de la bărbatul ei despre mine nu a trezit în ea grija 
să strîngă şi să potolească între hotarele unei dragoste conjugale - dacă 
să le usuce de vii nu putea - aceste porniri ale mele, deje vătămătoare, 
şi pe care le simţeam ca pe o adevărată primejdie pentru viitor. Ea nu 
s-a îngrijit de acest lucru fiindcă se temea ca nu cumva, prin neajunsurile 
căsătoriei, să împuţineze speranţele puse în mine; numai că nu era vorba 
despre acele speranţe în veacul viitor, pe care mama mea le punea pe 
seama harului tău, ci despre cele întemeiate pe studiul literelor, pe care 
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Cartea a Ii-a 



Capitolul I 
începuturile vicioase ale adolescenţei 

1. Vreau acum să îmi îndrept atenţia către destrăbălările mele de 
odinioară şi să înfăţişez desfrîul trupesc care mi-a corupt sufletul, şi 
aceasta nu pentru că le-aş preţui, ci pentru ca să-ţi arăt dragostea mea 
ţie, Dumnezeul meu. Fac aceasta din iubire pentru iubirea faţă de tine, 
revenind pe căile mele ticăloase, în amărăciunea reamintirii, pentru ca 
să mă mîngîi tu, alinarea mea neînşelătoare, alinarea mea fericită şi 
sigură, tu, care mă aduni din risipirea fiinţei mele sfîşiate de viciu, 
împrăştiată în mii de bucăţi şi desprinzîndu-se din Unitatea ta. Atunci, 
în floarea adolescenţei mele, ardeam de dorinţa să mă îmbuib cu plăcerile 
Infernului, şi nu mă sfiam să mă încurc în iubiri nestatornice şi întune- 
cate 1 ; frumuseţea chipului meu se prăpădea , şi putregai deveneam 
înaintea ochilor tăi, în vreme ce tot mai mult îmi plăceam mie însumi şi 
doream să plac şi în ochii celorlalţi oameni. 



Capitolul al II-lea 
Iubirile adolescentei sunt viciate de fervoarea viciului 

2. Si ce mă încînta oare mai mult decît să iubesc si să fiu iubit? Nu 
păstram însă cumpăna cea dreaptă a iubirii de la suflet la suflet, atît cît 
ar fi îngăduit hotarul luminos al prieteniei, ci, dimpotrivă, din lăcomie 
a cărnii şi din clocotul pubertăţii se ridicau duhnind aburi care-mi 
întunecau şi-mi pîngăreau inima pînă într-acolo încît nu se mai putea 
discerne între seninătatea iubirii caste şi negura plăcerii trupeşti 3 . Si una 
şi cealaltă clocoteau în mine tulbure, tîrau neputincioasa vîrstă a 
adolescenţei mele spre neînfrînările poftei şi o scufundau în vîrtejul 
ticăloşiilor. 

Mînia ta împotriva mea creştea, dar eu nu-mi dădeam seama; căci 
asurzisem din cauza scrîşnetului lanţurilor firii mele pieritoare, ispăşind 
astfel pedeapsa trufiei sufletului meu. Mă depărtam din ce în ce mai mult 



aceste lucruri, aş fi suferit ca şi cum n-aş mai fi putut să citesc tocmai 
ceea ce mă făcea să sufăr. Studiul acestor lucruri atît de nebuneşti era 
socotit mai înalt şi mai fructuos decît acela, elementar, prin care am 
învăţat să citesc şi să scriu. 

22. Acum vreau însă ca Dumnezeul meu să strige în inima mea, iar 
adevărul tău să-mi rostească: „Nu-i adevărat ce se spune, nu-i adevărat! 
Cu mult mai presus decît aceste vane învăţături sunt scrisul şi cititul!" 
Căci, iată, sunt gata mai degrabă să uit rătăcirile lui Eneas şi toate 
celelalte închipuiri decît să uit să scriu şi să citesc. Cu toate acestea, la 
porţile şcolilor celor numiţi „gramaticieni" sunt puse să atîrne nişte 
draperii, ca şi cum ar ascunde ceva tainic; pentru mine însă ele semnifică 
nu atît prestigiul unor taine, cît învăluirea unor greşeli. Să nu strige 
împotriva mea cei de care nu mă mai tem, cîtă vreme îţi mărturisesc ţie 
ce vrea inima mea, Dumnezeul meu, şi cîtă vreme îmi găsesc odihna în 
înfierarea vechilor şi greşitelor mele drumuri, spre a putea iubi căile tale 
preţioase. Să nu strige împotriva mea cei care vînd şi cei care cumpără 
gramatica, fiindcă, dacă i-aş întreba cît este de adevărat este că, după 
cum spune poetul, Eneas a fost odinioară la Cartagina, cei mai puţin 
învăţaţi vor răspunde că nu ştiu, iar cei mai savanţi vor tăgădui că acest 
lucru ar putea fi adevărat. In schimb, dacă i-aş întreba cu ce litere se scrie 
numele lui Eneas, toţi cei care le-au învăţat mi-ar fi răspuns corect, 
potrivit pactului şi învoielii prin care oamenii au întărit între ei înţelesul 
acestor semne 62 . Tot astfel, dacă i-aş întreba care pagubă ar fi mai mare, 
să uite cititul şi scrisul, sau mai degrabă acele plăsmuiri ale poeţilor, cine 
nu bănuieşte ce-ar putea răspunde acela dintre ei care nu şi-a pierdut cu 
totul bunul-simţ? 

Păcătuiam deci, copil fiind, cînd puneam mai presus aceste nimicuri 
poetice faţă de lucruri mai folositoare, cînd, mai bine spus, le iubeam 
pe primele şi le uram pe celelalte. Melopeea „unu şi cu unu fac doi, doi 
şi cu doi fac patru" era pentru mine dezgustătoare, în schimb nespus de 
plăcut îmi era să-mi zboare gîndul la închipuiri deşarte, precum calul de 
lemn plin de soldaţi înarmaţi, pîrjolirea Troiei, precum şi umbra 
Creusei 63 . 



Capitolul al xiv-lea 
Antipatia şcolarului pentru literatura clasică grecească 

23. Atunci de ce uram literatura elină, care şi ea cîntă tot astfel de 
poveşti? Si Homer era iscusit în a ţese basme de felul acesta, avînd un 
farmec desăvîrşit în deşertăciunea lui; totuşi, pentru copilul care eram, 
el îmi părea amar. Aş crede chiar că şi Vergilius tot astfel le apare 
copiilor greci dacă sunt obligaţi să-1 înveţe, cum mă sileau pe mine să-1 
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învăţ pe Homer. Fără îndoială că greutatea, da, greutatea de a înţelege 
cu adevărat o limbă străină amesteca un fel de fiere în toate desfătările 
fantasticelor poveşti greceşti. Eu nu cunoşteam nici un cuvînt din această 
limbă şi, ca să mă facă să le învăţ, eram aprig ameninţat cu pedepse şi 
bătăi crude. 

Nici cuvintele latineşti nu le cunoscusem înainte, cînd fusesem 
prunc, şi totuşi, luînd aminte, le-am învăţat repede, fără teama de 
pedepse, fără vreo altă suferinţă, în mijlocul mîngîierilor doicilor, al 
glumelor şi veseliei celor ce se amuzau împrejurul meu. Le-am învăţat 
într-adevăr fără povara pedepselor şi a îmboldirilor, de vreme ce spiritul 
meu mă îmboldea el însuşi să dau expresie conceptelor sale, ceea ce nu 
s-ar fi putut întîmpla dacă nu aş fi învăţat un anumit număr de cuvinte, 
dar nu de la învăţătorii mei, ci chiar de la cei care vorbeau în jurul meu; 
pentru auzul lor exprimam şi eu tot ceea ce simţeam. 

De aici rezultă cu destulă claritate că o curiozitate liberă este mai 
potrivită pentru învăţarea acestor lucruri decît o constrîngere plină de 
ameninţări 64 . Totuşi, potrivit legilor tale, această constrîngere ţine în frîu 
avîntul curiozităţii, da, potrivit legilor tale, Doamne, Dumnezeule, care 
acţionează prin orice lucru, de la bătaia cu vergi dată de învăţători şi pînă 
la ispitirile martirilor; prin puterea lor, legile tale picură aceste necazuri 
amare, dar salvatoare, ca să ne întoarcă spre tine, departe de plăcerile 
vătămătoare care ne îndepărtaseră de tine. 



Capitolul al xv-lea 

Rugîndu-se lui Dumnezeu, Augustin îi dedică 

toate puterile dobîndite prin învăţătură 

24. Ascultă, Doamne, rugăciunea mea, pentru ca sufletul meu să 
nu-şi slăbească puterile sub dojana ta neînduplecată şi să nu mă vlăguiesc 
aducîndu-ţi la cunoştinţă milostivirile tale, prin care ai binevoit să mă 
smulgi de pe toate întunecatele mele căi. Fă să găsesc în tine plăceri mai 
mari decît toate ispitele cărora mă supuneam, să te iubesc mai presus de 
orice şi să strîng în braţe mîna ta cu întreg adîncul sufletului meu, pentru 
ca tu să mă fereşti de orice ispită, pînă la sfîrşitul zilelor mele. Iată, 
Doamne, tu eşti împăratul meu şi Dumnezeul meu 65 \ Tie să-ţi fie 
închinate toate învăţăturile folositoare, pe care le-am deprins cînd eram 
copil, ţie să-ţi slujească faptul că ştiu să vorbesc, să scriu, să citesc şi să 
socotesc; căci, atunci cînd învăţam acele lucruri deşarte, m-ai pedepsit 
cu vigoare, iar păcatul de a fi aflat plăcere în acele deşertăciuni tot tu mi 
l-ai iertat. Fireşte că am învăţat atunci şi multe cuvinte folositoare. Dar 
acestea pot fi învăţate şi prin lecturi mai serioase, iar aceasta este calea 
sigură pe care ar trebui să umble copiii. 



Capitolul al XX-lea 

Acţiunea Providenţei divine era prezentă 

în spiritul copilului 

31. Si totuşi, Doamne, îti înalt mulţumiri tie, Dumnezeule al nostru, 
preaînalt şi preabun întemeietor şi îndrumător al întregii creaturi, cu toate 
că o asemenea nedemnă copilărie ai voit să străbat. Căci totuşi fiinţam 
şi atunci, trăiam şi simţeam deplinătatea fiinţei mele, ca un semn al 
tainicei unităţi din care mă ivisem; prin puterea unei înţelegeri lăuntrice 
vegheam la integritatea simţurilor mele şi mă bucuram cînd prin slabele 
lor puteri, ca şi prin gîndurile pe care mi le făceam despre lucruri 
neînsemnate din jurul meu, întrezăream lumina adevărului. Nu voiam 
deloc să fiu înşelat, aveam o memorie viguroasă, îmi însuşeam o bună 
vorbire, mă încîntau darurile prieteniei, fugeam de durere, de josnicie 
şi de speranţă. Oare toate acestea nu erau minunate şi demne de laudă 
la o asemenea vietate ca aceea care eram eu atunci? Dar nimic nu mi le 
dăruisem eu însumi, ci erau daruri din partea Dumnezeului meu. Toate 
sunt bune şi împreună alcătuiesc făptura mea. Bun este acela care m-a 
creat, el însuşi este binele meu şi lui îi aduc mulţumiri pentru toate 
darurile cu care m-a înzestrat, deşi nu eram decît un neînsemnat copil. 

Păcătuiam însă prin faptul că nu în el însuşi îmi căutam plăcerea, 
înălţarea şi adevărul, ci în creaturile sale, în mine însumi şi în ceilalţi; 
şi de aceea mă prăbuşeam în dureri, în confuzii şi greşeli. Tie îţi aduc 
mulţumiri, mîngîierea mea, şi cinstea mea, şi încrederea mea, Dumne- 
zeul meu, ţie îţi mulţumesc pentru toate darurile tale, iar tu păstrea- 
ză-mi-le întregi. Căci aşa mă vei păstra întreg şi pe mine, iar ceea ce mi-ai 
dăruit va spori şi se va desăvîrşi; şi eu voi fi cu tine, fiindcă tu mi-ai dăruit 
fiinţa si viata. 
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comunităţi alcătuiesc un tot, oricare din părţile care nu se află în acord 
cu întregul este dezgustătoare şi imorală. Dacă însă Dumnezeu 
porunceşte ceva care contrazice moravurile sau datinile unei oarecare 
cetăţi, această poruncă trebuie îndeplinită, deşi ea n-a mai fost aplicată 
niciodată în acea cetate, trebuie reînnoită dacă a căzut în uitare sau 
trebuie instituită dacă nu a fost instituită anterior. 

Dacă îi este îngăduit unui rege să dea în cetatea pe care o stăpîneşte 
o anumită poruncă, pe care nimeni dintre înaintaşii săi şi nici el însuşi 
n-au mai dat-o pînă atunci, şi dacă a te supune acestei porunci nu înseam- 
nă a te împotrivi ordinii sociale a cetăţii, ba mai mult, tocmai a nu te su- 
pune ar însemna să încâlci ordinea cetăţii - se ştie că supunerea oame- 
nilor faţă de regii lor este un pact general al societăţii omeneşti 42 -, atunci 
cu atît mai mult trebuie să ne supunem fără şovăire la tot ceea ce ne 
porunceşte Dumnezeu, stăpînitor al tuturor creaturilor sale. într-adevăr, 
după cum pe scara rangurilor societăţii omeneşti, în ochii celor care 
trebuie să se supună, o putere mai mare are precumpănire faţă de una mai 
mică, tot astfel Dumnezeu trebuie să aibă întîietate faţă de toţi şi de toate. 

16. Ceea ce am spus despre ticăloşiile împotriva firii se poate spune 
deopotrivă şi despre nelegiuirile care presupun dorinţa de a face un rău 
altuia - prin vorbe de ocară sau prin fapte nedrepte şi jignitoare 43 . Si 
unele şi celelalte îşi au obîrşia fie în pornirea de a se răzbuna, cum se 
răzbună cineva împotriva duşmanului său, fie în pofta de a răpi bunul 
altuia, ca atunci cînd un hoţ tîlhăreşte un călător, fie în dorinţa de a ocoli 
un rău, ca atunci cînd loveşti pe cineva de care te temi, fie în invidie, ca 
în cazul nenorocitului care îl pizmuieşte pe unul mai fericit decît el, ori 
în cazul norocosului care se teme să nu cumva să-1 egaleze cineva în 
norocul său sau care suferă că a fost egalat deja, fie, în sfîrşit, în simpla 
plăcere de a vedea pe altul chinuindu-se, aceasta fiind starea spectatorilor 
de la luptele de gladiatori şi a acelora care-şi bat joc şi iau în derîdere 
pe toată lumea 44 . 

Acestea sunt principalele cauze ale păcatului şi nedreptăţii 45 , care 
se iscă astfel din pofta nemăsurată de a stăpîni peste alţii, de a participa 
la spectacole sau de a-ţi dezlănţui simţurile; omul este cuprins de una 
din aceste pofte, de două dintre ele sau de toate trei deopotrivă. Cine 
trăieşte în aceste păcate se ridică împotriva celor trei şi a celor şapte 
porunci, împotriva psalteriului cu zece coarde 46 , a Decalogului tău, 
Dumnezeule preaînalt şi preascump. Dar ce ticăloşii ruşinoase ar putea 
să te atingă pe tine, Doamne, tu care eşti inviolabil? Sau ce nelegiuiri te 
pot atinge pe tine, care nu poţi fi vătămat? De fapt, tu răzbuni şi 
pedepseşti faptele rele pe care oamenii le săvîrşesc împotriva lor înşile, 
deoarece, chiar şi atunci cînd păcătuiesc împotriva ta, ei săvîrşesc ceva 
lipsit de pietate împotriva propriilor suflete, iar nedreptatea lor se înşeală 
pe sine corupînd şi pervertind natura lor, pe care tu ai creat-o şi ai 



Capitolul al V-lea 
Despre cauzele generale ale crimelor 

10. într-adevăr, corpurile frumoase, aurul, argintul şi toate celelalte 
lucruri asemănătoare au întotdeauna o înfăţişare plăcută. în atingerea 
carnală a corpurilor se vădeşte cu precădere o anumită armonie 24 şi 
fiecare simţ îşi află în lucrurile corporale cea mai potrivită prefacere. 
Onoarea lumească şi puterea de a porunci şi stăpîni îşi au şi ele preţul 
lor; din acesta se naşte pofta de răzbunare. Totuşi, pentru a dobîndi toate 
aceste lucruri nu este necesar, Doamne, să ne depărtăm de tine şi nici să 
ne abatem de la legea ta. Viaţa aceasta, pe care o trăim în lume, îşi are şi 
ea farmecul ei, care vine pe de o parte dintr-o anumită măsură a propriei 
frumuseţi, iar pe de altă parte, din armonia sa cu aceste toate neînsemnate 
frumuseţi pămînteşti. Prietenia între oameni este şi ea dulce, căci prin 
plăcutele sale legături ea alcătuieşte o unitate din mai multe suflete. 

Din cauza tuturor acestor lucruri şi a altora de acelaşi fel săvîrşisem 
păcatul atunci cînd, printr-o dezordonată înclinaţie către dobîndirea unor 
astfel de bunuri, renunţam la lucrurile mai bune şi la cele mai presus de 
orice, la tine, Doamne, Dumnezeul nostru, la adevărul şi la legea ta. 
Desigur că şi aceste lucruri pămînteşti îşi au farmecul şi plăcerile lor, dar 
nu ca acelea date de Dumnezeul meu, cel care a creat întreaga lume, căci 
întru acesta se bucură cel drept şi el este veselia celor cu inimă curată 1 ^. 

11. Aşadar, cînd cercetăm o anumită nelegiuire, căutînd să aflăm 
cauza pentru care a fost săvîrşită, de obicei nu o credem justificată decît 
atunci cînd ne apare evident că ar fi putut fi pricinuită de pofta de a 
dobîndi vreunul din acele lucruri pe care le-am numit de proastă calitate 
sau de teama de a-1 pierde. Căci aceste lucruri sunt frumoase şi plăcute 
în felul lor, deşi faţă de lucrurile cereşti şi prielnice 26 ele nu sunt decît 
abjecte şi de joasă speţă. Cineva a săvîrşit uciderea unui om. De ce a 
făcut-o? Fie pentru că rîvnea soţia ori moşia acestuia, fie că a voit să 
prade ca să poată trăi, sau s-a temut să nu păţească ceva asemănător din 
partea celuilalt, fie că, jignit fiind, era mistuit de dorinţa de a se răzbuna. 
Dacă ne-ar spune cineva că a săvîrşit uciderea fără nici o cauză şi doar 
din plăcerea de a ucide, oare am crede aşa ceva? Căci şi atunci cînd se 
povesteşte despre un om descreierat şi foarte crud că absolut fără nici 
un motiv se arăta necontenit rău şi crud, o cauză era totuşi menţionată: 
el se temea, scrie istoricul faptelor sale, să nu cumva, din cauza 
inactivităţii, să-i amorţească mina şi sufletul 27 . Dar de ce toate acestea? 
ne vom întreba în continuare. De ce se comportă Catilina în acest chip? 
Desigur pentru ca, printr-o constantă practicare a crimelor, să devină 
stăpînul Romei, dobîndind astfel onoruri, bogăţii şi putere, şi să se pună 
la adăpost de constrîngerile legilor şi de greutăţile în care îl aruncaseră 
puţinătatea moştenirii părinteşti şi conştiinţa crimelor sale. Aşadar, nici 
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chiar Catilina nu iubea crimele sale ca atare, ci foloasele pe care urma 
să le aibă prin săvîrşirea lor. 

Capitolul al vi-lea 

Practicînd păcatul, tînărul Augustin 

urmărea răul în sine 

12. Ce am putut eu oare, nefericitul de mine, să iubesc în tine, o, 
furt al meu, o, nelegiuire săvîrşită într-o noapte, în al şaisprezecelea an 
al vieţii mele? Căci, de vreme ce erai un simplu furt, nu puteai fi frumos. 
Dar oare eşti într-adevăr ceva aievea ca să mă adresez ţie cu astfel de 
cuvinte? Fructele acelea pe care le-am furat erau frumoase deoarece 
făceau parte din creatura ta, o, tu, frumuseţe fără asemănare, creatorule 
al tuturor lucrurilor, Dumnezeule bun, Dumnezeule care eşti supremul 
bine şi adevăratul meu bine! Da, erau frumoase acele fructe, dar nu pe 
ele le rîvnea nenorocitul meu suflet, căci aveam acasă din belşug fructe 
mai bune; le-am rupt pe acelea numai şi numai ca să le fur. Apoi, o dată 
jefuite, le-am aruncat, savurînd în acest fapt doar propria mea nelegiuire, 
de care mă bucuram cu mare desfătare. 

Iar acum, Doamne, Dumnezeul meu, caut să aflu ce m-a ademenit 
în acest furt şi, iată, nu găsesc în el nici o frumuseţe. Nu mă gîndesc la 
frumuseţea care străluceşte în dreptate şi în înţelepciune, nici la cea care 
se arată în mintea omenească, în memorie şi în simţuri, precum şi în viaţa 
aceasta plină de sevă. Nu mă gîndesc nici la cît de arătoase şi cît de 
plăcute sunt stelele strălucind fiecare pe orbita sa, nici la pămîntul şi la 
marea pline de vietăţi care-şi urmează unele altora, născîndu-se mereu 
din cele care pier înaintea lor. Nu mă gîndesc nici măcar la splendoarea 
imperfectă şi fantomatică prin care ne înşeală viciile. 

13. Căci şi trufia imită înălţarea sufletească, cu toate că numai tu, 
Dumnezeule, eşti singurul înălţat deasupra tuturor lucrurilor. Nici ambiţia 
nu jinduieşte altceva decît onoruri şi glorie, deşi doar tu, singurul înaintea 
tuturor, eşti demn de cinstire şi plin de slavă de-a pururea. Si cruzimea 
celor puternici vrea să fie temută, dar cine este mai de temut decît singur 
tu, Dumnezeule! Prin ce, cînd sau unde ar putea cineva să smulgă sau să 
scape ceva de puterea ta? Iubitorii de plăceri vor să se facă plăcuţi prin 
mîngîieri, dar nimic nu este mai alinător decît dezmierdările tale şi nici 
o iubire nu este mai întremătoare decît cea pentru adevărul tău, mai 
frumos şi mai luminos decît orice. Curiozitatea vrea să fie luată drept 
rîvnă pentru ştiinţă, dar numai tu le cunoşti pe toate în cel mai înalt grad. 
Pînă şi prostia se acoperă cu numele simplităţii şi al nevinovăţiei, dar nu 
există nimic mai simplu decît tine. Si ce este mai nevinovat decît tine, de 
vreme ce faptele tale se arată duşmane ale tuturor relelor 28 ? Lenevia pare 
să nu poftească decît odihna, dar unde se află cu adevărat o odihnă sigură 



unor evenimente pe care le înţeleg, fiindcă le-au trăit ei înşişi. Cu toate 
că oamenii pot înţelege cu uşurinţă ce se potriveşte fiecărui membru al 
unuia şi aceluiaşi corp, fiecărui moment al uneia şi aceleiaşi zile, fiecărui 
ungher dintr-o casă sau fiecărei persoane şi se supun acestor evidenţe, 
totuşi ei se arată nemulţumiţi de orînduielile justiţiei dumnezeieşti. 

14. Nu cunoşteam pe atunci toate aceste adevăruri şi nu le dădeam 
atenţie; ele izbeau de pretutindeni privirile mele, dar eu nu le vedeam. 
Atunci cînd scandam poeme nu-mi era îngăduit să pun orice picior metric 
oriunde s-ar fi întîmplat, căci fiecare măsură cerea alte picioare şi, pe de 
altă parte, în cuprinsul unuia şi aceluiaşi vers nu puteam pune în toate 
locurile acelaşi picior metric. Totuşi, însăşi arta scandării, după care mă 
orientam, nu avea reguli întîmplătoare, ci toate împreună formau mereu 
un întreg. Iar eu nu-mi dădeam seama că justiţia divină, căreia i se supun 
oamenii buni şi sfinţi, adună şi ea într-un întreg, cu mult mai multă 
strălucire şi măreţie, toate legile pe care ea le cuprinde şi că, fără să se 
schimbe în nici una din părţile sale, ea nu întocmeşte şi nu impune toate 
legile sale deopotrivă şi în acelaşi timp pentru toate epocile, ci potrivit 
fiecăreia în parte. De aceea, în orbirea mea, îi înfieram şi-i defăimam pe 
acei cuvioşi patriarhi care nu numai că s-au folosit de lucrurile prezente 
aşa cum le-a poruncit şi le-a insuflat Dumnezeu, dar, mai mult, au şi 
prevestit cele viitoare, potrivit revelaţiei trimise lor de Dumnezeu 38 . 



Capitolul al VIII-lea 

Fundamentele moralei în comparaţie 

cu elementele sale relative 

15. Oare putem să ne închipuim un timp sau un loc unde să fie 
nedrept să iubeşti pe Dumnezeu din toată inima ta şi din tot sufletul tău 
şi din tot cugetul tău şi să iubeşti pe aproapele tău ca pe tine însuţi^! 
De aceea, ticăloşiile săvîrşite împotriva firii, cum au fost cele ale 
locuitorilor Sodomei, trebuiesc respinse şi pedepsite peste tot şi 
întotdeauna. Chiar dacă toate neamurile ar face la fel ca sodomiţii, ele 
ar cădea sub învinuirea aceleiaşi crime, potrivit legii dumnezeieşti care 
nu i-a făcut pe oameni ca ei să se folosească de corpurile lor în acest 
chip. Căci siluim însăşi comuniunea pe care trebuie să o avem cu 
Dumnezeu 40 atunci cînd pîngărim, prin desfrîul poftelor, natura căreia 
el îi este creatorul. 

Cît priveşte ticăloşiile săvîrşite împotriva datinilor omeneşti, 
acestea trebuiesc evitate, ţinînd seama de diversitatea cutumelor de la 
un neam la altul, fără ca vreun cetăţean sau un străin să îndrăznească, 
prin poftele sale, să încalce în vreun fel pactul întărit prin datinile sau 
legile unei cetăţi ori ale unui popor 41 . Intrucît toţi membrii unei 
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Dar, în ce mă priveşte, nici de aceste prime făpturi spirituale nu 
eram eu flămînd şi însetat, ci de tine însuţi, o, Adevărule, în care nu este 
schimbare sau umbră de mutare 2 ^. Si pe acele tipsii, ei îmi mai puneau 
în faţă încă şi alte năluciri strălucitoare şi atrăgătoare 24 ; mult mai bine 
ar fi fost însă dacă mi-aş fi îndreptat iubirea către soare, care era adevărat 
cel puţin pentru simţul vederii, decît către acele minciuni care, datorită 
obişnuinţei omului de a se încrede în simţuri, înşeală spiritul. Si totuşi, 
fiindcă socoteam că ele te reprezintă pe tine, mă hrăneam cu ele, dar fără 
lăcomie, căci nu simţeam pe limbă dulceaţa gustului tău; tu nu erai 
nimic din acele deşarte închipuiri şi, departe de a mă întrema cu ele, mai 
tare mă secătuiau. 

Hrana din visele noastre este foarte asemănătoare cu hrana pe care 
o luăm cînd suntem treji şi, cu toate acestea, ea nu îi hrăneşte pe cei care 
dorm, tocmai fiindcă dorm. Acele plăsmuiri nu aveau nici o asemănare 
cu tine, o, adevărule, aşa cum mi te arăţi tu acum, deoarece ele erau nişte 
năluciri corporale, nişte corpuri mincinoase, mult mai puţin sigure şi 
reale decît adevăratele corpuri, fie cereşti, fie pămîntene, pe care le 
putem vedea cu ochii noştri trupeşti; pe acestea le vedem şi noi aşa cum 
le văd şi dobitoacele, şi păsările; ele sunt mult mai sigure decît acelea 
pe care doar ni le închipuim. 

Si totuşi, chiar şi atunci cînd ne închipuim aceste lucruri reale, 
suntem mai aproape de adevăr decît atunci cînd, pe temeiul lor, 
presupunem existenţa unor corpuri mai mari sau infinite, care nu există 
de fapt absolut deloc. Iată cu ce fel de năluciri deşarte mă hrăneam eu 
în acel timp, fără ca în realitate să mă hrănesc. 

Dar tu, iubirea mea, de care mă despart în neputinţa mea pentru ca 
să ies întărit, tu nu eşti nici aceste corpuri pe care le vedem, deşi se află 
în ceruri 25 , şi nici acestea pe care le vedem pe pămînt, căci tu le-ai creat 
pe ele şi nu le socoteşti între cele mai înalte dintre creaturile tale. Cît de 
departe eşti tu de acele năluciri ale mele, de acele năluciri ale unor 
corpuri care nu au nici o realitate! Mult mai adevărate, cu mult mai sigure 
şi mai adevărate decît aceste închipuiri sunt imaginile corpurilor care 
au fiinţă, iar mai adevărate decît imaginile lor sunt corpurile însele, cu 
toate că nici ele nu sunt una cu tine. Tu nu eşti nici sufletul care dă viaţă 
corpurilor - această viaţă a corpurilor este ea însăşi mai bună şi mai ade- 
vărată decît corpurile ca atare -, ci tu eşti viaţa sufletelor, viaţa vieţilor. 
Tu, Adevărule, trăieşti prin tine însuţi şi nu te schimbi nicicînd, o, tu, 
viaţă a sufletului meu. 

11. Unde te aflai tu atunci pentru mine şi cît de departe? Eu rătăceam 
departe de tine, izgonit şi fără putinţa de a gusta din roşcovele cu care 
hrăneam porcii 26 . Cu cît erau mai de dorit poveştile prosteşti ale 
gramaticienilor şi ale poeţilor decît aceste primejdioase înşelăciuni! Căci 
versurile şi poezia, care ne înfăţişează pe Medeea zburînd, sunt, cu 



Capitolul al IX-lea 
Despre pericolul asocierii în rău 

17. Care era deci starea de spirit în care mă aflam în acele vremuri? 
Acum sunt sigur că era absolut ruşinoasă şi că era vai de capul meu că 
mă aflam într-o asemenea situaţie. Si totuşi, în ce consta ea de fapt? Cine 
poate să ia aminte la greşelile cele fără de voie? 

Rîsul cu care ne însoţeam fapta era pentru noi ca un fel de gîdilare 
a inimii la gîndul că îi păcălim pe stăpînii părului, cărora nu le trecea 
deloc prin minte că noi am fi în stare de aşa ceva şi care s-ar fi necăjit 
foarte tare de-ar fi ştiut 36 . Atunci de ce îmi făcea plăcere faptul că nu 
săvîrşeam singur furtul? Oare pentru că în genere nimeni nu rîde de unul 
singur? Dar, deşi este adevărat că de obicei nimeni nu rîde de unul 
singur, totuşi cîteodată chiar şi pe un om singur şi retras, fără nimeni în 
preajmă, îl apucă rîsul dacă ceva foarte hazliu i se arată în faţa ochilor 
sau îi trece prin gînd. Cît mă priveşte pe mine, singur n-aş fi făcut aşa 
ceva, de asta sunt absolut sigur. 

Iată, Dumnezeul meu, în faţa ta se înfăţişează amintirea vie a stării 
de spirit de atunci! Singur n-aş fi săvîrşit acel furt în care îmi făcea 
plăcere nu ceea ce furam, ci faptul în sine că furam; dacă l-aş fi săvîrşit 
singur, n-aş mai fi avut nici o plăcere şi atunci m-aş fi lăsat păgubaş. O, 
prietenie duşmană a virtuţii 37 , o, ispită a minţii, pornire de a face rău 
născută din joc şi glumă, poftă de a dăuna celuilalt în mod gratuit! Nici 
urmă de a cîştiga ceva pentru tine, nici urmă de dorinţă de răzbunare! 
Este de ajuns ca unul să strige: „Haideţi să facem ceva! "şi ne este ruşine 
ca să nu fim neruşinaţi! 



Capitolul al X-lea 
în Dumnezeu se află salvarea 

18. Cine ar şti să dea de capătul acestei încîlceli prea întortocheate 
şi pline de încurcături? Este dezgustătoare, nu vreau să mă mai gîndesc 
la ea, nu vreau să o văd. Pe tine te doresc, dreptate veşnică şi nevinovăţie 
frumoasă, împodobită cu străluciri neprihănite şi cu încîntări de care nu 
te saturi niciodată 38 . La tine găsim o linişte adîncă şi o viaţă netulburată. 
Cine intră în tine intră întru bucuria Domnului său 39 , nu va mai avea 
de ce să se teamă şi se va simţi foarte bine, cuprins în binele suprem. 
Am fugit departe de tine şi m-am rătăcit, Dumnezeul meu, mult mai 
departe de statornicia şi sprijinul tău, în adolescenţa mea. Am devenit 
pentru mine însumi un ţinut al lipsei şi al sărăciei 40 . 
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Cartea a IlI-a 



Capitolul i 

Venit la Cartagina să studieze, tînărul Augustin 

este atras de jocurile amoroase 

1. Am sosit la Cartagina. Peste tot, în jurul meu, clocotea cazanul 
iubirilor dezmăţate. încă nu iubeam pe cineva anume, dar doream să 
iubesc şi eu; însetat în taină de iubire, mă uram că nu sunt încă şi mai 
însetat decît eram 1 . Căutam pe cineva să iubesc, iubeam iubirea în sine 
şi respingeam ideea unei vieţi liniştite şi a unor drumuri fără capcane. In 
adîncul sufletului meu aveam nevoie, ca de o hrană lăuntrică, de tine 
însuţi, Dumnezeul meu, dar nu de o asemenea foame eram eu flămînd şi 
nu simţeam nici o poftă pentru această hrană nealterabilă; şi aceasta nu 
pentru că aş fi fost sătul de ea, ci, cu cît eram mai lipsit de ea, cu atît eram 
mai dezgustat. Din această cauză, sufletul meu era suferind şi, plin de 
bube, se arunca în afară, căutînd hulpav şi în chip jalnic să-şi potolească 
mîncărimile, scărpinîndu-se de lucrurile sensibile; dar, dacă nu ar fi avut 
suflet, aceste lucruri sensibile nu ar fi putut fi iubite în nici un caz. 

Aflam o plăcere nespusă în a iubi şi în a fi iubit atunci cînd mă 
bucuram de trupul fiinţei iubite 2 . întinam aşadar izvorul curat al prieteniei 
prin zoaiele poftei trupeşti şi întunecam neprihănirea ei prin miasmele 
infernale ale desfrîului. Si totuşi, dezgustător si ticălos cum eram, mă 
străduiam în vanitatea mea exagerată să par distins şi bine crescut. Mă 
aruncam astfel în plasa iubirii, în care doream cu înfocare să fiu prins. 
Dumnezeul meu, tu, îndurarea mea, cum să-ţi mulţumesc pentru 
bunătatea cu care ai amestecat atîta fiere în dulceaţa acelor iubiri! Căci, 
de îndată ce mă simţeam iubit şi ajungeam pe ascuns să fiu încătuşat de 
lanţurile plăcerii, imediat mă şi vedeam înlănţuit bucuros într-o mreajă 
de chinuri, ca să cad apoi sub biciuirea vergelelor înroşite în foc ale 
geloziei şi bănuielilor, ale temerilor, mîniilor şi certurilor. 

Capitolul al II-lea 

Pasiunea pentru teatru. Comentariu asupra 

esenţei plăcerii dramatice 

2. Mă lăsam răpit de spectacolele teatrale, care erau pline de imagini 
ale propriilor mele nefericiri şi de vreascuri pentru focul care mă mistuia. 



nepătruns pentru cei trufaşi şi care nu se dezvăluie deloc unor copii; o 
intrare umilă care se lărgeşte mereu, pe măsură ce înaintezi, totul fiind 
învăluit în taine adînci. Eu nu eram în stare să pătrund pe poarta unor 
asemena taine, nici să-mi înclin grumazul ca să pot înainta. Ceea ce spun 
acum nu este acelaşi lucru cu ce am simţit atunci cînd m-am aplecat 
prima dată asupra Sfintei Scripturi. Cartea sfîntă mi s-a părut atunci 
nedemnă de a fi comparată cu prestigiul şi strălucirea lui Cicero. In 
îngîmfarea mea dispreţuiam simplitatea Sfintei Scripturi şi privirea mea 
nu era destul de ascuţită ca să-i poată pătrunde adîncimile. Este adevărat 
că, părînd potrivite în simplitatea lor pentru înţelegerea copiilor, Sfintele 
Scripturi creşteau în înţelesuri o dată cu aceştia, dar mie nu-mi plăcea 
să fiu socotit copil şi luam umflarea trufiei mele drept adevărata măreţie. 



Capitolul al VI-lea 

Primele contacte cu secta maniheilor. 

Atracţia pentru doctrina lor 

10. în această stare de spirit am căzut în mijlocul unor oameni care 
aiurau plini de trufie, foarte aplecaţi spre lucrurile trupeşti şi foarte 
vorbăreţi. în vorbirea lor se ascundeau nişte lanţuri diabolice, ca un fel 
de clei alcătuit dintr-un amestec al silabelor numelui tău, ale numelui 
Domnului nostru Iisus Hristos şi ale Mîngîietorului nostru, Sfîntul 
Duh 22 . Aceste nume nu părăseau niciodată buzele lor, dar nu însemnau 
decît simple sunete, un scîrţîit fără rost al limbii lor, căci inima le era 
golită de adevărul pe care ele îl desemnează. Ei ziceau întruna: „ade- 
vărul şi adevărul", îmi vorbeau fără încetare despre adevăr, dar acesta 
nu se afla în ei nici un moment. Ei îndrugau vrute şi nevrute nu numai 
despre tine, care eşti cu adevărat Adevărul, dar şi despre elementele şi 
făpturile acestei lumi, creatura ta; chiar dacă unii filosofi au rostit unele 
adevăruri în privinţa lor, eu totuşi a trebuit să mă despart de ele şi să le 
depăşesc pentru dragostea faţă de tine, o, Părinte al meu, tu care eşti 
binele suprem şi frumuseţe a tuturor frumuseţilor. 

O, adevăr, adevăr! Cît de mult am suspinat eu pentru tine din 
străfundurile inimii mele atunci cînd aceşti oameni te invocau în preajma 
mea atît de des şi în fel şi fel de chipuri, dar numai cu vorba şi în multele 
lor scrieri fără sfîrşit. Aceste scrieri erau ca nişte tipsii pe care ei, mie, 
înfometatul de prezenţa ta, îmi ofereau în locul tău soarele şi luna; 
desigur, acestea erau frumoase înfăptuiri ale tale, dar totuşi simple 
înfăptuiri, şi nu tu însuţi, şi nici măcar primele dintre înfăptuirile tale. 
Căci înfăptuirile tale spirituale se află mult deasupra acestor înfăptuiri 
corporale, soarele şi luna, oricît ar fi ele de strălucitoare şi de cereşti. 
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şi nu se îndepărtează de ele. După ce a făcut lucrurile, el nu le-a părăsit; 
ele toate au fost create din el şi în el fiinţează. Iată, el se află oriunde 
simţim gustul adevărului. Se află în adîncul inimii noastre, dar inima 
noastră s-a rătăcit de el. Puneţi la inimă, păcătoşilor 54 , şi alipiţi-vă su- 
fletul de el, care v-a creat. Rămîneţi alături de el şi veţi dobîndi stator- 
nicie, odihniţi-vă într-însul şi veţi fi împăcaţi! Spre ce prăpăstii vă 
îndreptaţi, încotro vă duceţi? Binele pe care-1 iubiţi de la el vine. Dar un 
lucru este bun şi plăcut doar în măsura în care îl iubiţi în şi pentru 
Dumnezeu; el va deveni amar, şi pe bună dreptate, deoarece ar fi nedrept 
ca, după ce l-am părăsit pe Dumnezeu, să iubim în continuare ceva care 
porneşte de la el. De ce să umblaţi mereu şi mereu pe cărări anevoioase 
şi chinuitoare 55 ! Odihna nu se găseşte acolo unde o căutaţi voi. Bine 
faceţi să căutaţi ceea ce căutaţi, dar aceasta nu se află acolo unde căutaţi 
voi. în ţinutul morţii voi căutaţi viaţa fericită: ea nu se află acolo. Cum 
poate să fie viaţa fericită undeva unde nici măcar nu există viaţă? 

19. A coborît aici, între noi, însăşi Viaţa noastră 56 şi a luat asupra 
sa moartea noastră. El ne-a ucis moartea prin preaplinul vieţii sale şi cu 
voce de tunet ne-a chemat din această lume la el, în tainicul lăcaş de unde 
a purces spre noi, mai întîi în sînul unei fecioare, unde şi-a adăugat 
calitatea de om, această carne muritoare, aşa încît ea să nu rămînă pentru 
totdeauna muritoare. De acolo a venit asemenea unui mire, ieşind din 
cămara sa de nuntă, şi s-a bucurat ca un viteaz să străbată în fugă calea 
sa 51 . El nu a zăbovit pe drumul său, ci a alergat mereu, strigînd către 
noi prin spusele şi prin faptele sale, prin moartea şi prin viaţa sa, prin 
coborîrea lui în infern şi prin înălţarea lui la ceruri, da, strigînd către noi 
şi chemîndu-ne să ne reîntoarcem la el. El s-a îndepărtat de privirile 
noastre pentru ca noi să ne reîntoarcem în inimile noastre şi acolo să-1 
regăsim pe el. El a plecat şi, totuşi, iată, se află aici, cu noi 5S . Nu a voit 
să rămînă mult timp cu noi, dar nu ne-a părăsit. El s-a reîntors acolo de 
unde nu a plecat niciodată, deoarece lumea printr-însul s-a făcut 59 şi în 
această lume el s-a aflat şi a venit în lumea aceasta ca să mîntuiască pe 
cei păcătoşi 60 . Lui i se mărturiseşte sufletul meu şi el este acela care îl 
va însănătoşi, deoarece faţă de el am greşit. Pînă cînd,fii ai oamenilor, 
veţi rămîne cu inimile împietrite? 61 Oare nici după ce Viaţa a coborît 
către voi nu voiţi să vă înălţaţi şi să trăiţi? Dar cum să vă mai înălţaţi, 
de vreme ce staţi deja pe înălţimi şi gura voastră o îndreptaţi împotriva 
cerului 62 ! Coborîţi de acolo ca să puteţi urca, să urcaţi de data aceasta 
către Dumnezeu. Căci voi v-aţi prăbuşit, înălţîndu-vă împotriva lui 
Dumnezeu". 

Spune-le aceste lucruri, suflet al meu, celor pe care-i iubeşti, pentru 
ca ei să plîngă în această vale a plîngerii, şi prin aceasta să-i iei cu tine 
şi să-i duci către Dumnezeu. Căci, dacă spui aceste lucruri aprins de 
flacăra milei, înseamnă că spiritul lui îţi insuflă cuvintele. 



orînduit-o, fie prin folosirea abuzivă a lucrurilor îngăduite, fie prin 
dorinţa aprinsă pentru lucrurile neîngăduite, spre o folosire care este 
împotriva firii 41 . Ei păcătuiesc, de asemenea, răzvrătindu-se prin gînduri 
şi prin cuvinte împotriva ta şi zvîrlind din copite împotriva ţepuşei tale 4 ^; 
şi mai păcătuiesc atunci cînd, încălcînd plini de îndrăzneală îngrădirile 
şi opreliştile societăţii omeneşti, ei îşi găsesc satisfacţia în a stabili acele 
legături şi asocieri sau acele sciziuni în sînul societăţii care le convin 
lor, după cum acestea le procură plăcere sau, dimpotrivă, îi supără şi-i 
nemulţumeşte. Toate acestea se întîmplă atunci cînd oamenii te părăsesc 
pe tine, o, tu, izvor al vieţii, tu, care eşti singurul şi adevăratul creator 
şi îndrumător al întregului univers, se întîmplă atunci cînd, din trufia de 
a nu asculta decît de propria voinţă, oamenii sunt atraşi de o simplă parte 
din întreg ca şi cum această parte ar fi întregul însuşi 49 . 

Dar, dacă din trufie te părăsim, tot la tine ne reîntoarcem cu o umilă 
smerenie, iar tu ne cureţi pe noi de obişnuinţa de a face rău şi te arăţi 
binevoitor faţă de păcatele celor ce ţi se mărturisesc; îţi pleci urechea la 
gemetele înlănţuiţilor şi ne dezlegi din cătuşele şi obezile pe care noi 
înşine ni le-am făurit, pentru ca să nu mai ridicăm împotriva ta coarnele 
unei false libertăţi 50 , din lăcomia de a stăpîni mereu mai mult cu riscul 
de a pierde totul, iubindu-ne mai mult pe noi înşine decît pe tine, care 
eşti binele suprem al tuturora. 

Capitolul al IX-lea 

Despre păcatele aparente, îngăduite 

de Dumnezeu în societăţile juste 

17. Printre aceste ticăloşii şi nelegiuiri despre care am mai vorbit, 
printre atît de multele feluri de a săvîrşi răul, se află şi păcatele acelora 
care păşesc pe calea cea bună; dacă le judecăm cu dreptate, potrivit unei 
reguli a desăvîrşirii, aceste păcate trebuiesc condamnate, dar, pe de altă 
parte, ele trebuiesc şi lăudate, căci cei ce le săvîrşesc făgăduiesc prin 
aceasta ivirea unei roade mai bune, aşa cum holda înverzită ne dă 
nădejdea unui seceriş bogat. Săvîrşim uneori fapte asemănătoare fie cu 
ticăloşiile împotriva naturii, fie cu nelegiuirile împotriva aproapelui, dar 
acestea nu sunt totuşi păcate, căci ele nu te rănesc nici pe tine, Domnul, 
Dumnezeul nostru, nici comunitatea în mijlocul căreia trăim. Aşa se 
întîmplă, de exemplu, atunci cînd cineva îşi agoniseşte un bun folositor 
vieţii într-un chip potrivit cu vremea sa şi nu ştim dacă o face sau nu din 
pofta nedomolită de a stăpîni 51 ; tot aşa, cînd cineva însărcinat cu puterea 
judecăţii pedepseşte un vinovat din dorinţa de a-1 îndrepta, nu ştim dacă 
nu cumva o face şi din josnica plăcere de a face rău altuia. 

Aşadar, multe din faptele noastre, care li se par oamenilor reproba- 
bile, sunt totuşi îngăduite în lumina mărturiei tale dumnezeieşti, pe cînd 
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multe altele, lăudate şi apreciate de oameni, sunt condamnate de dreapta 
ta judecată; şi aceasta pentru că aparenţele faptelor noastre se deosebesc 
adesea de intenţiile şi de starea noastră de spirit, iar împrejurările în care 
le săvîrşim ne sunt pe moment învăluite în taină. Dar cînd tu ne porunceşti 
pe neaşteptate să facem ceva neobişnuit şi nemaiîntîlnit, în ciuda faptului 
că ne interziseseşi anterior acest lucru, nu este nici o îndoială că această 
poruncă trebuie îndeplinită, chiar dacă pe moment tu ne ascunzi motivul 
ei şi chiar dacă ea încalcă pactul social stabilit într-un grup de oameni 52 ; 
căci nu este dreaptă decît acea societate care ţi se supune. Fericiţi sunt 
cei care înţeleg că tu eşti acela care ai dat o poruncă! Tot ceea ce fac 
slujitorii tăi se săvîrşeşte fie pentru a se da o pildă de ceea ce este nevoie 
în prezent, fie pentru a prevesti faptele viitoare 53 . 

Capitolul al X-lea 

Despre absurditatea concepţiei maniheiste 

referitoare la fructele pămîntului 

18. Eu nu cunoşteam aceste lucruri şi luam în rîs pe acei sfinţi slujitori 
şi profeţi ai tăi. Dar ce altceva cîştigam luîndu-i pe ei în rîs decît faptul de 
a mă arăta demn să fiu luat în derîdere de tine? Pe nesimţite şi în mod 
treptat fusesem adus pînă într-acolo încît să iau în serios scorneala că 
smochina plînge atunci cînd este culeasă, la fel cum plînge, ca o mamă, 
cu lacrimi de lapte, pomul care i-a dat naştere; dar că, în schimb, dacă 
vreun membru sfinţit al sectei ar mînca acea smochină - altul, desigur, 
decît cel care a săvîrşit crima de a o rupe din pom -, acesta ar mistui -o în 
pîntecele sale şi ar sufla-o apoi în afară sub formă de îngeri şi chiar de 
părticele din Dumnezeu, atunci cînd ar murmura rugăciuni sau cînd ar rîgîi. 
Aceste părticele din Dumnezeul adevărat şi suprem ar fi rămas pe vecie 
ferecate în acea smochină dacă nu ar fi fost eliberate de dinţii şi de pîntecele 
acelui sfînt ales 54 . In nenorocirea mea, credeam că trebuie să arătăm mai 
multă milă şi îndurare faţă de fructele pămîntului decît faţă de oameni, 
pentru a căror folosinţă ele fuseseră create. Căci dacă un om înfometat, 
care nu era maniheu, ar fi cerut o singură îmbucătură dintr-un fruct, cel 
care i-ar fi dat-o mi-ar fi părut demn de pedeapsa capitală 55 . 



Capitolul al XI-lea 

Suferinţa mamei fată de decăderea fiului său. 

Visul ei premonitoriu 

19. Dar tu ai întins mina ta din înălţimea cerului^ şi ai scos sufletul 
meu din acest adînc întuneric, în vreme ce mama mea, credincioasa ta 



să le ia locul, aşa încît întregul să se păstreze cu toate părţile sale, oricît 
ar fi el de neînsemnat. „Trec eu oare de la un lucru la altul?" întreabă 
Cuvîntul lui Dumnezeu. în el să-ţi statorniceşti tu locuinţa, lui să-i 
încredinţezi tot ceea ce ai primit de la el, tu, suflet al meu, cel puţin acum 
cînd eşti obosit de atîtea înşelăciuni şi dezamăgiri. încredinţează 
Adevărului tot ceea ce ai primit de la Adevăr şi nu vei pierde nimic; tot 
ceea ce este veşted în tine va înflori, toate bolile tale vor fi vindecate. 
Părţile tale pieritoare se vor reîmprospăta, se vor reînnoi şi se vor strînge 
în jurul tău; şi nu te vor tîrî cu ele în hăul spre care ele coboară, ci vor 
rămîne şi vor dăinui împreună cu tine, alături de Dumnezeu, care rămîne 
şi dăinuie pentru totdeauna^ 2 . 

17. De ce, suflet al meu, te înjoseşti luînd-o pe urmele trupului tale? 
întoarce-te din drum şi las-o pe ea să te urmeze! Orice lucru pe care-1 
simţi cu ajutorul trupului nu este decît o parte dintr-un întreg, pe care nu-1 
cunoşti, dar ale cărui părţi te încîntă totuşi. Dar dacă simţurile trupului 
tale ar fi fost în stare să cuprindă întregul şi dacă ele n-ar fi primit din 
partea lui Dumnezeu o cuvenită mărginire ca pedeapsă pentru rătăcirile 
tale, atunci, desigur, tu ai fi vrut ca toate lucrurile care există în prezent 
să treacă mai departe, pentru ca tu să dobîndeşti o plăcere mai mare 
avîndu-le pe toate într-un întreg. Tot printr-un astfel de simţ al trupului 
tu eşti în stare să auzi cuvintele pe care le rostim, dar nu vrei ca silabele 
să rămînă nemişcate, ci, dimpotrivă, ca fiecare să fugă repede, aşa încît 
să lase locul celorlalte şi tu să le auzi pe toate împreună ca pe un întreg 53 . 
Aşa se întîmplă întotdeauna cu părţile care alcătuiesc împreună un întreg: 
nu toate părţile care alcătuiesc întregul fiinţează în acelaşi timp, dar 
atunci cînd pot fi percepute toate la un loc, ca o totalitate, ele ne oferă 
împreună mai multă plăcere decît fiecare în parte. Dar cu mult mai bun 
decît toate acestea este cel care le-a creat pe toate, însuşi Dumnezeul 
nostru: el nu trebuie să se dea în lături, fiindcă nimic nu vine să-i urmeze. 



Capitolul al XII-lea 

Dacă iubim lucrurile create, 

trebuie să o facem în numele Domnului 

18. Dacă lucrurile corporale îţi fac plăcere, pe Dumnezeu să-1 
slăveşti prin ele, o, suflet al meu, şi să-ţi întorci iubirea ta către cel care 
le-a plăsmuit, pentru ca nu cumva, iubind lucrurile care-ţi plac, să-i 
pricinuieşti lui neplăcere. Dacă îţi fac plăcere sufletele, întru Domnul 
să le iubeşti, căci şi ele sunt schimbătoare şi nu-şi găsesc statornicia decît 
atunci cînd se agaţă de el; altfel, ele se petrec şi pier. Iubeşte-le deci în 
el, împinge-le alături de tine spre Domnul, atîtea cîte eşti tu în stare să 
porţi şi spune-le: „-Doar pe el să-1 iubim! Căci el a făcut toate lucrurile 
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aşternutului, în sfîrşit, nici măcar în cărţi şi în poeme sufletul meu nu-şi 
găsea alinare 40 . Toate mă îngrozeau, pînă şi lumina însăşi! Orice nu era 
legat de prietenul meu îmi părea mohorît şi supărător, în afară de gemete 
şi de lacrimi, căci numai în ele mai aflam puţină linişte şi uşurare. Ori 
de cîte ori încercam să-mi abat sufletul de la aceste suferinţe, mă dobora 
marea povară a nenorocirii. 

Ştiam, Doamne, că spre tine s-ar fi cuvenit să-mi înalţ sufletul ca să 
fie vindecat, ştiam, dar nici nu voiam, nici nu eram în stare să o fac, cu atît 
mai mult cu cît nu mă gîndeam la tine ca la ceva statornic şi real. Dar nu 
în tine cel adevărat credeam eu atunci, ci îiitr-o închipuire deşartă, iar gre- 
şeala mea îmi era dumnezeu. Dacă încercam să găsesc în acest dumnezeu 
închipuit un loc unde să-mi aşeaz sufletul ca să se liniştească, acesta ar fi 
alunecat în hău şi s-ar fi prăbuşit din nou asupra mea; aşa încît eu am rămas 
pentru mine însumi asemenea unui loc pustiit şi nefericit, în care nici nu 
puteam rămîne şi din care nici nu puteam pleca. Căci încotro ar fi putut 
inima mea să fugă din inima mea? încotro aş fi putut să fug eu de mine 
însumi? încotro m-aş fi putut îndrepta ca să scap de propriile mele urme? 

Si totuşi am fugit din patria mea, căci ochii mei îl căutau din ce în 
ce mai puţin pe prietenul meu prin locuri unde erau obişnuiţi să-1 vadă. 
Si astfel, din oraşul Tagaste am venit la Cartagina 41 . 



Capitolul al VIII-lea 

Trecerea timpului şi conversaţiile cu noi prieteni 

îndulcesc vechea suferinţă. Despre binefacerile prieteniei 

13. Clipele nu sunt pustii şi ele nu trec fără să lase urme în simţămin- 
tele noastre; dimpotrivă, ele au o adîncă şi uimitoare înrîurire asupra 
sufletului nostru. Iată, clipele veneau şi plecau, fiecare zi adăugîndu-se 
alteia; şi, pe măsură ce veneau şi plecau, ele sădeau în mine noi speranţe 
şi noi amintiri. Puţin cîte puţin, întruchipările bucuriilor de odinioară 
vindecau în mine durerile de acum, făcîiidu-le să dea înapoi. Si totuşi, locul 
acestora îl luau, dacă nu alte suferinţe, măcar izvoarele unor suferinţe 
viitoare. Căci de unde venea suferinţa aceasta care îmi pătrunsese în adîncul 
inimii dacă nu din faptul că-mi risipisem sufletul peste un nisip mişcător, 
iubind o fiinţă muritoare ca şi cîiid ea nu ar fi trebuit să moară niciodată? 

Ceea ce mă întărea şi mă consola cel mai mult erau mîngîierile 
celorlalţi prieteni, cu care împărtăşeam atracţia pentru uriaşa nălucire pe 
care o iubeam, în loc să te iubesc pe tine, acea nesfîrşită minciună ale 
cărei desfrînate dezmierdări perverteau minţile noastre, gîdilîndu-ne 
auzul 42 cu false învăţături 43 . Chiar dacă vreunul dintre prietenii mei ar 
fi murit, această nălucire n-ar fi murit pentru mine. Altele erau plăcerile 
care, în compania prietenilor mei, îmi subjugau sufletul: discutam şi 



Cartea a IV-a 



Capitolul I 

Adînca degradare la care Augustin s-a supus 

în cei nouă ani de maniheism 

1. Pe parcursul acestor nouă ani, de la vîrsta de nouăsprezece ani şi 
pînă la douăzeci şi opt de ani, mă lăsam amăgit şi-i amăgeam şi pe alţii, 
înşelat şi înşelător deopotrivă, la cheremul feluritelor mele pofte şi ambiţii, 
atît în mod public, prin practicarea ştiinţelor cunoscute sub numele de 
„arte liberale" 1 , cît şi pe ascuns, sub falsa denumire de religie; eram plin 
de trufie în primul caz, superstiţios în cel de-al doilea, dar deopotrivă mînat 
de vanitate. Pe de o parte umblam ahtiat după deşertăciunea gloriei populare, 
pe care o căutam în aplauzele asistenţei, în concursurile de poezie, în 
luptele pentru dobîndirea unor biete coroane de fîn 2 , în fleacurile specta- 
colelor şi în desfrînarea poftelor. Pe de altă parte, dorind să mă curăţesc de 
aceste murdării, aduceam alimente celor care erau numiţi „aleşi" şi „sfinţi", 
pentru ca ei să-mi fabrice în bucătăria burdihanului lor îngeri şi dumnezei 
care să mă elibereze 3 . Acestea erau gîndurile şi faptele pe care le urmăream, 
alături de prietenii mei, amăgiţi de mine şi împreună cu mine. 

Să rîdă cei trufaşi de mine, să rîdă de mine aceia care n-au fost încă 
umiliţi şi striviţi de tine, o, Dumnezeul meu, pentru propria lormîntuire! 
Eu vreau totuşi să-mi mărturisesc către tine ticăloşiile mele, spre cinstea 
şi mărirea ta 4 . Ingăduie-mi, te implor, şi lasă-mă să-mi readuc în memorie 
toate ocolişurile greşelii mele din trecut şi să-ţi înalţ o jertfă de laudă 5 \ 

Căci ce sunt eu fără tine decît propria mea călăuză spre prăpastie? 
Si ce sunt eu altceva decît o biată fiinţă care soarbe asemenea unui 
prunc din laptele tău şi se hrăneşte din hrana ta incoruptibilă? Si ce este 
omul, oricine ar fi acest om, de vreme ce este doar un om? Să rîdă deci 
de mine cei tari şi cei puternici! Iar noi, cei slabi şi cei săraci, să ne 
mărturisim şi să ne încredinţăm ţie! 

Capitolul al II-lea 

Augustin, profesor de retorică. Relaţia nelegitimă 

cu o femeie. Dezgustul pentru practicile magice 

2. în acei ani eram profesor în ştiinţa retoricii. învins eu însumi de 
pofta de bani, vindeam altora arta de a învinge prin puterea cuvintelor. 
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Preferam totuşi, după cum ştii, Doamne, să am elevi buni 6 - „buni" în 
măsura în care această denumire are aici vreun sens - şi-i învăţam fără 
nici un gînd ascuns toate vicleniile pledoariilor avocăţeşti, dar nu pentru 
ca să ducă la pieire capul unui nevinovat, ci să salveze, cînd s-ar ivi 
prilejul, viaţa unui vinovat. M-ai urmărit de departe, Dumnezeul meu, 
cum mă împleticeam pe acest pămînt alunecos, şi prin fumul gros ai 
desluşit în mine scînteia unui anume fel de onestitate şi de bună-credinţă, 
de care dădeam dovadă în lecţiile ţinute în faţa unor elevi care, ca şi mine, 
iubeau deşertăciunile şi căutau să înveţe cum să mintă mai bine. 

Tot în anii aceia trăiam cu o femeie, de care nu eram însă legat prin 
ceea ce se numeşte o căsătorie legitimă, ci printr-o patimă nelămurită şi 
lipsită de chibzuinţă. Ea a fost totuşi singura femeie pe care am cunoscut-o 
şi căreia i-am fost credincios 7 . Prin această convieţuire, am aflat din 
propria mea experienţă care este deosebirea între unirea conjugală, 
încheiată în scopul de a naşte copii, şi o legătură de dragoste înfiripată 
în scopul plăcerii, în urma căreia se nasc de asemenea copii, dar împotriva 
voinţei părinţilor lor; totuşi, o dată născuţi, şi aceştia ne obligă să-i iubim 8 . 

3. îmi mai aduc aminte că odată, cînd am avut intenţia să iau parte 
la o întrecere de recitări de poezie dramatică, un oarecare prezicător 9 a 
trimis pe cineva să mă întrebe ce plată aş fi dispus să-i dau ca să mă ajute 
să obţin victoria. Atunci eu, plin de greaţă şi de oroare faţă de acele 
dezgustătoare ritualuri, i-am răspuns că, nici dacă ar fi vorba despre o 
coroană de aur nemuritoare, n-aş îngădui să fie ucisă nici măcar o muscă 
pentru victoria mea. Căci acest om ar fi ucis în jertfele sale fiinţe vii şi 
ar fi susţinut că, prin acele ofrande, cere în sprijinul meu ajutorul 
demonilor. Dar, Doamne al inimii mele 1 ®, nu din dorinţa curată de a-ţi 
face pe plac am respins eu şi această ticăloşie. Nu învăţasem încă să te 
iubesc şi, cînd mă gîndeam la tine, nu puteam să mi te închipui decît 
asemenea unor străluciri cu totul corporale. Sufletul care suspină după 
astfel de închipuiri oare nu se desfrînează el departe de tinel n Nu se 
încrede el în minciuni şi nu aleargă el după vîntl 12 Nu am vrut, aşadar, 
să îl las pe prezicător să aducă jertfe demonilor săi în numele meu, în 
vreme ce, prin superstiţia de care eram înrobit atunci, mă jertfeam eu 
însumi acelor demoni 13 . Căci ce înseamnă oare să alergi după vînt dacă 
nu să alergi după nişte demoni şi, rătăcindu-te de la calea adevărului, să 
le dai prilej de plăceri şi de batjocură? 



Capitolul al HT-lea 
Atras de astrologie, Augustin o respinge totuşi, 
în cele din urmă, la sfaturile unui bătrîn medic 

4. Acest fapt nu m-a împiedicat să-i consult pe acei şarlatani numiţi 
astrologi 14 , deoarece, credeam eu pe atunci, ei nu se folosesc de nici o 



Da, eram foarte nenorocit şi totuşi viaţa aceea plină de durere îmi era 
mai scumpă chiar decît prietenul pe care-1 pierdusem. Căci, deşi aş fi 
dorit să mi-o schimb cu una mai plăcută, n-aş fi vrut totuşi să-mi pierd 
mai degrabă viaţa decît prietenul; şi nu ştiu dacă aş fi consimţit să-mi 
dau viaţa pentru prietenul meu, aşa cum se spune despre Oreste şi 
Pylade - de n-o fi cumva o poveste închipuită - că au preferat să moară 
alături, unul pentru altul, căci moartea li se părea un rău mai mic decît 
faptul de a trăi fiecare separat de celălalt. Eu eram însă stăpînit de un 
simţămînt ciudat, cu totul deosebit de al celor doi prieteni: greaţa de a 
trăi, dar deopotrivă şi teama de moarte mă apăsau la fel de greu 36 . Cred 
că marea dragoste pe care i-o purtam prietenului meu m-a făcut să mă 
tem de moarte şi să o urăsc, cu atît mai mult cu cît ea îmi părea cel mai 
sălbatic vrăjmaş şi socoteam că va înghiţi dintr-o dată pe toţi oamenii, 
de vreme ce a fost în stare să-1 răpească pe el. In această stare mă aflam 
atunci, da, îmi aduc bine aminte! 

Iată inima mea, Dumnezeul meu, iată-i adîncurile tainice! Priveşte 
în ea şi vezi toate amintirile mele, căci tu eşti speranţa mea. Tu mă cureţi 
de murdăria unor astfel de trăiri, mdrumînd ochii mei către tine şi smulgînd 
din laţ picioarele mele 1,1 . Mă miram că ceilalţi muritori trăiesc încă după 
ce murise cel pe care eu îl iubisem atît de mult de parcă n-ar fi trebuit să 
moară niciodată. încă şi mai mult mă miram că, după moartea lui, am 
rămas în viaţă eu, care nu eram decît un alt el însuşi. Ce bine s-a exprimat 
poetul cînd, vorbind despre un prieten, 1-a numit „jumătatea sufletului 
său" 38 . Am simţit că sufletul lui şi sufletul meu nu au fost decît un singur 
suflet, trăind în două corpuri; şi de aceea îmi simţeam viaţa cuprinsă de 
groază, căci nu voiam să trăiesc cu sufletul înjumătăţit. Si poate că singurul 
lucru care mă îndepărta de moarte era teama ca nu cumva, o dată cu mine, 
să moară cu totul şi acela pe care îl iubisem atît de mult 39 . 



Capitolul al VII-lea 

Sufocat de durere, Augustin hotărăşte 

să părăsească oraşul natal şi să plece la Cartagina 

12. Ce nebunie să nu fii în stare să iubeşti pe oameni în chip omenesc! 
O, nesocotitule care îţi înduri neîmpăcat şi fără măsură soarta omenească! 
Acesta este numele care mi se potrivea în acea vreme. Astfel mă frămîntam 
cuprins de febră, suspinam şi jeleam apăsat de o adîncă tulburare, care 
nu-mi îngăduia nici odihnă, nici vreun gînd de viitor. Duceam cu mine 
un suflet sfîşiat şi însîngerat care nu mai răbda să fie purtat de mine, dar 
pentru care nu găseam un loc unde să-1 las să se odihnească. 

Nici în crînguri încîntătoare, nici în jocuri şi cîntări, nici în locuri 
înmiresmate sau în alaiul ospeţelor, nici în voluptăţile iatacului şi ale 
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pună şi mai mult în lumină nefericirea lor, căci ei săvîrşesc, ca şi cum 
ar fi îngăduite, fapte pe care legea ta eternă nu le va îngădui niciodată 
şi îşi închipuie că le săvîrşesc fără a fi pedepsiţi cînd, de fapt, prin chiar 
această orbire a lor ei sunt pedepsiţi din plin şi îndură suferinţe 
incomparabil mai grele decît cele pe care le produc. 

Ca tînăr învăţăcel am refuzat să-mi însuşesc astfel de comportări, 
dar ca profesor eram silit să le suport la alţii; de aceea eram bucuros să 
plec într-un loc unde, după cum arătau cei avizaţi, asemenea dezordini 
nu se petreceau. 

Si-ntr-adevăr, tu, scăparea mea şi partea mea în pămîntul celor vii 40 , 
tu, Doamne, m-ai făcut să-mi schimb locul pe pămînt, întru mîntuirea 
sufletului meu. M-ai îmboldit cu îndemnurile tale ca să mă îndepărtez de 
Cartagina şi m-ai ademenit la Roma cu lucruri care să mă atragă; ţi-ai 
împlinit planul prin mijlocirea unor oameni cuprinşi de iubire pentru o viaţă 
a morţii, unii comportîndu-se ca nişte nebuni, alţii făgăduindu-mi răsplăţi 
deşarte. Ca să îndrepţi paşii mei pe calea cea bună te-ai folosit în taină şi 
de perversitatea mea şi de a lor. Căci, pe de o parte, cei care îmi tulburau 
liniştea erau orbiţi de o ruşinoasă turbare şi, pe de altă parte, cei care mă 
îndemnau să caut o altă situaţie nu cunoşteau decît gustul lucrurilor 
pămînteşti. Cît despre mine, care nu puteam suferi viaţa de adevărată 
mizerie de la Cartagina, rîvneam să găsesc la Roma o falsă fericire. 

15. De ce am plecat de la Cartagina ca să merg la Roma tu ştiai, 
Dumnezeule, dar nu ne-ai făcut cunoscut planul tău nici mie, nici mamei 
mele. Ea a plîns înfiorător că mă vedea plecînd şi m-a însoţit pînă la 
ţărmul mării, agăţîndu-se cu disperare de mine în speranţa că o să mă 
întorc acasă ori o să o iau cu mine. Eu însă am înşelat-o, prefăcîndu-mă 
că am la malul mării un prieten pe care nu vreau să-1 părăsesc pînă cînd 
nu se umflă vîntul ca să poată naviga. Am minţit-o pe mama mea, o 
mamă atît de iubitoare, şi am scăpat de ea prin înşelăciune! Dar tu m-ai 
iertat şi pentru acest păcat, ocrotindu-mă plin de îndurare de apele mării, 
cu toate că eram plin de murdării dezgustătoare, ca să ajung la apa 
graţiei tale şi să mă curăţ scăldîndu-mă în ea, pentru ca astfel să se usuce 
în ochii mamei mele şuvoaiele de lacrimi cu care uda zilnic ţărîna, 
rugîndu-se pentru mine, sub privirile tale 41 . 

Ea totuşi refuza să se întoarcă acasă fără mine şi abia am reuşit să 
o conving să îşi petreacă noaptea într-un loc foarte apropiat de nava 
noastră, unde se afla o capelă dedicată fericitului Ciprian 42 . Dar în timpul 
nopţii eu am plecat pe furiş, iar ea a rămas acolo plîngînd şi rugîndu-se. 

Si ce altceva îti cerea ea tie, Dumnezeul meu, cu atîtea lacrimi, decît 
să nu-mi dai voie să pornesc pe mare? Dar tu, în adîncimea înţelepciunii 
tale, ai plecat urechea la dorinţa ei cea mai fierbinte 43 şi nu i-ai îndeplinit 
rugămintea de moment, pentru ca mai tîrziu să faci cu mine ceea ce te 
ruga mereu şi dintotdeauna. 



Capitolul al XIII-lea 

Augustin este preocupat de problema frumosului 

si scrie o carte cu această temă 

20. Nu cunoşteam însă pe atunci toate aceste adevăruri. îndrăgeam 
lucrurile frumoase, dar inferioare şi pieritoare, îndreptîndu-mă astfel 
către infern 63 . Spuneam adesea prietenilor mei: „ - Oare iubim noi vreun 
lucru dacă nu este frumos? Dar atunci ce este frumosul? Si ce este 
frumuseţea? Ce anume ne atrage şi ne leagă de lucrurile pe care le iubim? 
Dacă ele nu ar avea o anumită distincţie şi o anumită formă frumoasă 64 
nu ne-ar mişca şi nu ne-ar atrage în nici un fel." Cînd priveam cu atenţie 
lucrurile, observam că există o deosebire între frumuseţea unui obiect 
privit ca un întreg şi frumuseţea care rezultă dintr-o potrivire exactă între 
părţi separate, aşa cum, de exemplu, fiecare parte a corpului se află în 
acord cu întregul din care face parte, sau cum încălţămintea se potriveşte 
pe picior şi aşa mai departe. Această constatare a ţîşnit în mintea mea 
asemenea unui izvor din adîncul inimii mele şi am scris atunci o carte 
intitulată Despre frumos şi despre bine-proporţionat, în două sau trei cărţi, 
dacă-mi amintesc bine. Tu ştii cîte au fost, Doamne, căci eu am uitat. 
Oricum, acum nu o mai am, căci s-a pierdut în nu ştiu ce împrejurări 65 . 

Capitolul al XIV-lea 

Prima sa lucrare, Despre frumos şi despre 

bine-proporţionat este dedicată de Augustin lui Hierius, 

un orator din Roma, pe care nu-1 cunoştea personal 

21. Ce anume, Doamne, Dumnezeul meu, m-a împins să-i dedic 
lui Hierius, un orator din cetatea Romei, această lucrare a mea? Nu-1 
cunoşteam personal pe acest om, dar îl admiram datorită faimei strălucite 
pe care o avea ca profesor şi pentru cîteva dintre cuvîntările sale, pe care 
le aflasem şi care mi-au plăcut foarte mult. Dar şi mai mult m-a 
impresionat faptul că toată lumea îl admira şi îl ridica în slăvi, mirîndu-se 
că un sirian, format mai întîi la şcoala elocinţei greceşti, a ajuns după 
aceea un vorbitor minunat chiar şi în latină, şi că avea bogate cunoştinţe 
în problemele care ţin de studiul filosofiei. 

Astfel se întîmplă că lăudăm un om şi-1 îndrăgim chiar dacă se află 
departe de noi. Să credem oare că acest fel de iubire porneşte pur şi simplu 
de pe buzele celui care aduce laude şi pătrunde în inima celui care ascultă 
aceste laude? Nicidecum. însă ardoarea unuia se aprinde de la înflăcărarea 
celuilalt, căci ne ataşăm de cel care este lăudat numai atunci cînd suntem 
convinşi că cel care îl laudă vorbeşte cu inima sinceră - cu alte cuvinte, 
numai atunci cînd lauda este pornită din iubire şi admiraţie. 

22. Iată cum, în acele vremuri, îi admiram pe oameni în acest chip, 
orientîndu-mă după judecăţile pe care le auzeam de la alţi oameni, şi nu 
după judecata ta, Dumnezeul meu, întru care nimeni nu este înşelat. 
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Si totuşi, nu-1 admiram pe Hierius în chipul în care aş admira pe 
un faimos conducător de car de la circ sau pe un vînător aflat în mare 
cinste la public, ci cu totul altfel, şi anume cu gravitate şi cu un fel de 
admiraţie pe care mi-ar fi plăcut să o dobândesc eu însumi. Căci nu voiam 
să fiu admirat şi iubit precum actorii, cu toate că pe aceştia şi eu îi 
admiram şi îi iubeam; dimpotrivă, preferam să rămîn mai degrabă 
necunoscut decît să devin vestit în acest mod şi mai degrabă să fiu privit 
cu ură decît să fiu iubit cum erau iubiţi ei. Cum se pot împăca într-unui 
şi acelaşi suflet pornirile unor pasiuni atît de diferite şi adesea contrarii? 
Cum se putea să iubesc la altul o calitate pe care n-aş fi dispreţuit-o şi 
n-aş fi îndepărtat-o de la mine dacă n-aş fi urît-o cu totul, deşi oameni 
eram atît eu, cît şi celălalt? Cineva poate iubi un cal bun, fără ca prin 
aceasta să dorească să fie şi el cal, chiar dacă acest lucru ar fi posibil. 
Dar nu acelaşi lucru se poate spune în privinţa unui actor, căci acesta 
împărtăşeşte aceeaşi natură ca şi noi. Pot eu atunci iubi la altul ceva ce 
detest să fiu eu însumi, deşi amîndoi suntem oameni? Ce taină adîncă 
este omul! Toţi perii capului său sunt număraţi de tine 66 , Doamne, şi 
nici unul nu este pierdut pentru tine. Si totuşi, perii capului său sunt mult 
mai uşor de socotit decît patimile şi frământările inimii sale. 

23. însă acest orator era tipul de om pe care îl iubeam şi îl admiram 
în aşa fel încît să doresc să fiu asemenea cu el. Rătăceam împins de 
orgoliu şi purtat încolo şi încoace de toate vînturile 61 ', şi totuşi tu mă 
cîrmuiai în mare taină 68 . Cum aş putea să cunosc, cum aş putea să-ţi 
mărturisesc ţie cu certitudine dacă nu cumva îl iubeam pe Hierius mai 
degrabă din pricina iubirii celor pentru care îl lăudam decît pentru 
lucrurile însele pentru care era lăudat? Desigur că aşa stau lucrurile 
căci, dacă aceiaşi oameni, în loc să îl laude, l-ar fi vorbit de rău şi ar fi 
relatat aceleaşi însuşiri ale sale, dar cu respingere şi cu dispreţ de data 
aceasta, desigur că în acest caz nu m-aş mai fi înflăcărat şi n-aş mai fi 
avut pentru el aceeaşi admiraţie. Si totuşi, însuşirile sale ar fi rămas în 
realitate aceleaşi şi nici omul însuşi nu ar fi devenit altul. Singurul lucru 
care s-ar fi schimbat ar fi fost atitudinea faţă de el a interlocutorilor mei 69 . 

Iată în ce stare jalnică lîncezeşte un suflet neputincios dacă nu a 
ajuns încă să se sprijine pe trăinicia adevărului. După cum bate răsuflarea 
vocii din pieptul celor care îşi dau cu părerea, aşa se lasă acest suflet 
purtat şi întors în toate părţile; el este împins şi răsturnat mereu, lumina 
i se întunecă pînă într-acolo încît nu mai poate desluşi adevărul care, 
totuşi, se află înaintea ochilor noştri. 

Mi se părea pe atunci un lucru de mare însemnătate dacă această 
scriere a mea, împreună cu preocupările mele în acest sens, ar fi fost 
aduse la cunoştinţa celebrului bărbat. Dacă le-ar fi aprobat, înflăcărarea 
mea ar fi fost cu atît mai mare; dacă însă le-ar fi respins, inima mea, 
deşartă şi lipsită de sprijinul tău temeinic, ar fi rămas sfâşiată de durere. 



însumi le socoteam potrivite pentru un om cu talentul său. Pe de altă 
parte, întreaga mea strădanie de a face progrese în doctrina acelei secte, 
după cum mă hotărîsem mai înainte, s-a prăbuşit cu totul îndată ce l-am 
cunoscut pe acest om. Nu am ajuns pînă acolo încît să mă despart cu 
totul de ei, dar, întrucît nu puteam găsi nimic mai bun decît învăţătura 
maniheistă, în care mă aruncasem la întîmplare, am hotărît să mă 
mulţumesc pînă una alta cu aceasta, în afară de cazul cînd mi s-ar fi 
înfăţişat în mod clar altceva preferabil. 

Si astfel s-a întîmplat că, fără să vrea şi fără să ştie, acel Faustus, 
care pentru mulţi a fost o capcană a morţii 31 , a început să slăbească laţul 
în care fusesem prins eu. Căci în taina providenţei tale, Dumnezeul 
meu, mîinile tale nu au părăsit sufletul meu. Zi şi noapte, din inima ei 
însîngerată, mama mea ânălţa pentru mine, către tine, o jertfă de lacrimi; 
iar tu m-ai indrumat într-un chip minunat 3 ^. Da, tu m-ai indrumat, 
Dumnezeul meu, căci de către Domnul sunt îndrumaţi paşii unui om, 
atunci cînd Domnul iubeşte calea lui 39 . Ce altceva ne poate aduce 
mîntuirea dacă nu mîna ta care re-creează ceea ce tu ai creat cîndva? 



Capitolul al VIII-lea 

împotriva voinţei mamei sale, Augustin hotărăşte 

să plece la Roma. Marea supărare a Monicăi 

14. Aşadar, ca urmare a îndrumării tale, m-am lăsat convins să plec 
la Roma şi să predau acolo lecţiile pe care le făceam la Cartagina. 

Nu voi trece cu vederea să-ţi mărturisesc şi faptele care m-au 
convins să plec, deoarece chiar şi în astfel de împrejurări trebuie să avem 
mereu în minte şi să lăudăm tainicele tale planuri şi îndurarea ta, 
întotdeauna prezentă alături de noi. 

La Roma am voit să plec nu neapărat pentru cîştigurile mai mari 
şi pentru poziţia mai înaltă pe care mi le promiteau prietenii care mă 
îndemnau în acest sens; desigur şi alte avantaje îndemnau pe atunci 
sufletul meu, dar principalul motiv şi aproape singurul era faptul că 
auzisem că la Roma comportarea tinerilor învăţăcei este mai liniştită, 
datorită constrângerilor unei discipline mult mai bine puse la punct: nu 
li se îngăduia elevilor să năvălească de-a valma şi fără sfială în clasa unui 
profesor care era al lor şi, de altfel, nici nu erau primiţi în clasă fără 
permisiunea acestuia. La Cartagina, dimpotrivă, domnea bunul-plac 
neruşinat şi fără frîu al elevilor. Năvăleau in clasă fără ruşine, ca o gloată 
de smintiţi şi tulburau ordinea pe care magistrul o intocmise in interesul 
propriilor săi elevi. Cu o neinchipuită obrăznicie ei săvârşeau mii de 
nebunii care ar fi trebuit pedepsite prin lege dacă n-ar fi fost ingăduite 
din obişnuinţă. Dar chiar si această obişnuinţă nu face altceva decât să 
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ascult cu multă răbdare exprimîndu-şi părerile şi mă gîndesc că nu poate 
să-i dăuneze cu ceva faptul că, din întîmplare, nu cunoaşte adevărata 
stare şi felul de a fi al unei creaturi corporale, atîta vreme cît nu gîndeşte 
ceva îngrozitor despre Tine, Doamne, care eşti creatorul tuturor lucru- 
rilor, însă această necunoaştere îi dăunează foarte mult atunci cînd el îşi 
închipuie că problemele ştiinţifice sunt strîns legate de învăţătura 
esenţială a evlaviei 29 şi cînd se încăpăţînează să susţină cu tărie lucruri 
pe care nu le cunoaşte. Dar, cînd un om intră prima dată în leagănul 
credinţei, chiar şi o astfel de slăbiciune găseşte sprijin pe braţele materne 
ale iubirii 30 , pînă cînd omul cel nou să se înalţe la starea bărbatului 
desăvîrşit şi să înceteze să mai fie purtat încoace şi încolo de vîntul 
oricărei noi învăţături^ 1 . 

Dar Manes a îndrăznit să se înfăţişeze ca un învăţător, sfătuitor, 
îndrumător şi căpetenie a tuturor acelora pe care a putut să-i convingă 
de teoriile sale, făcîndu-i să creadă că, urmîndu-1 pe el, ei urmează nu 
un om obişnuit, ci însuşi Sfîntul Duh, care s-ar afla în el. Desigur, o dată 
ce o asemenea nebunie a fost dovedită în toată hidoşenia sa, cine ar mai 
sta la îndoială că ea nu trebuie dispreţuită şi respinsă cu tărie? 

Si totuşi, încă nu aveam deplina certitudine că în scrierile sale nu s-ar 
găsi o explicaţie potrivită pentru schimbările în durata zilelor şi a nopţilor, 
pentru succesiunea însăşi a zilei şi a nopţii, pentru eclipsele aştrilor sau 
pentru alte asemenea fenomene despre care citisem în alte cărţi. Dacă 
teoriile sale ar fi fost posibile, n-aş fi putut să decid dacă el sau învăţaţii 
păgîni au dreptate, dar aş fi fost foarte înclinat să accept autoritatea lui ca 
temei al credinţei mele, în virtutea presupusei sale sfinţenii. 



Capitolul al VI-lea 

întîlnirea lui Augustin cu Faustus. Exprimarea 

adevărului este o problemă care ţine de stilul vorbirii 

10. în toţi acei nouă ani în care i-am audiat cu mintea rătăcită pe 
manihei, aşteptam cu cea mai fierbinte dorinţă sosirea acestui Faustus. 
Alţi membri ai sectei maniheene pe care se întîmpla să-i întîlnesc şi 
cărora le aduceam tot felul de obiecţii în legătură cu aceste probleme nu 
erau în stare să mă lămurească, dar mă asigurau că, o dată cu venirea lui 
Faustus, n-aveam decît să le discut cu el, iar acesta n-ar fi întîmpinat nici 
o greutate să-mi dea răspunsuri absolut clare, şi nu doar la aceste întrebări, 
dar şi la altele mai încurcate încă, pe care i le-aş mai fi putut pune. 

Si iată că, în cele din urmă, Faustus a sosit. L-am cunoscut atunci 
ca pe un om încîntător, ca un om cu o vorbire plăcută, care pălăvrăgea 
despre temele obişnuite la manihei, însă cu mult mai mult farmec decît 
ceilalţi. Dar setea mea nu putea fi astîmpărată în acest chip, oricît de 



Capitolul al XVI-lea 

Augustin înţelege fără dificultate Categoriile lui Aristotel, 

precum şi cele şapte arte liberale. Studiul acestor 

discipline îl îndepărtează şi mai mult de Dumnezeu 

28. La ce mi-a folosit, în starea în care mă aflam, faptul că, pe la vîrsta 
de douăzeci de ani, cînd mi-a căzut în mînă cartea lui Aristotel care se 
numeşte Despre cele zece categorii, am citit-o şi am înţeles-o singur, fără 
nici un ajutor? Cînd profesorul meu de retorică din Cartagina sau alţi 
bărbaţi care erau socotiţi învăţaţi aminteau titlul acestei cărţi, obrajii li se 
umflau de emfază, aşa încît eu rămîneam cu gura căscată, ca în faţa unui 
lucru nemaipomenit şi divin. Am discutat apoi despre această carte cu alţi 
oameni, care spuneau că ei nu au înţeles-o decît cu mare greutate şi doar 
după ce magistri foarte învăţaţi le-au explicat-o nu numai prin cuvinte, ci 
şi prin multe scheme desenate pe nisip. Si totuşi, aceştia nu puteau să-mi 
spună nimic în plus faţă de cît descoperisem eu însumi, citind-o singur. 

Mi se părea că această carte vorbeşte destul de lămurit despre 
substanţe, cum ar fi de exemplu omul, şi despre ceea ce se referă la aceste 
substanţe; de exemplu, un om are o anumită formă exterioară care este 
calitatea sa, o anumită statură, care arată cîte picioare măsoară el, ce cantitate 
are; are o relaţie de înrudire, de exemplu este fratele cuiva; poţi spune unde 
se află stabilit şi cînd s-a născut, dacă stă în picioare sau este aşezat, dacă 
este încălţat sau înarmat; poţi arăta dacă face ceva în mod activ sau dacă 
suferă o acţiune făcută de altcineva. Am dat aceste cîteva exemple, dar se 
pot găsi nenumărate multe altele, toate cuprinzîndu-se însă în aceste nouă 
categorii pe care le-am arătat sau în categoria principală a substanţei 93 . 

29. Ce folos am avut de pe urma acestui studiu? Nici unul, ba, 
dimpotrivă, mi-a adus mai mult rău, căci, socotind că cele zece categorii 
cuprind absolut tot ceea ce există, mă străduiam să te înţeleg în acelaşi 
mod şi pe tine, Dumnezeul meu, în minunata şi neschimbătoarea ta 
simplitate, ca şi cum şi tu ai fi fost substanţă, iar mărimea şi frumuseţea 
ar fi fost atribute ale tale, la fel cum un corp are nişte atribute prin care se 
defineşte. Dar, în realitate, tu eşti însăşi mărimea şi frumuseţea ta, pe cînd 
un corp, dimpotrivă, nu este mare şi frumos prin simplul fapt că este corp; 
el ar continua să rămînă corp chiar dacă ar fi mai puţin mare sau mai puţin 
frumos. Neadevăr era felul cum te gîndeam pe tine şi nu adevăr; închipuiri 
ieşite din josnicia mea, şi nu sprijinul neclintit al beatitudinii tale. Căci tu 
ai poruncit - şi în mine s-a împlinit porunca ta - ca pămîntul să rodească 
pentru mine spini şi scaieţi 94 , şi doar cu trudă să ajung să-mi capăt pîinea. 

30. La ce mi-a folosit, de asemenea, faptul că am citit şi am înţeles 
singur şi fără ajutor toate cărţile pe care le-am putut găsi despre 
aşa-numitele arte liberale, de vreme ce eram pe atunci doar un rob 
nemernic al celor mai rele pofte? Mă bucuram citindu-le, dar nu ştiam 
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de unde vine tot ceea ce este adevărat şi sigur în ele. Stăteam cu spatele 
spre lumină şi cu faţa întoarsă spre lucrurile luminate, aşa încît ochii mei, 
care priveau lucrurile aşezate în lumină, rămîneau în întuneric 95 . Am 
înţeles fără mare greutate şi fără ajutorul nici unui profesor tot ce am citit 
despre arta retoricii şi a dialecticii, despre geometrie, muzică şi 
aritmetică 96 . Cunoşti prea bine aceste lucruri, Doamne, Dumnezeul meu, 
căci iuţeala gîndirii şi ascuţimea minţii sunt daruri pe care de la tine le-am 
primit. Dar nimic din ele nu ţi-am înfăţişat ţie ca jertfă, Doamne, şi de 
aceea nu folos ci mai degrabă primejdii mi-au adus. Căci m-am zbătut 
să ţin în stăpînirea mea cea mai bună parte din averea pe care mi-ai 
dăruit-o şi, în loc să păstrez tăria mea pentru tine 91 , eu te-am părăsit şi 
am plecat într-o ţară îndepărtată^, ca să risipesc darurile tale la cheremul 
unor pofte desfrînate, al unor adevărate tîrfe. La ce bun această iscusinţă 
dacă n-am întrebuinţat-o bine? Căci n-am priceput cît de anevoios sunt 
însuşite aceste ştiinţe chiar şi de către elevii silitori decît mai tîrziu cînd, 
ca profesor, mă străduiam să le explic altora; atunci, cel care mă putea 
urmări cît de cît în explicaţiile mele era socotit un elev strălucit 99 . 

31. Si încă, Doamne, Dumnezeule, tu, care eşti Adevărul, ce folos 
mi-au adus aceste studii atîta vreme cît gîndeam că tu eşti un corp 
luminos şi nemărginit, iar eu o frîntură din acest corp? Si totuşi aşa 
credeam; dar acum nu mă ruşinez, Dumnezeul meu, să recunosc şi să 
mărturisesc către tine nesfîrşita îndurare pe care mi-ai arătat-o, nici să 
te chem în ajutor, aşa cum nu mă ruşinam în acele vremuri să susţin în 
faţa oamenilor atîtea blasfemii şi să latru ca un cîine împotriva ta. La ce 
mi-a folosit agera iscusinţă în înţelegerea acelor ştiinţe şi faptul că am 
desluşit cărţi atît de încurcate fără sprijinul nici unui îndrumător 
omenesc 100 , dacă în ceea ce priveşte învăţătura ta despre iubire am căzut 
în cea mai hidoasă greşeală şi în cel mai ruşinos sacrilegiu? Si ce mare 
pagubă au puii tăi credincioşi prin faptul că deţin o înţelegere a lucrurilor 
mult mai înceată decît a mea, atîta timp cît nu se îndepărtează de tine, 
ci aşteaptă să le crească penele, ocrotiţi de cuibul Bisericii tale, şi-şi 
întremează aripile milei şi ale iubirii cu hrana mîntuitoarei credinţe? 

O, Doamne, Dumnezeul nostru, să ne punem nădejdea în acope- 
rămîntul aripilor talei 101 Apără-ne şi ne călăuzeşte! Tu ne vei călăuzi, 
tu ne vei călăuzi, din fragedă copilărie şipînă la adinei cărunteţe 102 ne 
vei călăuzi! Căci suntem tari atunci cînd tu eşti tăria noastră, dar cînd 
tăria noastră se sprijină doar pe noi înşine, atunci ea nu-i decît slăbiciune, 
în tine trăieşte întotdeauna binele nostru şi ne-am prăbuşit în rău fiindcă 
ne-am îndepărtat de tine 103 . Să ne întoarcem măcar acum către tine, 
Doamne, ca să nu fim nimiciţi. în tine trăieşte fără nici o scădere binele 
nostru, căci tu însuti eşti binele nostru. Si nu ne temem că nu vom regăsi 
adăpostul la care să ne reîntoarcem; noi am căzut din el, dar, chiar dacă 
am fi lipsit noi, nu înseamnă că s-a prăbuşit şi casa care este veşnicia ta. 



preferat celui care îl măsoară şi ţine socoteala tuturor ramurilor, dar nu 
îl stăpîneşte şi nici nu-1 cunoaşte şi nu iubeşte pe Creatorul lui. Tot 
astfel este şi omul credincios, căruia îi aparţine lumea întreagă în toate 
bogăţiile ei şi care, neavînd aproape nimic, stăpîneşte toate lucrurile 25 
dacă se agaţă de tine, căruia toate i se supun. Ar fi o nebunie să ne îndoim 
că un astfel de om credincios, deşi s-ar putea să nu cunoască nici măcar 
parcursul stelelor din Carul Mare, n-ar fi cu totul de preferat celui care 
măsoară cerul, ţine socoteala stelelor şi cîntăreşte stihiile, dar, cu număr 
şi cu cumpănă 26 . 



Capitolul al V-lea 

Părerile ştiinţifice aberante susţinute de către adepţii lui 

Manes îl fac pe Augustin să înceapă să se îndoiască şi de 

celelalte puncte ale doctrinei lor 

8. Dar cine îl silea pe un maniheu să scrie tot felul de poveşti 
despre ştiinţa astrelor, de vreme ce putem învăţa evlavia şi fără 
cunoaşterea unor astfel de lucruri? Căci tu ai spus omului: Iată, evlavia 
este înţelepciunea! 21 Chiar dacă Manes nu ar fi cunoscut această 
adevărată înţelepciune, el tot ar fi putut avea o perfectă cunoaştere a 
ştiinţei profane; dar, întrucît nu înţelegea nimic din această ştiinţă şi avea 
totuşi neruşinarea de a îndrăzni să o predea altora, îi era desigur imposibil 
să ajungă să cunoască înţelepciunea adevărată. Este curată deşertăciune 
lumească să ne mîndrim cu cunoştinţele noastre ştiinţifice, chiar dacă 
sunt bine întemeiate, atîta vreme cît a ne mărturisi ţie înseamnă adevărata 
evlavie. Abătîndu-se de la acest principiu şi vorbind despre subiecte 
ştiinţifice cu o mare risipă de cuvinte, Manes nu a făcut altceva decît 
să-şi dea pe faţă neştiinţa în faţa adevăraţilor învăţaţi, făcînd prin aceasta 
să se vadă limpede şi cam ce competenţă putea el să aibă în chestiuni 
mai greu accesibile. Fiindcă nu voia să fie socotit neserios, s-a străduit 
chiar să-i convingă pe adepţii săi că Sfîntul Duh, cel care îi alină şi îi 
îmbogăţeşte pe slujitorii tăi credincioşi, ar fi fiinţat în el în mod personal 
şi cu deplină autoritate 28 . De aceea, cînd îl surprindeam cu afirmaţii false 
în legătură cu cerul şi cu stelele sau cu mişcările soarelui şi ale lunii, cu 
toate că aceste cunoştinţe nu ţin propriu-zis de învăţătura religiei, totuşi 
îmi era destul de evident că îndrăznelile sale erau adevărate sacrilegii. 
Căci, pe lîngă faptul că nu ştia despre ce vorbeşte şi făcea greşeli 
grosolane, el vorbea cu o înfumurare atît de deşartă şi de smintită încît 
pretindea ca tot ce spune să fie crezut ca şi cum ar fi purces de la o 
persoană divină. 

9. Cînd întîlnesc însă pe vreunul sau altul dintre fraţii mei creştini 
care nu cunoaşte aceste probleme ştiinţifice sau le confundă între ele, îl 



ureadaojad aţ nu 3jbo ad jBp 'aţBJodjoo apa ap ap jBSaţ 'jBAapB ip aopo Bţ 
ajiAţjd no jngţs ap ipB ioi np bs bsui ureajOQ 'Baiuţui na suudno p areod 
nu opBuia:reui JBAapB jsaoB jbobui ţoţu şa osajooos bs jiaux unqau ap rpB 
ureja nu 10123 '333 z ^J Pfl n 3 W 31<JBS bo ureja jnSis ap jp ad jngţs ap rpB 
joi np bs pBA as nu 3jbo aţunjonţ ap bo uibioa, ' 9£ aJBo:iB§pn pui iţnui 
no ajBpuadsns o-jiui pjiSB uiBauxurej .rep 'ajisnqşjd oajA ap Bui-npupuaj 
'pioi lunxreiuiisuoo un Bţ ap buiiui bsui uibuijjui ţuiţ 'nu nes ajBJBAapB 
luns BOBp Bureas ureapBp pu-nu boui ţsap 'ţnţ aţarupvno ap rejBdns 
oopp ureaiuiis bui nu 'Bidmoo BjnpÎBAUi o Bupuoo bs nBajBd 'pjaip 
dpp ui urepjoqB aţ pup pun:re '3jbo ' S£ uniduos uip jenjinds msapiui 
Bajadoosap pu-ţs buibi ap PJBA auBdoap Bapşp ţa pup jbj ' K nm 33vţdi 
vsui jmuids '3ppn 3} VJ91}] :BţnSaj BjBJBAapB BiSBaoB 'BÎuajsisui Biţnui 
no 'jodod ajpo aps aţpţpajd ui 'BasapB Bajsoj rana aţzojqiuy ad iţnosB 
j-bs sojnonq urejg ■uinoapppi nB3AB aţ nu BpssoB 3jbo ad ajuauipuas 
rei joţpups uresojdaj aţ îs apjnsqB nBajBdB pui pup 'ajureuip ap Bao 
lioap Bupunţ ţap o-xiui joţpajojj îs pSaq apj pnjduos aţppaA Sapiui bs 
umo bjbjb as pu bo pidBj njjuad îs BauauiasB ap urejnonq pui Bţ/\ţ -9 

•psauauio jopjquiaui buijoi ap aţpred 
aiBOi uip iBiţuiiţ JBp 'ipui ap îs supui ap iioijo p ap 'npBds ipuniiB un-jjui 
IBJiuuiaiui p re 'joţunjonj jojninj ţnjo:reaj3 'ni bo aiBJB as bs apun ooţ 
un piu Bjsţxa nu Buţnoop bs BjiuBduino ui bo îs psajBţţdoo pBppjnsqB ap 
ppsB BpajdB nu 'ţţdoo uiBja puia ad ap boui soisijh mţ apuinu iBpnsuţ 
asasnj pui BpjBO jnuis ui 'jnosBN--m§up5 nBi piţnţj jndnxi 'Bopaspj bi 
Bopin bo 'naui jnazauuinQ 'urejnonq bui îs Bunq Bao Bapo ad sjoiui jBp 
IBjnqpi ppsB uiBajuiţs bjaj 'njdsB ap ijib uiasniBquioo o 'naqpiBui bo 'na 
3jbo ad Buţfloop BaoB aupsns nu B3 bo buibss jbobui iBp ure-pu 'ţnjBAapB 
aisainpBAodojd Bouasig bisb3ob bo pndBj boui uiaspsdoossp nu bo aiBOj 
n3 -apsjaApij~[ api uouaspj BApjoduii unsojdaj aqjBO uiasBounjB puio 
punjB ajngţs uiBjapţsuoo aţ na ţsap 'ajnSţsau nBja jopaqpiBui appBuupB 
bo jn§is upnd po ureja 'juauioui poB upp puidaoui 'jbq ircaduip b-s 
nn nKjji ibui BţqB 'aspj nBja BajsaoB aiBOi 123 'amăis isoj p jb uino îs bo 
'ajngţsau ap ipB pmonţ aipui ajdsap 'ajpapnsui ajBui o no îs BosBajBţidoo 
ajBOja o-xiui înzBO 'uiasplBJABpd bo re jopaqpiBui BaiJBd upp pippnjpjao 
joun Baunţspuojd ap iBpsui îs ipooofiBq auiajA bijib uiasBSB| bui bo 
ajBui ibui îs aurenj o Bja pui iio no iţnui ibui ijib no 'upaj bs aţnqaxi ao 
BpB b ap Bpi§ ap soj uiBja 'naui ţnţnjapns ţnouipB ui 'BaaoB 3Q 'ajss bo 
na ureapajo ao Baao isoj p jb uino îs bo 'ajBuţsmau no Suidsaj ţ-BS nu îs 
idBj isaoB sapjui aţnqajj uino qaflui bs îs BiJBod v.\ iBq bs iţnqafl p jb 'b; 
BajBUBuiasB îs ţndpţo Bdnp inoBj 3JS3 puio bo ureps nu iionjiuj *s 

3UIJS3J3 pilţjpop 

Bjuasa agapjuj uiţsn§ny 'aizojquiy "JS aipipsjd uiq 
vai-AI iv iaioiidV3 



■punjB sd ns uibjs uio 
ap ppsB un 'ţsnjoi îs iuisijniJBui ajsaoB pp jb bobp 'ajţqnţ no îs aiapui|q 
no 'aupu ap apij joa ti nnQ nBi ţniups no pBJisazui po 'uinoy 

•jiJBSuid isoj b p 'dnji uud 'bo pajo bs ipis 
np bs BAUino nu bo njjuad 'înţ BajBdnjjui ui pajo bs pap uiBauiai bjaj 
■^jB§uid ap bs bjbj p ţndnji no BoaisauiB injnd p jb-s uino Bureas nBp 
pu-BS ureaind nu 'na uiBindppui pui uino bsb iBţduniui p jb-s bisb3ob 
bobp 'îs !p pdnji no ibosissuib p jb-s bobp iiosp bijbjai BJBopaj upp 
bosbu as bs Bajnd nu m\ b bo BjnjBu o bo pjisb uiBjapisuo3 'zauplBuii 
pu-BS ajBjs ui uiBja 'Baui Baunpşjjasap ui 'ao Baao iioap BAaojp 
p ajdsap ureapajo nu iioui 'bisb3ob ap supvuoo sp ijib ureja îbjisbou 
Bajinjuiui njiui 'djoo nBi înţnsoupunpajd bsbui upp ippuidsBj nBS supxa 
BAao Bţ bo uiBapuiS bui 'in3SBjsj--m§ms nBi pp 'njjsou pjoipnuijAj 
pnsui sjdssp îs JBpj3 "jnf mp sppBds ui ajsapuidsBj as 3jbo piqns 
dioo un ad bo iioap osapuiS o bs ureajnd nu BaunpBj isbsui aoajBoap 
'Bpjodjoo BJUBjsqns o bo p 'ajBoajBO BÎUBjsqns o bo nţduiţs îs jnd 
nu BajBdB 11 pBj 'uiBja 3jbo ppiuBJOuSi 'PB3 'aup Bţ ap ajsaujod 'na 
ureuplBuii o-pu uino bsb 'ppBj Bjn:reu bo undnsajd bs iioap 'nBj opuiu 
IBajo re nu nj bo pajo bs pqBJSjsjd BajBd as pu ig -osauauio ppdjoo 
puijoj ipvuiod 'api 3pî J ?d aiBoi ui ipipljBui p Baind re bo BajajBd 
osasnsui pu-BS iioap '- iiup psa bo idaooB bs ipis ureja Biupvud bisb3ob 
ui - aisaAţJioduii as ţi ppBj b buijojui bsbui 3jbo ui B33ob suinuB îs 
'ajnSuţs Bpun Bpdaoxa no ^\s\ jopired jojnjni BÎupvud ui ipipuţ psa bo 

SpupB p SB BOBp ap\B|A3 BipUI IBUI IBJBJB II SB-p BO B3JBd 3S IUI '3UpU 

sp bjbj spi spjBjnpui uinoB osasuniJBUi n BpjBO Vl\ 'naui ţnazauuinQ 
o 'punjB BajBd as ijaj -na ureuplBUJi o-pu 3jbo ad BaaoB Bja nu Bps 
-jaAiun Bjuppajo BjBJBAapB bo njjuad 'supisaj Bajuip; as p ' £/ Bpsj3Apin 
BJuppajo BjBJBAspB Bţ BuiAaj bs Bojaoui nsui ţnjapns bsui puj3 

■ţiSaţijOBS ajţBţaţao îs auţui njjuad nBaSjnoap soipfauiţjd 
îs ţiquo nidiouud jsaoB uiq ' zi ipui ibui ţnun Bţ înţauţq b Bao jbi 'snpaj 
ibui ţaAiu un Bţ înţnBj b Bao bo jBop 'ajiupuţ Bnopuiure 'ajBjjuoo asBui 
Bnop Bjsţxa bo ureaţţqBis 'Baj BjnjBU o ţoţu jBajo p bs B3jnd nu 'unq ajsa 
3jbo 'nazauuinQ bo puipB bs Baţis bui 'BiBuuiasuiau ap ţounjB Ba isoj p jb 
lioijo 'Baui BajBisţd Bopuip i§ luiured Biţuinu BjuBjsqns uud BJBOoajjs 
as 3jbo înţnBj ţB iţjţds un ad bo nBui§Buii o-is p 3jbo ad 'ubij3b djoo 
un ajs3 uino 'Bţpqns îs BJBOsn uo - iraured nBSuinu o ipiţiuBiu ţounjB 
îs - Bpţţos uo p ajBod 3jbo 'BSBOoaunjui îs bujjojui bsbui o 'BJuBjsqns 
BauauiasB ap ţaj un 3jb ţnşj îs bo ureapajo Apoui isBţaoB uiq 'qz 

•dBos bs ureajnd nu 3jbo 
ap iţjioBiBj b BznBO BjnSuţs adBOjdB îs ajBui ibui Bao Bja BjSBSoy "poui 
jsaoB ui iioap Bjuip aiBod nu oiuiiu bo BajBd as iui iobo 'Bpjodjoo auiiJBUi 
o ad bo iioap osapuiS? ţ-BS ureajnd nu 'naui ţnazauuinQ Bţ osapuiS bui bs 
ureojaoui puj3 ajiSBOu joţajquiaui ajBOjBUBUiasB Bpjodjoo aiJBjngpuoo 



£££ 



P-/j\ V V3}.WJ 



iunţsajuo3 



Vii 



336 



Confesiuni 



Cartea a V-a 



321 



de încurcături supărătoare, dar tu îmi erai cu atît mai prielnic, cu cît îmi 
îngăduiai mai puţin să mă înfrupt din desfătările a ceea ce nu erai tu. 

Priveşte în inima mea, Doamne, căci tu ai voit să-mi amintesc toate 
acestea şi să mă mărturisesc către tine! De tine să se alipească acum 
sufletul meu, pe care tu l-ai smuls din cleiul atît de strîns al morţii! 

O, cît de nenorocit era sufletul meu! Iar tu înţepai rănile sale pentru 
ca să simtă şi, părăsind totul, să se reîntoarcă spre tine, tu, care eşti 
deasupra tuturora 51 şi fără de care nimic nu ar putea fiinţa, să se 
reîntoarcă spre tine şi să se vindece. Eram atît de nenorocit şi îmi 
amintesc cum, într-o zi, m-ai făcut să-mi înţeleg nenorocirea în care mă 
aflam. Pregăteam o cuvîntare de laudă către împărat 52 , unde trebuia să 
pun o grămadă de minciuni, care ar fi fost primite cu aplauze de către 
ascultători, ştiind prea bine cît de neadevărate erau spusele mele. Mintea 
mea se frămînta cu astfel de preocupări şi se perpelea de frigurile unor 
gînduri mistuitoare 53 . Trecînd o dată pe o stradă oarecare din Milan, am 
observat un cerşetor sărac care, presupun, era sătul de mîncare şi de 
băutură, căci glumea şi se amuza. Atunci am oftat şi le-am vorbit 
prietenilor care mă însoţeau despre nenumăratele suferinţe pe care ni le 
pricinuieşte propria noastră nebunie. Căci, prin toate străduinţele noastre, 
asemănătoare acelora care mă frămîntau pe mine în acea vreme, cînd 
sub imboldul poftelor prelungeam povara nefericirii mele sporind-o 
prin chiar această prelungire, noi toţi nu urmăream altceva decît să 
dobîndim bucuria aceea liniştită pe care cerşetorul o cîştigase înaintea 
noastră. Le mai spuneam prietenilor că, probabil, noi nu vom ajunge 
niciodată la această stare de bucurie. Ceea ce cerşetorul cîştigase deja 
prin cîţiva bănuţi cerşiţi pe stradă, adică bucuria trecătoare a unei fericiri 
lumeşti, eu mă sileam să obţin prin chinuitoare subterfugii şi ocolişuri. 
Desigur că bucuria cerşetorului nu era o adevărată bucurie, dar şi eu, 
prin toate acele ambiţii ale mele, umblam după o fericire încă şi mai 
înşelătoare. Oricum, cerşetorul părea plin de bucurie, pe cînd eu eram 
frămîntat de nelinişti; el era împăcat, pe cînd eu mă simţeam împovărat 
de griji. Dacă m-ar fi întrebat cineva ce prefer, să fiu fericit sau să fiu 
apăsat de temeri, desigur că i-aş fi răspuns că vreau să fiu fericit. Iar dacă 
mi s-ar fi cerut să aleg între a fi asemenea cerşetorului şi a rămîne eu 
însumi, fireşte că aş fi ales propria mea viaţă, aşa apăsată de griji şi temeri 
cum era ea. Ar fi fost desigur o alegere greşită. Cum aş fi putut pretinde 
că am dreptate? Căci nu trebuia să mă socot mai presus decît acel cerşetor 
doar prin faptul că eram mai învăţat, deoarece în ştiinţa mea nu căutam 
să aflu bucurie, ci voiam doar ca prin ea să plac oamenilor, dar nu ca 
să-i instruiesc pe ei, ci pur şi simplu numai pentru a le fi pe plac. Tocmai 
de aceea tu sfărîmai oasele mele 5 ^ cu toiagul rînduielilor 55 tale. 

10. Aşadar, departe rămînă de sufletul meu aceia care îl ispitesc 
astfel: „Trebuie să iei în seamă doar cauza pentru care omul se bucură. 



Vîntul s-a pornit să sufle şi a umflat pînzele corăbiei, răpind 
privirilor noastre ţărmul pe care, a doua zi dimineaţa, mama rătăcea 
înnebunită de durere şi îţi umplea urechile cu gemetele şi tînguirile sale, 
fără ca tu, Doamne, să le iei în seamă. Căci tu te-ai folosit de chiar 
pasiunile mele ca să mă răpeşti dintr-un loc şi să mă duci undeva unde 
să le pui capăt şi ai făcut ca ataşamentul prea carnal al mamei mele pentru 
fiul ei să primească o dreaptă pedeapsă prin biciul durerilor 44 . 

Căci, asemenea oricărei mame, însă mult mai mult decît majoritatea 
mamelor, ei îi plăcea să mă aibă alături şi nu bănuia ce mari bucurii îi 
vei pregăti prin absenţa mea. Da, nu le bănuia şi de aceea plîngea şi se 
jeluia; chinurile pe care le îndura puneau în lumină în ea moştenirea Evei, 
căutîndu-1 cu gemete pe cel pe care cu gemete îl adusese pe lume. In 
cele din urmă, după ce m-a învinuit de înşelăciune şi de cruzime, mama 
s-a reîntors către tine ca să-ţi înalţe rugăciuni pentru mine; ea a revenit 
la viaţa sa obişnuită, pe cînd eu mi-am continuat călătoria spre Roma 45 . 



Capitolul al IX-lea 

Ajuns la Roma, Augustin se îmbolnăveşte grav. 

Consideră că îşi datorează 

supravieţuirea rugăciunilor mamei sale 

16. îndată ce am ajuns la Roma, am fost izbit de biciul unei boli 
corporale 46 . Mă pornisem deja spre împărăţia morţii 41 , împovărat cu 
toate răutăţile şi crimele pe care le săvîrşisem împotriva ta, împotriva 
mea şi împotriva altora, crime multe şi grele, care apăsau şi mai mult 
asupra lanţurilor păcatului originar prin care toţi murim întru Adam 4S . 
Căci nici unul dintre aceste păcate nu mi l-ai trecut cu vederea în numele 
lui Hristos şi nici el nu a şters încă pe crucea sa vrăjmăşia 49 pe care am 
contractat-o cu tine din cauza păcatelor mele. Si cum ar fi putut el să 
şteargă pe cruce păcatele mele, de vreme ce mi-1 închipuiam pe atunci 
ca pe o apariţie fantomatică 50 ? Aşadar, cu cît mai falsă mi se părea 
moartea trupului său, cu atît mai adevărată era în realitate moartea 
sufletului meu, şi cu cît mai adevărată era moartea trupului său, cu atît 
mai falsă era viaţa sufletului meu, care se îndoia de moartea lui pe cruce. 

între timp, febra mea creştea; eram pe cale de a muri şi de a pieri 
cu totul. Căci, dacă aş fi murit atunci, încotro m-aş fi îndreptat dacă nu 
spre focul veşnic 51 şi spre cazne pe potriva poftelor mele, aşa cum ai 
statornicit tu prin adevărul ordinii tale? Mama nu avea cunoştinţă despre 
boala mea şi totuşi se ruga pentru mine de departe. Tu însă, care eşti 
prezent pretutindeni, ai ascultat rugăciunile ei acolo unde se afla şi te-ai 
îndurat de mine în locul unde zăceam; astfel încît mi-am dobîndit 
sănătatea trupului, deşi am rămas încă bolnav în inima mea nelegiuită. 
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Aflat într-o atît de mare primejdie, nu doream totuşi să primesc 
Botezul tău; şi am fost mai bun în copilărie cînd, adresîndu-mă evlaviei 
mamei mele, am cerut stăruitor să fiu botezat, după cum am amintit deja 
şi am mărturisit mai sus 52 . Dar am crescut cu timpul şi, o dată cu vîrsta, 
m-am adîncit în ticăloşia mea; îmi băteam joc ca un nebun chiar de 
îndrumările medicinei tale, şi totuşi tu ai îngăduit ca, într-o asemenea stare 
ca aceea în care mă aflam, să mor de două ori 53 . Dacă ar fi fost lovită o 
astfel de rană, inima mamei mele nu s-ar mai fi fi vindecat niciodată. Nu 
pot să descriu în cuvinte cît de adîncă era dragostea ei pentru mine şi cu 
cît era mai mare îngrijorarea ei pentru naşterea mea întru spirit decît 
chinurile pe care le îndurase cînd mă zămislise ca trup 54 . 

17. Nu, nu pot să văd cum s-ar fi putut ea vindeca dacă moartea mea 
în asemenea condiţii ar fi străpuns măruntaiele iubirii pe care o avea 
pentru mine. Ce ar fi devenit atît de multele şi atît de desele rugăciuni pe 
care ţi le adresa fără întrerupere? Ar fi ajuns la tine şi doar la tine! Oare 
tu, Dumnezeule al îndurărilor, ai fi dispreţuit inima înfrîntă şi umilită 55 
a unei văduve caste şi smerite, gata oricînd să facă pomeni 56 , plină de 
supunere şi ascultare faţă de sfinţii tăi, care nu lăsa să treacă nici o zi fără 
să aducă un prinos la altarul tău 57 , care venea fără întrerupere în Biserica 
ta, de două ori pe zi, dimineaţa şi seara, dar nu pentru poveşti deşarte şi 
sporovăieli băbeşti, ci ca să asculte cuvintele tale şi tu să-i auzi 
rugăciunile? Ai fi putut tu să dispreţuieşti lacrimile ei, ale unei femei care 
nu cerea de la tine aur sau argint, nici vreun alt bun nestatornic şi pieritor, 
ci mîntuirea sufletului fiului său? Ai fi putut să-i refuzi sprijinul tău unei 
femei care prin harul tău a devenit ceea ce era? Nu, Doamne, niciodată 
nu ai fi făcut aşa ceva! Ba, dimpotrivă, ai fost prezent, ai plecat urechea 
la rugăciunile ei 58 şi ai acţionat după rînduiala prin care ai predestinat să 
se facă ceea ce trebuie făcut. Departe de mine gîndul că ai fi putut să o 
înşeli în viziunile şi răspunsurile pe care i le-ai dat - pe unele le-am amintit 
deja, pe altele încă nu; ea păstra în inima sa credincioasă aceste semne 
şi ţi le aducea mereu aminte în neîntreruptele ei rugăciuni, ca pe nişte 
zăloguri 59 scrise de propria ta mînă. Intrucît în veac ţine îndurarea ta 60 , 
ai socotit potrivit ca prin făgăduinţele tale să devii datornic chiar şi faţă 
de cei cărora le ştergi toate datoriile. 



este însuşi adevărul?" Dar tocmai acest lucru trebuia să îl cred cu cea mai 
mare tărie, deoarece nici una dintre înfruntările sofistice de false probleme, 
între atît de multele pe care le citisem în cărţile filosofilor combătîhdu-se 
cu ardoare unul pe altul, nu a putut, fie chiar şi pentru un singur moment, 
să smulgă din mine credinţa că tu exişti - cu toate că nu ştiam încă ce 
anume eşti tu -, şi nici să mă facă să mă îndoiesc de faptul că tu stăpîneşti 
puterea de a cîrmui treburile omeneşti 40 . 

8. Este drept că, în această privinţă, credinţa mea era uneori mai 
puternică, alteori mai firavă, dar totuşi întotdeauna am crezut că tu exişti 
şi că ne porţi de grijă, chiar dacă nu ştiam cu exactitate nici cum trebuie 
gîndită adevărata ta substanţă 41 , nici care este calea care să mă îndrume 
sau să mă readucă spre tine. 

Prin urmare, recunoscîhd că suntem prea slabi ca să descoperim 
adevărul doar cu ajutorul simplei raţiuni 42 şi că, din această cauză, avem 
nevoie să ne sprijinim pe autoritatea 43 cărţilor sfinte, am început să cred 
că nu ai fi conferit nicidecum Sfintei Scripturi o autoritate atît de evidentă 
în întreaga lume dacă nu ai fi voit ca prin ea să credem în tine şi prin ea 
să căutăm calea către tine. 

Si, fiindcă auzisem deja destule explicaţii mulţumitoare cu privire 
la unele pasaje din Scripturi, care de obicei mă contrariau prin 
absurditatea lor, am început să le privesc ca pe nişte taine adînci 44 . 
Autoritatea Scripturii îmi apărea cu atît mai venerabilă şi mai demnă de 
o credinţă preasfîntă, cu cît ea se afla deopotrivă la îndemîna tuturor celor 
care voiau să o citească, dar îşi păstra totuşi, într-un înţeles mai adînc, 
întreaga măreţie a tainei sale. Prin cuvinte limpezi şi printr-un stil umil 45 , 
ea se dăruia tuturor, dar trezea atenţia şi acelora care nu sunt uşuratici 
la minte 46 , aşa încît ea îi primea pe toţi oamenii la sînul său generos, dar 
nu lăsa să treacă spre tine prin înguste deschizături 47 decît pe puţini. Si 
totuşi, aceştia au fost cu mult mai mulţi decît ar fi fost dacă Scriptura 
nu s-ar fi înălţat pe o atît de înaltă culme a autorităţii şi dacă ea nu ar fi 
adunat mulţimile în îmbrăţişarea sfintei sale smerenii 48 . 

Acestea erau gîndurile mele, iar tu te aflai în preajma mea; eu 
suspinam, iar tu mă ascultai; eram purtat de valuri încolo şi încoace, dar 
tu mă cîrmuiai; păşeam pe calea cea largă a lumii acesteia, iar tu nu mă 
părăseai 49 . 



Capitolul al X-lea 

Relaţiile lui Augustin cu maniheii din Roma. 

Vagi contacte cu filosofia sceptică 

18. M-ai reînviorat aşadar după această boală. L-ai însănătoşit 
atunci pe fiul slujnicii tale 61 , mai întîi în corpul său, ca să trăiască, 
pentru a putea apoi să-i dăruieşti o sănătate mult mai bună şi mai sigură. 



Capitolul al VI-lea 

Bucuria derizorie a unui cerşetor sătul îl face pe Augustin 

să înţeleagă vanitatea ambiţiilor lumeşti 

9. Jinduiam cu ardoare la onoruri, bogăţii şi la o căsătorie 50 , iar tu 
rîdeai de mine. Din cauza acestor pofte nesăbuite ajungeam în tot felul 
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Adesea, cînd eram şi eu prin preajmă - căci nu păzea nimeni la poartă 
şi nici nu era obiceiul ca un nou-venit să fie anunţat -, îl vedeam cum 
citeşte în tăcere şi niciodată în alt fel. Rămîneam aşezat, într-o 
îndelungată tăcere - căci cine ar fi îndrăznit să tulbure o atît de mare 
adîncire în studiu?! - şi apoi plecam, presupunînd că nu voia să fie 
tulburat în scurtul răstimp cînd, ferit de larma treburilor celorlalţi 
oameni, se putea dedica refacerii propriului spirit. Se ferea poate să 
citească cu voce tare, ca nu cumva vreun ascultător atent şi interesat 
să-1 silească să se angajeze în lungi lămuriri sau dezbateri pe marginea 
unor pasaje mai obscure, pierzînd astfel o parte din timpul destinat 
cărţilor pe care voia să le studieze. Un alt motiv, poate încă şi mai 
întemeiat, pentru care citea în gînd era şi nevoia de a-şi cruţa vocea, 
care i se deteriora cu uşurinţă. în sfîrşit, oricare ar fi fost motivul său 
interior, acesta nu putea fi decît foarte întemeiat la un bărbat precum 
Ambrozie 25 . 

4. Ceea ce este sigur, este faptul că nu mi-a fost dat nici un prilej 
de a pune întrebările pe care doream să le pun şi să cercetez sfîntul 
tău oracol care se afla în inima lui, în afară de cazul cînd era vorba 
despre ceva la care se putea răspunde pe scurt. Dar, în frămîntările 
mele, aveam nevoie să-1 prind într-un răgaz deplin, ca să mă pot 
descărca înaintea lui, prilej pe care nu l-am găsit niciodată. îl ascultam 
însă în fiecare zi a Domnului 26 lămurind în chip temeinic înaintea 
poporului cuvîntul adevărului 21 şi îmi apărea din ce în ce mai limpede 
că întregul păienjeniş de perfide calomnii pe care acei impostori 28 le 
urzeau împotriva cărţilor sfinte înşelîndu-mi buna-credinţă putea fi 
sfîşiat. 

Cînd mi-am dat seama că fiii tăi duhovniceşti, pe care i-ai făcut să 
renască prin harul tău, în sînul mamei noastre, Biserica Universală 29 , au 
înţeles că sfintele cuvinte omul a fost făcut de Dumnezeu după chipul său 31 
nu înseamnă că tu trebuie să fii gîndit ca ceva delimitat de forma corpului 
omenesc, cu toate că nu aveam încă nici cea mai vagă bănuială, fie şi cu 
ajutorul sfintelor alegorii 31 , în legătură cu ce ar putea fi o substanţă 
spirituală, totuşi m-am îmbujorat de bucurie la gîndul că, de-a lungul 
tuturor acestor ani, lătrasem nu împotriva credinţei catolice 32 , ci împotriva 
unor închipuiri plăsmuite de imaginaţia mea trupească 33 . Fusesem cu atît 
mai necugetat şi mai nelegiuit cu cît încriminam o doctrină pe care nu o 
cunoşteam şi pe care ar fi trebuit mai întîi să mi-o însuşesc printr-o 
îndelungată şi aprofundată cercetare. Tu însă, cel prea înalt şi prea apropiat, 
cel prea tainic şi mereu de faţă, cel care nu ai părţi, unele mai mici şi altele 
mai mari, ci, dimpotrivă, eşti pretutindeni întreg, fără să aparţii niciodată 
unui anume spaţiu şi fără să ai nimic în comun cu forma noastră corporală, 
tu, Doamne, l-ai plăsmuit pe om după chipul tău şi iată că acesta aparţine 
din cap pînă în picioare unui spaţiu anume. 



Capitolul al XI-lea 

Augustin observă inconsistenţa poziţiei 

maniheilor faţă de Sfintele Scripturi 

21. Pe lîngă acestea, mi se părea că obiecţiile pe care maniheii le 
aduceau împotriva Sfintelor tale Scripturi nu puteau fi respinse. Totuşi, 
cîteodată, mă cuprindea o puternică dorinţă să discut fiecare dintre 
aceste probleme în parte cu cineva foarte învăţat în Sfintele Scripturi, 
ca să aflu ce gîndeşte el asupra lor. 

Chiar înainte de a pleca din Cartagina, ascultasem discursul unui 
oarecare Elpidius 75 , care obişnuia să vorbească în public împotriva 
maniheilor şi să-i combată; cuvîntările sale mă impresionaseră, căci el 
aducea din Scripturi argumente la care nu era uşor să te împotriveşti. 
Răspunsurile maniheilor mi se păreau foarte precare. De altfel, nu le 
plăcea să formuleze aceste răspunsuri în public, ci doar aminteau de ele 
în cerc restrîns, între membrii sectei. Spuneau astfel că Sfintele Scripturi 
ale Noului Testament au fost falsificate de persoane necunoscute, care 
au dorit să implanteze legea iudeilor asupra credinţei creştine, însă nu 
erau în stare să prezinte nici un exemplar nedeformat al Sfintei 
Scripturi 76 . Cel mai mult mă obesdau însă cele două mase, a binelui şi 
a răului, căci, subjugat şi sufocat de această idee, nu puteam să concep 
decît realităţi corporale; gîfîind sub greutatea lor, încercam zadarnic să 
respir aerul limpede şi curat al Adevărului tău. 



Capitolul al XII-lea 
înşelătoriile la care se dedau elevii fată de magistrul lor 

22. M-am apucat deci cu rîvnă de lucrul pentru care venisem la 
Roma, şi anume să predau arta retoricii. Am adunat mai întîi la mine 
acasă cîţiva elevi care auziseră de mine şi, prin aceştia, am început să 
mă fac cunoscut. 

Dar iată că am aflat repede că la Roma sunt frecvente alte 
neajunsuri, pe care nu le aveam de înfruntat în Africa. Este drept, mi s-a 
explicat, că aici nu se petrec acele „răsturnări" săvîrşite la Cartagina de 
tineri netrebnici 77 ; dar, mi s-a mai spus, pentru ca să nu plătească 
magistrului lor onorariul, mulţi tineri uneltesc între ei şi se mută toţi 
deodată la alt magistru. în dispreţul oricărei bune-credinţe, echitatea nu 
înseamnă pentru ei mare lucru în comparaţie cu iubirea pentru bani. 

Si pe aceştia îi ura inima mea, dar nu cu o ură deplină™ căci, 
probabil, îi uram nu atît pentru faptul că săvîrşeau lucruri neîngăduite 
faţă de oricine, cît pentru aceea că sufeream eu însumi aceste ticăloşii. 
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Desigur că astfel de oameni sunt nedemni şi josnici şi preacurvesc 
departe de tine 19 , iubind bunuri efemere de care timpul îşi bate joc şi 
un cîştig mînjit de noroi care întinează mîna ce îl apucă. Ei îmbrăţişează 
o lume pieritoare şi te dispreţuiesc pe tine, care rămîi mereu statornic, 
îi rechemi la tine şi eşti gata să ierţi un suflet omenesc necredincios cînd 
se întoarce la tine. încă şi acum detest asemenea elevi cu mintea stricată 
şi strîmbă, cu toate că îi şi iubesc, pentru a-i ajuta să se îndrepte, aşa încît 
să prefere banilor ştiinţa pe care o învaţă, iar ştiinţei să te prefere pe tine, 
Dumnezeule, care eşti adevărul, izvorul rodnic al celor mai sigure bunuri 
şi cea mai neprihănită pace 80 . Dar în acele zile eram gata mai degrabă 
să nu le suport răutatea în propriul meu interes, decît să vreau ca ei să 
devină mai buni spre slava numelui tău. 



Capitolul al XIII-lea 

Augustin pleacă la Milan ca profesor de retorică. 

întîlnirea cu Sfîntul Ambrozie 

23. între timp, de la Milan a fost trimisă o cerere către prefectul 
Romei, cu rugămintea de a face rost de un profesor de retorică pentru 
acest oraş, care să călătorească într-acolo cu poşta imperială. Am solicitat 
această slujbă prin chiar intermediul acelor prieteni ai mei care erau 
ameţiţi de aiurelile maniheiste - plecam de acolo tocmai ca să rup 
legăturile cu ei, dar nici eu şi nici ei nu cunoşteam acest lucru pe atunci, 
în cele din urmă, Symmachus 81 , care era pe atunci prefectul Romei, m-a 
pus la încercare cu un discurs rostit în faţa lui şi, mulţumit, m-a trimis 
la Milan 82 . 

Am sosit la Milan şi l-am găsit acolo pe episcopul Ambrozie, 
credinciosul tău slujitor, care era cunoscut în întreaga lume ca unul 
dintre cei mai buni oameni 83 . Cuvîntările sale pline de rîvnă împărţeau 
pe atunci poporului tău lamura grînelor tale, bucuria untdelemnului tău 
şi beţia trează şi cumpătată a vinului tău 84 . Fără să ştiu, am fost purtat 
de mîna ta către el, pentru ca mai apoi, în deplină cunoştinţă, să fiu purtat 
prin el către tine. 

Acest om al lui Dumnezeu m-a primit ca un părinte şi, asemenea 
unui adevărat episcop 85 , s-a arătat foarte bucuros de venirea mea. 

Am început să-1 iubesc, dar la început nu atît ca pe un învăţător al 
adevărului, pe care pierdusem nădejdea să-1 găsesc în Biserica ta, cît mai 
ales ca pe un om care se arătase binevoitor faţă de mine. îl ascultam cu 
mare atenţie cînd îşi exprima învăţăturile în faţa poporului, dar nu cu 
gîndul curat cum ar fi trebuit; urmăream mai ales să aflu dacă talentul 
său de vorbitor era pe măsura faimei sale sau dacă se arăta mai mare ori 
mai mic decît îi mersese vestea. Eram preocupat mai ales de cuvintele 



inimii sale 19 . Săracilor le dăruia tot ce putea, iar cuminecarea cu trupul 
Domnului o sărbătorea acolo la mormintele sfinţilor care, imitînd 
patimile lui, s-au lăsat jertfiţi şi şi-au primit cununa martiriului. 

Si totuşi, Doamne, Dumnezeul meu, mi se pare - şi aceasta o simte 
inima mea înaintea feţei tale - mi se pare că mama n-ar fi renunţat poate 
aşa de uşor la acest obicei dacă interdicţia ar fi venit din partea cuiva pe 
care ea nu l-ar fi iubit cum îl iubea pe Ambrozie. Mama îl iubea pe 
Ambrozie cu gîndul la calea mîntuirii pe care acesta mi-o arăta; la rîndul 
său, şi Ambrozie o îndrăgise pe mama pentru traiul ei plin de evlavie, 
pentru sufletul ei plin de rîvnă 20 în faptele bune şi pentru desele ei vizite 
la biserică. O preţuia atît de mult încît, adesea, cînd mă vedea, nu se putea 
abţine şi se întrerupea din predică pentru ca să mă felicite că am o astfel 
de mamă. El nu ştia însă ce fel de fiu avea mama mea, un fiu care se 
îndoia de toate acele lucruri sfinte şi nu credea că poate găsi calea 
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vietu 



Capitolul al III-lea 

Primele contacte aprofundate cu Sf. Ambrozie. Predicile 

episcopului îl lămuresc pe Augustin în privinţa unor 

chestiuni de doctrină mai dificile 

3. încă nu suspinam în rugăciunile mele cerîndu-ţi să-mi vii în 
ajutor, iar spiritul meu era împovărat de întrebări şi agitat de nevoia 
găsirii unor argumente. Chiar şi pe Ambrozie îl socoteam un om 
oarecare, fericit după măsura lumii acesteia pămînteşti, căci era cinstit 
şi respectat de mărimile cetăţii; doar celibatul lui mi se părea un lucru 
mai greu de îndurat. Cît priveşte însă adînca speranţă pe care el o purta 
în sine, lupta sa împotriva ispitelor inerente poziţiei sale înalte, 
mîngîierile pe care el le afla în mijlocul nonorocirilor, dulcile bucurii 
pe care le simţea cînd se hrănea în taina inimii sale cu pîinea ta sfîntă 22 , 
toate acestea îmi erau cu neputinţă să le înţeleg, căci se aflau în afara 
experienţei mele. 

La rîndul său, nici el nu cunoştea nimic din chinurile mele şi nici 
prăpastia primejdiei în care mă aflam. îmi era cu neputinţă să-i pun 
întrebările pe care le doream, aşa cum aş fi dorit eu; mă împiedica să 
am cu el o convorbire faţă în faţă mulţimea oamenilor care-1 înconjurau 
tot timpul cu fel de fel de treburi, şi ale căror necazuri el încerca să le 
aline 23 . Cînd nu era înconjurat de aceşti oameni, în răstimpul de altfel 
foarte scurt care-i mai rămînea, el îşi întărea trupul cu hrana 
trebuincioasă sau îşi reîmprospăta spiritul prin lecturi. 

Cînd citea, ochii săi alunecau pe deasupra paginilor, iar spiritul său 
scurta înţelesul rîndurilor, în vreme ce glasul şi limba sa se odihneau 24 . 
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Capitolul al II-lea 

Nebridius aduce un argument puternic împotriva 

concepţiei maniheilor despre natura 

lui Dumnezeu si a răului 

3. Ar fi fost îndeajuns pentru mine, Doamne, dacă împotriva acelor 
înşelători înşelaţi şi flecari muţi 14 - îi numesc astfel pe manihei, deoarece 
nu Cuvîntul tău răsuna pe buzele lor -, ar fi fost deci îndeajuns dacă aş 
fi adus împotriva lor acel argument pe care Nebridius 15 1-a formulat încă 
pe cînd eram la Cartagina şi care ne-a tulburat pe toţi cei care-1 ascultam. 
Nebridius se întreba ce ar fi putut să-ţi facă acel neam închipuit al întu- 
nericului 16 , pe care maniheii obişnuiau să-1 descrie ca pe o forţă 
potrivnică ţie, dacă tu ai fi refuzat să lupţi cu ea. Dacă s-ar da răspunsul 
că această forţă ţi-ar pricinui ceva rău, aceasta ar însemna ca tu să fii 
supus pîngăririi şi stricăciunii 17 . Dacă s-ar răspunde că, dimpotrivă, 
forţa răului nu-ţi poate pricinui nici o vătămare, atunci n-ar mai exista 
nici un motiv de înfruntare, o înfruntare în care o anumită porţiune din 
tine, o parte din alcătuirea ta sau o mlădiţă din propria ta substanţă, s-ar 
amesteca cu puteri potrivnice, cu naturi care nu au fost create de tine, 
ar fi coruptă şi degradată pînă într-acolo încît ar cădea de la treapta 
beatitudinii la cea a nenorocirii şi ar avea nevoie de ajutor pentru a putea 
fi descătuşată şi purificată de rău. Si mai spuneau maniheii că această 
mlădiţă ar fi sufletul care, fiind înrobit, pîngărit şi corupt, ar trebui ajutat 
şi descătuşat de Cuvîntul tău liber, pur şi nevătămat. Numai că, dacă ar 
fi aşa, atunci şi Cuvîntul lui Dumnezeu ar trebui să fie coruptibil, fiindcă 
este alcătuit din aceeaşi substanţă ca şi sufletul! Astfel, orice ai fi tu, adică 
oricare ar fi substanţa prin care eşti ceea ce eşti, dacă maniheii ar admite 
că eşti incoruptibil, toate afirmaţiile şi argumentele lor ar fi false şi 
respingătoare; iar dacă ar spune că eşti coruptibil, această afirmaţie se 
vădeşte a fi de la bun început şi prin ea însăşi dezgustătoare. 

Argumentul acesta ar fi aşadar îndeajuns împotriva acelor manihei 
pe care ar fi trebuit să-i smulg cu orice preţ din pieptul pe care mi-1 
apăsau 18 , căci, gîndind şi vorbind despre tine în acest chip, ei nu aveau 
cum să iasă din încurcătură fără să săvîrşească un groaznic sacrilegiu al 
inimii si al limbii. 



Capitolul al III-lea 

Din nou despre problema răului. Care este 

originea răului? In ce măsură este omul responsabil? 

Despre liberul arbitru 

4. Dar eu, deşi afirmam şi credeam cu tărie că tu eşti Domnul 
Dumnezeul nostru, adevăratul Dumnezeu, cel care ai creat nu numai 



Cerşetorul şi-a găsit bucuria în beţie, tu doreşti să o afli în glorie!" Dar 
ce fel de glorie, Doamne? O glorie care nu se întemeiază pe tine! Căci 
după cum bucuria cerşetorului nu era o bucurie adevărată, tot aşa şi o 
astfel de glorie nu este una adevărată, ba încă îmi sminteşte şi mai mult 
gîndirea. Pe de altă parte, dormind, cerşetorul îşi va fi risipit beţia în chiar 
noaptea aceea, pe cînd eu urma să adorm şi să mă trezesc cu frămîntările 
mele în gînd zile şi nopţi la rînd, şi doar tu ştii, Doamne, cît timp. 
Fireşte, trebuie să ţinem seama de cauza unei bucurii, sunt de acord; între 
bucuria speranţei care vine din credinţă şi deşartă fericire pe care o 
căutam eu atunci este o deosebire uriaşă. Dar chiar şi aşa eu mă 
deosebeam de cerşetor. Acesta era cu mult mai fericit decît mine nu doar 
pentru că el se arăta năpădit de veselie pe cînd eu eram ros de griji, ci 
şi pentru faptul că el îşi agonisise vinul făcînd urări de bine trecătorilor, 
pe cînd eu urmăream să obţin prin minciuni o glorie sfruntată. 

Le-am vorbit atunci multe în această privinţă dragilor mei prieteni. 
Adesea, în împrejurări asemănătoare, cercetam cu atenţie starea în care 
mă aflam şi găseam că este foarte proastă. Sufeream pentru aceasta şi 
îmi dublam astfel nefericirea; iar dacă, din întîmplare, îmi surîdea ceva 
de bun augur, îmi era silă să mi-1 asum, deoarece, ca să spun aşa, acel 
lucru îşi lua zborul înainte ca eu să-1 pot prinde. 



Capitolul al VII-lea 

începuturile prieteniei lui Augustin cu Alypius, 

unul din tinerii săi discipoli 

11. Despre asemenea lucruri discutam plin de mîhnire împreună cu 
toţi prietenii mei, dar mai cu seamă şi în chip mai sincer cu Alypius şi 
cu Nebridius 56 . Alypius era născut în acelaşi municipiu ca şi mine, din 
părinţi de vază în oraş; era mai tînăr decît mine şi a fost elevul meu atît 
în cetatea noastră, cînd mi-am început cariera de profesor, cît şi, după 
aceea, la Cartagina. Mă iubea foarte mult, fiindcă i se părea că sunt un 
om bun şi învăţat. La rîndul meu, şi eu îl îndrăgisem, din cauza unei mari 
înclinaţii fireşti spre virtute, care era evidentă la el, în ciuda tinereţii sale. 
Totuşi, viitoarea moravurilor cartagineze, în care clocoteau atîtea 
spectacole uşuratice, îl prinsese şi pe el în nebunia jocurilor de circ. El 
se lăsa purtat atît de deplorabil de această patimă în momentul în care eu 
am deschis o şcoală publică de retorică la Cartagina; însă nu mă audia 
încă în calitate de profesor, din cauza unei neînţelegeri care se ivise între 
mine şi tatăl său. Aflînd de patima lui dezastruoasă pentru circ, mi se 
strîngea inima de durere, căci mi se părea că voi pierde - dacă nu cumva 
o şi pierdusem - orice speranţă în ceea ce-1 priveşte. Dar să-1 avertizez 
sau să-1 constrîng să se întoarcă de pe un drum greşit nu aveam nici o 
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îndreptăţire, nici pe aceea a unui devotament amical, nici pe cea conferită 
de autoritatea de profesor. îmi închipuiam că împărtăşeşte faţă de mine 
sentimentele tatălui său, ceea ce nu era deloc adevărat. Astfel, fără să ţină 
seama de voinţa tatălui său în ceea ce mă priveşte, a început să mă salute; 
a început apoi să vină în şcoala mea, unde mă asculta puţin şi apoi pleca. 

12. Totuşi, îmi scăpa din vedere faptul că ar fi trebuit să mă folosesc 
de înrîurirea pe care o aveam asupra lui ca să-1 împiedic să-şi irosească 
prin patima oarbă şi nestăpînită pentru amăgitoarele jocuri de la circ 
bunele însuşiri cu care fusese înzestrat. Dar tu, Doamne, care ţii în mîna 
ta cîrma ce îndrumă calea tuturor făpturilor pe care le-ai creat, tu nu ai 
uitat că acest om trebuia să se afle cîndva în turma fiilor tăi, ca episcop 
şi ministrant al sfintei tale taine 57 . Si pentru ca îndreptarea sa pe calea 
cea bună să apară tuturor, fără putinţă de îndoială, ca rezultat al voinţei 
tale, ai săvîrşit toate acestea pentru mine, fără ca eu să-mi dau seama. 

într-o zi, pe cînd şedeam la locul meu obişnuit, cu elevii aşezaţi 
înaintea mea, Alypius a intrat în clasă, m-a salutat, s-a aşezat şi a început 
să asculte cu atenţie la cele ce se vorbeau. Aveam din întîmplare în mîini 
un text pe care trebuia să îl explic. Mi s-a părut atunci potrivit să fac o 
comparaţie 58 cu jocurile de la circ, pentru ca ceea ce voiam eu să fie 
priceput să apară elevilor mai plăcut şi mai limpede şi, totodată, să 
arunc o ironie muşcătoare la adresa acelora înrobiţi de o asemenea 
nebunie. Dar tu ştii, Dumnezeul meu 59 , că în acel moment nu aveam în 
gînd să-1 vindec pe Alypius de o astfel de pacoste. El însă a pus la inimă 
cuvintele mele, crezînd că au fost rostite special pentru el; ceea ce 
altcineva ar fi luat drept pretext ca să se înfurie împotriva mea, acest tînăr 
cinstit 1-a socotit un bun prilej ca să se înfurie împotriva lui însuşi şi să 
mă iubească pe mine cu şi mai multă ardoare. 

Odinioară, tu însuţi ai spus şi ai înscris în Sfintele tale Scripturi 
aceste cuvinte: Dojeneşte pe înţelept şi el te va iubi! 60 . Eu nu îl 
dojenisem, dar tu, Doamne, care te foloseşti de noi toţi, fie că o ştim, 
fie că nu, potrivit unui plan al tău pe care doar tu îl cunoşti - iar acest 
plan este întotdeauna drept -, tu ai făcut din inima şi din limba mea 
cărbuni aprinşi prin care să arzi putreziciunea dintr-o minte care promitea 
atît de mult, şi prin aceasta să o însănătoşeşti. Să tacă şi să nu-ţi înalţe 
cîntări de laudă aceia care nu au ştiinţă de adîncimea îndurărilor tale, 
dar eu, Doamne, eu ţi le mărturisesc din străfundurile mele 61 . 

într-adevăr, după ce mi-a ascultat cuvintele, Alypius a sărit singur 
afară din prăpastia atît de adîncă în care de bună voie se scufundase şi 
în care se lăsase orbit cu o uluitoare plăcere. Printr-o viguroasă înfrînare 
el şi-a scuturat sufletul, curăţindu-1 de toate murdăriile circului, de care 
nu şi-a mai apropiat niciodată paşii. L-a învins apoi pe tatăl său care se 
împotrivea să fiu profesorul fiului său: acesta a cedat şi şi-a dat, în cele 
din urmă, încuviinţarea. începînd din nou să audieze lecţiile mele, 



o puneam mai presus de tot ceea ce este supus stricăciunii, pîngăririi şi 
schimbării. Gîndeam aşa deoarece, atunci cînd încercam să-mi imaginez 
ceva lipsit de dimensiunea spaţială, mi se părea că nu rămîne nimic, dar 
absolut nimic, nici chiar neantul; căci, de exemplu, dacă un corp ar fi 
mutat din locul pe care-1 ocupa, iar locul respectiv ar rămîne gol, lipsit 
de orice corp, fie el alcătuit din pămînt, din apă, din aer sau din cer, chiar 
şi atunci ar rămîne ceva, şi anume un loc vid care, deşi nu conţine nimic, 
este totuşi un spaţiu 8 . 

2. Eram aşadar cu inima împietrită 9 şi incapabil cu totul să-mi 
înţeleg propria gîndire, socoteam că este un neant absolut tot ceea ce nu 
are o anumită întindere în spaţiu, nu se desfăşoară, nu se readună sau 
nu se dilată, în sfîrşit, nu admite sau nu poate admite ceva asemănător. 
Mintea mea 10 urmărea îndeaproape, ca pe nişte imagini, formele pe 
deasupra cărora ochii mei se plimbau de obicei, dar nu-mi dădeam 
seama că puterea de înţelegere 11 prin care eu plăsmuiam acele imagini 
era ea însăşi altceva, diferit de imaginile respective; această putere de 
înţelegere n-ar fi putut să formeze imagini dacă n-ar fi fost ea însăşi 
altceva, şi anume un altceva destul de mare ca să o poată face. 

Aşa te gîndeam şi pe tine, o, Viaţă a vieţii mele, asemenea unei 
fiinţe uriaşe, pătrunzînd peste tot, prin spaţii infinite, întreaga materie a 
lumii şi revărsîndu-te dincolo de aceasta în imensitatea fără hotar, aşa 
încît pămîntul, cerul şi întreaga creaţie 12 să te cuprindă şi să-şi afle în 
tine hotarele, în timp ce tu rămîi fără limite. La fel cum corpul aerului, 
al acestui aer care se află deasupra pămîntului 13 , nu împiedică să treacă 
lumina soarelui, ci, dimpotrivă, lumina trece prin el, îl pătrunde fără să-1 
sfîşie sau să-1 risipească şi îl umple în întregime, tot aşa îmi imaginam 
că tu pătrunzi prin toate corpurile materiale, nu doar prin cer, prin aer 
şi prin mare, dar chiar şi prin pămînt, că toate acestea se lasă pătrunse 
de tine, atît în părţile lor cele mai mari, cît şi în cele mai mici, pentru ca 
ele să îmbrăţişeze întreaga ta prezenţă; că printr-o suflare tainică, atît 
dinlăuntru, cît şi din afară, tu cîrmuieşti toate pe care le-ai creat. Acestea 
erau presupunerile mele, căci să te gîndesc în alt chip nu eram în stare; 
totul era o eroare. Dacă ar fi fost aşa, ar fi trebuit ca o parte mai mare a 
pămîntului să cuprindă o parte mai mare din tine, iar una mai mică din 
pămînt, una mai mică din tine; întrucît toate sunt pline de prezenţa ta, 
ar fi trebuit ca trupul unui elefant să te conţină într-o măsură mai mare 
decît cel al unei vrăbiuţe, în măsura în care elefantul este mai mare decît 
vrăbiuţa şi ocupă un spaţiu mai mare. Astfel, tu ai fi împărţit, bucată cu 
bucată, între toate părţile lumii, părţi din tine fiind prezente în toate 
făpturile, mai mult sau mai puţin, potrivit mărimii acestora. Dar, desigur, 
lucrurile nu stau aşa. însă în acea perioadă nu aduseseşi încă lumină în 
întunericul mintii mele. 
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Capitolul al XV-lea 

După repudierea femeii care îi dăruise un fiu, 

Augustin îşi ia o altă concubină, 

neputînd trăi în castitate 

25. între timp, păcatele mele se înmulţeau; atunci cînd femeia cu 
care de multă vreme împărţeam patul a fost alungată din preajma mea 
ca o piedică în calea viitoarei mele căsătorii, inima mea a fost străpunsă 
şi rănită, lăsîndu-mă cu o rană sîngerîndă, căci o iubeam foarte mult. Ea 
s-a întors în Africa, jurînd în faţa ta că nu va mai cunoaşte un alt bărbat 
şi lăsînd la mine fiul natural pe care mi-1 dăruise 96 . 

Dar eu, nenorocitul de mine, nu am fost în stare să imit exemplul 
acestei femei şi, neputînd suporta o amînare de doi ani pînă cînd o voi 
fi primit ca soţie pe fata pe care o cerusem în căsătorie, cum nu eram 
atît de doritor de căsătorie cît rob al plăcerilor, mi-am găsit o altă 
concubină; era ca şi cum anume aş fi întreţinut şi aş fi prelungit boala 
sufletului meu fie păstrînd-o întreagă, fie sporind-o, la adăpostul unei 
obişnuinţe care trebuia să dureze pînă cînd voi ajunge la starea de om 
căsătorit 97 . Pe deasupra, rana pe care o primisem o dată cu izgonirea 
primei mele concubine nu se vindeca deloc; la început, durerea era 
ascuţită şi arzătoare, dar mai apoi rana s-a descompus, lăsîndu-mi o 
durere mai surdă însă cu atît mai disperată. 



Capitolul al XVI-lea 

în plină căutare a fericirii pămînteşti, 

Augustin începe să resimtă teama de moarte 

26. Laudă ţie, mărire ţie, izvor al îndurărilor! Cu cît nenorocirea 
mea se adîncea, cu atît tu îmi erai mai aproape. Mîna ta dreaptă era deja 
întinsă asupra mea, pregătită să mă scoată din mlaştină şi să mă cureţe, 
iar eu nu-mi dădeam seama. Singurul lucru care mă oprea să mă afund 
şi mai tare în hăul plăcerilor trupeşti era teama de moarte şi de judecata 
ta viitoare. Dincolo de schimbătoarele mele gînduri şi frămîntări, teama 
aceasta nu s-a îndepărtat nicicînd din inima mea. 

Discutam cu prietenii mei Alypius şi Nebridius despre binele şi 
despre răul suprem 98 , mărturisindu-le că, după părerea mea, aş fi acordat 
laurii victoriei în această dispută lui Epicur", dacă nu aş fi avut credinţa 
că şi după moarte sufletul rămîne viu şi este răsplătit sau pedepsit potrivit 
faptelor sale; or, Epicur nu voia să creadă acest lucru. Mă întrebam 
mereu de ce - dacă tot suntem nemuritori şi viaţa noastră se scurge într-o 
neîntreruptă desfătare a trupului, fără nici o teamă de a ne-o pierde - să 
nu fim fericiţi şi de ce să mai căutăm altceva. Nu înţelegeam că marea 



îndepărtat cu repeziciune. Dorind să afle pricina acestei grabe, Alypius 
s-a îndreptat spre locul părăsit de hoţ şi, găsind securea, a ridicat-o şi o 
cerceta cu mirare. Atunci au sosit la locul faptei oamenii trimişi de 
zarafi şi l-au aflat pe el singur, ţinînd în mînă unealta la al cărei zgomot 
fuseseră stîrniţi să iasă în căutare. S-au apropiat de el, l-au înşfăcat, 
înghesuindu-1 în mijlocul locatarilor forului, care se strînseseră şi ei, 
fălindu-se cu toţii că au prins un hoţ asupra faptei. L-au dus apoi de acolo 
şi l-au dat pe mîna judecătorilor. 

15. Dar învăţătura a fost să se sfîrşească aici. Căci tu, Doamne, care 
erai singurul său martor, ai venit imediat în ajutorul celui nevinovat. In 
timp ce era tîrît la judecată, urmînd să fie condamnat fie la închisoare 
fie la tortură, în calea mulţimii a apărut un arhitect a cărui sarcină 
principală era supravegherea instituţiilor publice. Oamenii 66 s-au bucurat 
foarte mult că l-au întîlnit tocmai pe magistratul respectiv, căci acesta îi 
bănuia mereu pe ei că ar fi cei ce îşi însuşesc lucrurile care dispăreau 
din for. Acum, gîndeau ei, poate să afle şi el, în sfîrşit, cine era făptaşul 
acelor hoţii. 

Dar s-a întîmplat ca arhitectul să-1 fi văzut adesea pe Alypius în casa 
unui senator, pe care acesta îl vizita în mod regulat. L-a recunoscut imediat 
pe Alypius, l-a apucat de mînă şi l-a luat deoparte din mijlocul mulţimii, 
întrebîndu-1 cum a ajuns într-o asemenea încurcătură. După ce a aflat ce 
se întîmplase, a poruncit ca toţi cei care erau de faţă, agitaţi şi fremătînd 
plini de ameninţări, să vină cu el. Au ajuns apoi la casa tînărului care 
făptuise în realitate furtul. In faţa porţii era un băiat sclav, prea mic pentru 
a se teme de vreo pedeapsă din partea stăpînului său, dar tocmai potrivit 
ca să poată înfăţişa totul aşa cum s-a întîmplat; căci îşi urmase îndeaproape 
stăpînul în for. Alypius l-a recunoscut pe băiat şi i-a atras atenţia 
arhitectului magistrat. Acesta i-a arătat micului sclav securea, întrebîndu-1 
dacă ştie a cui este. „A noastră!" a răspuns el, fără nici o ezitare. Ispitit 
apoi cu întrebări potrivite de către arhitect, el a dat pe faţă întreaga poveste. 

Si astfel vina a căzut asupra acestei case, spre marea confuzie a 
gloatei care se şi vedea deja triumfînd asupra lui Alypius. Dar Alypius, 
sortit să devină împărţitor al cuvîntului tău şi judecător al multor dispute 
din Biserica ta 67 a plecat acasă mai înţelept şi mai încărcat de învăţăminte. 



Capitolul al X-lea 

Intransigenţa morală a lui Alypius ca funcţionar public. 

Nebridius se ataşează şi el grupului 

de prieteni din jurul lui Augustin 

16. îl găsisem aşadar la Roma cînd am sosit acolo. S-a ataşat de 
mine prin cele mai strînse legături şi a plecat împreună cu mine la Milan, 
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pentru ca să nu se despartă de mine 68 şi pentru a practica dreptul, pe 
care-1 învăţase mai mult potrivit voinţei părinţilor săi decît propriei sale 
dorinţe. îndeplinise deja de trei ori funcţia de asesor 69 , cu o onestitate 
care stîrnise mirarea tuturor celorlalţi, cu toate că ar fi trebuit mai degrabă 
ca el să se mire că există oameni care pun aurul mai presus decît cinstea. 
Caracterul său a fost pus la încercare nu numai prin ispitele lăcomiei, ci 
şi prin ameninţări şi intimidări. 

Pe vremea cînd era la Roma, fusese asesor pe lîngă magistratul 
însărcinat cu administrarea fondurilor publice pentru săraci din 
provinciile Italiei 70 . Trăia pe atunci un senator foarte puternic, care îi 
adusese pe mulţi sub puterea sa, pe unii ademenindu-i cu favoruri, pe 
alţii făcîndu-i să se teamă. După obiceiul său abuziv, senatorul a dorit 
la un moment dat să săvîrşească un lucru oarecare neîngăduit de legi. 
Atunci, Alypius i s-a împotrivit. I s-a făgăduit o recompensă, dar a 
refuzat-o cu dispreţ şi cu îndrăzneală. Au încercat apoi cu ameninţări; 
el şi-a bătut joc de ele. Toţi au rămas uluiţi de o asemenea neobişnuită 
tărie de caracter, căci, în ciuda faptului că acel important senator se 
bucura de o mare faimă în privinţa nenumăratelor mijloace de care se 
folosea pentru a-şi susţine clientela sau de a face rău celorlalţi, Alypius 
nici nu a dorit să şi-1 facă prieten, nici nu s-a temut să-1 aibă duşman. 
Nici chiar judecătorul căruia Alypius îi era consilier 71 nu ar fi dorit să 
accepte cererea ilegală a senatorului, dar nu îndrăznea să se 
împotrivească pe faţă; aşa că a transferat întreaga răspundere în cauza 
respectivă asupra lui Alypius, pretextînd că nu poate face nimic faţă de 
atitudinea consilierului său şi că - lucru foarte adevărat de altfel -, chiar 
dacă s-ar hotărî să rezolve el însuşi problema senatorului, Alypius şi-ar 
fi părăsit mai degrabă slujba decît să cedeze. 

O singură tentaţie era cît pe-aci să-1 facă să cedeze, datorită pasiunii 
sale pentru literatură: ar fi putut să ceară să i se copieze manuscrise la 
preţuri preferenţiale, în virtutea funcţiei sale politice 72 . Dar, cercetînd 
regulile justiţiei, şi-a schimbat gîndul şi a luat o hotărîre mai bună, 
socotind că mult mai preţios este principiul juridic care îl opreşte de la 
o astfel de faptă decît abuzul de putere care i-ar îngădui s-o săvîrşească. 
Pare desigur ceva neînsemnat. Dar cel care este credincios întru puţin 
este credincios şi întru foarte mult; şi nicicînd cuvîntul adevărului, 
purces din gura ta, nu va fi rostit în zadar: Dacă în bogăţia cea nedreaptă 
nu aţi fost credincioşi, pe cea adevărată cine vă va încredinţa-o? Şi dacă 
în ceea ce vă este străin n-aţi fost credincioşi, cine vă va da ce este al 
vostru? 73 

Astfel era pe atunci acest prieten al meu, atît de strîns legat de mine 
şi care-mi împărtăşea şovăiala cu privire la modul de viaţă pe care ar fi 
trebuit să-1 urmăm. 



să-mi povestească atunci cînd ştia că visele vin de la tine, ci cu dispreţ. 
Spunea că discerne întotdeauna, printr-un fel de sentiment de încîntare pe 
care nu-1 poate explica prin cuvinte, cît de mare este deosebirea între 
revelaţiile trimise de tine şi visele ivite doar din sufletul ei. 

Planurile pentru căsătoria mea îşi urmau calea, şi fata a fost cerută 
de la părinţii ei; era însă cu aproape doi ani prea tînără pentru a se putea 
mărita, dar, fiindcă-mi plăcea de ea, eram dispus să mai aştept 89 . 



Capitolul al XIV-lea 

împreună cu cîţiva prieteni, Augustin 

alcătuieşte proiectul unei vieţi comunitare, 

care eşuează în cele din urmă 

24. Eram un grup de prieteni care, urmînd necazurile şi zbaterile 
vieţii omeneşti, frămîntam în minte şi discutam la întîlnirile noastre 
gîndul de a trăi în linişte, retraşi departe de mulţime; ajunsesem chiar 
aproape să luăm o hotărîre. Plănuiam să ne orînduim această viaţă 
liniştită astfel: mai întîi să punem laolaltă tot ce aveam fiecare şi să 
alcătuim astfel o singură avere din bunurile tuturora. Apoi, în spiritul 
unei sincerităţi prieteneşti, să nu considerăm că o parte a averii comune 
aparţine unuia, altă parte celuilalt, ci că toate la un loc alcătuiesc una 
singură, care aparţine fiecăruia în parte şi tuturor laolaltă. Socoteam că 
am putea fi cam zece bărbaţi care să ne unim într-o asemenea comunitate, 
iar unii dintre noi erau foarte bogaţi, mai ales Romanianus 90 , un 
concetăţean de-al meu 91 , care mi-a fost unul dintre cei mai apropiaţi 
prieteni încă din copilărie; venise în acea perioadă la curtea imperială 92 , 
împins de treburi urgente legate de afacerile lui. El stăruia cel mai mult 
să ducem la capăt planul nostru şi, întrucît averea sa o întrecea cu mult 
pe a oricăruia dintre noi, părerea sa avea o mare putere de convingere. 

Ne-am pus de acord ca, în fiecare an, doi dintre noi să se însărci- 
neze, asemenea unor magistraţi, să poarte de grijă de toate cele de 
trebuinţă grupului, timp în care ceilalţi să trăiască liniştiţi. Dar cînd am 
început să ne întrebăm dacă soţiile ar fi de acord cu intenţia noastră - 
unii dintre noi erau deja căsătoriţi, alţii doream să ne căsătorim - tot acel 
plan, pe care-1 întocmisem atît de bine, ne-a scăpat din mîini, s-a năruit 
şi a fost părăsit. 

Am revenit deci la suspinele şi gemetele de dinainte, îndreptîndu-ne 
paşii din nou spre căile largi şi bătătorite ale lumii acesteia 93 , fiindcă 
multe planuri erau în inima noastră, dar numai planul tău rămîne pentru 
veşnicie 9 *. In înţelepciunea planului tău, îţi băteai joc de hotărîrile noastre 
şi le pregăteai pe ale tale, pentru ca să ne dai hrană la momentul potrivit 
şi să deschizi mîna şi să umpli sufletele tale cu binecuvîntarea ta 95 . 
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este peste toate Dumnezeu binecuvîntat în veci 137 , el care m-a chemat 
la el şi mi-a zis: Eu sunt Calea, Adevărul şi Viaţa 13S , el care a amestecat 
cu trupul meu acea hrană pe care nu eram încă în stare să o înghit; 
deoarece Cuvîntul trup s-a făcut 139 , pentru ca înţelepciunea ta, prin care 
le-ai creat pe toate, să se prefacă în laptele copilăriei noastre. 

Căci nu eram destul de smerit ca să-1 pot primi pe smeritul Iisus 
Hristos ca pe Dumnezeul meu şi nu înţelegeam încă ce lucru era menită 
să mă înveţe slăbiciunea lui. Ar fi trebuit să înţeleg că Cuvîntul tău, 
Adevărul cel veşnic, depăşind cu mult cele mai înalte părţi ale creaţiei tale, 
înalţă pînă la el însuşi pe aceia care i se supun; în părţile cele mai joase 
ale creaţiei el şi-a clădit însă o locuinţă umilă din lutul nostru, prin care 
să-i desprindă de ei înşişi pe aceia care trebuie să i se supună şi să-i tragă 
spre sine, vindecîndu-i de umflătura mîndriei şi hrănindu-i cu iubire. El 
voieşte prin aceasta ca încrederea lor în ei înşişi să nu mai sporească, ci 
mai degrabă ca ei să se smerească, văzînd la picioarele lor slăbiciunea 
Dumnezeirii, care s-a împărtăşit din starea noastră, îmbrăcînd tunica 
noastră de piele; doreşte ca aceştia să se prosterneze osteniţi înaintea 
Dumnezeirii umilite, pentru ca aceasta, înălţîndu-se, să-i ridice şi pe ei. 

Capitolul al XIX-lea 

Concepţii greşite despre întruparea 

Domnului Iisus Hristos 

25. Dar mintea mea era atunci preocupată cu alte gînduri. Nu mă 
gîndeam la Hristos, Domnul meu, decît ca la un om de o strălucită 
înţelepciune, pe care nimeni nu ar putea să-1 egaleze 140 . Mai ales pentru 
faptul că se născuse în chip miraculos dintr-o fecioară pentru a ne da o 
pildă despre cum trebuie să dispreţuim bunurile lumeşti de dragul 
dobîndirii nemuririi, mi se părea că, prin grija proniei dumnezeieşti, el 
a meritat să primească înalta autoritate de învăţător 141 . Dar ce taină se 
ascundea în cuvintele Cuvîntul trup s-a făcut 142 nu eram în stare nici 
măcar să bănuiesc 143 . Din tot ceea ce Scripturile ne-au transmis despre 
Iisus Hristos, şi anume că a mîncat şi a băut, a dormit şi a umblat, s-a 
veselit şi s-a întristat, a vorbit înaintea oamenilor, eu înţelesesem doar 
că trupul lui nu s-a putut împreuna cu Cuvîntul tău decît prin mijlocirea 
unui suflet şi a unei minţi omeneşti. Lucrul acesta îl cunoaşte oricine 
ştie că Cuvîntul tău este neschimbător, aşa cum şi eu, pe măsura puterilor 
mele de atunci, îl cunoşteam deja; de fapt, nu aveam în această privinţă 
nici cea mai mică îndoială. Si-ntr-adevăr, a mişca în acest moment, 
după voinţă, membrele corpului, pentru ca mai apoi să nu le mai mişti, 
a simţi pe moment o anumită trăire pentru a nu o mai simţi în momentul 
următor, a exprima, într-un moment oarecare, prin semne, gînduri 
înţelepte 144 pentru ca mai apoi să rămîi tăcut, toate acestea sunt proprii 



sufletele, dar şi trupurile noastre, nu numai sufletele şi trupurile noastre, 
ci şi, deopotrivă, toate fiinţele şi toate lucrurile 19 , deşi credeam cu tărie 
că eşti de nepîngărit şi nesupus schimbării sau degradării, totuşi nu 
aveam încă o explicaţie clară şi fără complicaţii a cauzei răului. Oricare 
ar fi fost această cauză a răului, îmi dădeam seama că ea trebuie căutată 
într-o asemenea manieră încît să nu fiu constrîns ca în timpul cercetării 
să cred că Dumnezeu cel neschimbător ar putea fi schimbător; dacă aş 
fi crezut aşa ceva 20 , aş fi devenit eu însumi tocmai cauza pe care căutam 
să o aflu. Si astfel, cu un sentiment de siguranţă, căutam în continuare 
cauza răului, convins că nu era adevărat ceea ce afirmau maniheii; mă 
feream de ei din toată inima, fiindcă vedeam că, în cercetările lor asupra 
cauzei răului, erau ei înşişi plini de răutate, de vreme ce îndrăzneau să 
creadă că mai degrabă substanţa ta poate pătimi răul, decît că propria 
lor substanţă este în stare să-1 săvîrşească. 

5. îmi încordam atenţia ca să înţeleg desluşit ceea ce auzeam 
discutîndu-se, şi anume că liberul arbitru este cauza răului pe care-1 
săvîrşim noi înşine, iar judecata ta dreaptă este cauza suferinţelor pe care 
le îndurăm 21 ; nu reuşeam însă să mă lămuresc pe deplin asupra acestei 
chestiuni. încercam să desfac puterea de înţelegere a minţii mele din hăul 
în care se afla, dar mă scufundam din nou; încercam mereu, dar de 
fiecare dată mă prăbuşeam. 

Mă mai ridica însă către lumina ta faptul că, după cum eram sigur 
că sunt viu, cu aceeaşi certitudine ştiam şi că am o voinţă. Astfel, ori de 
cîte ori voiam sau nu voiam să fac un anumit lucru, aveam certitudinea 
absolută că nu altcineva decît eu însumi doreşte sau nu doreşte acel lucru 
şi îmi dădeam seama din ce în ce mai clar că aici se află cauza păcatului 
meu 22 . Atunci cînd săvîrşeam ceva împotriva voinţei mele, mi se părea 
că mai degrabă sufăr acel fapt decît că îl săvîrşesc şi gîndeam că aceasta 
este nu o vină, ci o pedeapsă; gîndindu-mă că tu eşti întotdeauna drept, 
recunoşteam imediat că m-ai pedepsit cu deplină îndreptăţire. 

Dar mă întrebam apoi din nou: „Cine m-a creat? Nu m-a creat oare 
Dumnezeul meu, care nu numai că este bun, dar este Bunătatea însăşi? 
De unde îmi vine atunci voinţa de a face răul şi refuzul de a face bine, 
aşa încît să ispăşesc pedepse îndreptăţite? Cine a răsădit în inima mea 
sămînţa amărăciunii, de vreme ce am fost creat întru totul de Dumnezeul 
meu, care este dulce mai presus de orice? Iar dacă diavolul este cel care 
a făcut-o, de unde vine atunci diavolul? Căci dacă el însuşi dintr-un înger 
bun a fost preschimbat într-un diavol din cauza voinţei sale perverse, de 
unde a venit atunci această voinţă rea care 1-a făcut să devină diavol, de 
vreme ce şi el, ca înger, a fost creat în întregime de un Creator 
preabun?" 23 Cuprins de aceste gînduri, mă sufocam şi mă afundam din 
nou, dar nu mă prăbuşeam totuşi pînă în iadul acelei erori în care nimeni 
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nu-ţi mai mărturiseşte păcatul său 24 , socotind mai degrabă că tu eşti 
constrins să înduri răul, decît să admită că omul îl săvîrseste 25 . 



Capitolul al IV-lea 
Dumnezeu este în mod necesar incoruptibil 

6. Mă străduiam să aflu şi celelalte adevăruri şi, de vreme ce 
descoperisem faptul că ceea ce este incoruptibil este mai bun decît ceea 
ce este supus stricăciunii, recunoşteam deschis că tu, orice ai fi, trebuie 
să fii o fiinţă incoruptibilă. Căci nici un suflet nu a putut şi nu va putea 
niciodată să gîndească altceva care să fie mai bun decît tine, care eşti 
Binele suprem şi desăvîrşit. Si fiindcă nu este nici o îndoială că ceea ce 
este incoruptibil trebuie pus mai presus decît ceea ce este supus 
stricăciunii - lucru de care eram deja convins -, înseamnă că tu trebuie 
să fii incoruptibil; căci altfel, dacă tu nu ai fi nesupus stricăciunii, ar fi 
trebuit să pot atinge prin gîndire un altceva, care ar fi mai bun decît 
Dumnezeul meu. Aşadar, văzînd că ceea ce este incoruptibil trebuie 
preferat faţă de ceea ce este supus stricăciunii, am înţeles că în această 
direcţie trebuie să te caut şi să încep să mă întreb unde se află răul, adică 
de unde vine această stricăciune, prin care substanţa ta nu poate fi 
pîngărită în nici un chip. Căci stricăciunea nu poate pîngări în absolut 
nici un mod pe Dumnezeul nostru, nici printr-un act de voinţă, nici din 
necesitate, nici dintr-o întîmplare neaşteptată. Deoarece el este 
Dumnezeu, tot ceea ce voieşte pentru sine este bun şi el însuşi este chiar 
Binele; a fi atins de stricăciune nu este însă un bine. Tu nu poţi, Doamne, 
să fii constrîns la ceva împotriva voinţei tale; căci voinţa ta nu este mai 
mare decît puterea ta. Aceasta ar fi mai mare doar dacă tu însuţi ai fi 
mai mare decît tu însuţi, căci voinţa şi puterea lui Dumnezeu sunt 
Dumnezeu însuşi. Si-apoi, există oare ceva care să ţi se poată întîmpla 
pe neaşteptate, ţie care cunoşti totul? Nici o fiinţă nu există decît prin 
singurul fapt că o cunoşti tu 26 . Dar ce nevoie avem de atîtea cuvinte ca 
să dovedim că substanţa care este Dumnezeu nu este supusă stricăciunii, 
deoarece, dacă ar fi asa, atunci nu ar mai fi Dumnezeu? 



încă nu eram în stare să mă agăţ de ea; căci trupul care este supus 
stricăciunii îngreunează sufletul iar locuirea cea pămîntească 
împovărează mintea care cugetă la multe 130 . Eram mai mult decît sigur 
că cele nevăzute ale tale, atît puterea ta eternă, cît şi dumnezeirea ta, de 
la întemeierea lumii se pot înţelege cu puterea minţii, prin toate cele ce 
sunt create 131 . Punîndu-mi întrebarea cum este cu putinţă să apreciez 
frumuseţea corpurilor, fie ele cereşti sau pămînteşti, şi ce mă face în stare 
să judec corect cu privire la lucruri supuse schimbării atunci cînd spun: 
„Acest lucru trebuie să fie aşa, celălalt nu trebuie să fie aşa!", punîndu-mi 
deci întrebarea pe ce mă întemeiam cînd judecam aşa cum judecam, am 
descoperit pînă la urmă că deasupra minţii mele schimbătoare se află 
adevărata şi neschimbătoarea veşnicie a Adevărului. 

Si astfel, în mod treptat, am urcat de la cunoaşterea corpurilor către 
sufletul care percepe lucrurile prin mijlocirea simţurilor corporale şi de 
aici către puterea lăuntrică a sufletului căruia simţurile trupului îi 
comunică faptele exterioare; această treaptă constituie limita de înţelegere 
a animalelor. De aici, următoarea treaptă este puterea de raţionare, căreia 
i se supun, pentru a fi judecate, faptele percepute de simţurile corpului. 
Această putere de raţionare, recunoscînd că, în mine, şi ea este supusă 
schimbării, s-a ridicat pe sine pînă la treapta autoînţelegerii şi mi-a 
îndepărtat gîndirea de robia obişnuinţei. Ea s-a sustras astfel roiului 
confuz de imagini contradictorii 132 , pentru a descoperi în ce lumină 
fusese ea însăşi scăldată atunci cînd proclamase fără nici o putinţă de 
îndoială că ceea ce este neschimbător este preferabil faţă de ceea ce este 
schimbător, şi cum a ajuns să înţeleagă că ea însăşi este neschimbătoare; 
căci, dacă n-ar fi cunoscut într-un fel oarecare ceva neschimbător, nu ar 
fi ajuns cu nici un chip să prefere cu certitudine ceea ce este neschimbător 
faţă de ceea ce este schimbător. Si astfel, în străfulgerarea unei priviri 
înfiorate, puterea mea de raţionare s-a înălţat pînă la Fiinţa ca atare 133 , 
în acel moment am privit în sfîrşit cele nevăzute ale tale, care se pot 
înţelege prin lucrurile create de tine 134 ; nu am avut însă tăria să-mi 
pironesc definitiv privirea asupra lor şi, revenindu-mi slăbiciunea, am 
recăzut în preocupările mele obişnuite 135 . Nu am păstrat cu mine decît o 
amintire plină de adîncă iubire, de care îmi era dor, ca şi cum aş fi simţit 
mireasma unei mîncări cu care nu eram încă în stare să mă hrănesc. 



Capitolul al V-lea 
Din nou despre problema originii răului 

7. încercam deci să aflu de unde vine răul, dar cercetam în chip 
greşit şi nu observam răul din chiar căutarea mea 27 . îmi orînduiam 
înaintea privirilor spiritului meu 28 întreaga creaţie, atît lucrurile pe care 
le puteam vedea, pămîntul, marea, aerul, stelele, arborii sau vieţuitoarele 



Capitolul al XVIII-lea 

Augustin constată că, în ciuda apropierii de adevărata 

învăţătură divină, este încă lipsit de smerenie 

24. Căutam calea de a dobîndi puterea de care aveam nevoie pentru 
a mă bucura de tine, dar nu o găseam, atîta vreme cît nu îmbrăţişam pe 
mijlocitorul între Dumnezeu şi om, pe omul Iisus Hristos 136 , acela care 
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bune într-o anumită măsură. Căci, dacă ar fi fost bune în mod absolut, 
ele ar fi fost incoruptibile, iar dacă nu ar fi fost bune într-o oarecare 
măsură, atunci n-ar fi fost nimic în ele care să poată fi supus stricăciunii. 
Căci stricăciunea este un lucru vătămător şi deci, dacă lucrarea sa nu ar 
duce la micşorarea a ceea ce este bun, atunci ea nu ar vătăma deloc. 
Aşadar, fie că stricăciunea nu aduce nici o vătămare, ceea ce nu este cu 
putinţă, fie că - şi aceasta este mai presus de orice îndoială - toate 
lucrurile supuse stricăciunii sunt lipsite de un bine. Dar dacă lucrurile ar 
fi lipsite de tot binele, atunci ele ar înceta cu totul să mai fiinţeze 107 . Dacă 
îşi vor păstra fiinţa fără să mai fie supuse stricăciunii, atunci ele vor fi 
mai bune decît au fost înainte, fiindcă vor dăinui într-o stare ne-supusă 
stricăciunii. Dar ce poate fi mai monstruos decît să afirmi că lucrurile 
devin mai bune după ce au fost lipsite de tot binele? Aşadar, dacă lucrurile 
vor fi lipsite de tot binele, ele vor înceta cu totul să fiinţeze. Cu alte 
cuvinte, atîta timp cît un lucru fiinţează, el este bun. Dacă tot ceea ce 
fiinţează este bun, înseamnă că răul, a cărui origine încercam să o găsesc, 
nu este o substanţă, întrucît, dacă ar fi fost o substanţă, ar fi fost bun. Ar 
fi fost ori o substanţă incoruptibilă şi, prin aceasta, un bine de rangul cel 
mai înalt, ori ar fi fost o substanţă coruptibilă, care nu ar fi fost cu putinţă 
să fie coruptibilă decît dacă ar fi fost bună 108 . 

Astfel am constatat şi a devenit limpede pentru mine că tot ceea ce 
tu ai creat este bun şi că, mai mult încă, nu există nici o substanţă pe 
care să nu o fi creat tu. Si fiindcă nu le-ai creat pe toate egale între ele, 
fiecare lucru în parte este bun, iar toate împreună sunt foarte bune, căci 
Dumnezeul nostru pe toate le-a făcut foarte bune 109 . 



Capitolul al XIII-lea 
Toate creaturile îl laudă pe Dumnezeu 

19. Pentru tine răul nu există deloc, şi nu doar pentru tine, ci şi pentru 
întreaga ta creaţie, deoarece nu există nimic dincolo de creaţie care să 
poată cotropi şi strica ordinea pe care ai instituit-o într-însa. Doar în unele 
părţi separate ale creaţiei sunt cîteva lucruri pe care le socotim rele fiindcă 
nu se potrivesc cu celelalte lucruri. Numai că pînă şi aceste părţi separate 
se potrivesc altor lucruri şi sunt deci bune şi ele; sunt de altfel bune şi prin 
ele însele! Toate aceste părţi care nu se potrivesc între ele se potrivesc totuşi 
acelei părţi inferioare a lumii lucrurilor pe care o numim pămînt: aceasta 
are deasupra sa cerul plin de nori şi de vînturi, cu care se potriveşte. Departe 
de mine gîndul de a afirma: „Fie ca aceste lucruri pămînteşti să nu existe!" 
Căci, chiar dacă nu le-aş fi văzut decît pe ele şi tot aş fi dorit să fie mai 
bune; aşa cum sunt ele, trebuie totuşi să le laud, deoarece lăudîndu-te te 
slăvesc toate făpturile de pe pămînt, monştrii şi toate adîncurile, focul, 



numai că nu-şi dădea seama că această poveste era tocmai potrivită ca 
să-i distrugă încrederea în astrologie. 

Acest bărbat, care se enumea Firminus, primise o educaţie libe- 
rală 37 , cu o pregătire specială în arta elocinţei. Ca unul care îi eram foarte 
apropiat, a venit într-o zi să se sfătuiască cu mine în legătură cu nişte 
afaceri de care el îşi lega mari speranţe, cerîndu-mi să-mi spun părerea 
despre ceea ce el numea „horoscopul" său 38 . Eu începusem deja să 
înclin în privinţa astrologiei spre părerea lui Nebridius, dar nu am refuzat 
totuşi să formulez o interpretare şi să-i spun cum se prezentau lucrurile 
minţii mele şovăitoare; am adăugat doar că sunt aproape convins că toate 
aceste lucruri sunt caraghioase şi absurde. Mi-a povestit atunci că tatăl 
său studiase cu mult interes cărţile de astrologie şi că avusese un prieten 
care îi împărtăşea aceste preocupări. înfierbîntaţi amîndoi de aceeaşi 
patimă pentru aceste neghiobii, ei au ajuns cu însufleţirea pînă într-acolo 
încît, atunci cînd animalele necuvîntătoare din gospodăria lor aveau 
pui, urmăreau momentele în care se năşteau micile necuvîntătoare şi 
notau poziţiile aştrilor, pentru ca să adune date în vederea experimentelor 
aşa-zisei ştiinţe. 

Mai spunea Firminus că tot de la tatăl său a auzit cum, în momentul 
în care propria lui mamă a rămas însărcinată, o slujitoare din casa 
prietenului tatălui său a început şi ea să-şi poarte sarcina. Fireşte că acest 
fapt nu a putut trece neobservat stăpînului ei, care urmărea cu cea mai 
mare meticulozitate pînă şi naşterile cîinilor săi. Cei doi bărbaţi au 
determinat prin calcule minuţioase momentul cînd cele două femei 
urmau să nască, socotind zilele, orele şi chiar cele mai mici clipe dintr-o 
oră, unul pentru soţia sa, celălalt pentru sclavă; în cele din urmă, s-a 
întîmplat ca amîndouă să nască în acelaşi moment, aşa încît ei s-au 
văzut obligaţi să facă pentru cei doi nou-născuţi - unul pentru fiul său, 
celălalt pentru micul sclav - acelaşi horoscop, identic pînă în cele mai 
mici amănunte. îndată ce femeile au fost cuprinse de durerile facerii, ei 
au început să se înştiinţeze unul pe altul despre ce se întîmpla în casa 
fiecăruia, ţinînd la îndemînă oameni pregătiţi anume pentru a fi trimişi 
la celălalt, ca să-1 vestească de clipa exactă cînd naşterea a avut loc; cum 
totul se petrecea în propriile lor case, ei au putut dispune cu uşurinţă să 
fie înştiinţaţi imediat. Firminus mai spunea că trimişii porniţi de cei doi 
bărbaţi îşi încrucişau drumurile exact la jumătatea distanţei dintre cele 
două case, astfel încît fiecăruia dintre ei i-a fost cu neputinţă să noteze 
cea mai mică deosebire în poziţia aştrilor sau în scurgerea clipelor pînă 
la momentul naşterii. Si totuşi, Firminus, născut într-o familie distinsă, 
păşea pe străzile netede şi strălucitoare ale veacului 39 , încărcat de averi 
şi menit unor funcţii înalte, pe cînd sclavul, după cum mărturisea chiar 
Firminus, continua să-şi slujească stăpînii, fără să i se uşureze cu nimic 
jugul condiţiei sale de sclav. 
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9. Auzind această poveste pe care, dată fiind persoana celui care mi-a 
relatat-o, am şi crezut-o, mi-au dispărut şi cele din urmă îndoieli. M-am 
străduit mai întîi să-1 vindec pe Firminus de bolnăvicioasa lui curiozitate 
faţă de astrologie. I-am spus că, examinînd horoscopul lui, pentru a face 
o prezicere adevărată, ar fi trebuit neapărat să citesc acolo faptul că 
părinţii săi erau oameni de seamă între cei de rangul lor, că aparţinea uneia 
dintre familiile nobile ale cetăţii, că era născut din părinţi liberi, că primise 
o educaţie îngrijită şi o bună instrucţie în artele liberale. Sclavul se 
născuse sub acelaşi horoscop şi, dacă acesta m-ar fi consultat şi el, ca să-i 
pot spune adevărul ar fi trebuit să recunosc în aceleaşi semne o familie 
de cea mai joasă speţă, condiţia de sclav şi toate celelalte împrejurări atît 
de diferite şi atît de îndepărtate de primele. Aceasta dovedeşte că, 
examinînd acelaşi horoscop şi dorind să spun adevărul, ar fi trebuit să 
dau răspunsuri diferite, căci, dacă aş fi dat acelaşi răspuns, ar fi însemnat 
să greşesc. Rezultă de aici cu cea mai mare certitudine că, atunci cînd, 
pe temeiul examinării horoscoapelor, se rostesc preziceri care se dovedesc 
apoi adevărate, totul se datorează nu unei ştiinţe, ci întîmplării; cele care 
nu se adeveresc trebuie puse, la rîndul lor, pe seama nu a incompetenţei 
ştiinţifice, ci a unei înşelătorii datorate întîmplării. 

10. Pornind de aici, mi s-a deschis calea către adevăr şi, frămîntînd 
în mintea mea toate aceste lucruri, mă gîndeam cum aş putea întîmpina 
obiecţia unuia dintre acei smintiţi care-şi fac o meserie din astfel de 
preocupări şi pe care doream să-i atac imediat şi, ridiculizîndu-i, să-i 
dovedesc drept mincinoşi; acesta ar fi putut obiecta că Firminus mi-a 
relatat fapte neadevărate sau că tatăl său 1-a informat în mod greşit. Mi-am 
îndreptat deci atenţia spre oamenii care se nasc gemeni. Cei mai mulţi 
gemeni ies din pîntecele mamei lor unul după altul atît de repede încît, 
oricît de mare ar fi însemnătatea pe care ar vrea astrologii să i-o atribuie 
în ordinea naturală a lucrurilor, acest scurt răstimp nu poate totuşi să fie 
reţinut de capacitatea de observaţie a omului şi nici nu se lasă consemnat 
în întregime în figurile pe care un astrolog trebuie să le cerceteze ca să 
facă preziceri sigure. Aceste preziceri nu vor fi niciodată adevărate 
deoarece, examinînd acelaşi horoscop, un astrolog ar fi trebuit să facă 
aceleaşi preziceri şi despre Esau şi despre Iacov 40 ; se ştie însă că celor doi 
fraţi li s-au întîmplat lucruri cu totul deosebite. Aşadar, ori ar fi făcut 
preziceri neadevărate, ori, în cazul în care acestea s-ar fi adeverit, ele ar 
fi trebuit să fie diferite, şi aceasta în temeiul cercetării unuia şi aceluiaşi 
horoscop. Se dovedeşte astfel că, dacă ar face preziceri adevărate, faptul 
acesta s-ar datora doar întîmplării, şi nu unei îndemînări ştiinţifice. 

Căci tu, Doamne, preadreptule Diriguitor al întregului univers, eşti 
acela care, printr-o suflare tainică şi fără ştirea atît a astrologilor 
consultaţi cît şi a celor care îi consultă, faci ca, din adîncul de nepătruns^ 1 
al dreptei tale judecăţi, cel care se interesează de destinul său să 



Adevărul cunoaşte şi Lumina, şi acela care cunoaşte Lumina cunoaşte 
Veşnicia. Ea este lumina pe care o cunoaşte Iubirea 97 . 

O, Adevărule veşnic, o, adevărată Iubire şi iubită Veşnicie! Tu eşti 
Dumnezeul meu, după tine suspin zi şi noapte 9 ^. Cînd te-am cunoscut 
pentru prima dată, m-ai înălţat către tine ca să văd că există ceva care 
trebuie să fie văzut, dar să văd de asemenea şi că nu eram încă în stare 
să-1 văd". Ai orbit nevolnicele mele priviri cu strălucirea ta atît de 
puternică încît m-am cutremurat de iubire şi de înfricoşare. Am înţeles că 
mă aflam departe de tine, într-un ţinut al neasemănării 100 , unde mi se părea 
că aud din înălţimi glasul tău spunînd: „Eu sunt hrana celor puternici. 
Creşti şi tu şi te vei hrăni cu mine. Dar nu tu mă vei preschimba în propria 
ta substanţă aşa cum faci cu hrana trupului tău, ci tu te vei mistui în mine." 

Am înţeles că tu îl dojeneşti pe om pentru fărădelegea sa şi că tu 
ai făcut ca sufletul meu să se destrame asemenea pînzei de păianjen 101 , 
şi mi-am spus: „Oare adevărul este un nimic doar pentru faptul că el nu 
are întindere în nici un spaţiu, fie acesta limitat sau nelimitat?" Iar tu ai 
strigat din depărtări: „Ba dimpotrivă, eu sunt cel ce sunt" 1 ® 2 . Te-am auzit 
aşa cum auzim glasurile care vorbesc inimii noastre şi nu am mai avut 
motiv să mă îndoiesc; mai uşor m-aş fi putut îndoi că trăiesc decît de 
existenţa adevărului care se face cunoscut înţelegerii noastre prin 
mijlocirea creaturilor 1 ^. 



Capitolul al XI-lea 
Statutul creaturii fată de Dumnezeu 

17. Mi-am îndreptat aşadar privirile către toate celelalte lucruri care 
sunt mai prejos decît tine şi am constatat că nici nu deţin fiinţa în mod 
absolut, nici nu sunt lipsite în mod absolut de fiinţă: ele au fiinţă în măsura 
în care au primit-o de la tine şi sunt lipsite de fiinţă în măsura în care nu 
sunt ceea ce tu eşti. Căci cu adevărat fiinţează numai ceea ce dăinuie fără 
schimbare. In ceea ce mă priveşte, binele înseamnă să mă alipesc lui 
Dumnezeu 104 , deoarece, dacă nu voi rămîne într-insul, nu voi putea rămîne 
nici în mine însumi. Dar el, dăinuind în sine însuşi le înnoieşte pe toate 105 , 
si tu eşti Domnul meu, căci nu ai nevoie de bunurile mele 106 . 



Capitolul al XII-lea 
Toate creaturile sunt bune 

18. A devenit clar pentru mine că şi lucrurile supuse stricăciunii sunt 
bune. Dacă aceste lucuri ar fi fost bune în mod absolut nu ar fi putut să 
se strice; pe de altă parte, ele nu ar fi putut să se strice decît dacă ar fi fost 
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strădania mea de a mă îndrepta spre tine! Dar sufletul se împotrivea, 
respingea propunerile mele fără să aducă nici o justificare. Toate 
argumentele sale fuseseră epuizate şi dovedite a fi greşite. Nu-i mai 
rămăsese decît un zbucium tăcut; se înfricoşa ca de moarte atunci cînd 
era tîrît de viitoarea obişnuinţei, prin care vorbea putreziciunea morţii. 



Capitolul al VIII-lea 

Meditaţie în grădina din Milan 

asupra slăbiciunilor voinţei 

19. în acel moment, în mijlocul dezbinării care sfîşia cu violenţă 
înlăuntrul spiritului meu şi pe care o aţîţam neîncetat împreună cu sufletul 
meu, în adîncul celei mai tainice încăperi a inimii mele 86 , cu o înfăţişare 
tot atît de răvăşită pe cît îmi era mintea de tulburată, mă năpustesc asupra 
lui Alypius şi strig: „Ce se întîmplă cu noi? Ce înţeles are întîmplarea pe 
care ai auzit-o? Doi oameni neinstruiţi se ridică din ţărînă şi împing cu 
forţa porţile cerului, iar noi, cu toată învăţătura noastră lipsită de inimă, 
iată cum ne bălăcim în lumea aceasta de carne şi de sînge. Oare fiindcă 
ne-au luat-o înainte ne este ruşine să-i urmăm? N-ar trebui mai degrabă 
să ne fie ruşine că nici măcar acum nu avem curajul să-i urmăm?" 

Nu-mi mai amintesc întocmai ce i-am spus; în agitaţia de care eram 
stăpînit, am plecat repede, în timp ce Alypius a rămas în tăcere, 
privindu-mă cu mare uimire; căci glasul meu răsuna într-un chip cu totul 
neobişnuit. Mai mult încă decît cuvintele pe care le rosteam, despre 
starea de spirit în care mă aflam vorbeau expresia feţei mele, sprîncenele 
încruntate, obrajii înroşiţi şi intensitatea vocii mele. 

Locuinţa noastră avea o mică grădină de care ne foloseam noi, ca 
si de întreaga casă, întrucît stăpînul ei, gazda noastră, nu locuia într-însa. 
într-acolo m-a purtat tumultul din inima mea, unde nimeni n-ar fi putut 
să întrerupă înfruntarea în care mă prinsesem cu mine însumi, a cărei 
dezlegare tu o cunoşteai, eu însă nu! Nebunia de care eram cuprins 
urma să-mi aducă sănătatea şi, murind, urma să mă nasc la o nouă 
viaţă 87 ; cunoşteam răul care se afla în mine, dar nu cunoşteam binele 
care, o clipă mai tîrziu, urma să se nască în mine. 

M-am retras aşadar în grădină, iar Alypius mă urmărea pas cu pas. 
Singurătatea mea nu era tulburată deloc de prezenţa lui. Si cum ar fi putut 
el să mă părăsească în starea în care mă găseam? 

Ne-am aşezat cît mai departe de casă. Spiritul meu clocotea răzvrătit 
de o puternică indignare pentru faptul că nu mă supuneam încă dorinţei 
tale şi nu primeam legămîntul tău, Dumnezeul meu^, spre care strigau 
să mă îndrept toate oasele mele, prin laudele pe care ţi le înălţau pînă la 
cer. Pentru acest drum nu era nevoie de nave sau de cvadrige şi nici 



şi unei minţi supuse schimbării. Dacă aceste relatări scrise despre viaţa 
lui ar fi neadevărate, atunci întreaga Scriptură ar fi primejduită de 
bănuiala minciunii şi n-ar mai rămîne în aceste cărţi nici o credinţă 
mîntuitoare pentru neamul omenesc. Si astfel, întrucît Scripturile sunt 
adevărate, recunoşteam în Hristos un om integral; mă gîndeam la el nu 
doar ca la ceva care are corp de om sau ca la un suflet unit cu un corp, 
dar fără puterea de a înţelege, ci ca la un om real, care era superior 
tuturor, dar nu pentru că ar fi întruchipat persoana Adevărului, ci fiindcă 
în el natura umană dobîndise o mare strălucire şi fiindcă se bucura de o 
mai desăvîrşită participare la înţelepciune. 

Alypius, la rîndul său, era de părere că credinţa catolicilor 145 cu 
privire la un Dumnezeu îmbrăcat în trup trebuie luată în sensul că în 
Hristos nu ar exista suflet, ci doar dumnezeire şi trup; mai credea de 
asemenea că în învăţătura acestora nu i se atribuie lui Hristos puterea 
de înţelegere a omului. Si, fiindcă era foarte convins că toate faptele 
relatate de tradiţie în legătură cu Iisus Hristos nu s-ar fi putut împlini 
decît printr-o făptură înzestrată cu viaţă şi cu raţiune, el se apropia cu 
mare greutate de credinţa creştină adevărată. Dar, în cele din urmă, 
recunoscînd în părerea sa eroarea ereticilor apolinarişti 146 , a îmbrăţişat 
cu bucurie credinţa Bisericii Universale. 

în ceea ce mă priveşte, mărturisesc că nu am înţeles decît puţin mai 
tîrziu cît de mare este deosebirea între adevărul Bisericii Universale şi 
felul greşit în care Photinus 147 interpretează cuvintele Cuvîntul trup s-a 
făcut us . De bună seamă că respingerea ereticilor pune mai bine în 
lumină gîndirea Bisericii tale şi conţinutul învăţăturii celei sănătoase. 
Căci au trebuit să fie şi erezii, pentru ca să se vădească cei încercaţi 1 ^ 
între cei neputincioşi. 



Capitolul al XX-lea 

Lectura neoplatonicilor îi sporeşte lui Augustin 

vanitatea şi orgoliul 

26. La acea vreme însă, după ce am citit scrierile filosofilor 
platonicieni şi m-am simţit îndemnat să caut adevărul de dincolo de 
lumea corpurilor, am întrezărit cele nevăzute ale tale, care se pot înţelege 
cu puterea minţii prin toate cele ce sunt create 150 şi, cu toate că am fost 
respins în încercarea mea, am înţeles cum era adevărul pe care nu mi se 
îngăduia să-1 contemplu din cauza întunericului care-mi stăpînea 
sufletul 151 . Eram sigur că tu exişti şi că eşti nemărginit fără ca, totuşi, 
să ai o întindere în spaţii, nici finite, nici infinite 152 ; că tu eşti cu adevărat 
cel care este, cel care rămîi mereu acelaşi, fără să devii altul sau în alt 
fel în nici una dintre părţi şi în nici una dintre mişcări 153 . Eram sigur de 
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asemenea că toate celelalte lucruri îşi iau fiinţa de la tine şi că singura 
şi cea mai hotărîtoare dovadă în această privinţă este faptul că ele 
există 154 . Da, eram absolut convins de toate aceste adevăruri şi totuşi 
rămîneam prea slab ca să mă bucur de tine. Pălăvrăgeam întruna, ca şi 
cum aş fi cunoscut bine despre ce este vorba, dar, dacă nu aş fi căutat 
calea către tine în Hristos, Mîntuitorul nostru 155 , aş fi fost sortit nu 
cunoaşterii, ci pieirii 156 . începusem deja să doresc să fiu socotit un 
înţelept şi, apăsat de această semeţie ca de o pedeapsă, nu numai că nu 
plîngeam, dar, pe deasupra, mă mai şi îngîmfam de ştiinţa mea 151 . Căci 
unde era acea iubire care zideşte pe temelia smereniei, adică pe Iisus 
Hristos? Puteau oare cărţile filosofilor platonicieni să mă înveţe despre 
această iubire? Dacă vrerea ta a fost să dau peste aceste cărţi înainte de 
a lua seama la Sfintele tale Scripturi, cred că prin aceasta ai intenţionat 
ca în memoria mea să se întipărească impresia pe care mi-a lăsat-o 
lectura lor, astfel încît, mai tîrziu, cînd voi fi găsit alinarea în Cărţile tale, 
iar rănile mele vor fi fost mîngîiate de degetele tale tămăduitoare, să fiu 
în stare să discern şi să disting ce deosebire există între o prea mare 
încredere în sine şi mărturisirea propriei slăbiciuni 158 , între cei care văd 
unde este ţinta la care trebuie să ajungă, dar nu pot vedea calea pe care 
să meargă, şi cei care cunosc calea călăuzitoare către acea patrie 
preafericită, menită nu doar să fie contemplată, ci şi locuită 159 . 

Căci, dacă aş fi fost format de la început în spiritul Sfintelor tale 
Cărţi şi, deprinzîndu-mă cu ele, aş fi gustat din dulceaţa iubirii faţă de 
tine, pentru ca după aceea să-mi cadă în mînă lucrările platonicienilor, 
poate că doctrina acestora ar fi năruit în mine temelia trainică a evlaviei; 
or, chiar şi dacă aş fi stăruit neclintit în starea de suflet mîntuitoare de 
care mă îmbibasem citind Scriptura, poate că aş fi ajuns să gîndesc că 
ar fi cu putinţă ca cineva care nu ar fi citit decît scrierile acestor filosofi 
să dobîndească un cîştig spiritual asemănător. 

Capitolul al XXI-lea 

Din scrierile Sfîntului Apostol Pavel, Augustin 

înţelege ce este smerenia 

27. Am apucat deci cu nesaţ venerabilele scrieri inspirate de Duhul 
tău, şi mai ales pe cele ale Apostolului Pavel. La un moment dat mi s-a 
părut că Sfîntul Pavel se contrazice în spusele sale şi că semnificaţiile 
literale ale discursului său nu concordă cu mărturiile Legii şi ale Profeţilor, 
dar aceste dificultăţi au dispărut odată pentru totdeauna; mi-a apărut cu 
limpezime că toate aceste curate cuvîntări nu au decît o singură înfăţişare 
şi am învăţat să mă bucur cu cutremur 1 ^. Am început deci să citesc 
Scriptura şi mi-am dat seama că tot ceea ce citisem adevărat în scrierile 
platonicienilor este spus şi în cărţile sfinte, dar de data aceasta cu sprijinul 



aşa cum sunt, şi m-ai aşezat înaintea propriilor mele priviri, ca să văd 
cît de dezgustător eram, cît de hidos, murdar, plin de pete şi de bube. 
Vedeam toate acestea şi mă înspăimîntam, dar nu aveam încotro să fug 
şi să scap de mine însumi. Iar dacă încercam să-mi îndepărtez privirile 
de la mine, atunci îl vedeam pe Ponticianus relatîndu-şi povestirea, şi 
astfel tu făceai să mă înfrunt din nou cu mine însumi şi mă împingeai 
înaintea privirilor mele, ca să descopăr nelegiuirea mea şi să o urăsc 9,1 . 
O cunoşteam de altfel mai demult, dar îmi închipuiam mereu că este 
altceva, mă străduiam să nu o văd şi mi -o ştergeam din minte. 

17. în timpul acela însă, cu cît îi iubeam mai înfocat pe cei doi tineri, 
despre care ascultam cum au luat o hotărîre mîntuitoare, încredinţîndu-se 
în întregime grijii tale pline de îndurare, cu atît mai îndîrjit mă uram pe 
mine însumi, privindu-mă în comparaţie cu ei. Căci se scurseseră mulţi 
ani peste mine - aproape doisprezece - de cînd citisem, la vîrsta de 
nouăsprezece ani, lucrarea Hortensius de Cicero 82 , care mi-a trezit 
interesul pentru studiul filosofiei. Amînam curajul de a dispreţui fericirea 
pămîntească, pentru a mă dedica cercetării celeilalte fericiri, a cărei, să 
nu spun descoperire, dar chiar şi numai căutare ar fi trebuit să fie pusă 
mai presus de toate comorile din lume, de toate împărăţiile neamurilor 
şi de toate plăcerile trupeşti care, la un simplu semn, s-ar fi revărsat peste 
mine. Iar eu, tînăr prea-nefericit, da, nefericit în chiar zorii tinereţii, 
ceream de la tine neprihănire şi mă rugam: „Dă-mi, Doamne, neprihănire 
şi înfrînare, dar nu chiar imediat!" Căci mă temeam că vei răspunde 
rugăciunii mele pe dată şi că mă vei vindeca prea repede de boala poftei 
trupeşti, pe care voiam mai degrabă să o satisfac decît să o sting. Si 
rătăceam pe căile greşite ale unei superstiţii nelegiuite 83 , nu fiindcă aş 
fi fost sigur de adevărul ei, ci preferînd-o altor învăţături pe care, în loc 
să le cercetez cu evlavie cum ar fi trebuit, le combăteam cu ostilitate. 

18. îmi imaginam în sinea mea că motivul pentru care amînam de 
pe o zi pe alta hotărîrea de a dispreţui ambiţiile lumeşti şi de a te urma 
numai pe tine se găsea în faptul că nu îmi apărea în faţă un scop clar şi 
sigur spre care să-mi îndrept paşii 84 . Dar a venit şi ziua în care m-am 
aflat gol înaintea mea, în timp ce conştiinţa mă mustra: „Unde eşti tu, 
limbă a mea, tu care spuneai că numai nesiguranţa cu privire la adevăr 
te împiedică să arunci povara deşertăciunii 85 ? Iată, acum ştii care este 
adevărul şi totuşi povara încă te apasă; au existat umeri mult mai puţin 
împovăraţi cărora le-au crescut aripi fără să fi avut nevoie de chinul atîtor 
cercetări şi nici de zece ani şi mai bine de reflecţii." 

în timp ce Ponticianus vorbea, eu eram ros înlăuntrul meu de astfel 
de gînduri şi răvăşit cu violenţă de o ruşine groaznică. După ce a terminat 
povestirea, acesta şi-a rezolvat treaba pentru care venise şi a plecat, iar 
eu am rămas cu mine însumi. Ce nu am spus împotriva mea?! Cît mi-am 
biciuit sufletul cu vergile argumentelor, îmboldindu-1 să mă urmeze în 
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spiritul alunecă de bună voie în stăpînirea obişnuinţei. Aşadar, nenoro- 
citul de mine, cine mă va elibera de trupul morţii acesteia, dacă nu Harul 
tău, prin Iisus Hristos, Domnul nostru!^. 



Capitolul al VI-lea 

Ponticianus îi povesteşte lui Augustin 

despre viaţa Sfîntului Antonie 

13. Iar acum Doamne, tu, Sprijinul meu şi Răscumpărătorul meu 67 , 
voi preamări numele tău 6S , voi mărturisi înaintea ta şi voi arăta în ce chip 
m-ai dezlegat din lanţul dorinţei de împreunare, de care eram atît de 
strîns încătuşat, şi m-ai izbăvit din robia preocupărilor lumeşti. 

Continuam să-mi duc viaţa obişnuită, dar neliniştea mea creştea 
mereu şi suspinam în fiecare zi după tine, mergeam în Biserica ta ori de 
cîte ori îmi îngăduiau preocupările mele lumeşti, sub povara cărora 
gemeam. Alături de mine se afla Alypius care, după ce fusese asesor 
pentru a treia oară 69 , se odihnea, eliberat de îndatoririle sale publice, 
aşteptînd clienţi cărora să le vîndă din nou sfaturile sale juridice, tot aşa 
cum şi eu vindeam priceperea de a vorbi 70 , dacă este cumva posibil ca 
această artă să fie predată şi învăţată. Cît îl priveşte pe Nebridius, acesta 
acceptase, de dragul prieteniei noastre, să-i stea alături, ca ajutor de 
magistru 71 , lui Verecundus, cel mai apropiat dintre toţi prietenii mei 72 , 
care era profesor de gramatică şi cetăţean al Milanului; acesta dorea cu 
tărie şi ne cerea cu insistenţă ca, în numele prieteniei, cineva din grupul 
nostru să-i ofere ajutorul de nădejde de care avea mare nevoie. Nu 
dorinţa de cîştig a fost cea care 1-a îndemnat pe Nebridius să primească 
acest post, căci, dacă ar fi vrut, el ar fi putut trage un folos mult mai mare 
din cultura sa, ci, în bunăvoinţa sa îndatoritoare, acest prieten blînd şi 
generos nu a vrut să nesocotească rugămintea noastră. El se comporta 
astfel cu multă discreţie, evitînd să se facă cunoscut cu orice preţ 
persoanelor importante ale veacului acestuia 73 , ferindu-se în această 
privinţă de orice tulburare a spiritului, pe care voia să şi-1 păstreze liber 
şi, pe cît posibil, pregătit pentru cercetare, pentru lecturi sau pentru 
audierea de dezbateri filosofice. 

14. într-o zi, cînd, nu-mi mai aduc aminte din ce cauză, Nebridius 
lipsea, Alypius şi cu mine am primit acasă vizita unui anume Ponticianus, 
un african, şi deci concetăţean al nostru, care se bucura de o poziţie înaltă 
la curtea imperială. Nu mai ştiu ce anume voia de la noi; ne-am aşezat 
ca să stăm de vorbă. Din întîmplare, pe masa de joc ce se afla înaintea 
noastră el a observat o carte. A luat-o, a deschis-o şi a rămas foarte uimit 
cînd a găsit într-însa Epistolele Apostolului Pavel, căci îşi închipuise la 
început că este vreuna din cărţile de care mă foloseam frecvent în 



neplăcută; era pentru mine o mare povară, de vreme ce poftele nestăpînite, 
dorinţa de onoruri şi de bani nu mă mai înflăcărau ca odinioară, 
întărindu-mă ca să pot suporta o robie atît de apăsătoare. Toate aceste 
lucruri nu mă mai atrăgeau deloc în comparaţie cu dulceaţa ta şi cu 
podoaba casei tale, pe care am iubit-o 10 ; eram totuşi încă strîns înlănţuit 
de atracţia pentru femeie. Este adevărat că Apostolul nu mă oprea să mă 
căsătoresc, deşi el ne îndeamnă către o stare mai bună, dorind cu tărie ca 
toţi oamenii să fie aşa cum el însuşi era. Dar, întrucît eu eram mult mai 
slab, am fost ispitit să aleg alternativa cea mai comodă, şi acesta era 
singurul motiv pentru care, vlăguit şi epuizat, mă lăsam în continuare 
frămîntat de vechile mele nelinişti enervante; căci o dată cu viaţa conjugală 
de care mă simţeam atras şi căreia îi fusesem făgăduit 11 , aş fi fost oricum 
silit să mă împac cu multe alte neajunsuri, pe care nu voiam să le îndur. 

Am auzit din chiar gura Adevărului că există eunuci care s-au 
făcut ei înşişi pe sine eunuci, de dragul împărăţiei cerurilor 12 ; dar, mai 
spune Apostolul, cine poate înţelege, să înţeleagă 13 . Deşerţi cu adevărat 
sunt toţi oamenii în care nu locuieşte ştiinţa lui Dumnezeu şi care, 
pornind de la bunătăţile care se văd, nu au fost în stare să-l găsească 
pe Acela care este 14 . Eu însă depăşisem deja această deşertăciune; mă 
ridicasem mai presus de ea şi, prin mărturia adeveritoare a întregii 
creaţii, te-am descoperit pe tine, Creatorul nostru, şi Cuvîntul tău, care 
este Dumnezeu alături de tine, un singur Dumnezeu împreună cu tine, 
prin care ai creat toate lucrurile 15 . 

Mai există şi un alt neam de nelegiuiţi, aceia care, deşi l-au cunoscut 
pe Dumnezeu, nu l-au mărit ca pe un Dumnezeu şi nu i-au adus 
mulţumiri 16 . In această greşeală căzusem şi eu, dar mîna ta dreaptă a 
fost reazemul meu 17 , m-a scos din greşeală şi m-a aşezat într-un loc unde 
să-mi redobîndesc sănătatea, fiindcă tu ai spus omului: Iată, evlavia 
înseamnă înţelepciunea 1 ^ şi nu dori să pari înţelept 19 , căci aceia care 
au spus că sunt înţelepţi au ajuns nebuni 20 . Descoperisem deja 
mărgăritarul cel bun 21 , îmi mai rămînea doar să vînd tot ceea ce aveam 
şi să-l cumpăr, iar eu încă mai şovăiam. 



Capitolul al II-lea 

Simplicianus îi povesteşte lui Augustin 

convertirea retorului Victorinus 

3. Am plecat deci să-l caut pe Simplicianus, un adevărat părinte 
întru Har pentru Ambrozie, care pe atunci era episcop şi care-1 iubea pe 
Simplicianus ca pe un adevărat părinte 22 . 1-am povestit despre întregul 
traseu al rătăcirilor mele. Cînd i-am adus la cunoştinţă că am citit cîteva 
din cărţile filosofilor platonicieni, traduse în limba latină de Victorinus, 



o-Jipp redşas mnun v, ne% ippfşpşuzap jagns pun Eajpipui ap ipui pui 
şjnanq as p rpui pjiSE mo ui şjduipui as aa 'nazauumQ apung -9 

sojţped mun b3jijj3auoo 

ap jjnui aţjBoj e.inonq as nazauuinQ 

vai-in iv imoxidV3 

■ 6£ suudna ne-j ajea afeiq snop apa nas Eaisaae 'rananq îs eajpnj -joj 
nurţui pauipe ui azase j-şs îs afeiq ui şpuudna j-şs npoA poi îs aps ui 
ajapajap şpqejpjpE o na şrepAape eaa EÎppaja iisunppi e-is snuuopţA 
Ţipase j-e ap EÎuuop ui 'ajaaşi ajEiu o inaşj e-s eaaae şdnp reţpauiţ xe\> 
'ajpagnsp na ajnuijnui şs jndaaui ne 'jnzşA ne-j aa şrepp „jsnpiopi/v 
'snuuopţA' :aiisnqşp apăuis nezzne as şpjauaS rananq p ^ajsouna ţi 
nu aup 'pAape-jpţ 'aippiţai ap ajnuijnui na 'pip ajpa pun pţ apuinu 
şaseajdos şs jndaaui ne 'ipoj na neaisouna ţi ajea 'şip ap pa 'şippaja ap 
eaupsaiojd psoj is-e njjuad paipuiî-s p pup 'ţapss 15; aiujni api ppuiţq 
Mp p nşj pipAn3 şaseaisoj şs sureai as şs ipqaji g je upnd pui np na 
'lunqau ap areoţS joun eajupp ajupna apudojd şaseajsoj ţs-şs jnuiai e-s 
nu şa^Q 'aţpnd p neaaşi as aţţpoaţ isnioi îs ajpipui ege as nu joţpap 
p epajd o ajea ad Esuojaj p 'uşunpE pjugs eajupp ajpipui ap pnuuoj 
şaseaisoj is-şs rejapjd v. şsui p ipsajg ppipiuip pun şjuorep ppafpjs 
g joa Ba neapd ajea EJopaE easape şundojd as şs ppapo Eja uma şdnp 
'jajaas p şjppaja ap eaupsajojd şaseaisoj ţs-şs snuuxnaţA irtţ sndojd ne-\ 
ipoajd şa snds b-iui snireppduiţs isoj ap ad şrejşAp 'ajupna ap ajrapun 
şipunire o 'sopppaja ppjodod bjbj p 'reapu pui aoţ un ad ap şaseajsoj 
şs nşj pjeţ-ţ şaseauiud şs apa ad neja ajea pa Ba ppaţqo bjs bujori eq 
■pppaja ap eaunisaiojd şinaşj pnqaji ppa ejo îs iţsjgs p ipaA y •£ 

'„cpsvoupmw umiSdpu 3.tds îs 
3}.ms3p \um\ 3.tds sjumucl sjojui wtu v-is nu p îs m\ vdpppvu np pqoj 
nxiuad jsoj p 'apazauuinQ 'auureoQ 'nj jbq -^jjjifo nv-s îs jjuip mp 
nusuDs nv 'iviuiiu nv-s îs v}sv?dv tnzvx nv jspnxi 133 paţiasţa pjnanq 
ajds îs puio^i v. ajBJiui b3jbui ajds ' 9£ z3iog uud tpsraaj şs n^uxin aj^a 
pa axiui spumu suasp b-is ' ££ pjppaja sp supi spuiud na ^aj^uuissui 
ipiud v. aa şdnp ipui n^ -şauasp v\ iposp v.-\ 'rananq ţs-nppunxis BţqB 
'snuBpiţduiţg „jupsaja upap bs n^sj^ pauasp v\ uiaSiaui Bg" : - iBiBpj 
e-iui ţsnsui BjsaaB uina şdnp 'snirepijduiţs pţ snds v.-\ 'BjdajSB pui 
ss nu rasuip ppa îs asnjg -pppAapy bjbj p iiaap i^uism pui b-s nu îs 
şas^ausuio ^aunppjasap ap pp şpgs aauo jsjjsb jnpjaţd y 'ţsnsp p sg bs 
asBjdaaa^ jorepupe spnxi jopa p 'ţspnjj jopa joţpouiap ^\e sjmiSspu 
apjajsţui ap asraţsnj as nu aj^a p 'aps ujuauis ^auiajA v.\ np pipAn3 
ap ajinjijsm aupi apjugs ap Buţsnj jb-s şa^p puua aj^ui o ap iBAOup 
aap jb-s şa Bureas iup b-is vi uo\iu3wvo vdimvui p dd V3svdsi.ini.miu 
]-vs jnuiai b-s aj^a pun Ba 'udSui jopjuifs vdiuivui sojsuh ap suţdsaj 



■pjagns n^aaiuip iuii 'Bjp ad Bun as-npunsgs 'îs 
^p axiui n^iunjjp as 'Epnjuids şippis^aa 'şspnxi Buiud 'şnou pppaa 
'aqaaA Bun 'ajupA snop 'pjjSE ig ■ppdunj ^ajaaafl ap efap pţpjui 
'aqaaA Baa ad bSuiaui o şs jiara şaţujaind ap pjsap şaui Bja nu 'pnăţs 
aţjnanq Bjn§ps 'nj 'apazauuinQ 'aup ap jnanq şui şs uop v. ap îs şjBţdsşj 
o pra şpj ţfnţs ai v. ap 'aupu p şas^aja şs asndaap ajBa 'şnou Baa 
EJpoA jbj 'apoj şjdsB o-xiui i^aajaj spjjs jnup ureja - \ue\ un ap ajupui 
pui ipjOA îs uib BaaaB ap - ţSuaA snop jojsaaB BajBupun pjj 

■ i£ BpA3u 3JBd^ pjupuspo pţxioduii pod 
pui 3i nu ppa xei 'Ejupusiqo ajs^u ss şgod sp iBSnfqns ţSunfB puia jbi 
'egod ajSBu ss şsjSAjsd şjpoA o-flpp pş3 'as^snişap şui area ui \ue\ un 
Bsp-xipp asunşj îs Baui BJpoA pţ ^ajajnd p Baup puBuisnQ 'pjag iiaap 
şreaajdnpupu pui 'şjpoA ^aui Budojd ajpa ap p 'pip ap asnduiţ aj^g 
ap nu ipjuşpii ureja j^p 'njanj ţs^pa^ ap şs ureafup ng -auirâaxiui ui 
aaţpap as p şs ţnfaţţid pjjsb iţsşS v. pşa 'jauzşjpui iiaap soaojou şq^j§ap 
pui jnpd b-s iui p 'ajjpjoq şis^aaB uuj -g^jojudoj dpqwi] viupop 
3p 3U]\d pp aj^a uud 'nşi pjuiAn3 şas^asşpd şs iiaap şpaSşjAşpd 
ap bs Bpoas şas^asşpd şs jEjapjd v. îs u§aţ ^jp ui sndns b-s snuuoiaţA 
'punjy -şauorejo bjjb îs BjnjBjajp Bapajd şs jopupsaja Baapjajui 
as p aj^a uud a§3| o şi^p jsoj v. ss u^pnj ppimşduii pduip ui şa 
pidp i^SnşpB v. 'B333B şdnQ -snuBppduiig m\ pppS asssnj îs Bjsaa^ 
ÎBipui ţ-B ap ajpqjag Bjuuop suudna b-ui 'snuuopţA ajdsap unjanţ 
ajsaaB ajBOi ipsaAod b-iui snirepijduns nşi pjojifps aa şdnQ *Qţ 

inpuiq bjuioa îs ininej BjuiOyV 
vai-A av imoiidV3 



'pgunq \nu3n\ 101 njjuzd 3}ixu}od 'mjnuwoQ 
viuisojaf vunq dp asEA ipaAap we îs v.\ EAps ajds ajpşSajd îs ajpşjna 
isoj ne 'nşj pa B| ap ajţdşj 'aps aps^A uina jnzşA ne ig ■ £i 3ju.mnd 
po 3d jv§3] v-] nflsou piBpduij şa puizşA upd pp pui ajnanq as as p 
jnAB ne }i}V na 'ajagns ajpui şănxisţp şs Ba jnuiai ap îs şipnase şujjb o ad 
Ba asţsopj o pjOABip aj^a ad 'pţ ^quip Bţ n^s 'ppjOABip v. juaanaau ap 
ajBjaa o şj^opipo asasnj aj^a 'snuuojoi^ pţ Eunp v\ ajpunîpui şipui 
pui na neappS as pi ug jia na 'j^p^sy ■ rs auinţ şis^aaB p joj uişiuojnB 
îs pprâpsajd şjuorep 'paureo ap puinu aj^ui un ajsapdşjs ^psaa^ 
uud îs 'joţ ppSirej pppoSjo puojBp 'ţsndsns jopa BjdnsB şpq^jnp pui 
ajpiidşis o 3jb nşj pa ipaui^o ppui pui puţdap aj^a ap îs ajpiidşis ui 
suixis pui aup ţi puouiap aj^a ad EAaup ajdsap BqjOA ajsa ppa njjsou 
ppireuisnp BAuioduii buojoia ajsa ajeui pui ip]AI ' ie iBjşduii mpjBui 
p sndns puin un-jjui |-nppaşpjd 'nşj ppsojsuH p §nf pipinţq qns 
EjsaaE ad snpuoa v.-\ 'snpej snrâjag pppsuoaojd ^gnji nşs pfejna uud 



5LÎ 



V 'IIIA v V3UVJ 



pnţsajuo3 



8/,e 



374 



Confesiuni 



Cartea a VIH-a 



379 



care fusese odinioară profesor de retorică la Roma şi care, după cum 
auzisem, a murit creştin 23 , Simplicianus m-a felicitat că nu am dat peste 
scrierile altor filosofi, pline de năluciri şi de înşelătorii, potrivit stihiilor 
acestei lumi 24 ; căci în lucrările platonicienilor Dumnezeu şi Cuvîntul său 
s-au strecurat în numeroase chipuri 25 . Apoi, pentru a mă îndemna spre 
smerenia întru Hristos, care fusese ascunsă celor înţelepţi şi dăruită 
pruncilor 26 , mi-a relatat amintirile sale despre Victorinus, pe care îl 
cunoscuse foarte îndeaproape, pe cînd era la Roma. Nu voi trece sub 
tăcere faptele pe care mi le-a povestit Simplicianus, pentru că ele arată 
marea laudă a Harului tău, pe care trebuie să o mărturisesc. Victorinus 
fusese un bătrîn foarte învăţat, cu o adîncă cunoaştere a tuturor ştiinţelor 
liberale 27 , care citise un mare număr de cărţi de filosofie şi publicase 
comentarii asupra lor. Ca maestru şi învăţător al multor nobili senatori 
şi în semn de recunoaştere a vestitului său talent de profesor, a fost socotit 
vrednic să i se acorde cea mai înaltă onoare a acestei lumi: înălţarea 
statuii sale în Forul Roman. El rămăsese aşadar pînă la vîrsta sa înaintată 
un închinător la idoli şi un părtaş la riturile nelegiuite, de care se 
entuziasma la acea vreme aproape întreaga nobilime romană 28 , care 
insufla poporului patima sa pentru Osiris şi pentru tot felul de zei 
monstruoşi şi pentru Anubis cel lătrător, care ridicaseră odinioară 
armele împotriva lui Neptun, a Venerei şi împotriva Minervei şi cărora 
Roma ajunsese să li se închine după ce îi învinsese 29 . Victorinus, ajuns 
acum om bătrîn, apărase aceste zeităţi timp de atîţia ani de zile cu o 
elocvenţă teribilă şi totuşi nu s-a ruşinat deloc să devină un slujitor al 
Hristosului tău şi un copil al Izvorului tău, plecîndu-şi grumazul în 
jugul smereniei şi înclinîndu-şi fruntea trufaşă în faţa ocării Crucii. 

4. O, Doamne, Doamne, tu care ai aplecat cerurile şi ai coborît, 
tu care ai atins munţii şi au fumegat 31 , prin ce mijloace te-ai strecurat 
într-o astfel de inimă? 

După cum mi-a povestit Simplicianus, Victorinus citea Sfînta 
Scriptură şi cerceta cu multă atenţie şi cu dorinţa de a le pătrunde 
înţelesurile toate scrierile creştine; nu în public, ci cu discreţie, asemenea 
unui prieten, îi declara adesea lui Simplicianus: „Ştii că sunt deja creştin?" 
Simplicianus îi răspundea: „Nu te voi crede şi nu te voi socoti în numărul 
creştinilor decît atunci cînd te voi vedea în Biserica lui Hristos." Victorinus 
îi răspundea însă în glumă: „Oare zidurile bisericii îl fac pe om creştin?" 
El repeta deci mereu că este deja creştin şi, la răspunsul de mai sus al lui 
Simplicianus, repeta mereu gluma cu pereţii bisericii. Căci se temea să-i 
supere pe prietenii săi, trufaşi închinători la demoni 32 , şi credea că, dacă 
i-ar jigni, de pe culmile demnităţii lor babilonice, asemenea vîrfurilor unor 
cedri de Liban pe care Domnul încă nu i-a sfărîmat 33 , se vor prăvăli 
asupra sa duşmăniile lor copleşitoare. Dar, după aceea, citind cu nesaţ 
cărţile creştine, a sorbit din ele tărie şi a început să se îngrijoreze că va fi 



11. înţelegeam astfel din propria mea experienţă ceea ce citisem, 
şi anume că trupul pofteşte împotriva spiritului iar spiritul împotriva 
trupului 58 . în această înfruntare mă situam în acelaşi timp şi de o parte 
şi de cealaltă şi, totuşi, eram mai apropiat de ceea ce încuviinţam în mine 
decît de acea parte din mine pe care o dezaprobam. Şinele meu adevărat 
deja nu se mai afla apropiat de partea pe care o dezaprobam în mine, 
deoarece, în mare măsură, eram dispus mai degrabă ca, împotriva voinţei 
mele, să îndur răul, decît să-1 săvîrsesc în mod voit 59 . Si totuşi, obişnuinţa 
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a devenit din vina mea un duşman înverşunat împotriva mea, deoarece 
prin propria mea voinţă ajunsesem în starea în care nu mai doream să 
persist. Cine ar putea să se plîngă cu îndreptăţire atîta vreme cît pedeapsa 
care urmează păcatului este dreaptă 60 ? Nu mai puteam invoca vechea 
scuză prin care obişnuiam altădată să-mi justific în propriii mei ochi 
faptul că, dacă nu renunţam încă la lumea pămîntească pentru a te sluji 
pe tine, era din cauză că înţelegerea adevărului îmi era nesigură; nu, ea 
era deja sigură pentru mine. Eu însă, legat încă de ţărînă, refuzam încă 
să intru în slujba ta şi mă temeam să mă desfac de toate piedicile din 
jurul meu tot atît de mult cît ar fi trebuit să mă tem să mă las împresurat 
de ele. 

12. Astfel, aşa cum se întîmplă uneori cînd dormim, mă simţeam 
apăsat într-un chip plăcut de povara veacului; gîndurile pe care le înălţăm 
către tine erau asemenea sforţărilor celor care doresc să se trezească din 
somn, dar care, doborîţi de o adîncă toropeală, se scufundă din nou în 
somn. Nimeni însă nu vrea să doarmă pentru totdeauna şi toată lumea 
este de acord pe bună dreptate că este preferabil să fii treaz. Si totuşi, 
de cele mai multe ori, atunci cînd amorţeala îi îngreunează membrele, 
omul amînă clipa întreruperii somnului şi se lasă în continuare cuprins 
de plăcerea de a lîncezi, cu toate că nu ar mai vrea să doarmă şi a sosit 
deja ora deşteptării. Tot astfel şi eu eram absolut sigur că ar fi mai bine 
să mă dăruiesc iubirii tale, în loc să cedez în faţa patimii mele; dar, în 
vreme ce iubirea ta îmi aducea bucurie şi mă cucerea, patima mea îmi 
făcea plăcere şi mă ţinea înlănţuit 61 . Nu aveam un răspuns potrivit să-ţi 
dau atunci cînd îmi spuneai: Deşteaptă-te, tu, cel care dormi şi ridică-te 
din morţi, iar Hristos te va lumina 62 . De peste tot mi-ai arătat dovezi 63 
despre adevărul cuvintelor tale, am devenit convins de acest adevăr, dar 
nu aveam nimic să-ţi răspund în afară de cuvinte atît de greoaie şi leneşe 
precum: „îndată!", „Chiar acum!", „Numai o clipă!" Numai că acest 
„îndată" nu se mai sfîrşea, iar „numai o clipă" se tot lungea! în zadar 
mă bucuram de legea ta, potrivit omului lăuntric 64 , fiindcă în mădu- 
larele mele o altă lege se împotrivea legii minţii mele şi mă făcea rob 
legii păcatului, care se afla în mădularele mele 65 . Căci legea păcatului 
este puterea obişnuinţei, care stăpîneşte şi tîrăşte cu sine spiritul chiar 
şi împotriva voinţei sale, dar totuşi cu deplină îndreptăţire, deoarece 
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Există o carte a mea intitulată Despre învăţător 81 ; acolo Adeodatus 
discută cu mine. Tu ştii, Doamne, că toate gîndurile pe care eu le 
însemnez ca din partea interlocutorului meu îi aparţin chiar lui, cu toate 
că avea doar şaisprezece ani. Ştiu din propria mea experienţă că avea 
calităţi încă şi mai uimitoare. Inteligenţa lui îmi inspira un fel de teamă. 
Si cine altul decît tine ar fi putut fi făuritorul unor astfel de minuni? 

Tu ai întrerupt repede viaţa lui pe această lume şi îmi amintesc de 
el mai împăcat, neavînd a mă mai teme de ceva cu privire la copilăria 
şi la adolescenţa lui, ca şi la toate slăbiciunile sale omeneşti. 

Ni l-am asociat ca părtaş egal cu noi 88 întru Harul rău, gîndind să-1 
creştem în învăţătura ta; am primit Botezul, iar neliniştea vieţii din trecut 
s-a depărtat de la noi 89 . 

Nu mă mai săturam în acele zile de uimitoarea dulceaţă pe care o 
simţeam contemplînd profunzimea planurilor tale cu privire la mîntuirea 
neamului omenesc. Cîte lacrimi am vărsat ascultînd, cuprins de o 
puternică emoţie, psalmii şi cîntările înălţate către tine, care răsunau cu 
gingăşie în Biserica ta 90 . Acele sunete picurau în urechile mele, 
strecurînd adevărul în inima mea, şi o trăire plină de smerenie clocotea 
în mine. Lacrimile îmi curgeau, dar erau lacrimi de bucurie. 



Capitolul al VII-lea 

Despre începuturile muzicii religioase 

în Biserica Occidentală 

15. Nu de multă vreme, Biserica din Milan introdusese acest obicei 
plin de mîngîiere şi de întremare sufletească de a cînta laolaltă, prin care 
inimile tuturor fraţilor se uneau cu multă înflăcărare în acordul glasurilor 
şi al inimilor. Doar cu un an mai înainte, sau nu cu mult mai mult, Iustina, 
mama împăratului copil Valentinian, care fusese amăgită de către arieni, 
îl persecuta pe credinciosul tău Ambrozie în interesul ereziei sale. 
Mulţimea evlavioasă stătea de veghe noaptea în biserică, pregătită să 
moară împreună cu episcopul ei, robul tău. în acea împrejurare, mama 
mea, slujitoarea ta, a cărei rîvnă îi conferea un loc de frunte în acele nopţi 
de veghe, trăia numai în rugăciuni. Chiar şi noi, cu toate că eram încă 
nesimţitori faţă de căldura Duhului tău, eram totuşi stîrniţi de starea de 
îngrijorare şi de tulburare din cetate 91 . Atunci s-a luat hotărîrea să se cînte 
în Biserică imnuri şi psalmi, după obiceiul din ţinuturile răsăritene, 
pentru ca poporul să nu-şi piardă curajul din pricina mîhnirii şi a 
dezgustului. Această inovaţie s-a păstrat de atunci pînă astăzi şi este 
imitată de multe, dacă nu de toate Bisericile tale 92 din alte părţi ale lumii. 

16. Tot atunci i-ai dezvăluit într-o viziune episcopului tău amintit mai 
înainte 93 locul unde zăceau înmormîntate trupurile martirilor Protasie şi 



măcar de cei cîţiva paşi care despărţeau casa de locul unde ne aflam 89 ; 
într-adevăr, nu doar pentru a porni către tine, dar chiar şi pentru a ajunge 
la tine nu era nevoie de altceva decît de voinţa de a merge, însă o voinţă 
puternică şi deplină, nu una rănită şi sfîşiată în două părţi, care oscilează 
încoace şi încolo, înfruntîndu-se mereu, o parte încercînd să se ridice, 
pe cînd cealaltă se prăbuşeşte la pămînt. 

20. în sfîrşit 90 , în învălmăşeala tuturor şovăielilor mele, făceam tot 
felul de mişcări, aşa cum se întîmplă adesea ca oamenii să dorească să 
facă ceva şi să nu fie în stare, fie pentru că nu au braţe, fie pentru că acestea 
le sunt încătuşate în lanţuri, moleşite de oboseală sau împiedicate în 
orice alt fel. îmi smulgeam părul din cap, îmi izbeam fruntea cu pumnii, 
îmi îmbrăţişam genunchii cu degetele încleştate; făceam toate aceste 
gesturi fiindcă voiam să le fac. Ar fi fost posibil să vreau să le fac şi totuşi 
să nu reuşesc să le fac, dacă mobilitatea membrelor nu mi-ar fi dat 
ascultare. Am săvîrşit deci toate aceste mişcări în care a voi şi a putea nu 
însemnau acelaşi lucru. Nu făceam în schimb ceea ce mi-ar fi convenit 
să fac cu o dorinţă cu mult mai fierbinte, ceea ce aş fi putut să fac imediat 
dacă aş fi voit, ceea ce ar fi fost de ajuns să voiesc în mod sincer pentru 
a voi cu adevărat. Putinţa de a face era tot una cu voinţa; faptul însuşi de 
a voi însemna chiar a o face. Si totuşi, nu se petrecea aşa! Cu mai multă 
uşurinţă se supunea trupul meu la cea mai neînsemnată voinţă a sufletului, 
mişcînd membrele la cel mai mic semn, decît se supunea sufletul meu 
lui însuşi, ca să împlinească numai prin voinţă marea sa voinţă. 



Capitolul al IX-lea 

Cum se explică împotrivirea sufletului faţă 

de propria sa voinţă 

21. De unde vine acest coşmar îngrozitor 91 ? Si care este cauza lui? 
O, Doamne, fă să mă lumineze îndurarea ta, ca să pun întrebări - de mi-ar 
putea răspunde cumva - adîncurilor de nepătruns ale pedepselor care 
apasă asupra oamenilor şi tainicelor căinţe ale fiilor lui Adam. De unde 
vine acest coşmar îngrozitor? Si care este cauza lui? Spiritul porunceşte 
corpului, iar acesta se supune imediat; dar cînd îşi porunceşte sieşi, 
spiritul întîmpină împotrivire. Cînd spiritul porunceşte mîinii să se mişte, 
aceasta se îndeplineşte cu atîta uşurinţă încît abia putem distinge porunca 
de îndeplinirea ei. Si totuşi, spiritul este spirit, iar mîna este o parte a 
corpului. Spiritul porunceşte spiritului să voiască şi, cu toate că este unul 
şi acelaşi, refuză să se supună. De unde vine acest coşmar îngrozitor? 
Si care este cauza lui? Cum spun, îi porunceşte să voiască cineva care 
nu ar porunci dacă nu ar dori un lucru, şi totuşi lucrul poruncit nu se 
îndeplineşte. 
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Dar spiritul nu voieşte în mod complet; de aceea, nici nu porunceşte 
în mod complet. Căci el nu porunceşte decît în măsura în care voieşte, 
iar porunca sa nu se îndeplineşte decît în măsura voinţei, deoarece voinţa 
porunceşte îndeplinirea unui act de voinţă, şi dă această poruncă sieşi, 
nu unei alte voinţe. Aşadar, voinţa nu este completă şi, de aceea, porunca 
dată nu este dusă la îndeplinire. Dacă voinţa ar fi fost completă, ea nu 
ar mai fi trebuit să-şi poruncească sieşi să fie completă, căci ar fi fost 
deja dinainte completă. A voi pe jumătate să faci un lucru şi pe jumătate 
a nu voi să-1 faci nu este aşadar un coşmar îngrozitor, ci este o boală a 
spiritului, care nu se înalţă în întregime pe culmile unde a fost ridicat de 
către adevăr fiindcă este tras în jos de povara obişnuinţei. Există deci în 
noi două voinţe şi nici una dintre ele nu este completă, deoarece fiecare 
deţine ceea ce îi lipseşte celeilalte 92 . 



Capitolul al X-lea 
Augustin se desprinde de rătăcirea maniheistă 

22. Să piară dinaintea feţei tale 93 , Dumnezeul meu, precum pier 
cei care vorbesc în deşert şi cei care îşi rătăcesc minţile 94 , să piară aceia 
care, observînd cum în luarea hotărîrilor se înfruntă două voinţe, ajung 
să susţină că există două spirite, fiecare cu natura sa diferită, unul bun 
şi celălalt rău 95 . Cu adevărat răi sunt ei înşişi, atîta vreme cît susţin 
această învăţătură rea, dar chiar şi ei vor deveni buni dacă vor vedea 
adevărul şi vor fi de acord cu cei care cunosc adevărul, astfel încît să 
poată auzi cuvintele Apostolului tău: Aţi fost odinioară în întuneric, dar 
acum sunteţi lumină întru Domnul 96 . Ei însă vor să fie lumină nu întru 
Domnul, ci în ei înşişi, socotind că natura sufletului este aceeaşi cu natura 
lui Dumnezeu 97 . Prin aceasta, întunericul în care ei se află devine şi mai 
adînc, deoarece, în groaznica lor trufie, ei se îndepărtează şi mai mult 
de tine, tu, care eşti cu adevărat lumina care luminează pe orice om care 
vine în această lume 9S . Băgaţi de seamă la ceea ce spuneţi şi ruşinaţi-vă, 
apropiaţi-vă de Domnul şi veţi fi luminaţi, iar feţele voastre nu se vor 
mai ascunde de ruşine 99 . 

Pe cînd chibzuiam să iau hotărîrea de a-l sluji pe Domnul 
Dumnezeul meu 100 , aşa cum de mult aveam intenţia să o fac, eu eram 
acela care voiam să pornesc pe această cale, şi tot eu eram cel care nu 
voiam. Eu eram, da, eu şi numai eu! Nu voiam în mod deplin, dar nici 
nu mă împotriveam în mod deplin. Mă luptam astfel cu mine însumi şi 
mă rupeam de mine însumi, iar această sfîşiere, care mi se întîmpla 
împotriva voinţei mele, nu dovedea că în mine exista un spirit cu o a 
doua natură, ci arăta că spiritul meu suferă o pedeapsă 101 . Si astfel, nu 
eu îmi pricinuiam acest chin, ci păcatul care locuia în mine 102 , ca o 



îmi îngăduia să mai rămîn liniştit cu privire la păcatele mele trecute, căci 
ele nu-mi fuseseră încă iertate prin Botezul tău. 



Capitolul al V-lea 

Augustin renunţă oficial la îndatoririle publice 

de magistru de retorică 

13. Către sfîrşitul vacanţei de toamnă 78 i-am înştiinţat pe toţi 
cetăţenii Milanului să-şi găsească un alt negustor de vorbe 79 , fiindcă eu 
m-am hotărît să te slujesc pe tine şi, de altfel, nu mai eram în stare să 
îndeplinesc sarcinile acelei meserii din cauza unei greutăţi de a respira 
şi a durerii de piept. 

I-am trimis o scrisoare episcopului tău 80 , sfîntului bărbat Ambrozie, 
arătîndu-i vechile mele rătăciri, precum şi intenţia mea de acum, şi 
cerîndu-i să mă sfătuiască ce ar trebui să citesc mai întîi din Scripturile 
tale, ca să fiu mai bine pregătit şi mai în stare să primesc un dar 81 atît 
de mare. El mi 1-a indicat pe profetul Isaia deoarece, cred, între toţi 
profeţii, acesta a prevestit cel mai limpede Evanghelia ta şi chemarea 
neamurilor păgîne 82 . Nu am înţeles însă primul capitol al cărţii şi, 
socotind că tot aşa nu voi înţelege nici restul, am lăsat deoparte cartea 
lui Isaia, cu gîndul să o reiau mai tîrziu, cînd voi fi mai obişnuit cu 
Cuvîntul Domnului. 



Capitolul al VI-lea 
Augustin se reîntoarce la Milan pentru a primi Botezul 

14. Cînd a venit momentul în care trebuia să-mi înscriu numele 
pentru Botez 83 , am plecat de la ţară şi ne-am reîntors la Milan. 

Alypius a dorit să renască întru tine prin Botez în acelaşi timp cu 
mine 84 ; el era deja înveşmîntat în smerenia potrivită cu tainele tale şi îşi 
stăpînea cu atîta tărie corpul, încît ar fi putut umbla în picioarele goale 
pe pămîntul îngheţat al Italiei, fapt care cere, într-adevăr, o îndrăzneală 
neobişnuită. L-am luat cu noi pe tînărul Adeodatus, copil născut din 
carnea mea, fruct al păcatului meu. Tu îl înzestraseşi cu multe daruri. La 
cei abia cincisprezece ani ai lui, el îi întrecea în inteligenţă pe mulţi 
bărbaţi serioşi şi învăţaţi 85 . Recunosc în el darurile tale, Doamne, 
Dumnezeul meu, Creatorul tuturor lucrurilor, tu, care eşti atît de puternic 
şi care poţi să redai o faţă frumoasă urîţeniilor noastre 86 ; căci în acest copil 
nimic nu-mi aparţinea în afară de păcat. Dacă a fost crescut de noi în 
învăţătura ta, tu şi nimeni altcineva ne-ai inspirat. De aceea, recunosc în 
el darurile tale. 
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binecuvîntam cu bucurie plecînd în casa de la ţară împreună cu toţi ai 
mei 36 . 

Pentru operele literare pe care le-am realizat aici 37 , pe care le-am 
închinat în întregime slujirii tale, dar în care, asemenea gîfîielii luptă- 
torilor în pauza dintre înfruntări, se mai vedea încă orgoliul activităţii 
didactice de pînă atunci 38 , depun mărturie 39 cărţile cu dialogurile purtate 
cu prietenii mei sau cu mine însumi înaintea ta 40 ; despre corespondenţa 
mea cu Nebridius, care nu era de faţă, depune mărturie epistolarul meu 41 . 

Cînd oare voi avea destul timp să amintesc de toate marile tale 
binefaceri faţă de mine, mai ales în această perioadă, cu atît mai mult cu 
cît mă grăbesc să amintesc despre altele încă şi mai însemnate? Memoria 
mea mă recheamă şi îmi este foarte plăcut, Doamne, să-ţi mărturisesc prin 
ce imbolduri lăuntrice m-ai domesticit în chip desăvîrşit, cum m-ai netezit 
umilind munţii şi dealurile gîndurilor mele, cum ai îndreptat căile mele 
întortocheate şi ai îndulcit asprimile mele, în ce chip l-ai supus pe Alypius, 
fratele meu de inimă, numelui Singurului tău Născut, Domnului şi 
Mîntuitorului nostru Iisus Hristos 42 , nume socotit de el pînă atunci 
nedemn de a fi inclus în scrierile noastre 43 . îi plăcea mai mult să respire 
mireasma cedrilor şcolilor păgîne, pe care Domnul i-a doborît deja 44 , 
decît pe cea a ierburilor vindecătoare ale Bisericii, care ne apără de şerpi. 

8. Cîte strigăte nu am înălţat către tine, Dumnezeul meu, cînd am 
citit Psalmii lui David, aceste cîntări de credinţă, aceste glasuri ale 
evlaviei în care nu-şi poate găsi locul un spirit trufaş! încă începător în 
iubirea ta autentică, petreceam în tihnă vremea la ţară, alături de Alypius, 
care era catehumen, ca şi mine, avînd-o împreună cu noi pe mama, 
femeie doar la înfăţişare, însă asemenea unui bărbat prin credinţă, cu 
siguranţa pe care i-o dădea vîrsta, cu gingăşia ei de mamă şi cu evlavia 
ei creştină. Da, cîte strigăte nu înălţăm către tine citind acei psalmi, cum 
mă înflăcăram prin ei de iubire pentru tine şi cum eram mistuit de dorinţa 
de a-i recita, dacă ar fi fost cu putinţă, către întregul pămînt, ca să înfrunt 
înfumurarea neamului omenesc! Ei sunt cîntaţi însă în întreaga lume şi 
nu este nimeni care să se ascundă de căldura ta 45 . Cît de aprigă şi de 
ascuţită era dureroasa mea pornire împotriva maniheilor! Si totuşi ea se 
transforma în milă faţă de ei, pentru faptul că nu cunoşteau tainele şi 
leacurile noastre şi pentru faptul că erau cuprinşi de o furie nebunească 
împotriva unui leac ce ar fi putut să-i însănătoşească 46 . Aş fi vrut ca ei 
să se afle undeva, prin preajma mea, fără ca eu să o ştiu, să privească 
faţa mea şi să asculte cuvintele mele în momentul în care, cu liniştea 
sufletească de atunci, citeam Psalmul al patrulea, şi să priceapă cît de 
mult mă emoţiona acest psalm: Dumnezeule al dreptăţii mele, 
ascultă-mă cînd te strig! Eram la strîmtoare şi m-ai scos la larg. 
Indură-te de mine, Doamne, şi ascultă rugăciunea mea 41 . Aş vrea ca ei 
să mă asculte fără ca eu să-mi dau seama, să mă asculte aşa, pentru ca 



cutremuram de spaimă; dar nu eram aruncat înapoi, nici abătut din 
drumul meu, ci doar întrerupt şi reţinut pe moment. 

26. Mă mai reţineau doar nişte fleacuri neînsemnate şi nişte patimi 
vanitoase 106 , vechile mele prietene, care mă trăgeau uşurel de veşmîntul 
meu trupesc şi îmi şopteau: „Cu noi ce faci, ne părăseşti? Din această clipă 
nu vom mai fi alături de tine niciodată, pe veşnicie! Din această clipă nu- ţi 
va mai fi îngăduit un lucru sau altul, pe veşnicie!" 107 Ce-mi sugerau ele 
şoptindu-mi ceea ce eu numesc „una-alta", ce-mi sugerau oare, Doamne, 
Dumnezeul meu? Lucruri atît de josnice şi de dezgustătoare încît mă rog 
îndurării tale să le ţină departe de sufletul robului tău! Auzeam deja 
glasurile lor mai mult decît înjumătăţite, căci nu-mi mai tăiau calea 
înfruntîndu-mă pe faţă, ci şuşoteau în spatele meu, ca şi cum ar fi încercat 
pe furiş să mă facă să-mi întorc privirea spre ele atunci cînd voiam să mă 
îndepărtez. Izbuteau totuşi să mă mai întîrzie, căci şovăiam încă să mă 
rup şi să mă desprind de ele, pentru a trece de partea cealaltă, acolo unde 
eram chemat de tine; nestăpînita obişnuinţă 108 mă întreba: „îţi închipui 
că vei putea trăi fără aceste lucruri?" 

27. Dar glasul obişnuinţei era de acum deja foarte slab. Căci dinspre 
partea spre care îmi îndreptam faţa şi al cărei hotar mă zbăteam să-1 trec 
mi se dezvăluia neprihănita demnitate a Înfrînării. Senină, zîmbindu-mi, 
fără urmă de uşurătate, blîndă şi plină de sfială, ea mă îndemna să mă 
apropii şi să nu mai şovăiesc. îşi întindea spre mine, pentru a mă primi 
şi a mă îmbrăţişa, braţele sale iubitoare, încărcate de mulţimea unor bune 
exemple; se aflau în braţele ei atît de mulţi copii şi fecioare, un mare 
număr de tineri şi de oameni de toate vîrstele, văduve cumpătate şi 
femei rămase fecioare pînă la bătrîneţe. In toate aceste suflete înfrînarea 
nu era nicidecum neroditoare, ci, dimpotrivă, rodnică asemenea mamei 
unor copii fericiţi, dăruiţi de tine, Doamne, Logodnicul ei. 

Zîmbea către mine cu o blîndă ironie ca şi cum m-ar fi îndemnat: 
„Cum, tu nu ai fi în stare să faci ceea ce fac aceşti tineri şi aceste femei? 
Crezi oare că ei îşi iau puterea din ei înşişi şi nu din Domnul Dumnezeul 
lor? O, nu, căci eu le-am fost dăruită de Domnul Dumnezeul lor. De ce 
încerci să te sprijini pe tine însuţi ca să te prăbuşeşti? Lasă-te cu totul în 
seama lui, nu te mai teme: el nu va da înapoi şi nu te va lăsa să cazi. 
Aruncă-te spre el cu îndrăzneală, te va primi la sine şi te va însănătoşi." 
M-am ruşinat atunci peste măsură, căci încă mai ascultam şoaptele 
vechilor fleacuri şi deşertăciuni, încă mai stăteam la îndoială. Iar 
înfrînarea mi-a vorbit din nou: „Rămîi surd la chemarea necurată a 
mădularelor tale din această lume, pentru a le face să moară. Ele îţi 
povestesc despre desfătări, dar nu despre desfătări potrivite cu legea 
Domnului Dumnezeului tău 109 . Toată această dezbatere s-a petrecut în 
inima mea, nefiind altceva decît o înfruntare cu mine însumi, în legătură 
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cu mine însumi. în acest răstimp, Alypius a rămas alături de mine, 
aşteptînd în tăcere sfîrşitul neobişnuitei mele frămîntări 110 . 



Capitolul al XII-lea 

Momentul convertirii: un glas misterios îl îndeamnă pe 

Augustin să citească din Epistolele Apostolului Pavel 

28. Acum însă, aruncînd o adîncă privire în străfundurile cele mai 
ascunse ale sufletului meu, am scos la iveală şi am îngrămădit înaintea 
privirilor 111 inimii mele întreaga mea nenorocire, în mine s-a ridicat o 
furtună uriaşă, purtînd cu sine un potop de lacrimi 112 . M-am ridicat atunci 
de lîngă Alypius şi m-am despărţit de el, ca să-mi pot vărsa pîhă la sfîrşit 
potopul de lacrimi însoţit de gemete şi de ţipete; singurătatea mi se părea 
mai potrivită pentru tînguieli. M-am îndepărtat aşadar cît am putut de 
mult, ca să nu mă stingherească nici măcar prezenţa unui prieten. 

Aceasta era starea în care mă aflam şi cred că Alypius a înţeles-o; 
bănuiesc că am spus ceva, iar din glasul meu s-a văzut limpede că eram 
gata să izbucnesc în plîns. M-am ridicat şi am plecat, iar prietenul meu 
a rămas în locul unde stătuserăm, încremenit de uimire. în ce mă priveşte, 
nu-mi mai amintesc cum m-am oprit, m-am prăbuşit lîngă un smochin 
şi am dat drumul lacrimilor care mi-au izbucnit din ochi ca nişte rîuri, 
jertfă ce-ţi este bine primită 113 . Si ţi-am vorbit atît de mult, dacă nu chiar 
întocmai cu aceste cuvinte, cel puţin în acest înţeles: Iar tu, Doamne, 
pînă cînd vei sta departe de mine? 114 Pînă cînd, Doamne, vei stărui în 
mînia ta? Nu păstra amintirea vechilor noastre nelegiuiri! 11 ^ . Simţeam 
că sunt încă robul acestora. In nenorocirea mea, am început să strig: „Cît 
timp, cît timp voi mai spune „mîine" şi „mîine"? De ce nu acum, pe dată? 
De ce să nu pun capăt chiar în această oră ruşinii mele?" 116 

29. Spuneam asemenea cuvinte şi plîngeam cu inima zdrobită de 
amărăciune cînd, deodată, am auzit un glas care venea parcă din casa 
de alături; nu mai ştiu dacă era un glas de băiat sau de fată, dar repeta 
întruna, ca în refrenul unui cîntec: „Ia şi citeşte! Ia şi citeşte!" Imediat 
mi-am ridicat faţa şi am început să mă gîndesc cu atenţie dacă nu cumva 
copiii obişnuiesc în vreunul din jocurile lor să cînte ceva asemănător; 
dar nu mi-am amintit deloc să fi auzit vreodată aşa ceva. Stăvilindu-mi 
năvala lacrimilor, m-am ridicat, spunîndu-mi că aceste cuvinte nu pot 
fi altceva decît o poruncă dumnezeiască, de a deschide cartea Sfîntului 
Apostol Pavel şi de a citi primul capitol peste care îmi vor cădea privirile. 
Căci auzisem despre Sfîntul Antonie 117 cum, într-o zi, intrînd în biserică 
tocmai în clipa cînd se citea din Evanghelie, a înţeles ca pe un îndemn 
care i se adresa chiar lui aceste cuvinte: Du-te, vinde tot ce ai şi dăruieşte 
săracilor, şi vei avea o comoară în ceruri; apoi vino şi urmează-măl 11% 



6. în acele zile, în timp ce Verecundus era frămîntat de nelinişti, 
Nebridius împărtăşea bucuria noastră. Cu toate că nici el nu era încă un 
creştin adevărat şi căzuse în groapa acelei foarte primejdioase greşeli 
care-1 făcea să creadă că trupul Fiului tău, care este Adevărul însuşi, nu 
este decît o închipuire 30 , totuşi începuse să se desprindă de această 
credinţă; fără să fi primit încă nici una din tainele Bisericii tale, el era 
încă deja un înflăcărat căutător al Adevărului. Nu multă vreme după ce 
noi ne-am convertit şi am renăscut prin Botezul tău, l-ai eliberat din 
trupul acesta de carne; mai înainte însă devenise şi el un catolic credincios 
şi te-a slujit în Africa, într-o curăţie şi înfrînare desăvîrşite, în mijlocul 
alor săi, căci, după pilda lui, întreaga sa familie devenise creştină. 

Acum el trăieşte în sinul lui Avraam 31 ; oricare ar fi lucrul care este 
semnificat prin acest „sîn", eu ştiu că acolo trăieşte dragul meu Nebridius, 
scumpul meu prieten, Doamne, devenit din libert fiul tău adoptiv 32 . Da, 
acolo trăieşte el! Căci ce alt loc ar fi oare mai potrivit pentru un astfel 
de suflet? Trăieşte acolo, în locul despre care îmi punea multe întrebări, 
mie, un biet om nepriceput 33 . Acum el nu îşi mai apropie urechea de 
gura mea, ci îşi apropie gura lui duhovnicească de izvorul tău şi soarbe 
cît poate din înţelepciunea ta, pe măsura însetării sale, într-o fericire fără 
sfîrşit. Socot însă că el nu se îmbată cu înţelepciunea ta pînă într-acolo 
încît să uite de mine, căci tu, Doamne, pe care el te soarbe, îţi aminteşti 
de noi 34 . 

Ne aflam deci în următoarea situaţie: pe de o parte îl consolam pe 
Verecundus, pentru care conversiunea era un motiv de tristeţe, fără ca 
prietenia noastră să fie ştirbită în vreun fel, şi îl îndemnam să-şi 
îndeplinească cu credinţă datoriile stării sale, adică cele ale vieţii 
conjugale; pe de altă parte, aşteptam ca Nebridius să găsească momentul 
potrivit ca să ne urmeze. El era atît de aproape de noi încît se afla pe 
cale de a o face şi se simţea din ce în ce mai hotărît. Iată că, în sfîrşit, 
s-au scurs şi acele zile care mi se păreau atît de lungi şi atît de numeroase, 
datorită dorinţei mele aprinse pentru libertatea liniştită în care să pot 
cînta, din adîncurile fiinţei mele: Ţie şi-a vorbit inima mea, pe tine te-a 
cîntat viaţa mea; faţa ta, Doamne, o caut neîncetat 35 . 



Capitolul al IV-lea 

Retragerea la casa lui Verecundus de la Cassiciacum. O 

viată liniştită dedicată meditaţiei si lecturii Psalmilor 

7. A sosit şi ziua în care m-am despărţit efectiv de meseria de retor, 
de care în cuget mă desprinsesem mai de mult. S-a întîmplat astfel că ai 
scos la lumină limba mea, după ce scoseseşi la lumină inima mea. Te 
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tău! Si fiindcă tu nu părăseşti niciodată ceea ce ai început, desăvîrşeşte 
ceea ce în mine este încă nedesăvîrşit 

6. Acesta este folosul mărturisirilor mele, dacă voi arăta nu atît cum 
am fost, ci cum sunt acum 17 . îmi voi spune mărturisirile nu numai înaintea 
ta, cu o tainică bucurie cutremurătoare şi cu o tainică mîhnire plină de 
speranţă 18 , ci şi în auzul fiilor credincioşi ai oamenilor, al celor care 
împărtăşesc bucuria mea şi sunt părtaşi la condiţia mea de muritor, 
concetăţeni ai mei şi călători împreună cu mine 19 , însoţindu-mă pe calea 
mea şi păşind fie înaintea mea, fie în urma mea. Aceştia sunt robii tăi, fraţi 
ai mei, pe care i-ai dorit să-ţi fie fii, iar mie stăpîni, şi pe care mi-ai 
poruncit să-i slujesc dacă vreau să trăiesc cu tine şi întru tine 20 . Această 
poruncă a ta nu ar fi fost îndeajuns dacă mi-ar fi fost transmisă doar prin 
cuvinte şi dacă nu mi-ar fi arătat calea Cuvîntul tău, prin propriile sale 
fapte. Si eu îmi fac datoria 21 prin fapte şi prin cuvinte, îmi fac datoria sub 
ocrotirea aripilor tale, căci prea mare ar fi primejdia dacă sufletul nu mi 
s-ar adăposti sub aripile tale şi dacă slăbiciunea mea nu ţi-ar fi cunoscută. 
Eu nu sunt decît un copil, însă Părintele meu trăieşte veşnic şi îmi este un 
ocrotitor mereu alături de mine. Căci unul şi acelaşi este cel care mi-a dat 
viaţă şi care mă ocroteşte, iar pentru mine tu singur eşti binele meu, tu, 
Atotputernicule, care eşti alături de mine chiar şi înainte ca eu să fiu 
alături de tine. Mă voi dezvălui deci în faţa acelora pe care mi-ai poruncit 
să-i slujesc, dar nu aşa cum am fost, ci aşa cum sunt acum şi cum voi fi 
de acum înainte. Totuşi, nu eu singur mă judec 12 . 

în acest fel doresc să fiu ascultat. 



Capitolul al V-lea 

Pentru a se cunoaşte pe sine, omul are nevoie 

de ajutorul lui Dumnezeu 

7. Tu, Doamne, eşti cel care mă judeci deoarece, cu toate că nimeni 
dintre oameni nu ştie ce se petrece într-un om în afară de spiritul omului 
care se află în el 23 , există totuşi ceva în fiecare om pe care nu-1 cunoaşte 
nici chiar spiritul acelui om, care se află într-însul; însă tu, Doamne, 
cunoşti totul despre el, fiindcă tu l-ai creat. Iar eu, deşi înaintea privirilor 
tale mă dispreţuiesc şi mă socotesc ţărînă şi cenuşă 24 , cunosc totuşi 
despre tine un lucru pe care nu-1 ştiu despre mine. Fireşte, acum vedem 
ca într-o oglindă, ca într-o parabolă şi nu încă faţă în faţă 25 ; de aceea, 
cît timp rătăcesc departe de tine, sunt mai aproape de mine însumi decît 
de tine, dar ştiu totuşi că tu nu poţi fi pîngărit în nici un fel. Nu ştiu însă 
despre mine căror ispite aş fi în stare să le rezist şi cărora nu le-aş putea 
rezista. Speranţa mea stă în faptul că tu eşti credincios şi că nu îngădui 



Ghervasie. Timp de atîţia ani le-ai păstrat neatinse de stricăciune în tainica 
ta visterie, pentru ca să le scoţi la lumină în momentul potrivit pentru a 
domoli furia unei simple femei, însă împărăteasă. După ce au fost scoase 
la lumină şi dezgropate, în timp ce erau purtate cu mare cinste către 
biserica lui Ambrozie 94 , nu numai că nişte oameni stăpîniţi de duhuri 
necurate au fost vindecaţi - căci pînă şi demonii recunosc aceste sfinte 
relicve -, ci, mai mult, un cetăţean foarte cunoscut al oraşului, orb de cîţiva 
ani, a întrebat de unde vine acest tumult plin de veselie al poporului; după 
ce i s-a răspuns, s-a ridicat şi i-a cerut călăuzei sale să îl conducă într-acolo. 
Ajuns lingă trupurile sfinte, a cerut să i se îngăduie să atingă cu batista sa 
racla în care odihneau sfinţii a căror moarte a fost scumpă înaintea ta 95 . 
Abia a făcut acest gest şi şi-a atins apoi ochii cu batista, că aceştia i s-au 
deschis imediat. Ştirea s-a răspîndit îndată, şi către tine s-au înălţat laude 
fierbinţi şi pline de strălucire; iar sufletul duşmancei tale 96 , chiar dacă nu 
s-a întors către judecata sănătoasă a credinţei, a trebuit cel puţin să-şi mai 
înfrîneze furia persecuţiei. 

Ţie îţi mulţumesc, Dumnezeul meu! 97 De unde şi în ce chip ai 
rechemat amintirile mele pentru ca să-ţi mărturisesc aceste întîmplări pe 
care, în ciuda însemnătăţii lor, le-aş fi trecut sub tăcere prin uitare? Si 
totuşi, oricît se răspîndea mireasma parfumurilor tale 9 ^, noi nu alergam 
încă pe atunci pe urmele tale 99 . De aceea plîngeam mai tare în timp ce 
se cîntau imnurile tale. Suspinasem cîndva pentru tine, iar acum respiram 
în sfîrşit puţina suflare ce este îngăduită într-o casă de fîn 100 . 



Capitolul al VIII-lea 

Moartea Monicăi. Despre educaţia 

pe care ea a primit-o în copilărie 

17. Tu, care îi faci să locuiască pe oameni în aceeaşi casă într-un 
singur cuget 101 , l-ai adus alături de noi şi pe Evodius, un tînăr din 
municipiul nostru. El era funcţionar imperial atunci cînd s-a întors către 
tine înaintea noastră; a primit Botezul şi, părăsind slujba lumească, a 
intrat în slujba ta 102 . Eram mereu împreună şi luasem sfînta hotărîre de 
a locui mereu împreună. 

Discutam despre ce loc ar fi mai potrivit ca să te slujim şi ne-am întors 
cu toţii în Africa. Ajunşi la Ostia, la gurile Tibrului, mama mea a murit. 

Las la o parte multe amănunte, căci mă grăbesc foarte mult. Primeşte 
mărturisirile mele şi mulţumirile mele, Dumnezeul meu, şi pentru 
nenumăratele binefaceri ale tale, pe care le trec sub tăcere. Dar nu voi trece 
cu vederea toate gîndurile care se nasc în sufletul meu cu privire la roaba 
ta, cea care m-a născut din trupul ei pentru viaţa aceasta pămîntească şi a 
făcut ca prin inima ei să mă nasc pentru lumina cea veşnică. 
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Nu despre propriile ei însuşiri voi vorbi, ci despre însuşirile pe care 
tu i le-ai dăruit; căci nu ea însăşi s-a plăsmuit pe sine şi nici nu s-a educat 
singură. Tu ai creat-o, nici tatăl şi nici mama ei nu ştiau ce va deveni ea 
într-o zi. Si a crescut-o în teama fată de tine 103 nuiaua Hristosului tău, 
adică îndrumarea Singurului tău Fiu, într-o familie de credincioşi, un 
mădular viguros al Bisericii tale. 

Ea spunea mereu că îşi datorează buna creştere nu atît silinţei 
mamei sale, cît grijii unei bătrîne servitoare care îl purtase pe bunicul 
meu cînd era copil, aşa cum obişnuiesc unele fetiţe mai mărişoare să 
poarte în cîrcă pe copilaşi. Din această pricină, pentru bătrîneţea sa, ca 
şi pentru caracterul ei foarte bun, bătrîna se bucura în această familie 
creştină de multă cinstire din partea stăpînilor săi 104 . De aceea, i-au fost 
date în grijă fiicele stăpînilor, iar ea şi-a dat toată silinţa să le educe; ştia 
să le mustre cînd trebuia, cu o asprime sfîntă şi neînduplecată, dar şi să 
le înveţe, cu o cumpătare chibzuită. 

în afară de orele în care luau o gustare foarte simplă la masa 
părinţilor, ea nu le îngăduia fetelor nici măcar să bea apă, oricît de mare 
le-ar fi fost setea, de teamă să nu dobîndească vreun obicei rău; le dădea 
acest sfat sănătos: „Acum beţi doar apă, fiindcă nu aveţi îngăduinţa să 
beţi vin; cînd veţi fi însă măritate şi veţi deveni stăpîne peste cămări şi 
pivniţe, apa nu vă va mai fi pe plac, însă obiceiul de a bea vă va covîrşi." 
Prin astfel de poveţe şi prin autoritatea de a porunci pe care o avea, 
bătrîna ţinea în frîu nesaţul firesc al acestei vîrste fragede şi le obişnuia 
pe fete, cu ajutorul setei lor, să ştie care este măsura cumpătării, astfel 
încît să nu mai dorească ceva ce nu se cuvine. 

18. Si totuşi, după cum mi-a povestit chiar roaba ta mie, fiul ei, în 
ea s-a strecurat pe nesimţite plăcerea de a bea vin. Căci, după cum se 
obişnuieşte, socotind-o o fată cuminte, părinţii o trimiteau uneori să 
scoată vin din butoi; cufundînd paharul prin deschizătura de deasupra 
butoiului, înainte de a vărsa vinul curat în carafă, sorbea puţin cu vîrful 
buzelor, dar nu mai mult decît atît, fiindcă i se părea neplăcut la gust. 
Făcea aceasta nu pentru că ar fi fost cuprinsă de patima beţiei, ci din 
pricina nestăpînitelor zburdălnicii ale copilăriei, care se revarsă prin fel 
de fel de ghiduşii şi pozne, şi care nu sunt ţinute în frîu la această vîrstă, 
decît prin autoritatea celor mari. 

Numai că, adăugind în fiecare zi cîteva picături în plus la mica ei 
înghiţitură - fiindcă cine dispreţuieşte ceea ce-i puţin se prăbuşeşte 
repede 1 ^ -, a alunecat într-o asemenea obişnuinţă, încît a ajuns să soarbă 
cu nesaţ cupe întregi de vin. 

Unde se afla în acele momente bătrîna cea înţeleaptă? Unde erau 
aprigile ei oprelişti? S-ar fi găsit oare vreun alt leac pentru această boală 
ascunsă dacă puterea ta vindecătoare, Doamne, nu ar fi vegheat asupra 
noastră? Nefiind de faţă nici tata, nici mama, nici cei care ne poartă de 



Cu ce folos, Doamne al meu, tu, către care zilnic se mărturiseşte 
conştiinţa mea, încredinţîndu-se mai degrabă în speranţa îndurărilor tale 
decît în propria nevinovăţie, cu ce folos, te întreb, mă mărturisesc 
înaintea privirilor tale oamenilor, în această carte, arătîndu-le nu doar 
ce am fost odinioară, dar şi ce sunt acum? Folosul mărturisirii trecutului 
l-am văzut şi l-am amintit. Mulţi oameni care mă cunosc, ca şi alţii care 
nu mă cunosc, dar au auzit vorbindu-se despre mine sau au citit cărţile 
mele, doresc să afle ce sunt eu în acest moment cînd îmi scriu 
Confesiunile; însă urechea lor nu este aşezată lîngă inima mea, acolo 
unde eu sunt cu adevărat eu însumi. Aşadar, ei voiesc să mă audă 
mărturisind ce sunt eu înlăuntrul meu, acolo unde ei nu pot pătrunde nici 
cu privirea, nici cu auzul, nici cu mintea lor. Vor să mă audă, gata să mă 
creadă; cum vor putea fi însă siguri că m-au cunoscut? Iubirea, care-i 
face buni, este aceea care le spune că nu mint atunci cînd mă mărturisesc, 
da, iubirea din ei îi face să mă creadă. 



Capitolul al IV-lea 
Despre scopurile pentru care Augustin scrie Confesiunile 

5. Dar la ce folos se aşteaptă ei ascultîndu-mă? Doresc ei oare să mi 
se alăture în mulţumirile mele către tine atunci cînd vor fi aflat cît de mult 
m-am apropiat de tine prin Harul tău, sau să se roage pentru mine atunci 
cînd vor fi auzit cît de mult mă apasă încă propria mea povară? Căci nu 
mic este folosul, Doamne, Dumnezeul meu, dacă mulţi îţi aduc mulţumiri 
pentru noi 14 şi mulţi sunt cei care te roagă pentru noi. Fie ca sufletul 
fraţilor mei să iubească în mine ceea ce ei ştiu din învăţătura ta că trebuie 
iubit şi să deplîngă în mine ceea ce tu ne înveţi că trebuie deplîns. 

Nu mă aştept la un asemenea comportament decît de la un suflet 
de frate, nu de la unul străin, nu de la sufletul fiilor străini, a căror gură 
rosteşte deşertăciuni şi a căror dreaptă este o dreaptă a nedreptăţii 15 . 
Adevăraţii mei fraţi sunt aceia care se bucură pentru mine cînd mă pot 
aproba şi se întristează pentru mine cînd trebuie să mă dezaprobe; ei sunt 
fraţi adevăraţi deoarece, fie că mă aprobă, fie că mă dezaprobă, mă 
iubesc întotdeauna. Unor astfel de oameni mă voi dezvălui eu; să respire 
uşuraţi pentru părţile mele bune, să se întristeze pentru cele rele. Părţile 
mele bune sunt făurite de tine şi sunt daruri ale tale, pe cînd cele rele 
sunt din vina mea şi sunt pedepsele pe care tu mi le trimiţi. Să respire 
uşuraţi pentru cele bune şi să suspine pentru cele rele, iar din inimile lor 
de fraţi, ca din nişte cădelniţe cu tămîie, să se înalţe către privirile tale 
cîntări şi strigăte de jale. 

Iar tu, Doamne, încîntat de mireasma care urcă spre sfîntul tău 
templu, îndură-te de mine potrivit cu marea ta îndurare 16 , întru numele 
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fie înveşmîntat în haine bogate sau să fie îmbălsămat cu miresme 
scumpe, nu a dorit un monument somptuos, nici nu s-a îngrijit să-şi aibă 
mormîntul în patrie. Nu acestea au fost ultimele dorinţe pe care mi le-a 
lăsat. Nu a dorit decît să ne aducem aminte de ea la altarul tău, pe care 
1-a slujit zi de zi, fără întrerupere 160 , ştind că de la altarul tău ne va fi 
împărţită jertfa sfîntă 161 prin care a fost şters înscrisul care ne era 
potrivnic 1 ^ 2 şi prin care a triumfat asupra vrăjmaşului nostru, care ţine 
socoteala greşelilor noastre şi caută mereu să ne reproşeze ceva, negăsind 
în schimb nimic la acela prin care noi suntem biruitori. Cine-i va aduce 
înapoi sîngele lui nevinovat? Cine-i va înapoia preţul cu care ne-a 
cumpărat pentru ca să ne smulgă de la acest vrăjmaş? De această taină 
a răscumpărării noastre şi-a legat slujitoarea ta sufletul său, cu lanţurile 
credinţei. Fie ca nimeni să nu o smulgă de sub ocrotirea ta! între ea si 
tine să nu se strecoare nici cu forţa, nici cu vicleşuguri, leul şi şarpele^. 
Si ea nu va răspunde că nu are nici o datorie de plătit, din teama de a nu 
fi convinsă şi cîştigată de un acuzator şiret, ci va răspunde că datoriile 
ei au fost răscumpărate de Acela 164 căruia nimeni nu-i poate da înapoi 
preţul pe care 1-a plătit pentru noi fără să fi avut vreo datorie. 

37. Odihnească-se în pace alături de bărbatul ei, care i-a fost şi 
primul si singurul ei soţ, pe care 1-a slujit cu acea răbdare care a dat 
roade x( " întru tine, aşa încît pînă la urmă 1-a cîştigat şi pe el de partea 
ta. Insuflă-le, Doamne, Dumnezeul meu, insuflă-le gîndul cel bun robilor 
tăi şi fraţilor mei, fiilor tăi şi stăpînilor mei, pe care eu îi slujesc cu inima, 
cu glasul şi cu scrierile mele, insuflă-le tuturor gîndul cel bun ca atunci 
cînd vor citi aceste pagini să-şi aducă aminte la altarul tău de Monica, 
roaba ta, de Patricius, care a fost odinioară soţul ei 166 , de cei prin a căror 
carne m-ai adus pe mine în această viaţă - cum anume, nu ştiu 167 . Să-şi 
aducă aminte cu un simţămînt te evlavie de cei care au fost părinţii mei 
în această lume trecătoare 168 , de fraţii mei întru tine, Părinte, şi întru 
mama noastră, Biserica Universală 169 , de concetăţenii mei din 
Ierusalimul cel veşnic, spre care suspină poporul tău în rătăcirile lui, de 
la plecare pînă la întoarcerea către tine. Astfel, prin rugăciunile multor 
oameni care vor citi Confesiunile mele, ultima ei dorinţă se va îndeplini 
mai din belşug decît doar prin rugăciunile mele 170 . 



absentă, ea nu purta de la una la alta altceva decît ceea ce ar fi putut ajuta 
să le împace 113 . 

Această însuşire a ei mi s-ar fi părut neînsemnată, dacă n-aş fi 
cunoscut prin propria mea experienţă tristă mulţimi nenumărate de 
oameni care, printr-un fel de respingătoare molimă a păcatului, foarte 
răspîndită, transmit unor duşmani îndîrjiţi spusele duşmanilor lor la fel 
de îndîrjiţi, ba mai mult, mai adaugă şi de la ei chiar şi lucruri care nu 
au fost spuse; de fapt, un om demn de acest nume ar trebui să socotească 
o josnicie să aţîţe şi să sporească duşmăniile dintre oameni dacă nu este 
în stare să ajute la stingerea lor prin cuvinte înţelepte. 

Acest lucru îl făcea mama mea, învăţată de tine, învăţătorul ei 
lăuntric, în şcoala inimii 114 . 

22. Pînă la urmă, ea 1-a cîştigat pentru tine, în ultimele zile ale vieţii 
lui pămînteşti, şi pe bărbatul ei; şi îndată ce a devenit credincios, ea nu 
i s-a plîns deloc în legătură cu jignirile pe care le-a îndurat din partea 
lui înainte de a fi devenit creştin. Ea era astfel o roabă a robilor tăi. 
Oricare dintre cei care au cunoscut-o găseau în ea multe temeiuri ca să 
te laude, să te cinstească şi să te iubească, fiindcă simţea prezenţa ta în 
inima ei, mărturii fiind roadele unui trai atît de sfînt. Căci a fost soţia 
unui singur bărbat, şi-a plătit datoriile către părinţii săi, şi-a gospodărit 
cu evlavie casa, pentru ea depun mărturie faptele ei bune 115 . Si-a crescut 
fiii născîndu-i din nou 116 ori de cîte ori îi vedea că se îndepărtează de 
tine. în sfîrşit, Doamne, fiindcă în dărnicia ta ne îngădui să vorbim ca 
nişte robi ai tăi, ea a avut grijă de noi toţi după ce am primit Harul 
Botezului tău şi trăiam laolaltă, înainte ca ea să adoarmă întru tine; se 
îngrijea de noi ca şi cum ar fi fost mamă tuturor şi ne slujea pe toţi ca 
şi cum fiecare i-am fi fost părinte. 



Capitolul al X-lea 
Viziunea de la Ostia a Monicăi. Ea îşi presimte sfîrşitul 

23. Apropiindu-se ziua cînd trebuia să iasă din această viaţă, zi pe 
care tu o cunoşteai, Doamne, deşi noi nu o ştiam, s-a întîmplat ca - după 
cum cred, potrivit unor tainice planuri ale tale - să ne aflăm singuri 
amîndoi, ea şi cu mine, aplecaţi la o fereastră, de unde se vedea în 
grădina casei în care locuiam atunci, la Ostia, pe rîul Tibru; departe de 
gălăgia mulţimii, ne odihneam după oboseala unei lungi călătorii, 
recăpătîndu-ne puterile pentru traversarea mării 117 . Stăteam deci de 
vorbă singuri, cu multă gingăşie, şi, uitînd de cele trecute, ne îndreptam 
către cele ce ne stăteau în faţă 118 ; căutam să aflăm împreună, în prezenţa 
Adevărului care eşti tu însuţi, cum ar putea fi viaţa veşnică a sfinţilor, 
pe care nici ochiul nu a văzut-o, nici urechea nu a auzit-o, nici inima 
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omului nu a înţeles-o 119 . Deschideam însă cu nesaţ gura inimii către 
revărsarea cerească a izvorului tău, a izvorului vieţii, care se află la 
tine n0 , pentru a ne lăsa stropiţi de picăturile lui pe măsura puterilor 
noastre şi a ajunge la o oarecare înţelegere a unei taine atît de adînci 121 . 

24. Discuţia noastră ne-a condus la concluzia că nici o plăcere dată 
de simţurile trupului, oricît de mare ar fi ea şi oricît de vie ar fi lumina 
corporală în care s-ar scălda, nu poate fi comparată şi nici măcar 
menţionată faţă de bucuria vieţii veşnice a sfinţilor; înălţîndu-ne apoi cu 
un simţămînt mai fierbinte către Fiinţa însăşi 122 , am străbătut treaptă cu 
treaptă 123 toate lucrurile corporale şi cerul însuşi, de unde soarele, luna 
şi stelele răspîndesc lumină asupra pămîntului. De aici am urcat înlăuntrul 
nostru, gîndind, admirînd şi vorbind despre operele tale; am ajuns apoi 
în cugetele noastre si am trecut dincolo de ele, ca să atingem ţinutul 
belşugului nesecat 124 , unde hrăneşti în veşnicie pe Israel cu hrana 
adevărului 125 , acolo unde viaţa înseamnă înţelepciunea prin care au fost 
create toate lucrurile pe care le ştim, toate care au fost şi toate care vor 
fi, fără ca ea însăşi să fi fost creată, căci ea fiinţează pur şi simplu, cum 
a fiinţat şi cum va fiinţa întotdeauna. Aş spune mai degrabă că în ea nu 
se află fiinţare trecută şi fiinţare viitoare, ci o singură Fiinţă, fiindcă ea 
este veşnică; căci faptul de a fi fiinţat în trecut şi faptul de a fiinţa în viitor 
nu înseamnă veşnicie. Si, pe cînd vorbeam despre înţelepciune şi o 
sorbeam cu răsuflările noastre, am atins-o pentru o clipă într-un avînt 
suprem al inimii 126 ; am scos apoi un suspin şi, lăsînd înlănţuită acolo 
pîrga Duhului 121 , am coborît din nou la zgomotul vorbirii noastre, în care 
cuvîntul are un început şi un sfîrşit. Si cît de diferit este acest cuvînt faţă 
de Cuvîntul tău, Doamne al nostru, care rămîne mereu acelaşi, în sine, 
fără să îmbătrînească şi înnoind mereu toate lucrurile 128 . 

25. Discuţia noastră a continuat astfel: „Să ne imaginăm un om în 
care se linişteşte tumultul trupului, se liniştesc toate închipuirile pe care 
el şi le face despre pămînt, despre ape şi despre aer, se liniştesc şi 
cerurile, se linişteşte chiar şi sufletul lui şi se autodepăşeşte, nemaigîn- 
dindu-se la sine însuşi; să ne imaginăm că se liniştesc la fel şi visele şi 
dezvăluirile imaginaţiei sale, tace orice limbă, orice semn şi tot ceea ce 
se naşte pentru a dispărea , da, să ne imaginăm o tăcere totală - deoarece, 
dacă ar fi cine să le asculte, toate aceste lucruri spun: Nu noi înşine ne-am 
creat, ci ne-a creat acela care dăinuie în veşnicie 129 ; să ne imaginăm 
că, după ce ne-au spus aceste cuvinte şi ne-au înălţat auzul ca să-1 
ascultăm pe Acela care le-a creat, aceste lucruri ar tăcea şi ar începe să 
vorbească el singur, dar nu prin ele ci prin sine însuşi, aşa încît noi să 
auzim Cuvîntul lui nu printr-o limbă de carne, nici prin glasul unui 
înger, nici prin tunetul dintr-un nor şi nici prin taina unei parabole 130 , 
ci pe el însuşi, cel pe care îl iubim; să-1 auzim pe el însuşi fără nici o 
mijlocire, aşa cum, pentru o clipă, mama şi cu mine ne-am desprins şi, 



privirilor tale, acela să nu-şi bată joc de mine, ci mai degrabă, dacă are 
cu adevărat milă, să plîngă el însuşi pentru păcatele mele înaintea ta, care 
eşti părintele tuturor fraţilor Hristosului tău. 

Capitolul al XIII-lea 

O rugăciune pentru Monica. 

Meditaţie asupra destinului omenesc 

34. Acum, cînd inima mi s-a vindecat de acea rană, căreia i s-ar 
putea reproşa prezenţa unui sentiment prea trupesc, revărs înaintea ta, 
Dumnezeul meu, un cu totul alt fel de lacrimi pentru slujitoarea ta; sunt 
lacrimi care izvorăsc dintr-un spirit cutremurat la vederea primejdiilor 
care pîndesc orice suflet ce moare întru Adam U9 . Cu toate că, întărită 
întru Hristos, încă înainte de a fi dezlegată de trup, mama mea a trăit în 
aşa fel încît a slăvit numele tău prin credinţa şi prin comportările ei, nu 
aş îndrăzni să afirm că, după ce tu ai adus-o la o nouă viaţă prin Botezul 
tău, de pe buzele ei nu a ieşit nici un cuvînt împotriva învăţăturilor tale. 
Fiul tău, care este Adevărul, a spus: Dacă cineva va spune fratelui său 
„nebunule", acela va fi vrednic de focul Gheenei 150 . Si vai de orice viaţă 
de om, oricît de vrednică de laudă ar fi ea, dacă o vei cerceta fără marea 
ta îndurare! Dar, fiindcă tu nu ne cercetezi greşelile cu asprime, noi 
sperăm cu mare încredere că vom afla cîndva un loc în preajma ta. Dacă 
cineva înşiruie înaintea ta meritele sale, ce altceva înşiruie decît darurile 
tale? O, de-ar cunoaşte oamenii ce sunt ei ca oameni şi dacă cei care se 
laudă s-ar lăuda întru Domnul! 151 

35. De aceea, o, tu, slava mea şi viaţa mea, Dumnezeule al inimii 152 
mele, lăsînd pentru o clipă deoparte faptele ei bune, pentru care cu 
bucurie îţi aduc mulţumiri, îţi voi înălţa acum rugăciuni pentru păcatele 
mamei mele; ascultă-mi ruga, în numele celui care este leacul pentru 
rănile noastre 153 , al celui care a fost atîrnat pe lemnul crucii şi stă la 
dreapta ta şi mijloceşte pentru noi 154 . Ştiu că orice faptă a ei a fost 
săvîrşită cu milă şi că şi-a înapoiat cu toată inima datoriile către datornici. 
Iartă-i şi tu ei datoriile sale faţă de tine, dacă a făcut vreuna în cei atîţia 
ani trecuţi după cufundarea în apa mîntuirii. Iartă-i-le, Doamne, iartă-i-le, 
te implor, şi nu intra cu ea la judecată 155 . Fie ca mila să biruiască în 
faţa judecăţii 156 , deoarece cuvintele tale sunt adevărate şi ai făgăduit 
îndurare celor îndurători 157 . Căci dacă ei au fost îndurători, tu eşti acela 
care i-ai făcut îndurători, tu, care te-ai îndurat de cine ai vrut să te înduri 
şi ai avut milă de cine ai vrut să ai milă 15 ^. 

36. Ai făcut deja, cred, ce te rog, Doamne, dar primeşte încă şi 
această ofrandă a gurii mele\ 159 în apropierea zilei cînd urma să fie 
dezlegată de lumea aceasta, mama nu s-a gîndit să ceară ca trupul ei să 
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Este ea ceva asemănător cu amintirea numerelor? Nu, căci acela care 
păstrează în memorie numerele nu mai caută să le dobîndească, în vreme 
ce ideea pe care o avem despre viaţa fericită ne face să o iubim şi, cu toate 
acestea, dorim în continuare să o dobîndim, pentru a fi fericiţi. 

Ne amintim de fericire aşa cum ne amintim de principiile elocinţei? 
Si în acest caz, răspunsul este: Nu! Chiar şi cei care nu sunt încă instruiţi 
în arta elocinţei recunosc lucrul desemnat atunci cînd aud rostindu-se 
cuvîntul elocinţă, şi sunt mulţi cei care doresc să cunoască arta vorbirii; 
acest fapt dovedeşte că ideea de elocinţă se află într-înşii. Totuşi, cu 
ajutorul simţurilor corpului lor, ei au observat elocinţă la alţi oameni, 
le-a plăcut şi doresc să fie şi ei la fel, cu toate că, dacă nu ar fi avut ei 
înşişi o cunoaştere interioară a elocinţei, aceasta nu le-ar fi plăcut, iar 
dacă nu le-ar fi plăcut, nici nu ar fi dorit să o aibă. Viaţa fericită însă nu 
este cu putinţă să o recunoaştem la alţii cu ajutorul simţurilor. 

Poate ne amintim fericirea la fel cum ne amintim bucuria? Se poate 
să fie aşa. Căci, chiar dacă sunt trist, îmi pot aduce aminte de bucurie, 
la fel cum, nefericit fiind, mă gîndesc la viaţa fericită. Nu am perceput 
niciodată această bucurie cu vreun simţ al corpului, nu am văzut-o, nu 
am auzit-o, nu am mirosit-o, nu am gustat-o, nici nu am atins-o, ci am 
trăit-o în spiritul meu cînd m-am bucurat, iar ideea de bucurie s-a lipit 
de memoria mea, aşa încît să pot să mi-o aduc aminte cînd cu dispreţ, 
cînd cu dorinţă, potrivit cu diversitatea lucrurilor de care îmi amintesc 
că m-au bucurat. Căci uneori m-a copleşit bucuria pentru nişte lucruri 
ruşinoase, de care îmi amintesc acum cu dispreţ şi dezgust, iar alteori 
pentru lucruri bune şi cinstite, la care mă gîndesc cu nostalgie, chiar dacă 
acum, din întîmplare, acestea îmi lipsesc, şi de aceea îmi amintesc cu 
tristeţe de vechea mea bucurie. 

31. Unde, aşadar, şi cînd am cunoscut prin proprie experienţă 
fericirea mea, aşa încît să pot să-mi amintesc de ea, să o iubesc şi să o 
doresc? Nu doar eu singur sau încă alţi cîţiva, ci absolut cu toţii dorim 
să fim fericiţi 85 . Dacă însă nu am fi avut o cunoaştere sigură a fericirii, 
nu am fi dorit-o cu o voinţă atît de puternică. Dar ce înseamnă acest fapt? 
Cînd îi întrebăm pe doi oameni dacă vor să intre în armată, se poate 
întîmpla ca unul să răspundă că voieşte, iar altul că nu voieşte, 
întrebîndu-i însă dacă vor să fie fericiţi, fiecare dintre ei va răspunde 
imediat şi fără şovăire că aceasta le este dorinţa; astfel, singurul motiv 
pentru care unul doreşte să fie soldat, iar altul nu doreşte, este acelaşi: 
amîndoi vor să fie fericiţi. Oare unul îşi află bucuria fiind soldat, iar 
celălalt nefiind? Toţi sunt de acord că voiesc să fie fericiţi, la fel cum, 
dacă i-am întreba, toţi ar fi de acord, răspunzînd că doresc să se bucure; 
de fapt, bucuria este ceea ce ei numesc fericirea vieţii. Fiecare o caută 
în felul lui, dar toţi năzuiesc să ajungă la acelaşi lucru: să se bucure. 
Deoarece nimeni nu poate spune că nu a trăit niciodată starea de bucurie, 



ca noi să fim ispitiţi mai mult decît putem îndura, ci o dată cu ispita tu 
ne deschizi şi o ieşire, pentru ca să putem răbda 26 . 

Voi mărturisi aşadar ceea ce ştiu despre mine, voi mărturisi şi ceea 
ce nu ştiu despre mine, căci ceea ce ştiu despre mine ştiu fiindcă tu 
reverşi lumină asupra mea, iar ceea ce nu ştiu nu voi şti pînă cînd 
întunericul meu se va face ca miezul zilei 21 înaintea feţei tale. 



Capitolul al VI-lea 
Augustin se întreabă ce este Dumnezeu 

8. Te iubesc, Doamne, cu o cunoştinţă sigură şi deloc îndoielnică. 
Ai străpuns inima mea prin Cuvîntul tău, iar din clipa aceea te-am iubit. 
Dar iată că, totuşi, şi cerul, şi pămîntul şi toate cele care se află în ele, 
de peste tot, îmi spun să te iubesc şi nu încetează să o spună tuturor, 
pentru ca ei să nu se mai poată dezvinovăţi 2 ^ că nu te iubesc. Mai 
adîncă va fi îndurarea ta faţă de cel de care te-ai îndurat şi vei arăta multă 
îndurare pentru cel faţă de care te-ai arătat îndurător 29 . Dacă nu ar fi aşa, 
cerul şi pămîntul ar rosti laude către tine unor urechi surde. 

Dar ce iubesc, de fapt, atunci cînd te iubesc? Nu frumuseţea 
corpurilor sau gingăşia lor trecătoare, nu strălucrirea luminii, a acestei 
lumini atît de prietenoase faţă de ochii mei, nu suavele melodii ale 
feluritelor cîntări, nici mireasma dulce a florilor, a parfumurilor şi a 
balsamurilor, nu mana cerească şi mierea, nici membrele făcute pentru 
îmbrăţişări trupeşti, nu toate acestea le iubesc eu atunci cînd îl iubesc 
pe Dumnezeul meu. Si totuşi iubesc un anume fel de lumină şi un anume 
fel de glas, o anume mireasmă, o anume hrană şi o anume îmbrăţişare 
atunci cînd îl iubesc pe Dumnezeul meu; sunt lumina, glasul, mireasma, 
hrana şi îmbrăţişarea omului lăuntric 30 , care se află în mine acolo unde 
pentru sufletul meu străluceşte o lumină care nu are hotar, unde răsună 
o melodie care nu piere în timp, unde se răspîndesc miresme pe care nu 
le împrăştie suflarea vîntului, unde se poate gusta dintr-o hrană pe care 
lăcomia nu o micşorează niciodată şi unde se înlănţuie îmbrăţişări pe 
care împlinirea dorinţei nu le desface niciodată. Iată ce iubesc eu atunci 
cînd îl iubesc pe Dumnezeul meu. 

9. Dar ce este acest Dumnezeu? 

Am întrebat pămîntul şi el mi-a răspuns: „Nu eu sunt Dumnezeu!" 
Si toate vieţuitoarele de pe faţa pămîntului mi-au mărturisit acelaşi 
lucru. Am întrebat marea şi adîncurile ei, şi toate fiinţele vii care 
viermuiesc în ele şi mi-au răspuns: „Nu suntem noi Dumnezeul tău! 
Caută deasupra noastră!" Am întrebat suflările vînturilor şi mi-a răspuns 
întregul aer cu toţi locuitorii lui: „Anaximene se înşeală 31 ! Eu nu sunt 
Dumnezeu." Am întrebat cerul, soarele, luna si stelele. „Nici noi nu 
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suntem Dumnezeul pe care îl cauţi", mi-au spus ele. Am spus atunci 
tuturor fiinţelor care înconjoară porţile trupului meu 32 : „Vorbiţi-mi 
despre Dumnezeul meu, spuneţi-mi ceva despre el, de vreme ce nu voi 
sunteţi Dumnezeul meu!" Si mi-au strigat cu glas înalt: El ne-a făcut şi 
pe noi! 33 întrebarea le-am pus-o prin contemplarea mea, iar răspunsul 
mi l-au dat prin frumuseţea lor. 

Atunci m-am întors către mine însumi şi mi-am spus: „Cine eşti tu?" 
Si mi-am răspuns: „Sunt om." Iată, trupul şi sufletul meu îmi stau la 
îndemînă, unul în exterior iar celălalt în interior. Pe care dintre aceste două 
părţi ale fiinţei mele ar fi trebuit să o rog să mă ajute să-1 găsesc pe 
Dumnezeul meu, pe care îl căutasem deja cu trupul meu, de la pămînt şi 
pînă la cer, pînă acolo unde am putut să trimit ca vestitori razele ochilor 
mei? Mai bună este partea lăuntrică din mine. Căci ei i-au prezentat solia 
mesagerii trupului meu, ca unui înainte-stătător şi judecător, aducîndu-i 
răspunsurile din partea cerului, a pămîntului şi a tuturor fiinţelor care se 
află în ele şi care spun: „Nu noi suntem Dumnezeu" şi „El ne-a făcut şi 
pe noi." Omul lăuntric a aflat aceste lucruri bizuindu-se pe omul exterior; 
eu, omul lăuntric 34 , am cunoscut aceste lucruri, eu, eu, sufletul, le-am 
cunoscut cu ajutorul simţurilor corpului meu. Am întrebat uriaşa alcătuire 
a universului cu privire la Dumnezeul meu şi mi-a răspuns: „Nu sunt eu 
Dumnezeu. Dumnezeu este cel care m-a făcut!" 

10. Oare nu tuturor celor care au simţurile în bună stare li se arată 
deopotrivă această frumuseţe a lumii 35 ? Atunci de ce nu le vorbeşte ea 
tuturor în aceeaşi limbă? Animalele - atît cele mici, cît şi cele mari - o 
văd, dar nu sunt în stare să-i pună întrebări; căci nu se află în ele, ca să 
îndrume simţurile purtătoare de mesaj, raţiunea, asemenea unui 
judecător. Oamenii pot însă să pună întrebări pentru ca cele nevăzute 
ale lui Dumnezeu să poată fi văzute cu înţelegerea, cu ajutorul a ceea 
ce el a creat 36 ; numai că din prea mare iubire pentru lucrurile create ei 
le devin robi, iar robii nu pot fi judecători 37 . Lucrurile create nu dau 
răspunsuri decît oamenilor care le întreabă, ştiind să le judece; ele nu-şi 
schimbă vorbirea, adică înfăţişarea lor frumoasă, dacă cineva doar le 
priveşte, iar altcineva le şi priveşte, le şi pune întrebări, căci, dacă ai face 
aşa, ar avea o aparenţă diferită în fiecare caz; nu, aparenţa lor rămîne 
aceeaşi pentru fiecare, doar că pentru cel care doar le priveşte lucrurile 
rămîn mute, iar pentru cel care le şi întreabă, ele vorbesc; sau, mai bine- 
spus, ele vorbesc tuturor, însă mesajul lor nu îl înţeleg decît aceia care 
compară acest glas primit din afară cu adevărul care se află înlăuntrul 
lor. Adevărul îmi spune: „Dumnezeul tău nu este nici cerul, nici pămîntul 
şi nici orice alt corp." Acest lucru îl spune firea lor; căci pentru oricine 
este în stare să vadă este limpede că această mare alcătuire a universului 
este mai mică într-o parte a ei decît în întregimea sa 38 . Ştiu deja, şi îţi 
spun, suflete al meu, că tu eşti partea mai bună din mine, fiindcă tu 



să spun cum voi căuta viaţa fericită, îmi pun următoarele întrebări. Să o 
caut oare prin reamintire, ca şi cum aş fi uitat-o, dar încă mai ţin minte că 
am uitat-o? Sau să o caut prin dorinţa de a o cunoaşte ca şi cum ar fi ceva 
necunoscut pentru mine, fie pentru că nu am cunoscut-o niciodată, fie 
pentru că am uitat-o pînă într-atît încît nu-mi mai amintesc nici faptul că 
am uitat-o? Fireşte, viaţa fericită o doresc toţi şi nu este nimeni care să nu 
o dorească. Dar unde au cunoscut-o pentru ca să o dorească atît? Unde au 
văzut-o pentru ca să o iubească? Este sigur că fericirea se află în noi, dar 
nu ştiu cum se întîmplă acest fapt. O cale ar fi a aceluia care este fericit 
dacă a dobîndit fericirea într-o oarecare măsură; alţii sunt fericiţi cu 
speranţa de a o dobîndi. Aceştia din urmă deţin fericirea într-o măsură mai 
mică decît primii, care au dobîndit-o deja, dar oricum şi ei stau mai bine 
decît aceia care nu sunt fericiţi nici în realitate, nici cu speranţa. Dar pînă 
şi ei trebuie să deţină fericirea într-un fel oarecare, căci altfel nu ar avea 
o atît de mare dorinţă de a fi fericiţi; că au această dorinţă este absolut sigur, 
într-un fel sau altul, ei au aflat ce este fericirea şi au o oarecare cunoaştere 
a ei; ceea ce mă frămîntă pe mine acum este să ştiu dacă această cunoaştere 
a lor se află în memorie sau nu; căci, dacă se află în memorie, înseamnă 
că au fost fericiţi cîndva 83 . Dacă au fost fericiţi toţi, fiecare în parte, sau 
dacă au fost fericiţi doar prin acel om care a păcătuit pentru prima dată, 
prin care am murit toţi şi din cauza căruia cu toţii ne naştem în suferinţă 84 , 
aceasta este o problemă care nu mă preocupă acum; caut să aflu doar dacă 
viaţa fericită se află sau nu în memorie. Căci nu am fi iubit-o dacă nu am 
fi cunoscut-o. Abia dacă auzim numele fericire şi îndată recunoaştem cu 
toţii că pe ea o rîvnim; nu ne încîntă doar sonoritatea cuvîntului. Cînd un 
grec aude rostit numele latinesc al fericirii, el nu este încîntat, deoarece 
nu înţelege despre ce este vorba; noi însă simţim aceeaşi plăcere pe care 
ar fi simţit-o el dacă ar fi auzit numele fericirii în greceşte. Si aceasta pentru 
că lucrul ca atare, desemnat prin cuvîntul/enare, nu este nici grecesc, nici 
latinesc; acest lucru năzuim să-1 dobîndim cu toţii, fie că suntem greci, 
latini sau vorbitori ai oricărei alte limbi. Fericirea este deci cunoscută de 
toţi oamenii; Dacă ar fi cu putinţă să-i întrebăm pe toţi într-o singură limbă 
dacă ar dori să fie fericiţi, toţi ar răspunde fără şovăială afirmativ. Aceasta 
nu s-ar putea întîmplă decît dacă în memoria lor se păstrează realitatea 
însăşi, desemnată de cuvîntul fericire. 

Capitolul al XXI-lea 

Diferite încercări de definire a fericirii. 

Toţi oamenii năzuiesc spre bucurie 

30. Lucrurile se petrec oare în privinţa fericirii la fel ca atunci cînd 
cineva care a văzut Cartagina şi şi-o aminteşte? Nu! Viaţa fericită nu 
poate fi văzută cu ochii, deoarece ea nu este un corp. 
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nimic ciudat în faptul că se află departe de mine tot ceea ce nu sunt eu 
însumi. Dar ce ar putea fi mai apropiat de mine decît eu însumi? Iată 
totuşi că nu pot să înţeleg forţa memoriei mele, deşi, fără ea, nu aş putea 
nici măcar să-mi rostesc propriul nume. Ce ar trebui să spun, de vreme 
ce a devenit sigur pentru mine faptul că îmi reamintesc de uitare? Să spun 
oare că sufletul pe care mi-1 reamintesc nu se află în memoria mea? Ori 
să spun că uitarea este prezentă în memoria mea tocmai pentru ca să nu 
uit? Fiecare dintre aceste două ipostaze este în întregime absurdă. 

Dar există şi o a treia posibilitate. Aş putea să spun că, atunci cînd 
îmi reamintesc de uitare, memoria mea reţine nu uitarea însăşi, ci imaginea 
ei. Dar pe ce temei aş putea afirma aşa ceva, de vreme ce, atunci cînd 
imaginea unui oarecare lucru se întipăreşte în memorie, este necesar ca 
mai întîi să fie prezent lucrul respectiv ca atare, a cărui imagine să se poată 
întipări în memorie. îmi amintesc astfel de Cartagina 74 , de toate locurile 
pe unde am fost, de feţele oamenilor pe care i-am văzut şi de toate celelalte 
lucruri pe care mi le-au transmis simţurile mele; la fel îmi amintesc şi de 
sănătatea sau de durerea trupului meu. Cînd toate aceste lucruri au fost 
prezente, memoria mea a prins de la ele imaginile lor, dîndu-mi astfel 
posibilitatea să le contemplu ca şi cum ar fi prezente şi să revin cu gîndul 
asupra lor, chiar şi cînd îmi amintesc de ele în absenţa lor. 

Aşadar, dacă în memorie se păstrează nu uitarea ca atare, a trebuit 
totuşi ca ea însăşi să fi fost cîndva prezentă, pentru ca imaginea ei să fi 
putut fi reţinută. Dar dacă uitarea a fost prezentă, cum ar fi putut ea să-şi 
înscrie imaginea în memorie, atîta timp cît simpla ei prezenţă ar fi fost 
de ajuns ca să şteargă tot ceea ce fusese deja însemnat? Si totuşi, într-un 
mod oarecare, oricît ar fi de neînţeles şi inexplicabil acest mod, sunt sigur 
că îmi amintesc de uitare, de această uitare care distruge tot ceea ce ne 
amintim. 



Capitolul al XVII-lea 

Despre marea vigoare a memoriei. Pentru a ajunge la 

Dumnezeu, memoria trebuie totuşi depăşită 

26. Mare este puterea memoriei, Dumnezeul meu! Este ceva într-un 
fel înspăimîntător în adînca şi infinita ei complexitate 75 . Iar acesta este 
spiritul meu, sunt eu însumi. Ce sunt eu deci, Dumnezeul meu? Care 
este esenţa mea? O viaţă variată, cu multe faţete şi uluitor de imensă. 

Iată, în nenumăratele cîmpii, peşteri şi caverne ale memoriei mele 
se îngrămădesc fără de număr o mulţime de lucruri 76 de felurite specii, 
fie sub formă de imagini, cum sunt toate corpurile, fie prezente ca atare, 
cum sunt ştiinţele, fie printr-un fel de noţiuni sau însemnări, precum 
trăirile sufleteşti - pe acestea din urmă memoria le reţine chiar şi atunci 



14. Aceste lucruri se petrec înlăuntrul meu, în uriaşul palat al 
memoriei mele. într-adevăr, în acest palat se află la dispoziţia mea cerul, 
pămîntul şi marea, împreună cu tot ce am putut retine din ele cu 
simţurile, în afară de impresiile pe care le-am uitat. In memorie mă 
întîlnesc pe mine însumi şi îmi amintesc de mine, despre faptele pe care 
le-am săvîrşit, despre momentul, locul şi împrejurarea în care le-am 
săvîrşit, ca şi de starea de suflet în care mă găseam cînd le săvîrşeam. 
In ea se păstrează toate întîmplările de care îmi amintesc, fie trăite de 
mine, fie auzite de la alţii. Din acelaşi izvor nesecat împrumut mereu 
unele după altele fel de fel de imagini ale lucrurilor, fie unele ieşite din 
propria mea experienţă, fie altele pe care le socot credibile întemein- 
du-mă pe această experienţă personală; le îmbin pe acestea cu cele 
trecute şi alcătuiesc din ele acţiuni, întîmplări şi speranţe viitoare şi le 
contemplu mereu pe toate ca şi cum ar fi prezente 45 . In tainiţa 46 uriaşă 
a spiritului meu, plină de multe imagini ale unor lucruri atît de mari, îmi 
spun mie însumi: „Voi face lucrul acesta sau lucrul acela." şi îndată unul 
dintre acestea îmi vine în minte. Mai spun în sinea mea: „O, de s-ar 
întîmpla lucrul acesta sau acela!" ori „Să îndepărteze Dumnezeu de la 
noi acest lucru sau pe acela!" şi, în clipa în care vorbesc, din aceeaşi 
visterie a memoriei răsar în faţa mea imaginile tuturor lucrurilor despre 
care vorbesc; dacă ar lipsi aceste imagini, n-aş putea spune nimic despre 
lucrurile respective. 

15. Mare este, Dumnezeul meu, da, foarte mare este puterea 
memoriei, a acestui lăcaş, încăpător şi nemărginit. Cine ar putea pătrunde 
pînă în străfundurile lui? Această putere aparţine spiritului meu şi ţine 
de firea mea; totuşi, nici eu însumi nu pot înţelege în întregime ceea ce 
sunt. înseamnă aceasta oare că spiritul este prea strîmt pentru a se putea 
cuprinde pe sine însuşi? Unde se duce atunci acea parte din sine pe care 
el nu o poate cuprinde? Cumva în afara lui, şi nu în el însuşi? Cum se 
poate totuşi să nu cuprindă o parte din sine? Aceste gînduri îmi trezeau 
o mare mirare şi mă simţeam copleşit de uimire. 

Oamenii 47 merg să admire înălţimile munţilor, uriaşele talazuri ale 
mării, largile albii ale fluviilor, marginile necuprinse ale Oceanului sau 
crugurile stelelor şi nu se mai bagă în seamă pe ei înşişi. Nu li se pare 
lucru de mirare că, în timp ce vorbeam despre aceste minunăţii, eu nu 
le vedeam cu propriii mei ochi; şi totuşi, nu aş fi vorbit despre ele dacă 
munţii, talazurile, fluviile şi stelele, pe care le-am văzut cîndva chiar eu, 
şi Oceanul, despre care i-am auzit pe alţii vorbind, dacă toate acestea nu 
le-aş fi contemplat înlăuntrul meu, în memoria mea, în spaţii tot atît de 
largi ca si cum le-as fi văzut aievea, în lumea dinafară mea. Si totuşi, nu 
le-am sorbit în mine cu privirea atunci cînd le-am văzut cu ochii mei şi 
nu ele însele se află în mine, ci doar imaginile lor; despre fiecare ştiu 
însă prin ce simţ al corpului şi-a întipărit imaginea în mine. 
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Capitolul al IX-lea 
Despre memoria lucrurilor trecute 

16. Dar nu doar astfel de imagini poartă memoria mea în imensa 
ei cuprindere. Se mai află acolo şi toate elementele ştiinţelor liberale 48 , 
acelea pe care nu le-am uitat încă, depozitate separat, într-un loc lăuntric, 
deşi nu este vorba despre un loc propriu-zis; aceste cunoştinţe pe care 
le port în mine nu sunt nişte imagini, ci sunt lucrurile însele 49 . Căci ce 
înseamnă gramatica, ce înseamnă priceperea de a dezbate o problemă, 
cîte feluri de întrebări există 50 , toate aceste cunoştinţe rămîn în memoria 
mea, dar nu ca şi cum aş fi lăsat afară lucrul ca atare, păstrînd doar 
imaginea lui, sau ca şi cum lucrul respectiv ar fi răsunat în auzul meu şi 
apoi ar fi dispărut. Nu, nu este asemenea unui sunet care se întipăreşte 
în memorie cu ajutorul urechilor, lăsînd o urmă prin care poate fi 
rechemat, ca şi cum ar răsuna în continuare după ce el deja nu mai 
răsună; nu este nici asemenea unei miasme care, în timp ce trece şi se 
risipeşte în aer, afectează simţul mirosului şi transmite astfel memoriei 
o imagine a sa pe care o rechemăm cu ajutorul amintirii; nu, nu este 
asemănătoare nici cu o hrană care, fireşte, îşi pierde gustul în stomac, 
dar se poate spune că îşi păstrează gustul în memorie; în sfîrşit, nu 
seamănă cu nimic din ceea ce simte prin atingere corpul nostru şi ne 
putem imagina cu ajutorul memoriei chiar şi după ce am pierdut 
contactul cu acel obiect. In toate aceste cazuri, în memorie nu pătrund 
lucrurile ele însele, ci doar imaginile lor sunt prinse cu o uimitoare 
rapiditate şi aşezate în ordine în minunatele cămăruţe ale memoriei 51 , 
de unde reamintirea le scoate în mod minunat. 



Capitolul al X-lea 

Cel care vrea să-1 găsească pe Dumnezeu 

trebuie să învingă şi puterea memoriei 

17. Cînd aud spunîndu-se că există trei feluri de întrebări, şi anume: 
dacă un lucru fiinţează, ce este acel lucru şi ce fel este acel lucru 52 , reţin 
de fapt imaginile sunetelor din care aceste cuvinte sunt alcătuite şi ştiu 
că aceste sunete au străbătut aerul însoţite de un zgomot, iar acum nu 
mai există. Dar lucrurile ca atare, care sunt semnificate de aceste sunete, 
nici nu le-am atins prin vreun simţ al corpului, nici nu le-am văzut 
altundeva decît în spiritul meu, iar în memorie am păstrat nu imaginile 
lor, ci lucrurile însele. 

De unde au venit ca să intre în mine ar trebui să-mi spună ele, dacă 
este cu putinţă: Căci trec prin toate porţile corpului meu 53 şi nu găsesc 
nici un loc prin care aceste lucruri să fi intrat. Ochii îmi spun: „Dacă 



Rostesc numele numerelor concrete 70 şi iată că în memoria mea 
sunt prezente nu doar imaginile acestora, ci chiar ele însele. Rostesc 
numele imaginii soarelui şi ea este prezentă în memoria mea; şi nu îmi 
rechem în memorie imaginea unei imagini, ci chiar imaginea ca atare; 
ea însăşi este de faţă atunci cînd mi-o reamintesc. Rostesc numele 
memoriei şi recunosc numele pe care îl rostesc. Dar unde recunosc eu 
memoria dacă nu în ea însăşi? Oare memoria este prezentă în sine însăşi 
doar prin imaginea ei sau prin ea însăşi? 



Capitolul al XVI-lea 
Memorie si uitare 

24. Cum adică? Atunci cînd rostesc numele uitării şi recunosc 
imediat ce denumesc, cum aş putea recunoaşte dacă nu mi-aş reaminti? 
Nu vorbesc despre sunetul acestui nume, ci despre lucrul pentru care 
acest sunet este un semn; dacă aş uita lucrul desemnat, nu aş fi fost, 
fireşte, în stare să recunosc ce putere de semnificare are sunetul 
respectiv 71 . Aşadar, cînd îmi reamintesc de memorie, memoria este 
prezentă în ea însăşi prin ea însăşi; cînd însă îmi reamintesc de uitare, 
sunt prezente amîndouă, atît memoria, cît şi uitarea: memoria, datorită 
căreia îmi reamintesc, şi uitarea, pe care mi-o reamintesc. Dar ce este 
uitarea dacă nu o absenţă a memoriei? Cum este atunci cu putinţă ca ea 
să fie prezentă astfel încît să-mi aduc aminte de ea, de vreme ce, în 
momentul în care este prezentă, nu pot să-mi mai reamintesc ceva? 
Totuşi, dacă este adevărat că păstrăm în memorie ceea ce ne reamintim, 
şi dacă mai este adevărat şi faptul că, dacă nu ne-am fi reamintit uitarea, 
nu am fi putut niciodată să recunoaştem ce semnifică acest cuvînt atunci 
cînd l-am fi auzit rostit, aceasta înseamnă pînă la urmă că uitarea este 
păstrată în memorie. Este prezent aşadar în noi, pentru ca să nu uităm, 
ceva care, prin faptul că este prezent, ne face să uităm 72 . 

Trebuie oare să înţelegem de aici că uitarea nu este prezentă prin 
sine însăşi în memorie atunci cînd ne-o reamintim, ci doar prin imaginea 
ei? Deoarece, dacă uitarea ar fi prezentă prin ea însăşi, nu ne-ar 
determina ea mai degrabă să uităm decît să ne amintim? 

Cine va putea, pînă la urmă, să dezlege această întrebare? Cine ar 
putea înţelege cum stau lucrurile? 

25. în ce mă priveşte, Doamne, eu mă chinuiesc în jurul acestei 
probleme şi mă chinuiesc şi în jurul propriei mele persoane: am devenit 
pentru mine însumi ca un ogor muncit pînă la istovire şi cu multă 
sudoare. Căci în acest moment nu cercetăm tărîmurile cereşti 73 , nu 
măsurăm distanţele dintre aştri şi nici nu cercetăm legile cumpănirii 
pămîntului. Cel care îşi aminteşte sunt eu, adică spiritul meu. Nu este 
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stăpînirea de sine: dă-mi puterea să fac ceea ce-mi porunceşti şi 
porunceşte-mi ceea ce voieşti! 200 Si în această împrejurare tu cunoşti 
geamătul inimii mele 201 către tine, precum şi şuvoaiele de lacrimi din 
ochii mei. Nu îmi dau seama cu uşurinţă cît de bine sunt vindecat de 
această ciumă şi mă tem foarte mult de înclinaţiile mele ascunse 202 , pe 
care privirile tale le cunosc, nu însă şi ale mele. In privinţa altor feluri 
de ispite am, într-o anumită măsură, capacitatea de a scruta în mine 
însumi, dar, cît priveşte această boală, nu am aproape nici o putere. Cît 
de bine am ajuns să-mi pot înfrîna sufletul de la voluptăţile trupeşti sau 
de la această deşartă curiozitate observ atunci cînd sunt lipsit de ele, fie 
prin propria mea vină, fie prin simpla lor absenţă. îmi pun întrebarea cît 
de mare sau cît de mică este neplăcerea de a nu le mai avea. 

Cît priveşte acum bogăţiile, care sunt dorite pentru a servi la 
satisfacerea vreuneia din aceste trei pofte, a două dintre ele sau a tuturor 
deopotrivă, cînd sufletul nu este în stare să presimtă dacă, avîndu-le, le 
dispreţuieşte sau nu, atunci el se poate pune la încercare renunţînd la ele. 

Cît despre laude, cum am putea oare să ne lipsim de ele ca să 
cunoaştem astfel cît putem să le rezistăm? Ar trebui poate să ducem o 
viaţă rea, atît de respingătoare şi de ticăloasă încît să le facem silă tuturor 
celor care ne cunosc? E cu putinţă să numeşti sau să te gîndeşti la o 
nebunie mai mare decît aceasta? Dar dacă, aşa cum se întîmplă de obicei, 
lauda trebuie să însoţească o viaţă cinstită şi faptele bune, atunci se 
cuvine mai degrabă să nu renunţăm la un asemenea însoţitor, decît să 
părăsim viaţa cinstită. Totuşi, nu-mi dau seama dacă pot îndura cu sufletul 
împăcat sau cu părere de rău absenţa unui lucru decît lipsindu-mă de el. 

61. Ce să-ţi mărturisesc, Doamne, despre acest fel de ispite? Ce 
altceva decît faptul că laudele îmi fac plăcere? 203 Dar mult mai mult mă 
încîntă adevărul decît laudele. Căci, dacă mi s-ar propune să aleg între 
a fi lăudat de toată lumea pentru starea mea de nebunie şi de greşeală în 
toate privinţele şi a fi vorbit de rău de către toată lumea pentru statornicia 
şi ataşamentul meu pentru adevăr, îmi este limpede ce aş alege. Cu toate 
acestea, nu aş dori ca încurajările venite dintr-o gură străină să-mi 
sporească bucuria pe care o simt cînd fac o faptă bună cît de neînsemnată. 
Mărturisesc însă nu numai că lauda îmi sporeşte bucuria, dar şi că 
reproşul mi-o micşorează. 

Cînd sunt tulburat de această nenorocire, mi se strecoară în minte 
o justificare despre care tu ştii, Dumnezeule, cît preţuieşte; căci pe mine 
mă aruncă în îndoială. Tu ne-ai poruncit nu doar să ne înfrînăm, adică 
să ne învingem iubirea pentru anumite lucruri, dar şi să fim drepţi, adică 
să ne îndreptăm iubirea spre alte lucruri; tu ai voit să te iubim nu doar 
pe tine, ci şi pe aproapele nostru. De aceea, adesea mi se pare că atunci 
cînd îmi face plăcere lauda unui om care înţelege foarte bine despre ce 
este vorba, adevăratul motiv al plăcerii mele este progresul făcut de 



înseamnă că o regăsim în memorie şi o recunoaştem atunci cînd auzim 
rostindu-se cuvîntul fericire. 



Capitolul al XXII-lea 
Adevărata bucurie nu poate fi găsită decît în Dumnezeu 

32. Departe de mine, Doamne, departe de inima robului tău, care 
ţi se mărturiseşte, departe de mine gîndul că orice bucurie m-ar putea 
face să mă socot fericit. Căci există o bucurie care nu este dată celor fără 
evlavie, ci doar acelora care te slujesc de bună voie, iar această bucurie 
eşti tu însuti. Si aceasta este adevărata fericire a vieţii, să ne bucurăm 
întru tine, pentru tine şi din cauza ta; aceasta este fericirea adevărată şi 
nu există altă fericire 86 . Cei care îşi închipuie că există altă fericire 
umblă după altfel de bucurie, care nu este adevărata bucurie. Totuşi, de 
o anumită imagine a fericirii voinţa lor nu se poate desprinde. 



Capitolul al XXIII-lea 

Dumnezeu este adevărul, si de aceea el 

este singura bucurie 

33. Nu este deci sigur că toţi oamenii vor să fie fericiţi, fiindcă aceia 
care nu îşi caută bucuria în tine, care eşti singura fericire a vieţii, nu 
voiesc de fapt viaţa fericită. Sau poate că toţi oamenii voiesc să fie 
fericiţi, dar, deoarece dorinţele trupului şi dorinţele spiritului se 
împotrivesc unele altora, astfel încît nu pot să facă ceea ce voiesc^ 1 , ei 
se prăbuşesc în ceea ce sunt în stare să facă şi se mulţumesc cu această 
cale; căci voinţa lor de a face ceea ce nu sunt în stare nu este îndeajuns 
de puternică să-i facă în stare să voiască! 

îi întreb pe toţi dacă preferă să-şi întemeieze bucuria pe adevăr sau 
pe neadevăr; ei arată tot atît de puţină îndoială afirmînd că preferă 
adevărul, pe cît de puţin se îndoiesc spunînd că vor să fie fericiţi, 
într-adevăr, fericirea vieţii înseamnă să-ţi întemeiezi bucuria pe adevăr. 
Căci bucuria întru adevăr este bucuria care vine de la tine, care eşti 
Adevărul^, Dumnezeul meu, lumina mea şi mîntuirea feţei mele, tu, 
Dumnezeul meu S9 . Toţi doresc această fericire a vieţii, toţi doresc această 
viaţă care este singura viaţă fericită, toţi doresc să se bucure de adevăr. 

Am cunoscut mulţi oameni care voiau să-i înşele pe alţii, dar nu 
am cunoscut pe nimeni care să vrea să fie înşelat el însuşi. Unde au aflat 
înţelesul vieţii fericite dacă nu tot acolo unde au aflat înţelesul 
adevărului? Căci ei iubesc adevărul fiindcă nu doresc să fie înşelaţi şi, 
iubind fericirea, care nu este altceva decît bucuria întemeiată pe adevăr, 
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ei iubesc, fireşte, şi adevărul, pe care nu l-ar iubi dacă în memoria lor 
nu s-ar afla o oarecare noţiune a adevărului. 

De ce atunci să se bucure de adevăr? De ce nu sunt fericiţi? Fiindcă 
sunt mult mai intens preocupaţi de alte lucruri, a căror putere de a-i face 
fericiţi este mai mare decît puterea de a-i face fericiţi a firavei amintiri 
a adevărului. In oameni încă se mai află o mică lumină; să meargă, să 
meargă, pentru ca să nu-i apuce întunericul^ 

34. Dar de ce adevărul naşte ură? 91 De ce este văzut ca un duşman 
unul din slujitorii tăi vestind adevărul, de vreme ce oamenii iubesc viaţa 
fericită, care nu este altceva decît bucuria întemeiată pe adevăr? Aceasta 
nu se întîmplă decît pentru că iubirea pentru adevăr este atît de mare încît 
oricine iubeşte ceva care nu este adevărat vrea ca ceea ce iubeşte să fie 
adevărat şi, fiindcă nu vrea să admită că se înşeală, nu vrea nici să se 
lase convins că greşeşte! Si astfel, oamenii urăsc adevărul de dragul a 
ceea ce cred ei că este adevărat. Iubesc adevărul cînd îi scaldă în lumina 
lui şi îl urăsc cînd îi contrazice. Deoarece nu le place să fie înşelaţi, dar 
vor să-i înşele pe alţii, oamenii iubesc adevărul cînd el li se prezintă, dar 
îl urăsc atunci cînd le arată greşelile lor. Iată pedeapsa cu care adevărul 
îi răsplăteşte: ei nu vor să le fie dezvăluită greşeala, dar el le-o dezvăluie 
totuşi în pofida voinţei lor şi, în acelaşi timp, rămîne ascuns pentru ei. 

Da, aşa, chiar aşa este spiritul omenesc! Orb şi delăsător, 
dezgustător şi neruşinat, el vrea să se ascundă, dar nu acceptă ca nimic 
să-i fie ascuns. Dar este răsplătit prin chiar contrariul dorinţei lui: el 
însuşi nu poate ascunde adevărul, dar adevărul îi rămîne ascuns. Si 
totuşi, chiar şi aşa, oricît de nenorocit ar fi, spiritul preferă să-şi afle 
bucuria în adevăr decît în minciună. Si va fi cîndva fericit dacă, lăsînd 
deoparte orice piedici sau supărări, se va bucura de singurul Adevăr, prin 
care sunt adevărate toate celelalte lucruri. 



Capitolul al XXIV-lea 
Dumnezeu locuieşte în memoria omului 

35. Iată cît am cutreierat prin memoria mea în căutarea ta, Doamne, 
şi nu te-am găsit în afara ei! Si, din clipa în care te-am cunoscut, nu am 
găsit nimic din tine care să nu fie o reamintire. Căci din clipa în care 
te-am cunoscut nu te-am mai uitat. Unde am găsit adevărul, acolo l-am 
găsit pe Dumnezeul meu, care este Adevărul însuşi; iar din clipa în care 
am cunoscut Adevărul nu l-am mai uitat. 

De aceea, din clipa cînd te-am cunoscut rămîi în memoria mea şi 
acolo te găsesc cînd îmi amintesc de tine şi cînd mă desfăt întru tine. 
Acestea sunt sfintele mele desfătări, pe care mi le-ai dăruit în îndurarea 
ta, privind cu îngăduinţă la sărăcia mea. 



59. Dar oare, Doamne, tu, care eşti singurul ce stăpîneşti fără trufie, 
fiindcă eşti singurul stăpîn adevărat iss , care nu ai alt stăpîn, oare am 
scăpat eu cu adevărat şi de acest al treilea fel de ispitire? Se poate oare 
scăpa de ea în această viaţă? Este vorba despre dorinţa de a fi iubit şi temut 
de oameni, nu pentru alt motiv, ci doar pentru simpla bucurie, o bucurie 
care nu este adevărata bucurie 189 . Nefericită viaţă şi respingătoare 
lăudăroşenie! De aici rezultă mai ales faptul că tu nu eşti iubit şi nu eşti 
temut în mod neprihănit 190 , si de aceea te împotriveşti celor trufaşi, dar 
arăţi milă faţă de cei smeriţi 1 ^ 1 ; strigi cu glas de tunet împotriva ambiţiilor 
lumii acesteia, iar munţii se cutremură pînă în temelii 192 . 

Deoarece atunci cînd îndeplinim anumite obligaţii în societatea 
omenească este necesar să ne facem iubiţi sau temuţi de oameni, 
duşmanul adevăratei noastre fericiri stă în preajma noastră, semănînd 
peste tot în calea noastră curse cu îndemnul: „Foarte bine! Bravo!" 193 , 
pentru ca astfel să-i cădem în mod necugetat în plasă, în setea noastră 
de a auzi laude. El vrea să despărţim bucuria noastră de Adevărul tău şi 
să o legăm de minciuna oamenilor; vrea să ajungem să ne placă să fim 
iubiţi şi temuţi de alţii, dar nu în numele tău, ci în locul tău; în acest chip, 
ne poate face asemănători cu sine însuşi, împărtăşind cu el nu armonia 
iubirii 194 , ci chinurile pedepsei. Căci el a hotărît să-şi aşeze sălaşul la 
miazănoapte 195 , pentru ca oamenii să-1 slujească, în întuneric şi în frig, 
pe acest strîmb şi pervers imitator al tău. 

Noi însă, Doamne, iată, suntem mica ta turmă 196 , păstrează-ne 
aproape de tine! Fii singura noastră slavă! Să fim iubiţi întru tine, iar în 
noi Cuvîntul tău să fie temut! Cel care voieşte să fie lăudat de oameni 
în pofida ta, acela nu va fi apărat de oameni la judecata ta şi nu va scăpa 
de pedeapsa ta. 

Chiar şi atunci cînd nu este un păcătos, acela care este lăudat după 
dorinţele inimii lui şi nu este binecuvîntat cineva care săvîrşeşte 
nelegiuiri 197 , ci este lăudat un om pentru un dar primit de la tine, dacă 
îşi află o bucurie mai mare în faptul că este lăudat decît în darul pentru 
care este lăudat, atunci lauda este în pofida voinţei tale; cel care aduce 
lauda este în acest caz mai bun decît acela care este lăudat. Căci celui 
dintîi i-a plăcut într-un om darul lui Dumnezeu, pe cînd celuilalt i-a 
plăcut mai degrabă darul omului decît darul lui Dumnezeu. 



Capitolul al XXXVII-lea 
Despre plăcerea de a primi laude 

60. Suntem ispitiţi zi de zi, Doamne, de asemenea ispite, fără 
încetare suntem ispitiţi 198 . Limba oamenilor este pentru noi asemenea 
unui cuptor care arde zilnic 199 . Tu ne porunceşti şi în această privinţă 
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înşişi, oamenii îl părăsesc înlăuntrul 168 lor pe Acela care i-a creat şi 
nimicesc în ei creaţia lui Dumnezeu 169 . 

Eu însă, Dumnezeul meu şi comoara mea, chiar şi în aceste lucruri 
găsesc un prilej să-ţi cînt un imn de slavă şi să-ţi aduc o jertfă de laudă, ţie, 
care te jertfeşti pentru mine; căci frumuseţile care trec prin sufletele artiştilor 
către mîinile lor vin din acea Frumuseţe care se află deasupra sufletelor 170 
şi spre care sufletul meu suspină zi şi noapte. Cei care plăsmuiesc 
frumuseţile exterioare şi cei care umblă după ele îşi primesc de la această 
Frumuseţe măsura judecării de valoare 171 , darnu tot de aici îşi iau şi măsura 
bunei întrebuinţări. Această măsură se află acolo, dar ei nu o văd, căci, dacă 
ar vedea-o, ei nu ar merge mai departe, ci şi-ar păstra întreaga lor putere 
pentru tine 112 , în loc să o risipească în desfătări obositoare. 

Chiar şi eu însumi, care afirm aceste lucruri şi văd cît sunt de 
adevărate, îmi împleticesc paşii în capcanele unor locuri frumoase, însă 
tu îmi dai drumul, da, îmi dai drumul, fiindcă îndurarea ta se află 
înaintea ochilor mei 117 *. Nefericitul de mine mă las prins, iar tu mă 
eliberezi din cursă cu marea ta îndurare, uneori fără să-mi dau seama, 
fiindcă nu mă prinesesem prea tare, alteori cu preţul unei oarecare dureri, 
fiindcă mă prinsesem foarte strîns. 

Capitolul al XXXV-lea 
Cele mai rafinate ispite ne vin prin privire 

54. La acestea de pînă acum se adaugă o altă formă de ispitire, mai 
complicată şi mai primejdioasă. în afară de poftele trupeşti, care constau 
în satisfacerea plăcerii voluptoase a tuturor simţurilor, căreia îi cad robi 
cei ce se depărtează de tine, în suflet mai există un fel de dorinţă de a 
întrebuinţa simţurile nu pentru a obţine o plăcere trupească, ci pentru a 
afla ceva prin propria experienţă; această curiozitate plină de vanitate 
se împopoţonează cu numele de cunoaştere şi ştiinţă. întrucît se naşte 
din setea de a cunoaşte, iar între toate simţurile ochii sunt principalele 
instrumente de cunoaştere, această deşartă curiozitate a fost numită de 
Cuvîntul dumnezeiesc pofta ochilor 114 . 

Faptul de a vedea ţine, propriu-zis, de ochi. Ne folosim însă de acest 
cuvînt şi pentru a desemna alte simţuri, cînd avem în vedere 
cunoaşterea 175 . Astfel, nu spunem: „Ascultă cum străluceşte!", nici 
„Miroase cum sclipeşte!", nici „Gustă cum străluminează!" şi nici „Pipăie 
cum scapără!". Despre toate aceste acţiuni spunem că „sunt văzute". 
Spunem nu doar „Vezi cum luminează!" - fapt pe care doar ochii pot să-1 
perceapă -, ci spunem de asemenea: „Vezi cum sună!", „Vezi cum 
miroase!", „Vezi ce gust are!", „Vezi cît este de aspru!". 

De aceea, după cum am spus, experienţa dobîndită în general prin 
simţuri este denumită pofta ochilor; pentru că funcţia vederii, care ţine 



asprimea vitregiilor şi a treia oară pentru teama de a nu ni se frînge 
puterea da a îndura! Si atunci, este viaţa omului pe pămînt altceva decît 
o încercare fără întrerupere? 



Capitolul al XXIX-lea 
Cumpătarea ca remediu la excesele lumeşti 

40. întreaga mea speranţă nu stă decît în măreţia îndurărilor tale. 
Dă-mi puterea să fac ceea ce-mi porunceşti şi porunceşte-mi ceea ce 
voieşti 106 . Tu ne porunceşti cumpătare. Si, cum a zis cineva, cînd ştiu 
că nimeni nu poate avea cumpătare dacă nu i-o va da Dumnezeu, ţine 
de înţelepciune însuşi faptul de a şti de la cine vine acest dar 101 . 
într-adevăr, prin cumpătare am fost adunaţi cu toţii şi readuşi la unitatea 
de care ne-am depărtat risipindu-ne în multe direcţii! Nu te iubeşte 
destul acela care, iubindu-te pe tine, mai iubeşte şi alt lucru, pe care nu 
îl iubeşte de dragul tău. O, dragoste care arzi mereu şi nu te stingi 
niciodată, iubirea mea 108 , Dumnezeul meu, cuprinde-mă cu focul tău! 
îmi porunceşti cumpătare; dă-mi puterea să fac ceea ce-mi porunceşti 
şi porunceşte-mi ceea ce voieşti. 



Capitolul al XXX-lea 
Despre diferitele plăceri ale trupului 

41. Cu siguranţă că îmi porunceşti să mă înfrînez de la pofta 
trupului, de la pofta ochilor şi de la ambiţia deşartă a lumii acesteia 109 . 
Ne-ai poruncit să ne ferim de împreunări nelegitime, dar chiar şi în 
privinţa căsătoriei, pe care ne-ai îngăduit-o, ne-ai arătat că există o cale 
mai bună. Si fiindcă mi-ai făcut acest dar, am ales această cale chiar 
înainte de a deveni un împărţitor al tainei tale 110 . Dar pînă şi acum în 
memoria mea, despre care am vorbit atît de mult, sunt încă vii imaginile 
acestor pofte, pe care obişnuinţa le-a întipărit în ea. Cînd sunt treaz, ele 
îmi apar în faţă cu puterile slăbite, în somn însă ele nu numai că îmi 
produc plăcere, dar chiar un fel de consimţire la plăcere, ceva foarte 
asemănător cu faptul real. Si atît de puternică este nălucirea acestor 
imagini în sufletul şi în trupul meu, încît nişte vedenii înşelătoare mă 
pot convinge în somn, ceea ce lucrurile reale nu sunt în stare să facă dacă 
sunt treaz. Poate în acele momente, Doamne, Dumnezeul meu, nu mai 
sunt eu însumi? Căci este totuşi o atît de mare diferenţă între mine 
însumi şi mine însumi din clipa în care mă cufund în somn, faţă de clipa 
cînd revin la starea de veghe! Unde se află atunci raţiunea mea, care 
rezistă la asemenea sugestii cînd sunt treaz, dar rămîne neclintită, chiar 
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dacă este asaltată de lucrurile reale? Se închide oare o dată cu ochii? 
Amorţeşte o dată cu simţurile corpului? Cum se întîmplă totuşi că, 
adesea, rezistăm chiar şi în somn, amintindu-ne de hotărîrile pe care 
le-am luat, rămînem credincioşi şi neprihăniţi şi nu ne dăm în nici un 
fel încuviinţarea la nici una din astfel de ademeniri? Si totuşi, diferenţa 
între somn şi veghe este atît de mare încît, chiar şi atunci cînd se întîmplă 
ceva în somn, cînd ne trezim, ne întoarcem la o conştiinţă împăcată; prin 
chiar distanţa dintre cele două stări ne dăm seama că nu noi am săvîrsit 
ceea ce, într-un anumit fel şi spre durerea noastră, s-a petrecut în noi 1 . 
42. Nu este oare mîna ta destul de puternică, Dumnezeule 
Atotputernic, să vindece toate suferinţele sufletului meu şi să stingă, cu 
Harul ei darnic, chiar şi mişcările lascive din somnul meu? Vei spori în 
mine, Doamne, din ce în ce mai mult, darurile tale, pentru ca sufletul meu, 
desprins din cleiul poftei trupeşti, să mă urmeze în drumul către tine şi 
să nu se mai răzvrătească împotriva lui însuşi; pentru ca nici măcar în 
somn nu doar să nu mai săvîrşească aceste neruşinări îngrozitoare care, 
prin imagini animalice, duc la murdărirea corpului 112 , ci nici să nu le mai 
accepte. Căci pentru tine, Atotputernicule, care poţi să faci cu mult mai 
mult decît cerem sau înţelegem noi 113 , este un lucru neînsemnat să faci 
în aşa fel ca nici o ispită, fie ea şi atît de slabă încît să poată fi înăbuşită 
printr-un mic efort de voinţă, să nu mai provoace în mine plăcere, nici 
măcar în somn, atîta timp cît starea mea sufletească este curată; poţi 
să-mi dăruieşti acest lucru pentru întreaga mea viaţă, nu doar pentru 
vîrsta de acum. Acum tocmai i-am mărturisit Domnului meu celui bun 
pe ce treaptă a păcatului meu mă aflu încă, bucurîndu-mă cu cutremur 114 
pentru ceea ce mi-ai dăruit şi plîngînd pentru ceea ce în mine este 
neterminat; şi sper că vei desăvîrşi în mine îndurările tale, pînă la 
dobîndirea păcii depline, pe care o vor găsi în tine fiinţa mea lăuntrică şi 
cea exterioară, atunci cînd moartea va fi sorbită în victorie 115 . 



Capitolul al XXXI-lea 
Despre plăcerea de a mînca şi de a bea 

43. Si mai există un rău pe care îl întîlnim zi de zi, de-ar fi să fie 
singurul! 116 Ne refacem pierderile zilnice ale corpului prin mîncare şi 
prin băutură, mai înainte ca tu să nimiceşti şi hrana şi pîntecul 117 , în ziua 
cînd vei ucide nevoia mea printr-o minunată saturare şi vei îmbrăca acest 
corp supus stricăciunii într-o veşnică nestricăciune 1 ^. 

în prezent, această nevoie îmi este plăcută, cu toate că lupt 
împotriva ei, ca să nu-i cad rob; port zilnic un război prin post şi ajunare, 
silindu-mi tot timpul trupul să mi se supună 119 , şi totuşi durerile mele 
sunt izgonite de către plăcere; căci, fireşte, foamea şi setea sunt nişte 



Ochii mei iubesc formele frumoase şi variate, culorile strălucitoare 
şi plăcute. Fie ca aceste lucruri să nu stăpînească sufletul meu! Să-1 
stăpînească Dumnezeu; el este Acela care le-a făcut pe toate foarte 
bune 161 , dar el este binele meu, şi nu lucrurile. în fiecare zi, atîta timp 
cît sunt treaz, lucrurile mă stîrnesc şi nu îmi dau pace nici o clipă, aşa 
cum îmi dau pace glasurile cîntăreţilor şi uneori lumea întreagă, cînd se 
face linişte. însăşi regina culorilor, această lumină care scaldă tot ceea 
ce vedem, oriunde aş fi în timpul zilei, se furişează după mine în mii de 
feluri şi mă mîngîie, chiar şi atunci cînd mă ocup cu altceva şi nu o bag 
în seamă. Ea se strecoară însă cu atîta vigoare, încît, dacă mi-ar fi luată 
dintr-o dată, aş căuta-o cu nesaţ, iar dacă mi-ar lipsi mai multă vreme 
sufletul meu s-ar întrista. 

52. 0, Lumină pe care a văzut-o Tobie în ziua cînd, lipsit de lumina 
ochilor trupeşti, i-a arătat fiului său calea în viaţă 162 , lumină care a mers 
înaintea acestuia cu pasul iubirii, fără să-1 rătăcească niciodată. Lumină 
pe care a văzut-o Isaac 163 atunci cînd, cu privirile trupeşti învăluite şi 
îngreunate de bătrîneţe, s-a făcut vrednic nu să-şi binecuvînteze fiii 
după ce i-a recunoscut, ci să-i recunoască după ce i-a binecuvîntat. 
Lumină pe care a văzut-o Iacob 164 cînd, lipsit şi el de vedere din cauza 
vîrstei înaintate, a răspîndit razele inimii sale luminate asupra generaţiilor 
viitorului popor prefigurate prin fiii săi, iar asupra nepoţilor pe care-i 
avea de la Iosif şi-a aşezat mîinile încrucişate în mod tainic, nu cum 
încerca părintele lor să-1 corecteze din afară, ci potrivit discernămîntului 
său lăuntric. Aceasta este adevărata Lumină, ea este una singură, şi o 
singură fiinţă sunt toţi aceia care o văd şi o iubesc. 

Cît priveşte lumina aceasta corporală, despre care vorbesc acum, ea 
dă savoare vieţii orbilor iubitori ai vieţii pămînteşti, printr-o dulceaţă 
ademenitoare şi primejdioasă. însă cei care au învăţat să te slăvească 
pentru această lumină coruptă, Dumnezeule creator al tuturor 
lucrurilor 165 , o cuprind pe ea în imnurile pe care ţi le înalţă, în loc să se 
lase ei cuprinşi de ea în somnul sufletelor lor. în ce mă priveşte, eu aşa 
aş vrea să fie. Mă împotrivesc amăgirilor ochilor, de teamă ca paşii mei, 
care înaintează pe calea ta, să nu se împiedice; şi înalţ către tine ochii 
nevăzuţi ai spiritului, pentru ca tu să scoţi din laţ picioarele mele 166 . Le 
eliberezi din cînd în cînd, căci ele mereu cad în laţ. Tu nu încetezi să le 
eliberezi, pe cînd eu mă prind mereu în cursele întinse pretutindeni, căci 
nu dormi şi nici nu vei dormi tu, cel ce îl păzeşti pe Israel 161 . 

53. Cît de numeroase sunt lucrurile pe care oamenii le-au tot 
adăugat spre încîntarea privirilor lor, cu ajutorul feluritelor arte şi 
meşteşuguri, prin veşminte, încălţări, vase şi fel de fel de alte obiecte, 
prin picturi şi diferite alte plăsmuiri, care depăşesc cu mult o 
întrebuinţare necesară şi măsurată, precum şi semnificaţia lor cu adevărat 
evlavioasă! Umblînd în afara lor după lucruri pe care le-au creat ei 
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Capitolul al XIV-lea 

Ce este timpul? Dificultatea de 

a înţelege acest concept 

17. Nu a existat deci nici un timp în care tu să nu fi creat nimic, 
deoarece timpul însuşi l-ai creat tot tu 71 . Si nici un timp nu este co-etern 
cu tine, fiindcă tu rămîi mereu acelaşi; dacă şi timpul ar rămîne mereu 
acelaşi, atunci el nu ar mai fi timp. 

Ce este totuşi timpul? Cine ar putea să dea o explicaţie uşoară şi 
pe scurt? Cine ar putea să cuprindă cu mintea această idee, pentru ca apoi 
să o exprime prin cuvinte? Si totuşi, în discuţiile noastre, nici un cuvînt 
nu ne este mai familiar şi mai uşor de recunoscut decît cuvîntul timp. îl 
înţelegem oricum atunci cînd îl rostim noi, dar îl înţelegem la fel de bine 
şi cînd îl auzim rostit de altcineva. 

Ce este deci timpul? Dacă nu-mi pune nimeni această întrebare, 
atunci ştiu ce este timpul. Dar dacă aş vrea să-1 lămuresc pe cel care 
întreabă, nu mai ştiu 72 . Eu ştiu totuşi - afirm aceasta cu tărie - că, dacă 
nimic nu s-ar fi petrecut, nu ar exista timpul trecut, dacă nimic n-ar fi 
pe cale să se petreacă, nu ar exista timpul viitor şi că, dacă nimic nu se 
petrece, nu ar exista timpul prezent. 

Dar cum este cu putinţă ca două din aceste timpuri, trecutul şi 
viitorul, să existe, de vreme ce, pe de o parte, trecutul deja nu mai este, 
iar viitorul, pe de altă parte, nu este încă? Cît priveşte prezentul, dacă 
ar fi întotdeauna prezent şi nu s-ar scurge în trecut, atunci el nu ar mai 
fi timp, ci eternitate. Dacă, pentru a fi timp, prezentul trebuie să se 
scurgă în trecut, atunci cum mai putem afirma despre prezent că este, 
atîta timp cît el nu are drept temei decît faptul că nu va mai fi? Prin 
urmare, nu putem afirma că timpul este decît în măsura în care tinde să 
nu existe 73 . 



Capitolul al XV-lea 

Despre marile dificultăţi în definirea 

conceptului de durată 

18. Si totuşi, spunem că un timp e lung, că alt timp e scurt, dar nu 
spunem aceasta decît despre trecut sau despre viitor. De exemplu, 
spunem mereu despre un timp trecut că este lung atunci cînd ceva s-a 
petrecut cu o sută de ani înainte şi, la fel, despre un timp viitor că este 
lung atunci cînd ceva se va petrece peste o sută de ani. Un timp trecut 
sau un timp viitor sunt socotite scurte atunci cînd ceva s-a petrecut doar 
de zece zile sau, respectiv, urmează să se petreacă peste zece zile. Dar 
cum poate fi scurt sau lung ceva care nu este? Căci trecutul deja nu mai 



aproapele meu şi speranţele pentru viitor; dimpotrivă, mă întristez de 
greşeala lui, cînd îl aud cum vorbeşte de rău ceva ce nu înţelege sau ceva 
ce este bun. 

Cîteodată mă şi întristez de laudele primite, şi anume atunci cînd 
sunt lăudat pentru trăsături ale mele care nu-mi fac plăcere, sau cînd sunt 
preţuite mai mult decît s-ar cuveni unele calităţi ale mele minore şi 
neînsemnate. Dar mă întreb încă o dată de unde ştiu eu că acest sentiment 
nu vine din faptul că nu vreau ca cel care mă laudă să aibă o părere 
diferită de a mea despre mine însumi? Si aceasta nu pentru că mă 
preocupă interesul acestui om, ci pentru că acele calităţi care îmi plac 
la mine mă încîntă mai mult cînd plac şi celuilalt. într-un anumit sens, 
nu mă simt lăudat cu adevărat cînd lauda nu se potriveşte cu părerea pe 
care o am despre mine, fie că sunt lăudate la mine lucruri care nu îmi 
plac, fie că sunt lăudate prea mult lucruri care îmi fac mai puţină plăcere. 
Nu am deci dreptate să spun că stau la îndoială cu privire la mine însumi 
în această problemă? 

62. Dar iată că în tine, care eşti Adevărul, văd că laudele care mi se 
aduc trebuie să mă impresioneze nu de dragul meu, ci pentru folosul 
aproapelui meu. Dar nu ştiu dacă aşa se întîmplă cu mine 204 . In această 
privinţă mă cunosc pe mine însumi mai puţin decît te cunosc pe tine 205 . 
Te implor, Dumnezeul meu, dezvăluie-mă propriei mele priviri, pentru ca 
să mă pot mărturisi fraţilor mei gata să se roage pentru mine, pentru rana 
pe care o voi da la iveală în mine. Fă să mă mai întreb încă o dată, cu mai 
multă stăruinţă! Dacă este adevărat că folosul aproapelui este acela care 
mă impresionează în laudele care mi se aduc, de ce sunt mai puţin supărat 
cînd un altul este vorbit de rău pe nedrept decît atunci cînd sunt eu cel 
învinuit? De ce sunt mai impresionat de muşcătura insultei care îmi este 
aruncată mie, decît de aceea, la fel de nedreaptă, care este aruncată, în 
prezenţa mea, împotriva altuia? Nici în această privinţă nu ştiu nimic? Nu 
cumva răspunsul este că mă înşel pe mine însumi şi nu respect adevărul 
în faţa ta, cu inima şi cu limba mea? 206 îndepărtează de la mine, Doamne, 
nebunia aceasta, pentru ca vorbele gurii mele să nu fie pentru mine ca 
untdelemnul păcătosului, ca să-mi înmiresmeze capul 201 . 



Capitolul al XXXVIII-lea 
Refuzul gloriei poate fi el însuşi motiv de glorie 

63. Sunt sărac şi în nevoie 20s ; îmi este mai bine doar atunci cînd, 
cu un geamăt tainic, dezgustat de mine însumi, caut îndurarea ta, pînă 
în clipa în care defectele mele se vor întrema şi se vor întregi, pînă voi 
ajunge la starea de pace pe care ochiul celui trufaş nu o poate vedea. Dar 
cuvintele care ne ies din gură şi faptele pe care ni le cunoaşte toată lumea 
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fac să apară o ispită foarte primejdioasă, iscată din iubirea pentru laude 
care, pentru a da strălucire personalităţii noastre, ajunge să cerşească tot 
felul de confirmări. Această ispită stăruie pînă şi atunci cînd mi-o 
reproşez mie însumi, prin chiar faptul că mi-o reproşez. Adesea, dintr-un 
prisos de deşertăciune, omul ajunge să se fălească pentru dispreţul pe 
care îl arată pentru gloria deşartă; şi astfel, dispreţul pentru glorie nu mai 
este decît o vorbă goală, căci nu poţi să spui că dispreţuieşti gloria atîta 
vreme cît te făleşti cu acest dispreţ. 



Capitolul al XXXIX-lea 
Despre ispita mulţumirii de sine 

64. Inlăuntrul nostru, da, înlăuntrul nostru se mai află încă o ispită 
dăunătoare de acelaşi fel; este vorba de mulţumirea de sine, care-i umple 
de vanitate 209 pe cei care îşi sunt pe plac lor înşile, cu toate că nu le plac 
celorlalţi, ba chiar le displac acestora şi nu se arată preocupaţi să le facă 
pe plac. Dar, cu cît sunt mai mult încîntaţi de ei înşişi, cu atît mai mult 
îţi displac ţie, nu doar pretinzînd că este bine ceea ce de fapt nu este bine, 
dar chiar punîndu-şi în seamă binele tău, ca şi cum ar fi al lor; sau, chiar 
recunoscînd că binele le vine de la tine, pretind că li se cuvine pentru 
meritele lor; sau, în sfîrşit, recunoscînd că binele le vine de la tine doar 
datorită îndurării tale, nu împărtăşesc această bucurie cu alţii, ci o 
păstrează geloşi doar pentru sine. 

Tu vezi cum inima mea se cutremură în mijlocul acestor ispite şi a 
altor primejdii şi chinuri de acelaşi fel; iar eu simt că nu sunt la adăpost 
de mereu alte răni, ci mai degrabă că tu mi le vindeci rînd pe rînd pe fiecare. 



Capitolul al XL-lea 
Rezumatul ideilor expuse pînă acum 

65. O, Adevărule, nu ai încetat nici o clipă să-mi însoţeşti paşii, 
învăţîndu-mă de ce să mă feresc şi spre ce să năzuiesc, ori de cîte ori 
ţi-am prezentat modestele impresii pe care am fost în stare să mi le fac 
şi ţi-am cerut sfatul 210 . 

Am străbătut cu simţurile, pînă unde am putut, lumea exterioară 211 
şi mi-am îndreptat atenţia atît spre viaţa din corpul meu, cît şi spre înseşi 
simţurile mele 212 . După aceea, am pătruns în ungherele ascunse ale 
memoriei mele 213 , în largile ei ramificaţii, pline, într-un chip uimitor, 
de nesfîrşite bogăţii; le-am cercetat cu atenţie şi m-am înfiorat de teamă, 
căci fără tine nu aş fi putut să disting nimic din ele; şi am aflat că nimic 
din toate acestea nu erai tu. 



Capitolul al XIII-lea 

Creator al timpului, Dumnezeu este etern, 

situat în afara timpului 

15. Dacă vreun spirit uşuratic, rătăcind printre imaginile pe care 
şi le face despre timpul trecut, se miră că tu, Dumnezeul atotputernic, 
atotcreator şi atotţiitor, făuritorul cerului şi al pămîntului, te-ai 
abţinut de la orice lucrare timp de nenumărate veacuri, înainte de a 
fi creat o operă atît de minunată, ar trebui să se trezească din 
închipuirea lui şi să-şi dea seamă că mirarea lui se întemeiază pe o 
greşeală. 

Cum ar fi putut să se scurgă nenumărate veacuri, de vreme ce tu, 
care eşti Creatorul şi întemeietorul tuturor veacurilor, nu le creaseşi 
încă? Si ce timp ar fi putut exista, atîta vreme cît tu încă nu îl 
întemeiaseşi? Cum ar fi putut timpul să se scurgă, dacă el încă nu exista? 

Aşadar, din moment ce tu eşti cel care pui în mişcare orice timp, 
dacă a existat un timp oarecare înainte ca tu să fi creat cerul şi pămîntul, 
atunci de ce se mai spune că te-ai abţinut de la orice lucrare? Ar fi trebuit 
ca tot tu să fi creat şi acest timp, căci nici un timp nu ar fi putut să se 
scurgă înainte ca tu să fi creat timpul. Pe de altă parte, dacă înainte ca 
cerul şi pămîntul să fi fost create nu a existat nici un timp, ce rost mai 
are să ne întrebăm ce făceai tu „atunci"? Căci nu a existat nici un „atunci" 
acolo unde nu a existat timpul. 

16. Mai mult încă: deşi te afli înaintea tuturor timpurilor, totuşi, nu 
în interiorul timpului le premergi; dacă nu ar fi aşa, nu ar fi cu putinţă 
ca tu să premergi tuturor timpurilor. Tu premergi tuturor timpurilor 
trecute de la înălţimea veşniciei tale mereu prezente şi te afli deasupra 
tuturor celor viitoare, pentru că acum ele urmează să vină, iar îndată ce 
vor fi venit, vor fi deja trecute; tu însă rămîi mereu acelaşi, iar anii tăi 
nu vor avea sfîrşit 66 . Anii tăi nu merg, nici nu vin, în vreme ce anii noştri 
merg şi vin, pentru ca toţi ceilalţi să vină la rîndul lor. Anii stau toţi 
laolaltă, tocmai pentru că sunt nemişcaţi; ei nu se mişcă alungaţi de cei 
veniţi din urmă, fiindcă ei nu trec unul după altul; anii noştri însă abia 
atunci vor fi împliniţi cu toţii, cînd vor înceta să mai fie. Anii tăi sunt 
ca o singură zi 67 , iar ziua ta nu vine zilnic, ci este un veşnic „astăzi", 
fiindcă acest „astăzi" al tău nu lasă locul unui „mîine", la fel cum nici 
nu urmează unui „ieri". Acest „astăzi" al tău este veşnicia; de aceea ai 
dat naştere unei Fiinţe co-eterne 68 cu tine, căreia i-ai spus: Astăzi eu 
te-am născut 69 . Tu ai creat toate timpurile şi înaintea tuturor timpurilor 
te afli tu; şi nu este cu putinţă ca într-un timp determinat timpul să nu fi 
existat 70 . 
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Capitolul al VIII-lea 

Adevărul Cuvîntului lui Dumnezeu este 

singurul nostru învăţător 

10. Spune-mi, te rog, Doamne, Dumnezeul meu, de ce se întîmplă 
aşa? într-un anumit fel înţeleg, dar nu ştiu cum aş putea explica prin 
cuvinte; poate doar spunînd că tot ceea ce îşi are un început şi un sfîrşit 
al existenţei nu-şi începe şi nu-şi încetează existenţa decît atunci cînd 
raţiunea ta eternă cunoaşte că trebuie să înceapă sau să se sfîrşească, deşi 
în raţiunea ta nu se află început sau sfîrşit. Această raţiune este Cuvîntul 
tău şi este de asemenea şi începutul, fiindcă ne vorbeşte 45 . Tot aşa, în 
Evanghelie, el ne-a vorbit prin glasul cărnii, iar cuvintele rostite au răsunat 
în afară, la urechile oamenilor, pentru ca ei să creadă în el şi pentru ca 
fiecare să-1 cerceteze înlăuntrul lui şi să îl găsească în Adevărul cel veşnic, 
acolo unde bunul şi singurul învăţător îi învaţă pe toţi ucenicii lui 46 . 

Acolo, Doamne, aud glasul tău, care îmi spune că doar acela care ne 
învaţă ceva 47 ne vorbeşte cu adevărat; cel care nu ne învaţă ceva nu ne spune 
nimic, chiar dacă vorbeşte 48 . Mai mult încă, cine este acela care ne învaţă, 
dacă nu Adevărul cel neschimbător? Căci şi atunci cînd învăţăm ceva cu 
ajutorul unui lucru creat şi supus schimbării, tot către Adevărul cel 
neschimbător suntem călăuziţi, acolo unde cu adevărat învăţăm ceva, cînd 
stăm înaintea lui şi îl ascultăm şi ne cuprinde bucuria la auzul glasului 
Mirelui^ 9 , redîndu-ne celui de la care am primit fiinţă. De aceea el este 
începutul 50 , căci, dacă el nu ar fi neschimbător, nu am avea spre ce să ne 
reîntoarcem cînd ne rătăcim. Cînd ne reîntoarcem din rătăcirea noastră, ne 
întoarcem tocmai prin cunoaşterea adevărului; iar această cunoaştere de la 
el o primim, fiindcă el este începutul şi nouă ne vorbeşte 51 . 



Capitolul al IX-lea 

Cuvîntul lui Dumnezeu este, deopotrivă, şi 

începutul creaţiei 

11. Prin acest început, Dumnezeule, tu ai creat cerul şi pămîntul, 
adică prin Cuvîntul tău, prin Fiul tău, prin Tăria ta, prin înţelepciunea 
ta, prin Adevărul tău, împlinind prin vorbirea ta minunată o faptă 
minunată. Cine ar putea înţelege această minune? Cine ar putea să o 
descrie în cuvinte? Ce este oare această lumină care străluceşte în mine 
din cînd în cînd şi îmi izbeşte inima fără să o rănească? Mă simt, 
deopotrivă, cuprins de fiori de teamă şi de înflăcărare: mă înfior, întrucît 
simt că sunt diferit de această lumină, mă înflăcărez în măsura în care 
mă simt şi asemănător cu ea 52 . înţelepciunea, da, înţelepciunea însăşi 
este cea care străluceşte pentru o clipă asupra mea, sfîşiind norul care 



prin dreptatea lui, care îl uneşte cu Dumnezeu, să alunge de la nelegiuiţii 
îndreptaţi moartea lor, pe care a voit să o împărtăşească cu ei. El a fost 
cel înfăţişat sfinţilor din vremurile de altădată, pentru ca, prin credinţa 
în pătimirea sa ce urma să vină, ei să fie mîntuiţi, la fel cum noi suntem 
mîntuiţi prin credinţa în pătimirea sa care s-a petrecut. Numai în măsura 
în care este om, el este Mijlocitorul; dar în măsura în care este Cuvîntul, 
el nu se află deloc la mijloc, fiindcă este egal cu Dumnezeu, Dumnezeu 
lîngă Dumnezeu şi, deopotrivă, un singur Dumnezeu 234 . 

69. Cît de mult ne-ai iubit, bunule Părinte, tu care nu l-ai cruţat pe 
singurul tău Fiu şi l-ai încredinţat morţii, pentru noi, cei nelegiuiţi 235 . Cît 
de mult ne-ai iubit pe noi, aceia pentru care Hristos nu a socotit ca o 
uzurpare faptul că este egal cu tine şi s-a supus întru totul, pînă la moartea 
pe cruce 236 , el, care este singurul liber între cei morţi 237 , avînd puterea 
să-şi lase sufletul şi apoi să şi-1 ia înapoi 238 , el care a fost înaintea ta, pentru 
noi, deopotrivă învingător şi victimă - învingător tocmai pentru că a fost 
victimă -, el care a fost înaintea ta, pentru noi, deopotrivă preot şi jertfă 
- şi anume preot tocmai pentru că a fost jertfă -, el care ne-a prefăcut din 
robi fii ai tăi, ca unul care, fiind născut din tine, s-a făcut rob al nostru! 
Pe bună dreptate, pe el îmi întemeiez speranţa că îmi vei vindeca toate 
bolile, cu ajutorul lui, care stă aşezat la dreapta ta şi stăruie pentru noi 
pe lîngă tine 239 . Fără el aş fi deznădăjduit! Căci multe şi mari sunt bolile 
mele, da, multe şi mari; dar mult mai mare este leacul care vine de la tine. 
Am fi putut crede că Cuvîntul tău s-a îndepărtat de unirea cu omul şi am 
fi putut să fim deznădăjduiţi de starea noastră, dacă el nu s-ar fi făcut trup 
şi nu ar fi locuit între noi 240 . 

70. îngrozit de păcatele mele şi de apăsarea nenorocirii mele, 
frămîntam în mintea mea gîndul de a fugi şi de a mă retrage în 
singurătate 241 , tu însă m-ai oprit şi m-ai întărit cu aceste cuvinte: Hristos 
a murit pentru toţi, pentru ca cei care trăiesc să nu mai trăiască pentru 
ei înşişi, ci pentru Acela care a murit pentru ei 2A2 . Iată, Doamne, am 
aruncat asupra ta grijile mele pentru ca să trăiesc, şi mă voi gîndi cu luare 
aminte la minunile legii tale 243 . Tu cunoşti nepriceperea mea şi 
slăbiciunea mea. învaţă-mă şi însănătoşează-mă! Singurul tău Fiu, în 
care sunt ascunse toate comorile înţelepciunii şi ale ştiinţei 244 , m-a 
răscumpărat prin sîngele său. Să nu mă mai învinuiască pe nedrept cei 
trufaşi 245 pentru că mă gîndesc mereu la preţul răscumpărării mele, îl 
mănînc, îl beau şi îl împart şi altora 246 ; ca un sărman, doresc să mă satur 
cu El, în rîndul acelora care au mîncat şi s-au săturat 247 ; şi îl vor lăuda 
pe Domnul cel care îl caută pe El 24S . 
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Cartea a Xl-a 



Capitolul I 
Ce datorii avem fată de Dumnezeu 

1. Nu cumva, Doamne, de vreme ce a ta este eternitatea, tu nu bagi 
în seamă ceea ce îţi spun? Sau poate vezi în timp ceea ce se petrece în 
timp? 1 De ce atunci îţi povestesc foarte amănunţit atît de multe lucruri? 
Bineînţeles, nu pentru ca tu să le afli de la mine, ci pentru ca să citesc 
în mine şi în cei care citesc aceste rînduri iubirea noastră pentru tine, 
aşa încît toţi să strigăm: Mare este Domnul, şi cu adevărat vrednic de 
laudă! 2 Am spus mai înainte 3 : fac aceasta din iubire pentru iubirea faţă 
de tine. Noi înălţăm rugăciuni, fireşte, şi totuşi, Adevărul ne spune: 
Părintele vostru ştie de ce aveţi nevoie chiar înainte ca voi să i-o cereţi^. 
Mărturisindu-ne către tine nenorocirile noastre şi recunoscînd îndurările 
tale faţă de noi, dăm la iveală trăirile noastre, pentru ca tu să duci pînă 
la capăt eliberarea noastră, aşa cum ai început-o, astfel ca noi să încetăm 
a mai fi nefericiţi în noi înşine şi să ne găsim în tine fericirea; căci tu 
ne-ai chemat să fim săraci în spirit 5 , să fim îngăduitori, să plîngem, să 
fim flămînzi şi însetaţi de dreptate, să fim milostivi, cu inima curată 6 şi 
iubitori de pace. 

Iată de ce ţi-am povestit atît de multe, după puterile şi după voinţa 
mea; căci tu cel dintîi ai voit ca să mă mărturisesc ţie 7 , Domnului, 
Dumnezeului meu, fiindcă tu eşti bun şi fiindcă în veac va rămîne 
îndurarea ta & . 



Capitolul al II-lea 

Augustin îl roagă pe Dumnezeu să-1 ajute 

în înţelegerea Sfintelor Scripturi 

2. Dar cînd voi fi eu în stare să relatez prin vorbirea condeiului meu 
toate îndemnurile tale, toate spaimele care mi-au venit de la tine, 
mîngîierile şi îndrumările tale, prin care m-ai călăuzit să propovăduiesc 
Cuvîntul tău şi să împart tainele tale poporului tău? 9 Chiar dacă aş fi în 



urma mea, ele nici nu au fiinţă, fiindcă dispar şi se petrec; Cuvîntul lui 
Dumnezeu însă rămîne deasupra mea în veşnicie." 41 

Aşadar, dacă ai fi poruncit prin cuvinte sonore şi trecătoare ca să 
se facă cerul şi pămîntul, dacă deci în acest chip ai creat cerul şi pămîntul, 
înseamnă că înaintea cerului şi a pămîntului a existat o substanţă creată, 
prin ale cărei mişcări în timp s-ar fi transmis în timp această voce. Dar 
înaintea cerului şi a pămîntului nu a existat nici o substanţă corporală; 
sau, dacă ar fi existat vreuna, cu siguranţă că tu ai creat-o fără să 
întrebuinţezi nici o voce desfăşurată în timp, pentru ca din ea să creezi 
apoi acea voce prin care să porunceşti ca cerul şi pămîntul să ia fiinţă. 
Orice ar fi fost acea substanţă necesară pentru a alcătui această voce, ea 
nu ar fi existat deloc dacă nu ar fi fost creată de tine. Dar, pentru a da 
fiinţă substanţei necesare la alcătuirea acelor cuvinte, oare ce cuvînt ai 
rostit? 



Capitolul al VII-lea 

Cuvîntul lui Dumnezeu este veşnic acelaşi, nesupus 

schimbării, spre deosebire de creatură, 

care este veşnic schimbătoare 

9. Astfel, tu ne-ai chemat spre a înţelege Cuvîntul, care este 
Dumnezeu alături de Dumnezeu, care este rostit din veşnicie şi prin care 
toate lucrurile sunt rostite în veşnicie 42 . Cuvîntul tău nu este o vorbire 
în care fiecare parte se sfîrşeşte după ce a fost rostită pentru a fi urmată 
de o altă parte, în aşa fel încît toate părţile să poată fi rostite; prin cuvîntul 
tău totul este rostit dintr-o dată şi în veşnicie. Dacă nu ar fi aşa, înseamnă 
că el ar fi supus timpului şi schimbării şi nu ar mai fi nici cu adevărat 
veşnic, nici cu adevărat nemuritor. 

Ştiu acest lucru, Dumnezeul meu, şi îţi mulţumesc pentru această 
cunoaştere 43 . Ştiu, Doamne, şi îţi mărturisesc acest fapt; cu mine 
împreună ştie aceasta şi te binecuvîntează orice om care nu este 
nerecunoscător fată de certitudinea adevărului. Ştim, Doamne, da, 
ştim că un lucru moare şi se naşte în măsura în care încetează să mai 
fie ceea ce a fost sau începe să fie ceea ce nu a fost 44 . Aşadar, nimic 
în cuvîntul tău nu trece sau nu urmează după altceva, fiindcă el este 
cu adevărat nemuritor şi veşnic. De aceea, prin acest cuvînt, care este 
veşnic alături de tine, tu rosteşti dintr-o dată şi în veşnicie toate cele 
pe care le rosteşti şi prin el primeşte fiinţă tot ceea ce tu porunceşti să 
existe; tu le creezi pe toate doar prin cuvînt, şi nu altcumva. Si totuşi, 
lucrurile pe care le creezi prin cuvînt nu primesc fiinţă toate în acelaşi 
timp şi nici pentru veşnicie. 
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Cartea a XII-a 



Capitolul I 

Fără ajutorul lui Dumnezeu, înţelegerea 

Sfintei Scripturi nu este cu putinţă 

1. Cît de tare se frămîntă inima mea, Doamne, cînd în marea sărăcie 
a vieţii mele vin să-i bată la uşă cuvintele Sfintei tale Scripturi! De cele 
mai multe ori, sărăcia înţelegerii omeneşti este bogată în cuvinte, fiindcă 
mai multe cuvinte risipim în timpul cercetării decît în clipa descoperirii, 
ne ia mai mult timp să cerem decît să îndeplinim o cerere, iar mîna ta 
se trudeşte mai mult ciocănind la o uşă decît primind ofranda. Cine oare 
ar putea să o nimicească? 1 Dacă Dumnezeu este de partea noastră, cine 
ar putea fi împotriva noastră? 1 Cereţi şi vi se va deschide! Căci oricine 
cere primeşte, cel care caută va găsi, iar celui care bate i se va deschide? 

Acestea sunt făgăduinţele tale; cine se poate teme că va fi înşelat 
atîta vreme cît adevărul este cel ce făgăduieşte? 

Capitolul al II-lea 
Despre înţelesul expresiei biblice „cerul cerului" 

2. în marea ei umilinţă, limba mea se mărturiseşte măreţiei tale, 
fiindcă tu ai creat cerul şi pămîntul, cerul acesta pe care îl văd şi acest 
pămînt pe care îl calc, din care a fost luată şi ţărîna pe care o port în 
alcătuirea mea. Da, tu le-ai creat. 

Dar unde se află, Doamne, acel cer al cerului despre care am auzit 
prin glasul psalmistului: Cerul cerului este al Domnului, pămîntul însă 
l-a dăruit fiilor oamenilor! 4 Unde se află cerul acesta pe care nu îl 
vedem şi în comparaţie cu care tot ceea ce vedem nu este decît pămînt? 
Căci toată această lume corporală, care nu se află întreagă pretutindeni, 
a primit pînă la cele mai îndepărtate părţi ale ei o înfăţişare frumoasă, a 
cărei temelie este pămîntul acesta al nostru 5 ; în comparaţie cu acel cer 
al cerului, cerul pămîntului nostru nu este nici el decît pămînt. Si astfel, 
aceste două mari corpuri pot fi numite cu deplină îndreptăţire laolaltă 
pămînt, în comparaţie cu acel tainic cer care aparţine Domnului, şi nu 
fiilor oamenilor. 



există, iar viitorul nu există încă. Nu vom spune deci: „Timpul este 
lung.", ci vom spune despre trecut că „a fost lung", iar despre viitor că 
„va fi lung". 

Doamne, tu, Lumina mea, oare nu şi în acest caz Adevărul tău îi 
va face de ruşine pe oameni? Căci, mă întreb, acest timp trecut, despre 
care spunem că a fost lung, a fost el aşa cînd deja era trecut, sau cînd 
era încă prezent? El nu ar fi putut fi lung decît în măsura în care ar fi 
fost ceva în stare să fie lung; o dată trecut însă, timpul nu mai există şi, 
prin urmare, nu ar fi putut fi lung, devreme ce n-ar fi fost deloc. 

Să nu mai spunem aşadar că timpul trecut a fost lung, căci nu vom 
putea găsi în el ceva care să fie lung, din simplul motiv că, o dată ce a 
devenit trecut, el încetează să mai existe; am putea spune mai departe 
că timpul a fost lung cît a fost prezent, deoarece el a fost lung în măsura 
în care a fost prezent. El însă nu a devenit trecut, aşa încît să nu mai 
existe, şi, de aceea, a fost ceva care putea să fie lung; dar, îndată ce a 
trecut, el a încetat imediat şi să mai fie lung, deoarece a încetat pur şi 
simplu să mai existe. 

19. Să vedem acum, o, suflet al omului, dacă timpul prezent poate 
fi lung; căci ţie ţi-a fost dăruită putinţa de a percepe şi de a măsura 
intervalele de timp. Ce răspuns îmi vei da? 

Oare o sută de ani prezenţi reprezintă un timp lung? Mai înainte de 
a răspunde, să vedem însă dacă o sută de ani este cu putinţă să fie 
prezenţi. Dacă ne aflăm în primul din aceşti o sută de ani, acesta este 
prezent, în schimb ceilalţi nouăzeci şi nouă de ani sunt viitori şi, ca atare, 
ei încă nu există. Dacă ne aflăm însă în cel de-al doilea an, un an a trecut, 
al doilea este prezent, iar toţi ceilalţi urmează să vină. In acelaşi fel, 
oricare ar fi anul pe care îl socotim prezent din cei o sută care alcătuiesc 
un secol, toţi anii care au fost înaintea lui vor fi trecuţi, iar cei care 
urmează după el vor fi viitori. Aceasta dovedeşte că o sută de ani nu pot 
fi prezenţi toţi în acelaşi timp. 

Să vedem acum dacă acest singur an în care ne aflăm este măcar 
el însuşi prezent. Dacă ne aflăm în prima lună, celelalte unsprezece 
urmează să vină; dacă suntem în a doua lună, prima deja a trecut, iar 
celelalte zece nu sunt încă venite. Aşadar, anul în care ne aflăm nu este 
prezent în întregime şi, dacă nu este prezent în întregime, înseamnă că 
nu putem spune că un an este prezent; căci un an este alcătuit din 
douăsprezece luni şi fiecare dintre ele, oricare ar fi ea, este prezentă 
atunci cînd ne aflăm în ea, celelalte luni fiind fie prezente, fie viitoare. 
Nu putem spune nici măcar că luna în care ne aflăm este prezentă în 
întregime, ci doar una din zilele ei: dacă este prima zi, toate celelalte 
sunt viitoare; dacă este ultima zi, toate celelalte sunt trecute; în sfîrşit, 
dacă este o zi de la mijlocul lunii, ea se află între cele trecute şi cele care 
urmează să vină. 
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20. Iată deci că timpul prezent, singurul pe care l-am găsit cu 
putinţă să fie numit lung, se restrînge cu greu la durata unei singure zile. 
Dar să examinăm mai îndeaproape chiar şi această unică zi, căci nici ea 
nu este prezentă în întregime. Orele de noapte şi cele de zi însumează 
împreună douăzeci şi patru; în relaţie cu prima oră, toate celelalte sunt 
viitoare; în relaţie cu ultima oră, toate celelalte sunt trecute; oricare 
dintre orele intermediare urmează după cele care o preced şi precede, la 
rîndul ei, pe cele care o urmează. Dar chiar şi această unică oră este, la 
rîndul ei, alcătuită din numeroase clipe fugare: clipele care au zburat 
înseamnă trecut, clipele care rămîn încă înseamnă viitor. De fapt,singurul 
timp care ar putea fi denumit prezent, dacă am putea gîndi aşa ceva, ar 
fi un moment care să nu poată fi împărţit în alte secvenţe de timp, oricît 
de mici ar fi acestea; acest moment zboară aşa de repede din trecut în 
viitor, încît el nu are nici un fel de extensie în timp 74 . Căci, dacă ar avea 
vreo extensie în timp, ar putea fi împărţit în trecut şi viitor; timpul 
prezent însă nu are nici o durată. 

Dacă lucrurile stau aşa, unde se află atunci timpul pe care să-1 
putem numi lung? Să fie viitorul? Dar nu putem spune despre viitor că 
este lung, devreme ce el nu există încă pentru a putea să fie lung. Spunem 
mai degrabă că va fi lung. Dar cînd va fi lung? Dacă, pentru moment, 
el este încă viitor, nu poate fi lung, deoarece nu există încă pentru a fi 
lung; dar dacă el va fi lung atunci cînd va ieşi din viitorul care încă nu 
există şi va primi fiinţă, devenind prezent şi îndeplinind astfel condiţia 
de a putea fi lung - ei bine, atunci sare timpul prezent şi ne strigă, cu 
cuvintele de mai sus, că el nu poate fi lung! 



despre un cîntec foarte cunoscut, acest spirit ar stîrni o nemaipomenită 
mirare, poate chiar înfricoşare şi uimire; căci nimic nu ar scăpa atenţiei 
lui din ceea ce s-a petrecut din scurgerea veacurilor şi din ceea ce 
urmează să se petreacă, la fel cum şi mie, atunci cînd cînt acel cîntec, 
îmi este clar ce versuri şi cît timp a trecut de la începutul cîntecului, 
precum şi ce versuri şi cît timp îmi mai rămîn pînă la sfîrşit. Departe de 
mine însă gîndul, da, departe de mine gîndul că tu, întemeietorul 
universului, Creatorul sufletelor şi al trupurilor, ai avea o cunoaştere a 
tuturor celor viitoare şi a tuturor celor trecute asemănătoare cu a mea. 
Cunoaşterea ta este cu mult mai minunată şi cu mult mai tainică decît a 
mea. Cînd cîntăm sau ascultăm un cîntec cunoscut, starea de aşteptare 
a sunetelor viitoare şi amintirea sunetelor deja trecute determină o 
schimbare permanentă a sentimentelor şi ţin simţurile încordate; nimic 
asemănător nu se întîmplă în privinţa ta, care eşti veşnic neschimbător, 
care eşti cu adevărat veşnicul Creator al spiritelor. La fel cum la început 
ai cunoscut cerul şi pămîntul 115 fără nici o schimbare în cunoaşterea ta, 
tot astfel ai şi creat la început cerul şi pămîntul, fără nici o diferenţiere 116 
în cadrul acţiunii tale. 

Fie să te preaslăvească acela care înţelege acest lucru, fie să te 
slăvească şi acela care nu înţelege! O, cît eşti de măreţ! Si totuşi, locuinţa 
ţi-o afli în cei cu inima smerită! Căci îi înalţi pe cei încovoiaţi 117 şi nu 
se prăbuşesc aceia cărora tu le eşti înălţarea. 



Capitolul al XVI-lea 
Timpul poate fi măsurat doar în momentul scurgerii sale 

21. Si totuşi, Doamne, noi percepem intervalele de timp, le 
comparăm între ele şi spunem că unele sunt mai lungi, iar altele mai 
scurte. Măsurăm cu cît un interval de timp este mai lung sau mai scurt 
decît altul, iar rezultatul măsurătorii ne spune că unul este de două sau 
de trei ori mai lung decît celălalt, sau că raportul este simplu, amîndouă 
fiind la fel de lungi. Măsurătoarea o facem însă în momentul scurgerii 
timpului, căci aceasta este determinată de percepţia pe care o avem 
asupra lui. Cine ar putea însă pretinde că e cu putinţă să măsurăm timpul 
trecut, care deja nu mai există, sau timpul viitor, care nu există încă? 
Poate doar cineva care ar îndrăzni să afirme că este cu putinţă să 
măsurăm ceva ce nu există! în concluzie, timpul poate fi măsurat doar 
în timp ce se scurge; o dată trecut, el nu mai poate fi măsurat, deoarece 
nu mai există. 
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silaba lungă, oare o măsor cît timp este prezentă, atîta vreme cît doar o 
dată încheiată o pot măsura? Numai că, o dată încheiată, ea este deja 
scursă. 

Aşadar, ce măsor eu de fapt? Ce s-a întîmplat cu silaba scurtă pe 
care o folosesc drept măsură? Unde se află silaba lungă pe care o măsor? 
Amîndouă au sunat, au trecut în zbor şi s-au scurs; acum deja ele nu mai 
există; şi totuşi, le măsor şi răspund, cu toată încrederea pe care o putem 
avea într-un simţ al auzului exersat, că una este scurtă, iar cealaltă este 
lungă; fireşte, în privinţa duratei. Nu este cu putinţă să fac acest lucru 
decît în măsura în care s-au scurs şi sunt deja încheiate. Aşadar, nu măsor 
silabele ca atare, fiindcă ele deja nu mai există, ci altceva, care rămîne 
întipărit în memoria mea. 

36. în tine, spirit al meu, măsor eu timpul 100 . Nu mă contrazice: aşa 
este! Nu mă contrazice cu şuvoiul dezordonat al impresiilor tale! în tine, 
repet, măsor eu timpul. Măsor impresia pe care o lasă în tine lucrurile în 
trecerea lor, impresie care rămîne şi după ce ele au trecut; pe ea o măsor, 
cîtă vreme este prezentă, şi nu lucrurile care se scurg în trecut după ce au 
produs-o. Această impresie o măsor cînd măsor timpul. Aşadar, ori aceste 
impresii sunt timpul, ori ceea ce eu măsor nu este timpul. 

Dar cînd măsurăm tăcerile şi spunem că o anumită perioadă de 
tăcere a ţinut tot atîta timp cît a ţinut un anumit sunet nu ne încordăm 
oare gîndirea pentru a măsura sunetul ca şi cum el ar răsuna în continuare, 
pentru ca să putem afirma ceva despre intervalele de tăcere din interiorul 
duratei respective? Chiar şi fără nici o mişcare a vocii sau a buzelor, 
recităm în gînd poeme, versuri şi discursuri şi determinăm dimensiunile 
mişcării lor, raporturile între diferitele durate, exact ca şi cum le-am fi 
rostit cu voce tare. Dacă cineva are intenţia să emită un sunet puţin mai 
lung şi hotărăşte dinainte în gînd cît de lung va fi, el calculează, fireşte, 
în linişte, durata sunetului şi, încredinţînd memoriei această hotărîre, 
începe să emită sunetul respectiv, care răsună doar pînă la punctul fixat 
dinainte; încă şi mai clar explicat, sunetul a răsunat în trecut şi va răsuna 
în viitor; căci partea deja împlinită a răsunat, fireşte, în trecut, iar partea 
care rămîne va răsuna în viitor şi-şi va găsi astfel împlinirea, în vreme ce 
încordarea din prezent a spiritului împinge viitorul în trecut; acesta creşte 
pe măsură ce viitorul se micşorează, pînă în clipa cînd, după consumarea 
întregului viitor, totul nu este decît trecut. 

Capitolul al XXIX-lea 

Starea de aşteptare, atenţia şi memoria sunt trei 

momente ale perceperii timpului 

37. Dar cum poate să se micşoreze şi să fie consumat viitorul, care 
încă nu există? Cum poate să crească trecutul, care deja nu mai există, 



putea să cuprind 18 această taină; dar aş putea să o înţeleg cu ajutorul 
tău, dacă mi-1 vei da, tu, dulce lumină a ochilor mei 79 celor tainici. 



Capitolul al XX-lea 
Formulare concluzivă a disocierilor de pînă acum 

26. Din ce am spus pînă acum, un lucru apare clar şi evident: nici 
viitorul şi nici trecutul nu există. De aceea, nu este corect să spunem că 
există trei timpuri, trecut, prezent şi viitor, ci ar fi mai bine poate să 
spunem că există trei timpuri, şi anume prezentul lucrurilor trecute, 
prezentul lucrurilor prezente şi prezentul lucrurilor viitoare. Aceste trei 
moduri ale timpului există în spirit şi nu văd unde altundeva; prezentul 
lucrurilor trecute este memoria, prezentul lucrurilor prezente este 
contemplarea directă, iar prezentul lucrurilor viitoare este starea de 
aşteptare 80 . Dacă îmi este îngăduit să întrebuinţez aceste expresii, atunci 
da, constat şi accept că există trei timpuri. 

Fie, să se spună în continuare: „Există trei timpuri, trecutul, 
prezentul şi viitorul.", devreme ce această exprimare greşită ne-a intrat 
în obişnuinţă. Da, fie, să se spună aşa! Nu îmi mai pasă, nu mă 
împotrivesc şi nu îi critic pe cei care se exprimă în acest fel, cu condiţia 
să înţeleagă ceea ce spun şi să nu-şi închipuie că viitorul există deja sau 
că trecutul mai există încă. Doar rareori ne exprimăm cu exactitate, cele 
mai multe din exprimările noastre sunt inexacte 81 , dar se înţelege totuşi 
ce voim să spunem. 



Capitolul al XXI-lea 

Despre dificultatea de a găsi o unitate-etalon 

pentru măsurarea timpului 

27. Am afirmat deci puţin mai sus că măsurăm timpul în momentul 
cînd se află în curgere. în acest fel ne este cu putinţă să spunem că un 
anumit interval de timp este dublu faţă de cel pe care îl socotim simplu 
sau că este egal cu acesta şi să indicăm orice alt interval de timp dintre 
cele pe care suntem în stare să le măsurăm. 

Aşadar, după cum spuneam, măsurăm timpul în momentul în care 
se află în curgere; dacă m-ar întreba cineva: „De unde ştii aceasta?", aş 
răspunde: „Ştiu fiindcă măsurăm timpul şi nu este cu putinţă să măsurăm 
ceea ce nu există, iar trecutul şi viitorul nu există". Dar atunci cum 
măsurăm prezentul, atîta vreme cît el nu are durată? Prezentul trebuie 
deci măsurat cînd se află în curgere; el nu mai poate fi măsurat după ce 
a trecut, deoarece nu va mai fi nimic de măsurat. 
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Dar, atunci cînd îl măsurăm, de unde vine timpul, pe unde trece şi 
încotro se îndreaptă? De unde să vină dacă nu din viitor? Pe unde să 
treacă dacă nu prin prezent? încotro să se îndrepte dacă nu spre trecut? 
Cu alte cuvinte, ieşit din ceva ce nu există încă, trece prin ceva care este 
lipsit de durată şi se îndreaptă spre ceva care deja nu mai există. 

Dar ce altceva măsurăm dacă nu timpul dintr-un anumit interval? 
Cînd vorbim despre durate simple, duble, triple, egale sau despre alte 
raporturi asemănătoare, nu ne referim la altceva decît la nişte intervale 
de timp. Dar de ce fel de interval ne folosim oare pentru a măsura 
timpul? Oare de viitorul din care el se scurge? Ştim însă că nu se poate 
măsura ceea ce încă nu există. Oare de prezentul prin care el se scurge? 
Dar ceva lipsit de întindere ştim că nu se poate măsura! Atunci de 
trecutul spre care el se îndreaptă? Dar nu poţi măsura ceea ce deja nu 
mai există. 



Capitolul al XXII-lea 

Expresiile referitoare la timp sunt greu de interpretat, 

în ciuda aparentei lor simplităţi 

28. Spiritul meu se mistuie în dorinţa aprinsă de a rezolva această 
întortocheată enigmă. Doamne, Dumnezeul meu, preabunule Părinte, te 
implor în numele lui Hristos, nu închide în faţa dorinţei mele intrarea 
către aceste taine atît de ascunse şi, deopotrivă, atît de familiare! Fă-o 
să pătrundă în adîncurile lor şi fă, Doamne, ca ele să se limpezească prin 
strălucirea îndurării tale. Cui să cer lămurire despre ele? Si cui să-i 
mărturisesc mai cu folos nepriceperea mea dacă nu ţie, Doamne, căruia 
nu îţi este neplăcută nestăpînita înfocare cu care mă apropii de Scripturile 
tale? Dă-mi, Doamne, ceea ce iubesc! Căci, dacă iubesc, tu eşti acela 
care mi-ai dăruit faptul de a iubi. Dă-mi aceasta, Părinte, căci cu adevărat 
tu ştii să dai fiilor tăi daruri bune 92 . Dă-mi-le, deoarece mi-am luat 
asupra mea sarcina să le cunosc şi anevoios lucru este acesta înaintea 
mea S3 , pînă cînd tu mi le vei dezvălui. Te implor, în numele lui Hristos, 
în numele lui, al Sfîntului între sfinţi, să faci ca nimeni să nu-mi pună 
piedici pe acest drum. Iar eu crezut-am şi pentru aceasta ti-am vorbit 94 . 
Aceasta este speranţa mea, pentru aceasta trăiesc: ca să contemplu 
frumuseţea Domnului 95 . Iată, bătrîne zile mi-ai hotărît 96 , ele se scurg, 
dar eu nu ştiu în ce chip! 

Vorbim neîncetat despre timp şi iar despre timp, despre timpuri şi 
iar despre timpuri, punînd întrebări precum: „Cît timp a vorbit acest 
om?", „Cît timp i-a trebuit celuilalt să facă ceva?", „De cît timp nu am 
mai văzut un anumit lucru?" sau „Această silabă are o durată dublă faţă 
de cealaltă, care este simplă." Rostim toate acestea şi le auzim rostite de 



Iată, imaginează-ţi un sunet corporal, cum începe să se audă, răsună, 
răsună în continuare şi deodată se opreşte; acum este deja linişte, sunetul 
s-a scurs, deja nu mai există nici un sunet. înainte de a fi răsunat era ceva 
care urma să existe şi nu putea fi măsurat, deoarece nu exista încă; nici 
acum, în prezent, nu poate fi măsurat, deoarece deja nu mai există. Numai 
în momentul în care răsuna putea fi măsurat, fiindcă doar atunci exista. 
Totuşi, chiar şi în acest caz, sunetul nu a fost nemişcat, ci a trecut şi s-a 
scurs. Oare tocmai datorită acestei curgeri a fost mai cu putinţă să fie 
măsurat? Pe parcursul trecerii, sunetul se întindea pe o anumită durată de 
timp, care făcea posibilă măsurarea, căci prezentul nu are nici o întindere. 

Admiţînd deci că sunetul a putut fi măsurat în împrejurarea 
discutată mai sus, imaginează-ţi acum o altă ipoteză: un sunet începe să 
răsune, răsună continuu şi uniform, fără nici o variaţie. Să-1 măsurăm 
în timp ce răsună; căci, din clipa în care a încetat să mai răsune, va fi 
deja trecut şi nu va mai exista ceva care să poată fi măsurat. Să-1 
măsurăm deci imediat şi să-i determinăm o durată exactă. Numai că 
sunetul încă răsună şi nu poate fi măsurat decît pornind de la începutul 
existenţei sale, adică din clipa în care a început să răsune, şi terminînd 
cu sfîrşitul său, adică cu momentul în care încetează să mai răsune. De 
fapt, ceea ce măsurăm este intervalul dintre un anumit început şi un 
anumit sfîrşit. Din această cauză, un sunet care încă nu s-a sfîrşit nu poate 
fi măsurat, aşa încît să putem spune cît de lung sau cît de scurt este; nu 
se poate spune nici dacă este egal cu altul, dacă este simplu, dublu sau 
într-un fel oarecare în raport cu alt sunet. Dar, o dată ajuns la sfîrşit, el 
deja nu va mai exista. In ce chip ar fi deci cu putinţă să-1 măsurăm? Si 
totuşi, măsurăm timpul; dar nu-1 măsurăm nici pe cel care nu există încă, 
nici pe cel care deja nu mai există, nici pe cel care nu se întinde pe nici 
o durată, nici pe acela care nu are limite clare. Nu măsurăm aşadar nici 
timpul viitor, nici timpul trecut, nici timpul prezent, nici timpul în plină 
desfăşurare, şi totuşi măsurăm timpul! 

35. Să privim acest vers: Deus creator omnium - „Dumnezeu, 
creator al tuturor lucrurilor" 98 ; el se compune din opt silabe, cele lungi 
alternînd cu cele scurte. Cele patru silabe scurte, prima, a treia, a cincea 
şi a şaptea, sunt simple în comparaţie cu celelalte patru lungi, a doua, a 
patra, a şasea şi a opta". Fiecare din silabele lungi durează de două ori 
mai mult decît silabele scurte; afirm acest fapt şi îl susţin; că lucrurile 
stau aşa o dovedesc limpede simţurile mele. Atît cît pot să mă bizui pe 
simţuri, măsor o silabă lungă cu ajutorul uneia scurte şi-mi dau seama că 
cea lungă are o durată de două ori mai mare decît cealaltă. Dar silabele 
se aud una după cealaltă şi atunci, în cazul că prima este scurtă, iar 
următoarea lungă, cum voi putea să o ţin pe loc pe cea scurtă şi cum voi 
putea să o întrebuinţez ca unitate de măsură pentru cea lungă, ca să aflu 
că aceasta din urmă are o durată dublă, devreme ce silaba lungă nu începe 
să răsune decît după ce silaba scurtă a încetat să se audă? Dar chiar şi 
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nevăzut şi netocmit, iar întunericul stăpînea deasupra abisului semnifică 
faptul că acel întreg pe care îl numim cerul şipămîntul era încă o materie 
fără formă şi întunecoasă, din care urmau să iasă cerul corporal şi 
pămîntul corporal, împreună cu toate făpturile care există în ele şi sunt 
cunoscute prin simţurile corpului". Un al treilea interpret spune: 
„Propoziţia pămîntul era însă nevăzut şi netocmit, iar întunericul 
stăpînea deasupra abisului semnifică faptul că acel întreg pe care îl 
numim cerul şi pămîntul era încă o materie fără formă şi întunecoasă 
din care urma să iasă cerul inteligibil - numit în altă parte cerul cerului 1 ^ 
- şi pămîntul, adică întreaga natură corporală, prin al cărei nume 
înţelegem deopotrivă şi acest cer corporal; semnifică, altfel spus, întreaga 
creatură vizibilă şi invizibilă". Alt interpret spune: „în propoziţia 
pămîntul era însă nevăzut şi netocmit, iar întunericul stăpînea deasupra 
abisului, prin cuvintele cerul şi pămîntul Scriptura nu desemnează o 
materie informă, căci aceasta exista deja; este acea materie informă pe 
care Scriptura a denumit-o pămînt nevăzut şi netocmit şi abis întunecos; 
din ea, după cum deja se spusese în Scriptură, Dumnezeu a creat cerul 
şi pămîntul, cu alte cuvinte creatura spirituală şi cea corporală". în 
sfîrşit, un al cincilea interpret afirmă: „Propoziţia pămîntul era însă 
nevăzut şi netocmit, iar întunericul stăpînea deasupra abisului semnifică 
faptul că exista deja o materie fără formă, materie din care Scriptura 
spusese mai înainte că a făcut Dumnezeu cerul şi pămîntul, adică 
întreaga alcătuire corporală a lumii, împărţită în două mari părţi, una 
superioară şi alta inferioară, fiecare împreună cu făpturile pe care le 
cuprinde şi pe care le cunoaştem în mod curent" 107 . 



Capitolul al XXII-lea 

Cîteva obiecţii la unele din interpretările 

formulate mai sus 

31. Faţă de ultimele două ipoteze de mai sus, cineva ar putea 
încerca să obiecteze în felul următor: „Dacă nu admiteţi ca prin 
cuvintele cerul şipămîntul să fie desemnată materia lipsită de formă, 
înseamnă că admiteţi existenţa unui lucru pe care nu 1-a creat 
Dumnezeu şi de care el s-a folosit pentru a crea cerul şi pămîntul; căci 
Scriptura nu ne-a relatat că Dumnezeu ar fi creat această materie 
informă, doar dacă nu cumva înţelegem că ea - sau doar pămîntul - 
este desemnată prin expresia cerul şi pămîntul atunci cînd se spune: 
La început a creat Dumnezeu cerul şi pămîntul. Cît priveşte acum 
propoziţia care urmează, pămîntul era nevăzut şi netocmit, chiar dacă 
Scripturii i-ar fi convenit să numească în acest fel materia informă, 
prin ea nu putem totuşi înţelege altă materie decît cea creată de 



Capitolul al III-lea 

Despre înţelesul expresiei biblice „întunericul de 

deasupra adîncului" 

3. Acest pămînt era nevăzut şi lipsit de alcătuire^, era un fel de abis 
adînc şi de nepătruns, deasupra căruia nu se afla lumina, fiindcă nu avea 
nici o înfăţişare. De aceea ai poruncit să se scrie că întunericul se află 
deasupra abisului 1 . Ce este însă altceva întunericul decît absenţa 
luminii? Căci dacă lumina ar fi existat, unde s-ar fi putut ea afla dacă 
nu stăpînind pe deasupra lumii şi luminînd-o? Dar, de vreme ce lumina 
nu exista încă, ce altceva a fost prezenţa întunericului decît absenţa 
luminii? întunericul domnea deci peste tot, deoarece lumina lipsea, la 
fel cum acolo unde nu există nici un sunet domneşte tăcerea. Si ce 
altceva înseamnă domnia tăcerii dacă nu absenţa oricărui sunet? 

Oare nu tu, Doamne, eşti acela care ai dat sufletului meu învăţătura 
pe care să ţi -o mărturisească? 8 Oare nu tu, Doamne, m-ai învăţat că, mai 
înainte ca această materie informă să fi primit de la tine o formă şi un 
fel propriu de a fi 9 , nu a existat nimic, nici culoare, nici înfăţişare, nici 
corp şi nici spirit? Nu este vorba totuşi despre un nimic absolut: exista 
un fel de materie fără formă, lipsită de orice înfăţişare. 10 



Capitolul al IV-lea 
Despre materia informă 

4. Cum ar putea fi denumită această materie fără formă, aşa încît 
înţelesul ei să pătrundă şi în minţile celor cu gîndirea mai înceată, altfel 
decît întrebuinţînd un cuvînt obişnuit? Putem oare găsi în toate părţile 
alcătuitoare ale universului ceva mai asemănător cu această lipsă de 
formă 11 decît pămîntul şi abisul? Aşezate pe treapta cea mai de jos a 
lucrurilor create, frumuseţea lor este mult mai mică decît cea a tuturor 
celorlalte fiinţe superioare, pline de lumină şi strălucire. De ce să nu 
accept atunci ca această materie lipsită de formă, pe care ai creat-o fără 
frumuseţe, pentru a crea apoi din ea frumuseţea lumii, să nu fie denumită, 
comod şi familiar pentru oameni, pămîntul nevăzut şi lipsit de alcătuire! 12 



Capitolul al V-lea 
Cum trebuie înţeleasă materia lipsită de formă 

5. Aşadar, cînd gîndirea noastră caută să afle ce pricepe mintea 
noastră din aceste înţelesuri, ea îşi spune: „Nu este vorba nici despre o 
formă inteligibilă, cum ar fi viaţa sau cum ar fi dreptatea, căci ea este 
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materia corpurilor; nu este vorba nici despre o formă sensibilă, deoarece 
în ceva care este nevăzut şi lipsit de alcătuire nu există nimic care să 
poată fi văzut sau priceput cu simţurile"; cîhd îşi spune aceste cuvinte, 
gîndirea omenească se străduieşte fie să cunoască materia informă 
ignorînd-o, fie să o ignore cunoscînd-o. 13 

Capitolul al VI-lea 

Augustin explică modul în care şi-a făcut o 

părere despre materia informă 

6. Cît mă priveşte pe mine, Doamne, dacă ar trebui să-ţi mărturisesc 
prin gura şi prin condeiul meu toate cunoştinţele pe care mi le-ai dat 
despre această materie informă, aş spune că la început auzeam numele 
ei si nu înţelegeam nimic, de vreme ce nici aceia care îmi vorbeau despre 
ea' 4 nu înţelegeau nimic; mi-o imaginam ca pe o imensă varietate de 
forme şi astfel, de fapt, nu o gîndeam cu adevărat. In spiritul meu se 
învălmăşeau, într-o ordine confuză, tot felul de forme dezgustătoare şi 
oribile care, totuşi, erau forme 15 ; numeam „informă" această masă enor- 
mă nu pentru că ar fi fost lipsită de formă, ci pentru că era dotată cu o 
astfel de formă încît, prezentîndu-mi-se atît de neobişnuită şi de ciudată, 
îmi dădea peste cap toate simţurile şi-mi răscolea slăbiciunea omenească. 

Si astfel, ceea ce îmi închipuiam eu era inform nu datorită absenţei 
oricărei forme, ci în comparaţie cu unele forme mai frumoase; raţiunea 
cea adevărată caută să mă convingă de faptul că, dacă aş fi dorit să 
concep o fiinţă cu totul informă, ar fi trebuit să o despoi în întregime de 
orice rămăşiţă de formă, ceea ce nu aş fi putut să fac; îmi era mai la 
îndemînă să socotesc drept ne-fiinţă ceea ce este lipsit de formă, decît 
să-mi imaginez ceva intermediar între nimic şi o formă, ceva care să nu 
fie nici formă, nici nimic, adică un fel de nimic lipsit de formă. 

Din acea clipă, gîndirea mea a încetat să mai pună întrebări 
spiritului meu plin de imagini ale formelor corporale, pe care ea le 
schimba şi le combina după bunul său plac 16 ; mi-am îndreptat atenţia 
spre corpurile ca atare şi am examinat mai în profunzime instabilitatea 
lor, care le face să înceteze să mai fie ceea ce au fost la un moment dat 
şi să înceapă să fie ceea ce nu au fost pînă atunci; am făcut atunci 
presupunerea că însăşi această trecere de la o formă către alta se petrece 
prin intermediul unei entităţi informe, şi nu al unui nimic absolut. 

Doream însă nu să presupun, ci să am o cunoştinţă clară; iar dacă 
glasul şi condeiul meu îţi mărturisesc ţie toate lămuririle pe care mi le-ai 
dat cu privire la această problemă, care dintre cititorii mei va avea răbdarea 
să încerce să înţeleagă pînă la sfîrşit? 17 Chiar dacă nu ar fi aşa, inima mea 
nu va înceta totuşi să te slăvească, să-ţi înalţe un cîntec de laudă pentru 
aceste lămuriri pe care ea nu este în stare să le exprime prin cuvinte. 



Capitolul al XX-lea 

Pornind de la unul sau altul din aceste adevăruri, 

se pot dezvolta interpretări diverse ale primelor versete 

din Cartea Facerii 

29. Din toate aceste adevăruri, cu privire la care nu au nici o îndoială 
aceia pe care i-ai dăruit cu capacitatea de a contempla asemenea lucruri 
cu ajutorul unei priviri lăuntrice şi care cred în mod nestrămutat că Moise, 
slujitorul tău, a vorbit în duhul adevărului 104 , aşadar, din toate aceste 
adevăruri, cineva alege unul din ele şi afirmă: „Propoziţia la început a 
creat Dumnezeu cerul şi pămîntul semnifică faptul că, prin Cuvîntul său, 
co-etern cu sine, Dumnezeu a făcut creatura inteligibilă şi perceptibilă 
sau spirituală şi corporală". Un altul afirmă: „Propoziţia la început a creat 
Dumnezeu cerul şi pămîntul semnifică faptul că, prin Cuvîntul său, 
co-etern cu sine, Dumnezeu a creat întreaga masă a acestei lumi corporale, 
împreună cu toate făpturile vizibile şi cunoscute de noi pe care ea le 
cuprinde". Un al treilea interpret spune: „Propoziţia la început a creat 
Dumnezeu cerul şi pămîntul semnifică faptul că, prin Cuvîntul său, 
co-etern cu sine, Dumnezeu a creat materia lipsită de formă din care vor 
ieşi făpturile spirituale şi cele corporale". Al patrulea interpret afirmă: 
„Propoziţia la început a creat Dumnezeu cerul şi pămîntul semnifică 
faptul că, prin Cuvîntul său, co-etern cu sine, Dumnezeu a creat materia 
fără formă a creaţiei corporale în care se află încă amestecate cerul şi 
pămîntul pe care acum le vedem separate, fiecare cu propria sa formă, în 
imensa alcătuire a lumii acesteia". Al cincilea interpret afirmă: 
„Propoziţia la început a creat Dumnezeu cerul şi pămîntul semnifică 
faptul că la începutul Creaţiei şi al Lucrării sale Dumnezeu a creat materia 
informă, care cuprindea în sine, în mod confuz, cerul şi pămîntul, care 
au primit apoi o formă şi ne apar acum în toată splendoarea lor, împreună 
cu toate făpturile pe care le cuprind ele". 



Capitolul al XXI-lea 

Alte interpretări posibile ale primelor versete 

din Cartea Facerii 

30. La fel se întîmplă şi cu interpretarea cuvintelor următoare din 
Cartea Facerii. Din toate adevărurile prezentate de mine mai înainte 105 , 
fiecare interpret îşi alege cîte ceva. Unul afirmă: „Propoziţia pămîntul 
era însă nevăzut şi netocmit, iar întunericul stăpînea deasupra abisului 
semnifică faptul că acea masă corporală pe care Dumnezeu o crease era 
încă materia informă, lipsită de organizare şi de lumină, a lucrurilor 
corporale". Un alt interpret afirmă: „Propoziţia pămîntul era însă 
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mă aflu, pînă nu îmi vei da o nouă formă după atîta schilodire şi pînă 
nu mă vei întări pentru veşnicie. 

Cît îi priveşte acum pe aceia care nu contestă că sunt adevărate toate 
lucrurile despre care am vorbit mai sus 86 , care cinstesc Sfînta ta 
Scriptură, pe care ne-ai dat-o prin evlaviosul Moise şi pe care o socotesc 
drept culmea cea mai înaltă a autorităţii care trebuie urmată de toţi, dar 
care nu sunt de acord cu mine în anumite puncte, acestora le răspund în 
felul următor: „Tu să fii, Dumnezeul nostru, judecător între mărturisirile 
mele si obiecţiile lor". 87 



la ceva ce este schimbător în ea şi, agăţîndu-se de tine fără nici o şovăire 
încă din clipa în care a fost creată, se ridică deasupra tuturor vîrtejurilor 
nestatornice ale timpului. 

Cît priveşte această materie lipsită de formă, acest pămînt nevăzut 
şi netocmit 36 , nici el nu este socotit în şirul zilelor Creaţiei. Acolo unde 
nu există nici formă, nici ordine, nimic nu vine şi nimic nu trece, iar acolo 
unde nu există această succesiune nu există, bineînţeles, nici zile şi nici 
schimbările periodice ale timpului. 



Capitolul al XVII-lea 

Prezentare sistematică a unor diferite posibilităţi 

de interpretare a Sfintei Scripturi 

24. Aceşti oameni spun: „Cu toate că lucrurile despre care 
vorbeşti 88 sunt adevărate, totuşi, cînd a spus sub revelaţia Sfîntului Duh 
că la început a creat Dumnezeu cerul şi pămîntufi 9 , Moise nu avea în 
vedere cele două lucruri despre care vorbeşti tu 90 . Prin cuvîntul cer el 
nu a desemnat această fiinţă spirituală sau intelectuală care contemplă 
pentru vecie chipul lui Dumnezeu, şi nici prin cuvîntul pămînt nu a 
desemnat materia lipsită de formă". Dar ce a vrut atunci să desemneze? 
Ei îmi răspund: „Putem să explicăm ce a avut în minte Moise şi ce a voit 
să exprime prin aceste cuvinte." Care este explicaţia voastră? „Prin 
cuvintele cer şi pămînt - îmi răspundeţi voi - Moise a voit să desemneze 
mai întîi, pe scurt şi la modul general, toată această lume vizibilă, pentru 
ca mai apoi să intre în amănunte, prezentînd toate lucrurile rînd pe rînd, 
în înlănţuirea zilelor, în chipul în care Sfîntul Duh a dorit să fie 
prezentate. El a ales această cale fiindcă oamenii erau aşa de neciopliţi, 
iar poporul căruia i se adresa era atît de legat de cele trupeşti, încît nu 
era cu putinţă să le înfăţişeze dintre toate creaţiile lui Dumnezeu decît 
pe cele pe care le puteau ei vedea". 

în schimb, preopinenţii mei erau de acord cu mine că, prin 
expresiile pămîntul nevăzut şi netocmit şi abisul plin de întuneric, 
denumind substanţa din care toate lucrurile vizibile şi cunoscute de toţi 
au fost create şi aşezate în ordine potrivit celor şase zile, putem înţelege, 
în chipul cel mai potrivit, materia informă de care vorbeam eu. 

25. Cum adică? 91 Altul ar putea sugera că expresia cerul şi pămîntul 
a fost întrebuinţată la începutul Scripturii pentru a desemna aceeaşi 
materie confuză şi fără formă, pentru că din ea a fost creată şi desăvîrşită 
lumea noastră vizibilă, cu toate făpturile care se manifestă atît de limpede 
în ea, lume pe care obişnuim să o desemnăm prin cuvintele cerul şi 
pămîntul. Iar altul ar putea spune că, în mod destul de potrivit, prin 



Capitolul al X-lea 
Augustin invocă ajutorul Adevărului divin 

10. O, Adevărule, lumină a inimii mele, fie ca nu întunericul din 
mine să-mi vorbească! 37 M-am lăsat tîrît către lucrurile trecătoare ale 
acestei lumi şi privirea mi s-a întunecat; dar chiar şi în această decădere, 
da, chiar şi aici te-am iubit cu înflăcărare. M-am rătăcit şi mi-am adus 
aminte de tine?^ Am auzit glasul tău în spatele meu 39 strigîndu-mi să 
mă întorc, dar eu l-am auzit cu greu din cauza vacarmului celor 
neliniştiţi. 40 Dar iată că acum, ars de sete şi fără suflare, mă reîntorc la 
izvorul tău. Să nu mă mai oprească nimeni: voi bea din el şi astfel voi 
trăi! Fie ca să nu mai retrăiesc viaţa de pînă acum! Am trăit în greşeală 
cît am trăit prin mine însumi, am fost ca un mort pentru mine însumi; 
în tine redevin viu. Vorbeşte-mi, învaţă-mă, învaţă-mă cuvintele 
adevărului! Am crezut în cărţile tale, iar cuvintele lor sunt taine adînci. 



Capitolul al XI-lea 
Despre îngeri ca inteligenţe pure 

11. Mi-ai spus deja 41 , Doamne, vorbind cu glasul tău puternic la 
urechea mea lăuntrică, mi-ai spus că tu eşti veşnic şi că numai tu ai în 
stăpînire nemurirea 42 , fiindcă tu nu eşti schimbător nici în privinţa 
formei, nici a mişcării, iar voinţa ta nu se preschimbă în timp, căci o 
voinţă care devine mereu alta şi alta nu mai este nemuritoare. Acest fapt 
îmi este limpede cînd mă aflu în prezenţa ta. Fă, te rog, să-mi devină 
din ce în ce mai limpede şi, în lumina acestui adevăr, să rămîn cuminte 
la adăpostul aripilor tale. 

Mi-ai mai spus 43 , Doamne, vorbind cu glasul tău puternic la urechea 
mea lăuntrică, mi-ai mai spus că tu ai creat toate fiinţele şi toate 
substanţele care nu sunt ceea ce eşti tu, dar totuşi există; că de la tine nu-şi 
primesc fiinţa decît neantul şi mişcarea unei voinţe care se îndepărtează 
de tine - tu, care eşti Fiinţa - şi se îndreaptă către fiinţe inferioare, căci 
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o asemenea mişcare este o nelegiuire şi un păcat; în sfîrşit, mi-ai mai spus 
că nici un păcat nu-ţi produce vătămare şi nu tulbură ordinea împărăţiei 
tale, nici pe culmi, nici la temeliile ei. Acest fapt îmi este limpede cînd 
mă aflu în prezenţa ta. Fă, te rog, să-mi devină din ce în ce mai limpede 
şi, în lumina acestui adevăr, să rămîn cuminte la adăpostul aripilor tale. 

12. Mi-ai mai spus 44 , vorbind cu glasul tău puternic în urechea mea 
lăuntrică, mi-ai mai spus că nu este co-eternă cu tine nici acea creatură 
pentru care tu eşti singura plăcere, care, sorbindu-te cu o neîntreruptă ne- 
prihănire, nu-şi arată niciodată şi în nici o parte a ei caracterul schimbător; 
care, avîndu-te mereu prezent, se ţine strîiis de tine cu întreaga ei simţire 
şi nu are de aşteptat nici un viitor, nu are nici un trecut de care să-şi amin- 
tească, nu suferă nici un fel de schimbare şi nici vreo desfăşurare în timp. 

Dacă această creatură există, cît este ea de fericită agăţîndu-se de 
fericirea ta, fericită pe vecie de a fi locuinţa ta şi de a primi Iluminarea 
ta! Nu găsesc nimic, după părerea mea, care să poată fi numit mai cu 
îndreptăţire cerul cerului, care aparţine Domnului^, decît această 
locuinţă a ta, care contemplă încîntările tale fără să se ostenească să se 
îndrepte spre altceva, acest spirit pur 46 , unit în deplin acord cu legătura 
statornică a păcii de sfintele spirite, de acei locuitori ai cetăţii tale, care 
se află în spaţiul celest de deasupra cerului nostru. 47 

13. Din ceea ce am spus mai sus, să ia învăţătură orice suflet care 
rătăceşte departe de tine, dacă îi este sete de tine, dacă lacrimile sale i-au 
devenit pîine, atunci cînd i se spune în fiecare zi: Unde este Dumnezeul 
tău? 4S dacă cere şi doreşte de la tine un singur lucru, şi anume să 
locuiască în casa ta în toate zilele vieţii lui. 49 Si ce altceva dacă nu tu 
eşti viaţa lui? Ce sunt zilele tale dacă nu veşnicia ta? Ce altceva decît 
veşnicie sunt anii tăi, care nu au sfîrşit, deoarece tu rămîi mereu 
acelaşi! 50 Această învăţătură să o ia acel suflet, atît cît este el în stare să 
înţeleagă; să înţeleagă cît de departe se află veşnicia ta deasupra tuturor 
timpurilor, de vreme ce locuinţa ta, care nu se rătăceşte niciodată de tine, 
cu toate că nu este co-eternă cu tine, nu suferă totuşi nici o schimbare în 
timp, ţinîndu-se strîns de tine, fără întrerupere şi fără ezitare. 

Cît timp stau sub privirile tale, acest adevăr îmi este limpede; fă, 
te rog, să-mi devină din ce în ce mai limpede şi, în lumina acestui 
adevăr, să rămîn cuminte la adăpostul aripilor tale. 

14. Iată 51 , există un fel de materie informă în schimbările care 
privesc aceste lucruri inferioare şi neînsemnate; însă cine ar îndrăzni, în 
afară de un nebun care rătăceşte purtat de colo-colo de neghiobiile inimii 
sale şi de închipuirile sale, cine în afară de un asemenea nebun ar îndrăzni 
deci să afirme că, eliminînd şi lăsînd deoparte orice formă, aşa încît să 
rămînă doar această materie lipsită de formă prin intermediul căreia 
lucrurile se schimbă şi se prefac dintr-o formă într-alta, s-ar putea pune 
în evidenţă schimbările petrecute în timp? Acest lucru este absolut 



cu Dumnezeu, dăinuie totuşi, în felul ei, veşnic în ceruri 17 , acolo unde 
voi în zadar căutaţi semne ale schimbării în timp? Nu veţi găsi asemenea 
semne. Căci locuinţa lui Dumnezeu, a cărei fericire este de a rămîne 
pentru totdeauna strîns unită cu Dumnezeu 1 ^, se înalţă deasupra oricărei 
extensii şi a oricărei nestatornice durate. „Aşa este, după cum spui", îmi 
răspundeţi voi. Atunci ce anume din toate cele pe care le strigă către 
Dumnezeu inima mea cînd aude înlăuntrul ei glasul slavei lui 79 , ce 
anume pînă la urmă susţineţi că este neadevărat? Este cumva ceva fals 
în afirmaţia mea că a existat o materie lipsită de formă, în care nu a 
existat nici o ordine tocmai pentru că nu a existat nici o formă? Insă acolo 
unde nu a existat ordine nu a putut exista nici un fel de succesiune a 
timpurilor. Si totuşi, acest aproape-neant, în măsura în care nu a fost un 
neant absolut, a purces şi el de la Acela de la care purcede orice lucru, 
oricît de neînsemnat ar fi el. „Nici acest lucru - spun adversarii mei - 
nu îl negăm." 



Capitolul al XVI-lea 

începutul prezentării căilor de interpretare a Sfintei 

Scripturi. Cu ce fel de adversari Augustin refuză să discute 

23. Nu accept, Dumnezeul meu, să port o discuţie în prezenţa ta 
decît cu cei care acceptă că sunt adevărate toate aceste lucruri pe care 
Adevărul tău le afirmă înlăuntrul spiritului meu. Cît îi priveşte pe cei 
care neagă aceste adevăruri, ei să latre cît doresc, pînă vor asurzi. Mă 
voi strădui să-i conving să se liniştească şi să deschidă calea spiritului 
tău către ei. Dacă ei nu doresc acest lucru şi mă resping, eu însă, 
Dumnezeul meu, te implor să nu fii mut faţă de mine s0 . Rosteşte 
cuvintele Adevărului în inima mea! Numai tu poţi rosti aceste cuvinte. 
Ii voi părăsi pe aceşti necredincioşi în afară, să răscolească pămîntul şi 
să-şi sufle praful în ochi, iar eu mă voi retrage în cămara cea mai tainică 
a inimii mele 81 şi îţi voi înălţa cîntări de iubire, scoţînd în rătăcirea mea 
prin această lume 82 gemete cu neputinţă de descris şi avînd mereu în 
minte amintirea Ierusalimului, cu inima mereu înălţată către el, către 
Ierusalim, mama mea, şi către tine, împăratul ei, Luminătorul ei, 
Părintele, Ocrotitorul, Soţul ei 83 , către tine, care eşti pentru ea ca nişte 
puternice desfătări, bucuria ei statornică, fericirea ei cu neputinţă de 
descris, care le cuprinde pe toate, pentru că tu eşti singurul Bine, suprem 
şi adevărat. Nu mă voi mai abate de la tine, Dumnezeul meu, tu, 
îndurarea mea S4 , pînă nu voi ajunge la Ierusalim, acest liman al păcii, 
scumpa mea mamă, unde se află pîrga spiritului meu S5 , unde se află 
izvoarele tuturor certitudinilor din lumea aceasta; nu mă voi mai abate 
pînă nu mă vei aduna din nou la un loc, Doamne, din risipirea în care 
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nu s-ar fi amintit mai întîi ce se poate înţelege prin lucrul pe deasupra 
căruia Duhul tău se purta? El nu se purta nici pe deasupra Tatălui, nici 
pe deasupra Fiului, iar cuvîntul a se purta nu ar fi putut fi întrebuinţat 
cu îndreptăţire dacă Duhul s-ar fi purtat pe deasupra neantului. A fost 
deci necesar să se numească mai întîi lucrul pe deasupra căruia Duhul 
se purta şi apoi el însuşi, care nu trebuia amintit altfel decît afirmîndu-se 
că se purta pe deasupra a ceva. întrebarea este aşadar de ce a trebuit ca 
prezenţa Duhului Sfînt să nu fie sugerată altfel decît afirmînd că se 
purta pe deasupra unui lucru. 

Capitolul al VII-lea 

Tendinţa sufletului spre iubire se opune atracţiei 

corpului pentru lucrurile materiale 

8. Pornind de aici, să-1 urmărim, atît cît putem înţelege fiecare, pe 
Apostolul tău care spune că dragostea ta s-a revărsat în inimile noastre 
prin Duhul Sfînt care ne-afost dăruit 2 ^ şi care ne învaţă despre lucrurile 
spirituale 29 , ne arată calea iubirii, care este mai presus decît oricare 
alta 1,0 , şi îşi pleacă genunchii pentru noi înaintea ta, pentru ca să 
cunoaştem ştiinţa cea mai presus de orice a iubirii lui Hristos 31 . 

Iată de ce spunem că, fiind încă de la început mai presus decît orice 
altceva, Duhul se purta pe deasupra apelor 32 . 

Cui să-i spun, ce cuvinte să folosesc pentru a vorbi despre această 
greutate a poftei 33 care ne trage în prăpăstiile abisului şi despre cum 
iubirea, dimpotrivă, ne înalţă prin Sfîntul Duh, care se purta pe deasupra 
apelor 34 . Cui să spun? Ce cuvinte să folosesc? Că ne scufundăm şi apoi 
ieşim la suprafaţă? Dar adîncimile în care ne scufundăm şi din care ieşim 
nu sunt spaţii propriu-zise. Cît de sugestivă este această comparaţie şi 
totuşi cît de puţin se potriveşte! 35 Aceste adîncuri înseamnă, pe de o 
parte, trăirile noastre, iubirile noastre, necurăţenia spiritului nostru 36 
care ne trage în jos prin dragostea noastră pentru grijile lumeşti, şi mai 
înseamnă, pe de altă parte, sfinţenia ta care ne ridică spre înălţimi prin 
iubirea pentru starea de siguranţă divină, pentru ca să ne înălţăm către 
tine inima noastră, acolo unde Duhul tău se purta pe deasupra apelor 37 , 
şi pentru ca să ajungem la odihna supremă, în momentul în care sufletul 
nostru va fi trecut dincolo de apele care nu au substanţă. 3 ^ 

Capitolul al VIII-lea 
Interpretarea enunţului biblic Să fie lumină! 

9. In această apă s-a prăbuşit îngerul 39 , s-a prăbuşit sufletul omului, 
iar prin căderea lor aceştia au arătat în ce adînc întuneric s-ar fi cufundat 



Dumnezeu în momentul despre care se vorbeşte la începutul 
Scripturii, în propoziţia a creat cerul şi pămîntul" '. Auzind aceste 
obiecţii, susţinătorii ultimelor două ipoteze menţionate mai sus, ai 
uneia sau ai alteia dintre ele, ar putea răspunde afirmînd următoarele: 
„Nu negăm faptul că această materie informă a fost creată de 
Dumnezeu, de la care purced toate cele foarte bune lQ% ; căci, după cum 
afirmăm că un lucru creat şi înzestrat cu o formă este un lucru 
superior, în egală măsură admitem şi faptul că ceea ce este susceptibil 
să fie creat şi să primească o formă este un bine inferior, dar totuşi 
un bine. Cît priveşte acum faptul că Scriptura nu aminteşte de crearea 
materiei informe de către Dumnezeu, trebuie spus că ea nu aminteşte 
nici de multe altele, cum ar fi despre heruvimi şi despre serafimi, nici 
de tronuri, domnii, căpetenii, puteri, pe care Apostolul le aminteşte 
deosebit unele faţă de altele şi care sunt în mod evident creaţii ale lui 
Dumnezeu 109 . Iar dacă ţinem neapărat ca în propoziţia a creat cerul 
şi pămîntul să fie cuprinse toate lucrurile, ce vom mai spune atunci 
despre apele pe deasupra cărora se purta Duhul lui Dumnezeul 11 ® 
Dacă şi pe ele le cuprindem în înţelesul cuvîntului pămînt, cum vom 
mai accepta atunci acest nume spre a desemna materia informă, de- 
vreme ce înfăţişarea acestor ape este atît de frumoasă? Dacă totuşi 
acceptăm acest înţeles, de ce atunci Scriptura spune că din materia 
fără formă a fost creată tăria numită cer 111 , dar nu vorbeşte despre 
crearea apelor? Căci aceste ape pe care le vedem cum curg pline de 
frumuseţe nu sunt nici fără formă, nici nevăzute. Au primit poate 
frumuseţea lor în clipa cînd Dumnezeu a zis: Să se strîngă la un loc 
apele care se află sub tărie 112 , astfel încît această adunare a lor să 
însemne tocmai dobîndirea unei forme? Ce vom putea spune, în acest 
caz, despre apele care se află deasupra tăriei 113 ! Ce altceva decît că, 
rămase fără vreo formă, ele nu s-au arătat demne să primească o 
locuinţă atît de preţioasă; şi totuşi, nicăieri în Scriptură nu este amintit 
Cuvîntul prin care au primit o formă. 

Aşadar, chiar dacă în Cartea Facerii se păstrează tăcerea despre 
crearea unui lucru pe care Dumnezeu totuşi 1-a creat, nici adevărata 
credinţă şi nici o gîndire temeinică nu ne îngăduie să ne îndoim despre 
acest fapt; nici o interpretare serioasă nu ar îndrăzni să afirme că aceste 
ape sunt co-eterne cu Dumnezeu sub motiv că, deşi ele sunt amintite 
în Cartea Facerii, nu găsim totuşi nimic scris despre momentul cînd 
au fost create. De ce atunci, în lumina Adevărului care ne îndrumă, să 
nu considerăm că şi acea materie informă pe care Scriptura o numeşte 
pămînt nevăzut şi netocmit şi abis de întuneric a fost creată de 
Dumnezeu din nimic, şi nu este deci co-eternă cu el, chiar dacă 
relatarea din Scriptură ar fi omis să menţioneze momentul cînd a fost 
creată?" 
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Capitolul al XXIII-lea 

Augustin îşi precizează poziţia faţă de posibilitatea 

formulării mai multor interpretări ale Sfintei Scripturi 

32. Ascultînd aceste păreri diferite şi examinîndu-le atît cît îmi 
îngăduie slăbiciunea puterilor mele, pe care o recunosc în faţa lui 
Dumnezeu - care oricum o cunoaşte - că sunt două feluri de dezacord 
care se pot naşte cu privire la un mesaj oarecare, emis cu ajutorul 
semnelor de către mesageri demni de încredere; un tip de dezacord se 
poate referi la adevărul însuşi al lucrurilor desemnate, celălalt la înţelesul 
pe care cel care formulează mesajul voieşte să îl exprime 114 . Una este 
să cercetăm care este adevărul cu privire la istoria Creaţiei, şi altceva să 
ne întrebăm ce a vrut Moise, strălucitul slujitor al credinţei tale, să ne 
facă să înţelegem prin cuvintele lui, citindu-le sau ascultîndu-le. 

Cît priveşte primul fel de cercetare, nu vreau să am de-a face cu 
toţi aceia care socot drept adevărate nişte învăţături care sunt false. în 
privinţa celui de-al doilea fel de abordare, nu vreau să am de-a face nici 
cu toţi aceia care socot că cele spuse de Moise sunt neadevărate 115 . Aş 
vrea însă, Doamne, să mă unesc în numele tău şi să mă bucur de tine 
împreună cu aceia care se hrănesc cu adevărul tău, în deplinătatea iubirii. 
Aş vrea să ne apropiem împreună de cuvintele Cărţii tale şi să căutăm 
să înţelegem în ele voinţa ta, cu ajutorul voinţei robului tău Moise, prin 
al cărui condei ne-ai transmis aceste înţelesuri. 



Capitolul al XXIV-lea 
Deşi adevărul lui Dumnezeu este unic si imuabil, 
cuvintele omeneşti nu îl pot exprima în întregime 

33. Si totuşi, cine dintre noi a descoperit destul de bine voinţa ta 
între atît de multele adevăruri care se prezintă cercetătorilor în acele 
cuvinte ale Scripturii, interpretate într-un sens sau altul, încît să poată 
afirma „Acesta a fost gîndul lui Moise şi acesta este înţelesul pe care a 
voit să-1 dea el relatării sale", tot atît de sigur pe sine ca atunci cînd afirmă 
că această relatare este adevărată, oricare ar fi fost gîndul lui Moise? 

Iată, Dumnezeul meu, eu sunt robul tău, care ţi-am făgăduit în 
această scriere a mea jertfa mărturisirii mele! Te rog ca, prin îndurarea 
ta, să pot ca să-mi împlinesc făgăduinţa! 1 ^ Iată, afirm cu toată 
convingerea că tu ai creat, prin Cuvîntul tău statornic şi neschimbător, 
toate lucrurile, pe cele nevăzute şi pe cele văzute. Dar oare pot eu afirma 
cu aceeaşi convingere că acesta şi nu altul a fost gîndul lui Moise cînd 
a scris: La început a creat Dumnezeu cerul şi pămîntull Nu pot fi la fel 
de sigur că acesta a fost gîndul lui Moise cînd a scris cuvintele Scripturii, 



această viaţă a trăi pur şi simplu şi a trăi fericit nu înseamnă unul şi 
acelaşi lucru, deoarece ea trăieşte chiar şi cînd pluteşte în întunericul său; 
nu-i rămîne deci altceva decît să se întoarcă spre Acela care a creat-o, 
să trăiască din ce în ce mai aproape de Izvorul vieţii şi să vadă lumina 
în Lumina lui 19 , pentru a-şi găsi astfel desăvîrşirea, iluminarea şi 
fericirea. 



Capitolul al V-lea 
înţelesul Sfintei Treimi apare încă 
din primele versete ale Scripturii 

6. Iată, în aceste versete îmi apare, sub formă de alegorie 20 , 
Treimea, care eşti tu însuţi, Dumnezeul meu, pentru că tu, Tatăl, ai creat 
cerul şi pămîntul 21 prin începutul 22 înţelepciunii noastre, care este 
înţelepciunea ta, născută din tine, asemenea ţie şi co-eternă cu tine, 
adică prin Fiul tău 23 . Am vorbit îndelung despre cerul cerului, despre 
pămîntul cel nevăzut şi netocmit şi despre abisul cel întunecat 24 , înţelese 
ca o revărsare rătăcitoare şi instabilă, ca o lipsă de formă a creaturii 
spirituale, care ar fi rămas în această stare dacă nu s-ar fi întors către 
Acela de la care purcede orice viaţă, pentru ca prin Lumina lui să devină 
vie şi frumoasă şi să devină cerul acelui cer care a fost creat după aceea 
între apa cea de deasupra şi apa cea de dedesubt 25 . 

Vorbind despre aceste lucruri, prin numele Dumnezeu, cel care le-a 
creat pe toate, înţelegeam deja pe Tatăl, iar prin numele început, prin 
care el le-a creat, înţelegeam pe Fiul; avînd credinţa pe care o aveam, şi 
anume că Treimea este Domnul meu, căutam acest adevăr în cuvintele 
sfinte ale Scripturii şi, iată, am găsit scris că Duhul tău se purta pe 
deasupra apelor 26 . Si iată, aceasta este Treimea, Dumnezeul meu, Tatăl, 
Fiul şi Sfîntul Duh, Creatorul întregii creaturi. 



Capitolul al VI-lea 
Despre înţelesul Sfîntului Duh în Cartea Facerii 

7. O, Lumină care ne arăţi adevărul, către tine îmi deschid inima, 
cu teamă ca de la ea să nu învăţ lucruri deşarte, te rog, împrăştie 
întunericul din inima mea şi spune-mi din ce cauză, da, te implor în 
numele Iubirii, mama noastră 27 , spune-mi din ce cauză Sfînta Scriptură 
a menţionat Sfîntul Duh doar după ce a numit cerul, pămîntul nevăzut 
şi netocmit şi întunericul de deasupra abisului? Nu cumva pentru că 
trebuia ca prezenţa lui să fie sugerată în aşa fel încît să se poată spune 
că „se purta pe deasupra", formulare care nu ar fi fost cu putinţă dacă 
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de dispute primedioase să jignim acea iubire în numele căreia Moise a 
rostit toate cuvintele pe care noi ne străduim să le explicăm?" 



Cartea a XIII-a 



Capitolul I 
Voinţa lui Dumnezeu este atotcuprinzătoare şi liberă 

1. Te chem, Dumnezeul meu, îndurarea mea 1 , tu, care m-ai creat 
şi nu m-ai uitat atunci cînd eu te-am uitat. Te chem în sufletul meu, pe 
care tu îl pregăteşti să te primească prin dorinţa pe care i-o insufli. Nu 
mă părăsi, acum cînd te chem, tu care mi-ai venit în ajutor înainte ca eu 
să te fi chemat şi ai stăruit din ce în ce mai des şi pe căi foarte diferite 
să-ţi ascult de departe glasul, să mă întorc spre tine şi să te chem în 
sufletul meu, pe tine, care m-ai chemat la tine. 

Tu, Doamne, ai şters toate faptele mele rele şi vinovate, pentru ca 
să nu fie nevoie să mă pedepseşti pentru lucrarea mîinilor mele, prin care 
m-am îndepărtat de tine; ai luat în seamă toate faptele mele bune chiar 
mai înainte de a le fi săvîrşit, pentru ca să răsplăteşti lucrarea mîinilor 
tale, cu care m-ai creat; căci tu ai existat şi înainte ca eu să fi existat şi 
nu am meritat deloc să-mi dăruieşti fiinţă. Totuşi, iată că exist, şi exist 
mulţumită bunătăţii tale, prin care ai prevăzut tot ceea m-ai făcut să fiu 
şi întregul din care m-ai scos. Nu ai avut nevoie de mine şi nu sunt eu 
o fiinţă atît de bună încît să-ţi fiu ajutor cu ceva, Domnul meu şi 
Dumnezeul meu, nu este ca şi cum tu ai fi obosit prin lucrarea ta şi eu 
aş putea să te îngrijesc slujindu-te, sau ca şi cum puterea ta s-ar micşora 
dacă ar fi lipsită de ascultarea mea supusă; grija mea pentru tine nu este 
asemenea îngrijirii pămîntului, aşa încît tu să fii neîngrijit dacă nu te-aş 
îngriji eu 2 ; nu, eu trebuie să te slujesc şi să te cinstesc, pentru ca binele 
să-mi vină de la tine, căci tu mi-ai dăruit şi existenţa care face cu putinţă 
să primesc acest bine. 3 



Capitolul al II-lea 

întreaga Creaţie este un act gratuit, de bunăvoinţă 

din partea lui Dumnezeu 

2. Prin deplinătatea bunătăţii tale întreaga ta creatură îşi menţine 
fiinţa 4 , pentru ca un lucru bun care, deşi este ieşit din tine, nu îţi este de 



Capitolul al XXVI-lea 

Dacă ar fi fost în locul lui Moise, Augustin ar fi ales 

aceeaşi modalitate de a se exprima 

36. Si totuşi, Dumnezeul meu - tu, a cărui măreţie dă măsura 
umilinţei mele, tu, odihna chinurilor mele, care asculţi mărturisirile 
mele şi îmi ierţi păcatele -, întrucît îmi porunceşti să-1 iubesc pe 
aproapele meu ca pe mine însumi, nu pot crede că Moise, preacre- 
dinciosul tău slujitor, a primit de la tine un dar mai mic decît acela pe 
care l-aş fi rîvnit şi l-aş fi dorit eu însumi, dacă m-aş fi născut în vremea 
cînd s-a născut el şi dacă m-ai fi ales pe mine în locul lui ca să te slujesc 
cu inima şi cu limba mea şi să împart oamenilor Scripturile care, atît de 
mult timp după ce au fost scrise, sunt atît de folositoare tuturor 
neamurilor şi sunt destinate să triumfe în întreaga lume, prin înaltul 
prestigiu al autorităţii lor, asupra cuvintelor oricărei doctrine inspirate 
de minciună şi de orgoliu. 

Dacă aş fi fost Moise, aş fi voit - căci nu suntem oare cu toţii făcuţi 
din acelaşi lut? 127 Si ce ar fi omul dacă nu ti-ai aminti tu de e/? 128 - aşadar, 
dacă aş fi fost Moise şi dacă mi-ai fi dat însărcinarea să scriu Cartea 
Facerii, aş fi dorit să-mi dăruieşti o asemenea capacitate de a mă exprima 
şi un asemenea fel de a alcătui discursul, încît nici chiar acei cititori care 
nu ar fi fost încă în stare să înţeleagă cum a creat Dumnezeu lumea să nu 
îmi fi respins afirmaţiile ca fiind deasupra puterii lor de înţelegere; iar cei 
care ar fi avut deja putinţa de a înţelege să fi descoperit în cuvintele simple 
ale slujitorului tău, fără nici o omisiune, orice concluzie adevărată la care 
ar fi ajuns ei înşişi, prin propria lor gîndire; în sfîrşit, dacă un altul ar fi 
descoperit, în lumina adevărului, un alt înţeles, acesta să fi putut şi el să-şi 
recunoască părerea în aceleaşi cuvinte ale mele. 



Capitolul al XXVII-lea 
în aparenta ei simplitate, Sfînta Scriptură admite 
nenumărate interpretări. Pentru oamenii simpli, 
Scripturile sunt asemenea unui cuib protector 

37. După cum, curgînd printr-o albie îngustă, un izvor este mai 
bogat în apă şi, prin şuvoaiele pe care le alimentează, udă spaţii mai largi 
decît ar uda singur fiecare dintre aceste şuvoaie care, pornite din acelaşi 
izvor, se îndreaptă spre direcţii diferite, tot aşa şi din relatarea celui ales 
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să împartă 129 cuvintele tale, la care urmează să se adape atîţia interpreţi, 
izvorăsc printr-o îngustă deschizătură de cuvinte şuvoaiele limpezi ale 
adevărului; de aici, atît cît este el în stare să înţeleagă, îşi trage fiecare 
partea sa de adevăr, pe care o desfăşoară apoi în largi meandre de cuvinte. 

Alţii, cînd citesc sau aud cuvintele scrise de Moise, şi-1 imaginează 
pe Dumnezeu ca pe un fel de om sau ca pe un fel de alcătuire corporală 
înzestrată cu o putere nelimitată care, luînd o hotărîre oarecum nouă şi 
neaşteptată, ar fi creat, în afara sa şi, ca să spunem aşa, de la distanţă, 
cerul şi pămîntul, cele două corpuri, unul deasupra şi unul dedesubt, în 
care sunt cuprinse toate celelalte lucruri. Cînd aud rostindu-se cuvintele 
Si Dumnezeu a zis: Să se facă acest lucru! 130 , iar acel lucru s-a făcut, ei 
îşi imaginează nişte cuvinte care au un început şi un sfîrşit, care au o 
sonoritate la un moment dat şi apoi încetează să mai sune; îşi imaginează 
că imediat ce un cuvînt a fost rostit îşi începe existenţa lucrul pe care 
cuvîntul respectiv 1-a chemat la existenţă; şi alte gînduri care le vin în 
minte sunt afectate în acelaşi chip de ataşamentul lor la lucrurile 
corporale. 

Aceşti oameni sunt încă nişte copii ataşaţi simţurilor 131 ; atîta vreme 
cît, în slăbiciunea lor, ei se lasă purtaţi de stilul umil al cuvintelor 
Scripturii ca la sînul unei mame, clădirea mîntuirii lor se înalţă mereu, 
cu ajutorul credinţei, care îi face să rămînă absolut siguri de faptul că 
Dumnezeu a creat toate fiinţele a căror minunată varietate ei o percep 
cu simţurile peste tot în jurul lor. 

Dar dacă vreunul dintre ei, dispreţuind în trufaşa lui slăbiciune 
cuvintele Scripturii pentru pretinsa lor grosolănie 132 , se aruncă nebuneşte 
în afara cuibului în care a fost hrănit, atunci vai, nefericitul, se 
prăbuşeşte! Doamne, Dumnezeule, ai milă de el, pentru ca trecătorii să 
nu calce în picioare pe acest pui căruia încă nu i-au crescut penele! 
Trimite un înger al tău 133 ca să îl pună înapoi în cuib şi să trăiască pînă 
va fi în stare să zboare. 



Capitolul al XXVIII-lea 

Pentru alţi credincioşi, Sfînta Scriptură este asemenea 

unei grădini încîntătoare, în care fiecare 

îşi regăseşte propria interpretare 

38. Dar sunt şi alţii, pentru care cuvintele Scripturii nu mai sunt ca 
nişte cuiburi 134 , ci asemenea unor crînguri umbroase în care ei zboară 
voioşi în căutarea unor fructe ascunse în frunziş, pe care le scotocesc 
ciugulindu-le şi ciripind. 

Cînd citesc sau ascultă cuvintele Cărţii Facerii, ei observă că, în 
netulburata şi veşnica ta statornicie, Dumnezeule, tu te afli deasupra 



încît să cred că un asemenea om precum Moise nu ar fi meritat acest dar 
din partea ta. 

Cînd a scris cuvintele Scripturii, Moise a fost absolut conştient de 
conţinutul lor şi s-a gîndit la fiecare adevăr pe care îl putem descoperi 
în ele şi chiar la acele adevăruri pe care încă nu le putem descoperi, dar 
care pot fi descoperite. 



Capitolul al XXXII-lea 

Rugăciune către Dumnezeu. Augustin doreşte ca 

în Sfînta Scriptură să i se dezvăluie un singur înţeles 

43. In sfîrşit, Doamne, tu, care eşti Dumnezeu şi nu trup şi sînge U3 , 
dacă omul înţelege din aceste cuvinte mai puţin decît ar trebui înţeles, 
a fost oare cu putinţă ca ceva să-i rămînă ascuns Sfîntului tău Duh, care 
mă călăuzeşte pe calea cea dreaptă! 144 Era cu putinţă să-i fi rămas 
tăinuit ceva din ceea ce ai hotărît să fie descoperit viitorilor cititori prin 
cuvintele Scripturii, chiar dacă omul prin care au fost rostite aceste 
cuvinte nu s-a gîndit decît la un singur înţeles din multele înţelesuri 
posibile şi adevărate? Dacă lucrurile stau aşa, înţelesul la care Moise s-a 
gîndit este mai presus decît celelalte. Nouă însă, Doamne, arată -ne acest 
înţeles al lui Moise sau orice alt înţeles adevărat pe care îl doreşti, aşa 
încît, fie că ne vei dezvălui acelaşi înţeles ca slujitorului tău, fie un altul 
care poate fi scos din aceleaşi cuvinte, să primim oricum hrană din mîna 
ta şi să nu fim bătaia de joc a vreunei greşeli. 

Iată, Doamne, Dumnezeul meu, cît de multe lucruri am scris despre 
atît de puţine cuvinte ale Scripturii, vai, cît de multe! Urmînd această 
metodă, cum ar putea să-mi fie de ajuns puterile mele, cum ar putea 
să-mi ajungă timpul să interpretez toate cărţile Scripturii? 

îngăduie-mi deci să-ţi mărturisesc gîndurile mele despre Scripturi 
într-o formă mai scurtă şi să aleg un singur înţeles, acela pe care mi l-ai 
sugerat ca fiind adevărat, sigur şi bun, chiar dacă uneori mi se prezintă 
mai multe înţelesuri, în acele locuri în care sunt cu putinţă mai multe. 
Fie ca să-mi continui mărturisirile cu atîta bună credinţă încît, dacă 
interpretarea mea se va potrivi cu ceea ce a gîndit slujitorul tău Moise, 
să o pot expune corect şi cît mai bine cu putinţă - căci acest lucru trebuie 
să mă străduiesc să-1 obţin cu orice preţ; iar dacă nu voi reuşi acest lucru, 
fie cel puţin să pot expune ceea ce Adevărul tău a voit să-mi comunice 
prin cuvintele lui Moise, căruia i-a comunicat, de asemenea, ceea ce a 
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cei care au primit Harul tău spiritual, fie că sunt cei care cîrmuiesc, fie 
că sunt cei care se supun, judecă prin spirit; ei nu supun însă judecăţii 
lor cunoştinţele spirituale, care strălucesc pe bolta cerească 237 - căci 
oamenii nu au dreptul să judece o autoritate atît de sublimă -, şi de 
asemenea nici Scriptura ta, chiar dacă în ea sunt pasaje neclare, deoarece 
ne supunem înţelegerea în faţa ei şi suntem absolut încredinţaţi că şi 
părţile care rămîn ascunse privirilor noastre au fost rostite cu îndreptăţire 
şi sunt pe deplin adevărate. Astfel, omul, chiar dacă a devenit fiinţă 
spirituală şi s-a reînnoit prin cunoaşterea lui Dumnezeu potrivit chipului 
celui care l-a creat 23S , trebuie să împlinească legea, şi nu să o judece 239 . 
Omul nu trebuie să judece nici deosebind între oamenii spirituali şi cei 
trupeşti, căci ei sunt cunoscuţi doar înaintea privirilor tale, Dumnezeul 
nostru, doar că nouă nu ne sunt dezvăluiţi prin faptele lor aşa încît să-i 
putem cunoaşte după roadele lor 240 . Doar tu, Doamne, îi cunoşti deja 
pe toţi, i-ai împărţit şi i-ai chemat în taina planurilor tale, înainte chiar 
de a fi creat bolta cerească. De asemenea, chiar dacă este om 
duhovnicesc 241 , nimeni nu trebuie să judece nici mulţimile zbuciumate 
ale veacului acestuia. Căci cum ar putea cineva să judece pe cei care 
sunt în afară 242 , atîta vreme cît nu ştie care dintre ei se va îndrepta către 
dulceaţa Harului tău şi care va rămîne pentru totdeauna în amărăciunea 
nelegiuirii? 243 

34. Si astfel, omul, pe care l-ai creat după chipul tău, nu a primit 
putere asupra luminătorilor cerului tău, asupra tainei însăşi a cerului, nici 
asupra zilei şi a nopţii pe care le-ai chemat la fiinţă înainte de crearea 
cerului şi nici asupra acestei alcătuiri de ape care este marea; el a primit 
însă putere asupra peştilor mării, asupra păsărilor cerului şi asupra 
tuturor dobitoacelor domestice, asupra întregului pămînt şi asupra 
tuturor tîrîtoarelor care se tîrăsc pe fata pămîntului 244 . 

El le judecă pe acestea, aprobă ceea ce găseşte că este bun şi 
dezaprobă ceea ce găseşte că este rău şi face acest lucru fie prin săvîrşirea 
tainelor în care sunt iniţiaţi cei pe care îndurarea ta merge să-i caute în 
noianul apelor 245 , fie în săvîrşirea tainei în care este înfăţişat acel Peşte 
scos din adîncuri pentru a fi hrană pămîntului credincios 246 , fie prin 
semnele cuvintelor şi expresiilor care sunt supuse autorităţii Scripturii 
tale asemenea păsărilor care zboară sub bolta cerească; el poate interpreta 
aceste cuvinte, poate să le expună, poate discuta sau poate purta 
controverse pe marginea lor, poate rosti binecuvîntări sau te poate invoca 
pe tine, iar cuvintele care pornesc din gura lui ca nişte semne sonore 
poartă în ele înţelesul la care poporul să poată răspunde: Amin! 247 Cauza 
pentru care toate aceste cuvinte trebuie enunţate în mod corporal prin 
sunete este faptul că lumea aceasta este un abis, iar trupul omului este 
orb; omul nefiind în stare să contemple ideile pure, este nevoie de sunete 



abisul care cuprindea întreaga făptură spirituală dacă tu nu ai fi spus încă 
de la început: Să fie lumină! Şi s-a făcut lumină 40 , dacă toate spiritele 
înzestrate cu înţelegere ale cetăţii tale cereşti nu s-ar fi ţinut cu supunere 
strîns legate de tine şi nu şi-ar fi aflat odihna în Duhul tău care se 
păstrează nemişcat deasupra a tot ce este în mişcare. Dacă nu ar fi fost 
aşa, chiar şi acel cer al cerului 41 nu ar fi fost în sine altceva decît un abis 
plin de întuneric; acum însă, el este lumină întru Domnul 42 . 

Chiar şi prin jalnica nelinişte a spiritelor prăbuşite care, despuiate 
de veşmîntul Luminii tale, îşi dezvăluie propriile lor întunecimi, ta ne 
faci să înţelegem ce fiinţă nobilă este creatura ta raţională, deoarece 
nimic altceva decît tu însuţi nu-i este în nici un fel de ajuns pentru a-şi 
dobîndi fericirea şi odihna; prin sine însăşi ea nu şi le poate dobîndi. Căci 
tu, Dumnezeul nostru, vei lumina întunericul nostru 43 . Din tine se naşte 
veşmîntul nostru de lumină, iar întunericul nostru va fi asemenea zilei 
la amiază 44 . 

Dăruieşte-mi-te, Dumnezeule, regăseşte-ţi locul în mine! Iată, te 
iubesc, dar dacă iubirea mea este prea mică, dă-mi puterea să te iubesc 
mai mult. Nu pot să măsor iubirea mea ca să aflu cît îmi lipseşte spre 
a-mi fi de ajuns pentru ca viaţa mea să alerge către îmbrăţişările tale şi 
să nu se mai desprindă de tine, pînă se va adăposti în tainica locuinţă 
a înfăţişării tale 45 . Tot ceea ce ştiu este că, pentru mine, totul nu 
înseamnă decît rău dacă tu nu eşti prezent nu doar în mine însumi, ci şi 
în afara mea, şi că orice bogăţie, dacă nu este Dumnezeul meu, înseamnă 
de fapt sărăcie. 



Capitolul al IX-lea 
Iubirea aşează sufletul la locul care i 



se cuvine 



10. Dar oare Tatăl şi Fiul nu se purtau şi ei pe deasupra apelor? Dacă 
ne gîndim la această plutire ca la mişcarea unui corp în spaţiu, atunci 
acest lucru nu se poate afirma nici despre Sfîntul Duh; dacă avem însă 
în gînd superioritatea absolută a divinităţii imuabile, aflată deasupra a 
tot ce este schimbător, atunci şi Tatăl, şi Fiul, şi Sfîntul Duh se purtau 
pe deasupra apelor. 

De ce atunci în Scriptură se vorbeşte doar de Sfîntul Duh? De ce 
doar despre el se vorbeşte ca şi cum s-ar fi aflat într-un loc care nu există? 
De ce doar despre el se spune că ar fi un dar al tău! 46 In acest dar al tău 
ne găsim odihna, în el ne bucurăm 47 de tine. Această odihnă este locul 
regăsirii noastre. 

Către acest loc ne înalţă iubirea, într-acolo bunul tău Duh ridică 
umilinţa noastră, răpind-o de la porţile morţii 4 ^. In voinţa cea bună 49 
ne aflăm pacea. Prin greutatea sa, fiecare corp tinde spre locul ce i se 



njnjBÎBAUi buuoj 'buijoj o jiunid p bs ajureui ^iwooidu îs înzvxdu vu3 
njjsou pjuiured !aps ipuasţg z\e psadnjj apa ad îs apnjuţds apjBppBiu 
BaţpB ^gjnjmiupcl îs \nu3D }V3.to v nazauumQ 'nBS pix 'sojsujx uud 'ţou 
ajjuud îs Ba njjuad 'unjg apunQ îs aţnţj 'aiuuBj 'ţou îs urezajoq nip 
apumu ui 'mps 3 I nu . n Q fs apţX 'ajuţrej ' l9 jjvz3joq jsofwv npi dpwnu 
u\ jnaui pazauumQ 'auureoQ psa jups 'jups 'unjg :nip ppuuiOQ 
i-aundg 39 paui b Bjuţpaja 'Bl Bajţsun:uBUj ui auBdap pui râjajAj *£ţ 

HJ30BJ IIJJB3 B B0IJO§3JB-0IJSIUI 3JRJ3.ld.I3niI O 



^ajBaajBO pj unajA ui auupB 
j-bs BpauzBjpui B3ab jb auţ3 ^srciţAna uud pj unajA ui Biuudxa Barnd 
jb-j auţ3 ^jajspu jsaaB Bjuunsn na ipuiS Barnd jb auţ3 £aps ipBmiQ b 
apajBiu BjţqBzpdauţ ui ' I9 Biuajdns BÎuiţx Ba ţsaţs ipuappns ajsa isi îs auţs 
ad ajSBOuna as 'BZBaîupj Ba jpui bsb 'ajpup bjbj iţsjps un auţs njjuad 
îs auţs ui puuj Bauipjx 'Bunjoi juns njdppui îs njduiţs ajBa ui pdup 
ui 'reunumj dpp un-jjui areJBAapB juns azajodi ajsaaB Bnopuiure areod 
nBg ^Bjpflui ap bs BajsaaB ajjuţp ajBaap rpui bsb 'uuipjx apuBosjaj 
uip ajBaaij ui Bunajduii BpB as auauiouaj pjj ajsaoB baiutq ^p ui 
ipsrxa-oa - BţiqBnuii bjuioa îs BjiqBnuu BajajSBOuna 'BjiqBnuiţ BajBJmp 
- ajuauiap pji ajsaaB aaajBoap Bauipjx nazauumQ 3jbo ajsg ■aquuips 
as bs bjbj ajsaiOA ajBa îs aqunuas as bs bjbj ajSBOuna ajBa 'aqunuas 
as bs bjbj BZBajuui ajBa 'jojninj BjdnsBap bhb as 3jbo BAao poB Bpp 
juadoasap b Ba BpBaja bs apqaji nu ţuauiiu 'iţsb§ b aa aunds Barnd jb-iuj 
îs unuioa BAaa auauiouaj pji ajsaaB ui isbS jb BaBp îs jBţqa 'jbq 

■jnzBA b aa Bunds iui-bs îs aAjasqo bs 
'auţs ui apuajB na BasBaAud bs iţsnsui auţs na bjbj ui bjbj BpB as ajBaaţj 
■njanţ jsaaB a§apjui ba B§Bapjui bs ajBjs ui ajsa aup iBJBdas isnioj 
ajBod aţ nu apaupsip BjSBaaB 'pip ap bjbj pun apupsip juns auauiouaj 
pfl apa ţsap ÎBjuasa Bjn§uis o îs ajţpuiS BjnSuis o 'bjbia BjnSuţs o BaipB 
'BpqBJBdasuţ bjbia o ipspra - bjuioa îs BajajSBOuna 'Bjuip - auauiouaj 
pfl ajsaaB uj 'asouna bs îs zajuuj bs asaiOA iasaiOA Ba îs zajuip Ba 
nps iajsaiOA îs ajSBOuna ajBa BJuip o juns iasaiOA îs asouna 'zaîupj Ba 
aunds iod pB3 ■bjuioa îs BajajSBOuna 'Bjuip juns unjanţ pxi ajsaay 

■ 09 auipjx îs ţuauiBO axiui Bjuajajip ajsa ajBui ap jia Bureas Bap is-bs îs 
ajBajaaui v\ Bund as bs p ajBa uud ajţpuiS ap nppjaxa Ba puBuioaaj aţ jBp 
'auipjx bjujjs iiaap BAaajp ajjBdap ap juns ijnjanj pjj ajsaay ■ţsisui p ui 
as-npuipB ajBOi 'unjanţ pjj v.\ BasBapuiS as bs nuaureo Ba uop sy 

■BaţflunBţ ajsiup 
ui iiaap auniziA BjSBaaB B|duiaiuoa ajBod nu ţuauiiu JBp 'BZBazpuaţod 
'Bjunjjui as nuaureo 'auipjx ajdsap ajsaqjOA puia punjB ajsaqjOA so 



l'VS P „i n V s }n\nu38 nxuiod mo un BaBj as b§" :snds re nu piu 15; 'unq 
reui uio pun p sorâpsajd p|duiaxa Bdnp uirefl bs nBS ţflsou usBjureui 
afluţp reţdojdB pui pa ad ureiţuiţ |-bs ipqaxi ij jb rana îs Ba \, 6lz nu}S0A 
m\niuvdu nxuiod BA-pBquipas" snds re nu pBa \„, z 3A}svoa uuipuiS 
V3.UOUUI uud yx-iivqwiuos ij :BaaaB Bdnp Brepui o-ipsoj re ajBa ad 
'■3[ei ţpunjod b Bnop b BajjBd îs raţţduii ba as jBop punjB ' Llz jvmjs33v 
înjnovdA m\nppom lîdundns vx npj :nşi pppjsody BjnS uud ipsoj 
re-ţ ajBa ad 'nşi pjuiAn3 pijdun ba as puia punre JBop 'Bunq bîbia o 
pureji np reJBAapB na ap bs adaaui ba njjsou pjapns puia punre JBop 
'BjsaaB paB3A njjuad BSjţqnţ ap apuudsap joa as 'Baj Baa bjjsbou bjbia 
uud auBOui sp reţdojdB nB-su 3JBa 'ajjSBOu 3ţu!?fl puis punre JBop rana 
bjbi 'njjsou pjore3J3 'njjsou pszsuuinQ 'auureoQ 'pap Brei 'Zi 

ajBirjuids ajunjani ajcls rjicIsb jţouupj inpijns 
v a^■IIXX av imoxuvo 



■auBOui ap ajBOjBjjnd Bapa Bţ ap ajnjBqB jsoj nB aa Bdnp 'aunq ap bs îs 
BasBţBJi bs appB§ui as i\ pup punre nunpBj ! B pojifnjs juns ajBOipjaţA 
ajsaay 'g^ivdjj jojurusn] jruoinfv no o-pui83piui 'vpms3x v\diu3}uoD 
v njjuad BJBsaaau ajsa aj Bjp areiţzouna Bjire na JBop ppduip Bsndns 
Bjnreu puijaajaa 'nBj ap izBd as b ap BJuţsnasţ na pBjjsazui p 'isoţpfauiud 
îs isouiuaA p reui joa nu ranq pa iidjag • ei3 aureoj ap uajns joa nu 
BauiuBui nu BaBp piu 'aupd Bajd p joa nu BauiuBui BaBp piu pBa 'aunq 
p joa aapsauiop apuunj j§ m juu3iuvo ţjoi ?p nqm ijpx îs 9jvi ?p}dvj 
dîdpui]q ns dihsAixvş :api ajpmuod up Bun aunds uina Bdnp 'jojuBund 
Bajapuiţq uud aunq aaBOjţqop JBop p joa np japns un-jjui 'pjisy 

VtjPabj ppjsody aunds jiox ţjdiuns wno3.td isoj 'wv n? îs pm 
'p iuns um39.idjjij - rir puaiaud ajaaBjd na bijuii isi uajaud un aaajBoap 
\ lz nvs in\nwvdu nxuiod pţsajdxa psapjui ajsa Bjsaay 'nBj ppsoisujx 
luoreiiuii ad pupiui; 'jBJna buiujbj bs 'ap; pipqSuBAg joţuojpsaA 
Bajpoţfiui uud îs nBj piuiAn3 pjd 'ajBa japns un ' 0I jWm m\nid]ţns d.tdisvu 
vdp vs 'ţpaiA pjOAzi b| redşpB '\niunuvd Ba njjuad '^vţwsdjv mpidvdx 
mjnppow lîdundns va n^ :aunds as iu puia punre 'aup ap ureuBdap 
au bs pudo uiajuns nBj piuiAn3 uud 'BaaaB ap iBrepopra Buiuuaj 
as nu îs aarasaA ţpap pjOAzi ajsa 'apazauuinQ 'nBj pjuiAn3 -ţg 
■BpjsaaB ppppoui aundns as îs jorepaji ppaBaA BajBOjţiA ui suud ajsa 
'pj jsaaB ui !ipaiA pjOAzi v.\ ap as-npuijjBdapui ajBOui p 'ajBasiui aauo 
BpjBţd is-bs jiaui jire-Jlui Buid ajBOui nu pjapns pşa iijoui japns pun ap 
UBaspu juns npiţzouna babjjo îs Breuujsap BajaaBţd 'Breiunjjs bjubSojb 
'quiiuas u[ 'ppjapns ap iJBaspu auoSap dpa ui Bjuţzajdaj BajsaaB areoi 
PB3 ■uopuiBiBAau raaAap joa udjas jbi 'aiţzuiţquii p joa apjBp punre 
îs 90z piuujs \v jojppsui dpwnu ap îs ppijjsap b ajaaşţd Bsauaj ap 



SIS 



v-jjjx v vd}.mj 



ranţsajuo3 



93£ 



514 



Confesiuni 



Cartea a XIII-a 



527 



cuvine 50 . Greutatea unui corp nu tinde neapărat doar în jos, ci spre locul 
care i se cuvine. Focul, de exemplu, tinde spre înălţime, pe cînd piatra 
tinde în jos. Fiecare este împins de propria greutate şi îşi caută locul care 
îi este propriu. Uleiul vărsat în apă se ridică deasupra apei, apa vărsată 
peste ulei coboară sub ulei, fiecare este împins de propria greutate şi îşi 
caută locul care îi este propriu. Cît timp nu se află la locul care li se 
cuvine, lucrurile sunt în mişcare; cînd îşi găsesc locul, îşi află şi repaosul. 
Greutatea mea este iubirea; de ea sunt purtat oriîncotro sunt purtat. Prin 
darul tău 51 suntem înflăcăraţi şi purtaţi spre înălţimi; ardem si astfel ne 
înălţăm. Urcăm pe scara inimii 52 şi cîntăm cîntarea treptelor* 3 . Suntem 
arşi în focul tău, în focul tău cel binefăcător şi ne înălţăm, ne ridicăm în 
sus, către pacea Ierusalimului, deoarece m-am bucurat să aud aceste 
cuvinte: Vom merge în casa Domnului^. Acolo ne va găsi locuinţă 
voinţa cea bună si nu vom mai voi nimic altceva decît să rămînem acolo 

„5$ 



pentru veşnicie^ 



Capitolul al X-lea 

Voinţa lui Dumnezeu de a crea lumea spirituală 

rămîne un mister de nepătruns 

11. Fericită este creatura care nu a cunoscut altă stare decît cea în 
care se află! 56 Ar fi cunoscut şi ea o altă stare dacă prin Harul tău, care 
se poartă pe deasupra a tot ce este schimbător, nu ar fi fost ridicată în 
slavă imediat ce a fost creată şi înainte ca orice fragment de timp să se 
fi scurs, prin chemarea pe care ai rostit-o: Să fie lumină! 57 Şi s-a făcut 
lumină. In privinţa noastră există o deosebire între timpul în care am fost 
întuneric şi acela cînd devenim lumină 58 ; despre creatura spirituală în 
Scriptură se spune doar ce ar fi fost ea dacă nu ar fi primit lumina 
dumnezeiască; în Scriptură se vorbeşte despre ea ca şi cum, la început, 
s-ar fi aflat într-o stare de curgere şi de întuneric, ca să ne facă să 
înţelegem limpede motivul pentru care a fost creată altfel, cu alte cuvinte, 
de ce, întorcînd-o către Lumina nepieritoare, a fost făcută să fie ea însăşi 
lumină. Să înţeleagă cine este în stare să înţeleagă şi să ceară de la tine 
puterea de a înţelege! De ce să mă supere pe mine, ca şi cum eu aş fi 
acela care l-aş putea lumina pe orice om care vine în această lume! 59 



Capitolul al XI-lea 
Misterul Sfintei Treimi este insondabil si incomunicabil 

12. Cine poate înţelege atotputernica Treime? Toţi vorbim despre 
ea, deşi nu cu adevărat despre ea vorbim. Căci rar este sufletul care ştie 



creăm pe om după chipul şi asemănarea noastră 220 , pentru ca noi să ne 
dăm seama care este voinţa ta 221 . 

Iată pentru ce vestitorul Cuvîntului tău, care a născut copii întru 
Evanghelie 222 şi nu a vrut ca ei să rămînă mereu copii pe care să fie 
nevoit să-i hrănească cu lapte 223 şi să-i ocrotească precum o doică 224 , 
spune: Schimbaţi-vă, prin înnoirea gîndirii voastre, ca să fiţi în stare să 
deosebiţi care este voinţa lui Dumnezeu, ce este bun, plăcut şi 
desăvîrşit 225 . De aceea tu nu spui „Să se facă omul!" ci „Să-1 facem pe 
om!"; nu spui „potrivit speciei sale", ci „după chipul şi asemănarea 
noastră". Cel care şi-a reînnoit gîndirea, care contemplă şi înţelege 
Adevărul tău nu are nevoie de un alt om care să-i arate cum să imite 
specia sa, căci, cu ajutorul învăţăturilor tale, el îşi dă seama singur care 
este voinţa ta, ce este bun, plăcut şi desăvîrşit 226 ; întrucît acum el este 
în stare să înţeleagă, tu îl înveţi să vadă Treimea Unităţii şi Unitatea 
Treimii. De aceea se spune în Scriptură mai întîi la plural „să facem pe 
om", iar în continuare se spune la singular „şi a făcut Dumnezeu pe om"; 
apoi din nou la plural: „după chipul nostru", urmat iarăşi de singular: 
„după chipul lui Dumnezeu". Si astfel omul se înnoieşte prin 
cunoaşterea lui Dumnezeu, potrivit chipului celui care l-a creat 221 şi, 
devenit fiinţă spirituală, judecă toate lucrurile, fireşte, pe acelea care 
trebuie judecate, însă el nu este judecat de nimeni 22 ^. 



Capitolul al XXIII-lea 

în ce măsură omul, ca fiinţă spirituală, poate emite 

judecăţi asupra Creaţiei lui Dumnezeu 

33. Propoziţia judecă toate lucrurile semnifică faptul că omul, ca 
fiinţă spirituală, are putere asupra peşti lor mării şi asupra zburătoarelor 
cerului, asupra tuturor dobitoacelor domestice şi asupra tuturor fiarelor, 
asupra întregului pămînt şi asupra tuturor tîrîtoarelor care se tîrăsc 
deasupra pămîntului 229 . El exercită această putere prin înţelegerea minţii 
sale, cu ajutorul căreia pricepe ceea ce ţine de Duhul lui Dumnezeu 230 . 
Mai mult încă, înălţat la această mare cinste, omul nu a înţeles măreţia 
lui; coborîndu-se la treapta dobitoacelor lipsite de raţiune, el a devenit 
asemenea acestora 231 . 

Iată deci, Dumnezeul nostru, cum în Biserica ta, potrivit Harului 
tău 232 , pe care i l-ai încredinţat ei, şi întrucît toţi suntem plăsmuirea ta, 
creaţi pentru fapte bune 233 , în Biserica ta deci, se cuprind nu doar cei 
care cîrmuiesc pe alţii întru Duh, ci şi aceia care se supun întru Duh celor 
care îi cîrmuiesc 234 ; l-ai creat pe om bărbat şi femeie 235 , dar în Harul 
tău duhovnicesc nu există diferenţă de sex între bărbat şi femeie, pentru 
că acolo nu există nici iudeu, nici grec, nici rob, nici om liber 236 . Aşadar, 
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şi faptele corporale care se petrec în valurile mării şi sub firmamentul 
cerului? într-adevăr, noţiunile lucrurilor cereşti sunt fixe şi clar delimitate 
şi nu se dezvoltă prin succesiunea generaţiilor; aşa sunt, de exemplu, 
lumina înţelepciunii şi a ştiinţei. Pe de altă parte, aceste noţiuni se 
manifestă prin numeroase şi variate transformări corporale care cresc şi 
se multiplică neîntrerupt sub binecuvîntarea ta, Dumnezeule. Tu ne-ai 
compensat cu blîndeţe pentru slăbiciunea şi predispoziţia spre dezgust 
a simţurilor noastre de muritori, îngăduind ca unul şi acelaşi adevăr să 
poată fi rostit şi reprezentat de către cunoaşterea noastră spirituală în mai 
multe feluri, prin acţiuni corporale 186 . 

Iată ce au rodit apele, însă doar prin Cuvîntul tău; nevoile 
popoarelor înstrăinate de veşnicia Adevărului tău au rodit toate aceste 
semne, dar numai în Evanghelia ta apele au izvorît din ele aceste semne, 
iar amara lor slăbiciune 187 a fost cauza pentru care Cuvîntul tău le-a 
ajutat să iasă la lumină. 

28. Toate lucrurile sunt frumoase pentru că sunt create de tine, dar 
tu, care le-ai creat pe toate, eşti mai frumos decît orice, mai mult decît 
se poate spune în cuvinte. Dacă Adam nu ar fi căzut departe de tine, din 
sînul tău nu s-ar fi răspîndit valurile sărate ale mării, adică neamul 
omenesc, cu adînca sa curiozitate, cu îngîmfarea lui vijelioasă, veşnic 
nestatornic şi neliniştit; n-armai fi fost atunci nevoie ca sfinţii tăi slujitori 
să lucreze în mijlocul acestor ape uriaşe, transpunînd faptele şi cuvintele 
tale mistice în lucruri corporale şi sensibile. în această lumină mi se 
prezintă mie acum aceste tîrîtoare şi aceste zburătoare; oamenii însă, fie 
chiar şi iniţiaţi în aceste semne tainice şi îmbibaţi de adevărul lor, nu 
vor trece totuşi dincolo de învelişul lor corporal, de care sunt înrobiţi, 
dacă sufletul, urcînd o treaptă superioară, nu s-ar înălţa la viaţa spirituală 
şi dacă, după privirea cuvîntului de început 188 , nu ar ţinti spre 
cunoaşterea desăvîrsită. 



Capitolul al XXI-lea 

„Sufletul viu" despre care se vorbeşte în Cartea Facerii 

este sufletul cu adevărat creştin 

29. Iată de ce, prin puterea Cuvîntului tău, nu adîncimea mării, ci 
pămîntul uscat, despărţit de apele amare ale mării, este acela care a dat 
naştere nu unor tîrîtoare şi unor zburătoare cu suflete vii, ci sufletului 
cu adevărat vîm 189 . 

Acest suflet nu mai are nevoie de Botezul de care au nevoie 
neamurile păgîne după cum şi el a avut nevoie pe cînd era încă acoperit 
de ape; căci în împărăţia cerului 190 nu se poate intra altfel decît prin 
Botez, din clipa în care tu ai hotărît astfel; sufletul nu cere nici minuni 



şarpele a amăgit-o pe Eva cu viclenia lui, tot aşa să se strice şi cugetele 
lor de la neprihănirea 93 care se află în Mirele nostru, Singurul tău 
Născut. Dar cît de mare va fi strălucirea acelei Lumini, cînd îl vom 
vedea aşa cum este el 9A şi vor fi lăsate în urmă acele lacrimi care au 
devenit pîinea mea, ziua şi noaptea, cînd ni se pune zilnic întrebarea: 
Unde este Dumnezeul tău? 95 



Capitolul al XIV-lea 

Sufletul omenesc poartă încă 

în el strigătul păcatului 

15. Si eu pun întrebarea: „Dumnezeul meu, unde eşti?" Si iată 
răspunsul! Respir pentru o clipă mireasma ta cînd îmi revărs sufletul 
asupra mea însumi, într-un strigăt de bucurie, mărturisind slava ta 
asemenea unui om aflat în sărbătoare 96 . Dar sufletul meu este încă 
trist, deoarece se prăbuşeşte din nou şi devine un abis sau, mai degrabă, 
îşi dă seama că este încă un abis. Credinţa mea, pe care ai aprins-o în 
noapte ca pe o făclie înaintea paşilor mei, îi spune sufletului meu: De 
ce eşti trist, sufletul meu, şi de ce mă tulburi? Nădăjduieşte în Domnul! 91 
Cuvîntul lui este ca o făclie 9 ^ pentru paşii tăi. Nădăjduieşte şi 
perseverează pînă se va scurge noaptea care este mama nelegiuiţilor, pînă 
va trece mînia Domnului, noaptea căreia şi noi i-am fost fii 99 , odinioară, 
cînd am fost întuneric™ '. Rămăşiţele acestui întuneric încă le mai purtăm 
în corpul nostru, care este un lucru mort din cauza păcatului 101 , pînă în 
clipa cînd răsuflarea zilei va împrăştia umbrele 101 . Nădăjduieşte în 
Domnul! 103 Dis-de-dimineaţă voi fi în picioare 104 ca să îl contemplu; 
întotdeauna mă voi mărturisi lui 105 . Dis-de-dimineaţă voi fi în picioare 
ca să văd mîntuirea chipului meu 106 , pe Dumnezeul meu, care va da 
viaţă şi trupurilor noastre muritoare, din cauza Duhului care locuieşte 
în noi 107 , căci, plin de îndurare, el se poartă pe deasupra™ şuvoiului 
întunecat şi instabil al inferiorităţii noastre. Acesta este zălogul pe care 
l-am primit de la el 109 în rătăcirile noastre pe pămînt, pentru ca să fim 
încă de pe acum lumină 110 ; căci suntem deja mîntuiţi prin speranţă 111 
şi prin speranţă am devenit fii ai luminii şi ai zilei şi nu fii ai nopţii şi 
întunericului 112 cum am fost totuşi odinioară. 

în această persistentă nesiguranţă a cunoaşterii omeneşti, doar tu 
poţi face deosebire între noi şi fiii întunericului, căci tu pui la încercare 
inimile noastre 113 şi numeşti ziua lumină iar întunericul noapte 114 . Cine 
poate face această deosebire dacă nu tu? Ce stăpînim noi şi să nu fi primit 
de la tine! 115 Căci suntem vase de cinste, scoase din acelaşi lut din care 
au fost scoase si celelalte, vasele de ocară 116 . 
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Capitolul al XV-lea 

O interpretare alegorică: Scriptura este firmamentul 

despre care se vorbeşte la începutul Cărţii Facerii 

16. Cine altcineva dacă nu tu, Dumnezeul nostru, ai creat pentru noi 
o tărie 111 , un acoperărnînt deasupra noastră, prin autoritatea dumnezeieştei 
tale Scripturi? Căci cerul se va în/ăşura precum o carte lls , iar acum se 
întinde ca o piele deasupra noastră 119 . Autoritatea dumnezeieştii tale 
Scripturi este încă şi mai sublimă acum cînd muritorii prin care ne-ai 
împărtăşit învăţăturile se odihnesc în moartea trupească. Si tu ştii, Doamne, 
ştii cum ai înveşmîntat în piei pe oameni după ce au devenit muritori ca 
urmare a păcatului. în acelaşi fel, ai întins tăria cerului ca pe un 
acoperărnînt de piele, acesta fiind Scriptura ta, cuvintele tale care se 
potrivesc întotdeauna între ele şi cu care ne-ai acoperit prin slujirea unor 
oameni muritori. Prin chiar moartea lor, temeinicia autorităţii de care se 
bucură cuvintele pe care ni le-ai transmis cu ajutorul lor se înalţă şi acoperă 
tot ce se află dedesubt; cînd aceştia erau în viaţă, această temeinicie nu 
strălucea cu atîta măreţie. Si încă nu ai acoperit complet cerul cu un 
veşmînt de piele 12 ®, încă nu ai răspîndit pretutindeni faima morţii lor. 

17. Fă să vedem, Doamne, cerurile, lucrarea degetelor tale 121 . 
Risipeşte din ochii noştri negura în care le-ai învăluit. Acolo, în Scripturi, 
se află mărturia ta, care le dăruieşte înţelepciune celor mici şi 
neînsemnaţi 122 . Desăvîrşeşte, Dumnezeul meu, slava ta, prin gura 
copiilor care încă sug lapte 123 . într-adevăr, nu cunoaştem alte cărţi care 
să nimicească atît de bine orgoliul, să nimicească atît de bine pe vrăjmaşul 
şi pe cel care se răzvrăteşte 124 respingînd împăcarea pe care i-o oferi şi 
luînd apărarea păcatelor sale. Nu cunosc, Doamne, nu cunosc alte 
cuvîntări atît de neprihănite, care să mă poată împinge către mărturisiri, 
să-mi plec grumazul sub jugul tău şi să mă cheme să te slujesc fără plată. 
Fă-mă să le înţeleg, bunule Părinte, fă-mi acest dar, fiindcă m-am supus, 
iar tu pentru cei care se supun le-ai făcut atît de trainice. 

18. Există, cred, şi alte ape, aflate deasupra acestei tării 125 ; sunt 
apele nemuritoare, ferite de stricăciunea pămîntească. Să slăvească 
numele tău, să te slăvească seminţiile supracereşti ale îngerilor tăi, care 
nu au nevoie să-şi înalţe privirea spre cerul acesta al nostru şi nici să 
citească Cuvîntul tău spre a-1 cunoaşte! Căci ei privesc neîntrerupt 
chipul tău 126 şi citesc pe el ceea ce voinţa ta veşnică voieşte, fără ajutorul 
unor silabe care se succed în timp. Ei citesc, aleg şi iubesc voinţa ta; 
citesc fără întrerupere, iar ceea ce citesc nu trece niciodată căci, 
alegîndu-le şi iubindu-le, ei citesc chiar planurile tale neschimbătoare. 
Această carte a lor nu se închide şi nu se înfăşoară 127 , deoarece tu însuţi 
eşti această carte şi eşti pentru veşnicie; căci i-ai aşezat deasupra acestei 
tării, pe care ai întărit-o deasupra slăbiciunii 128 seminţiilor inferioare, 



împrăştiaţi-i pe cei puternici, mergeţi în urma lui, cei cu picioare 
frumoase 112 , şi străluciţi pe firmament, pentru ca cerul să povestească 
slava lui i13 , despărţind lumina celor desăvîrşiţi, dar care nu sunt încă 
asemenea îngerilor, de întunericul celor care sunt asemenea unor copii, 
dar care nu au pierdut speranţa. Străluciţi deasupra întregului pămînt! 
Fie ca ziua, strălucind de lumina soarelui, să reverse asupra zilei cuvîntul 
înţelepciunii, iar noaptea, sclipind la lumina lunii, să vestească nopţii 
cuvîntul ştiinţei 114 . Luna şi stelele strălucesc în noapte, dar noaptea nu 
le întunecă, deoarece acestea revarsă asupra ei doar atîta lumină cît este 
ea în stare să primească. Iată, este ca şi cînd Dumnezeu ar spune: Să se 
aprindă luminătorii pe firmamentul cerului^ 15 şi, dintr-o dată, din cer 
s-a auzit un sunet, asemenea unei vijelii care suflă cu putere, şi s-au 
arătat un fel de limbi de foc care s-au despărţit şi s-au aşezat cîte una 
deasupra fiecăruia dintre ei i16 ; astfel ei au devenit luminători pe 
firmamentul cerului, avînd în ei cuvîntul Vieţii 111 . Imprăştiaţi-vă peste 
tot, flăcări sfinte, flăcări frumoase! Căci voi sunteţi lumina lumii şi nu 
staţi sub oboroc™. Căci Acela de care voi v-aţi lipit a fost înălţat la cer 
şi v-a înălţat şi pe voi împreună cu el. Imprăştiaţi-vă pretutindeni şi faceţi 
cunoscută lumina tuturor neamurilor 179 . 



Capitolul al XX-lea 

Adevărurile divine sunt exprimate prin semne sensibile 

pentru a putea fi înţelese de oameni 

26. Fie ca şi marea să zămislească şi să nască lucrările voastre, iar 
apele să rodească tîrîtoare înzestrate cu suflete vh' 180 . Despărţind ceea 
ce este preţios de ceea ce este fără preţ m , voi aţi devenit gura lui 
Dumnezeu, prin care el spune: Apele să rodească nu sufletul viu pe care 
îl rodeşte pămîntul, ci tîrîtoarele înzestrate cu suflete vii şi zburătoarele 
care zboară pe deasupra pămîntului 1 ^ 2 . Prin lucrarea sfinţilor tăi, 
semnele tale sfinte 183 s-au răspîndit ca nişte tîrîtoare străbătînd valurile 
ispitelor lumii acesteia, pentru a îmbiba neamurile cu apa Botezului tău, 
dăruit în numele tău. 

în acest timp s-au întîmplat şi minuni măreţe 184 , precum acele 
balene uriaşe, care sunt cuvintele trimişilor tăi zburînd pe deasupra 
pămîntului, pe firmamentul Scripturii tale, a cărei autoritate le va ocroti 
zborul oriîncotro se vor îndrepta. Căci nu există vorbire, un există 
cuvîntare în care să nu se facă auzite glasurile lor, atîta timp cît glasul 
lor s-a răspîndit peste tot pămîntul iar cuvintele lor pînă la marginile 
lumii 1S5 , deoarece tu, Doamne, le-ai înmulţit prin binecuvîntarea ta. 

27. Este oare cu putinţă să mint sau să confund şi să nu deosebesc 
limpede între noţiunile clare ale acestor lucruri de pe firmamentul cerului 
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45 Cf. Ps. 94:22. 

46 Sunt şi alte locuri din opera sa în care Sf. Augustin respinge rigorile şi 
intoleranţa didacticii tradiţionale. In De civitate Dei, XXI, xiv, de exemplu, el 
se întreba dacă, invitat să-şi reitereze viaţa de şcolar, ar fi cineva care să nu aleagă 
mai degrabă să moară decît să se întoarcă la şcoală: Quis autem non exhorreat 
et mori eligat, si ei proponatur, aut mors perpetienda, aut rursus infantia? 

47 Memoria şi ingenium sunt datele primordiale nu doar ale oricărei 
învăţături, dar şi ale demersurilor intelectuale superioare. 

48 In De civitate Dei, XI, 17, Augustin afirmă din nou că Dumnezeu este 
creatorul naturilor bune, pe cîhd pentru naturile rele el este doar un „orînduitor" 
(ordinator). 

49 Această patimă a jocului (amor ludendi) şi atracţia pentru spectacole 
şi pentru născocirile deşarte (vanae fabellae) sunt privite de Sf. Augustin ca 
păcate care corup inocenţa juvenilă. 

50 însemnarea la naştere cu simbolul crucii reprezenta cel dintîi act liturgic 
de participare a catehumenului la corpul mistic al lui Hristos. In vremea lui 
Augustin, acest gest nu reprezenta Botezul propriu-zis, care avea loc la vîrsta 
maturităţii, după o perioadă de pregătire intensă. Abia în acest moment, 
catehumenul primea dreptul de a participa la jertfa euharistică. 

După cum se ştie şi se va vedea chiar în textul Confesiunilor, Monica a 
sperat tot timpul să-şi scoată fiul din spaţiul cultural şi sufletesc al păgîhismului 
latin, în care acesta se născuse şi fusese educat, şi să-1 convertească la creştinism. 

51Avem aici o primă interpretare a atributelor botezului. Creştină ferventă, 
Sfînta Monica întrerupe ceremonia botezului din teama de a nu compromite 
fiinţa spirituală a fiului său. „Tărîha" (terra) reprezintă ipostaza carnală a omului, 
pe cînd „chipul" (effigies) amprenta divină care „întruchipează" (formare) 
materia. Această interpretare a botezului se lămureşte în Confesiuni, XIII, xn, 
13, unde Sf. Augustin propune o interpretare mistică şi alegorică a primelor trei 
versete din Biblie (Fac. 1 : 1-3). La fel cum pămîntul „netocmit şi gol" de dinaintea 
Creaţiei a primit prin voinţa divină o formă, tot aşa, prin Botez, omul îl primeşte 
pe Iisus Hristos deopotrivă ca spirit si ca trup (spiritales et carnales ecclesiae 
tuae); înainte de Botezul în Hristos, cîhd primeşte o „formă a învăţăturii" (forma 
doctrinae), fiinţa de lut a omului este invizibilă şi dezorganizată (invisibilis et 
incomposita). 

52 Cf. Mat. 10:30. 

53 Este exprimată aici o idee bine conturată în gîndirea Sf. Augustin: 
păcatul îşi are prin sine însuşi propria pedeapsă. In bunătatea lui nesfîrşită, nu 
Dumnezeu îşi schimbă atitudinea faţă de păcătos. In De Trinitate, V, xvi, 17, 
Augustin arată că, aşa cum lumina este orbitoare pentru privirile slabe şi 
mîngîietoare pentru privirile puternice, tot astfel şi Dumnezeu, rămînînd mereu 
acelaşi, este mînie insuportabilă pentru cei răi şi iubire îngăduitoare pentru cei 
buni. Păcatul şi pedeapsa aparţin aşadar interiorului sufletesc al fiecărei persoane. 
Intrucît Dumnezeu nu poate fi ofensat în nici un fel (vezi mai jos, III, viii, 16), 
cînd ne referim la „mînia" lui, avem de fapt în vedere emoţiile trăite de noi în 
legătură cu propriile păcate (cf. şi Enchiridion, X, 33). 

54 Că Sf. Augustin cunoştea destulă greacă pentru a putea citi în original 
şi a comenta scrierile filosofilor greci sau textele sacre (Septuaginta şi Noul 
Testament), este un fapt dovedit nu doar de scrierile sale polemice între care, 



articulate care să-i izbească auzul. Si astfel, cu toate că zburătoarele se 
înmulţesc pe faţa pămîntului 1 ^ , ele îşi au totuşi originea în ape 249 . 

Omul spiritual judecă de asemenea faptele şi comportările credin- 
cioşilor, aprobînd ceea ce găseşte bun în ele şi dezaprobînd ceea ce este 
rău; îi judecă pentru milosteniile lor, care sunt asemenea pămîntului 
purtător de roade, îi judecă pentru sufletul lor viu 250 , ale cărui trăiri sunt 
îmblînzite prin castitate, prin ajunări 251 , prin gînduri evlavioase cu 
privire la lucrurile percepute cu simţurile corpului. Fiinţa spirituală 
poate judeca, într-un cuvînt, doar acele lucruri pe care îi stă în putere să 
le îndrepte. 



Capitolul al XXIV-lea 
Despre înţelesul alegoric al formulei creşteţi si vă înmulţiţi 

35. Dar ce înseamnă acest lucru şi ce taină se ascunde în următoarele 
cuvinte? Căci, iată, Doamne, tu binecuvîntezi pe oameni ca să crească, 
să se înmulţească şi să umple pămîntul 2 ^ 2 . Nu cumva se ascunde aici un 
semn tainic pe care ni-1 dai ca să ne faci să înţelegem ceva anume? De 
ce nu ai binecuvîntat la fel şi lumina pe care ai denumit-o ziuă, nici bolta 
cerului, nici luminătorii, nici stelele, nici pămîntul şi nici marea? Aş 
putea spune, Dumnezeul nostru, care ne-ai creat după chipul tău, aş 
spune că ai voit să oferi doar omului darul acestei binecuvîntări dacă nu 
ai binecuvîntat în acelaşi fel peştii şi balenele, să se înmulţească şi să 
umple apele mării, precum şi zburătoarele, să se înmulţească pe faţa 
pămîntului. Dacă aş fi găsit că aceeaşi binecuvîntare a fost dată şi 
arborilor, plantelor şi dobitoacelor pămîntului, aş fi zis că ea aparţine 
tuturor speciilor care se răspîndesc născîndu-se din ele însele. Numai că 
nici ierburilor, nici pomilor, nici fiarelor sau şerpilor nu li s-a zis creşteţi 
şi vă înmulţiţi 253 , deşi toate acestea îşi păstrează şi îşi sporesc specia tot 
prin naştere ca şi peştii, păsările sau oamenii. 

36. Ce-ar trebui deci să spun, Lumina mea, tu, Adevărul meu? Că 
ne aflăm în faţa unei propoziţii fără înţeles, care a fost rostită în zadar? 
Pentru nimic în lume, Părinte al evlaviei! Departe de robul Cuvîntului 
tău gîndul de a afirma aşa ceva! Dacă nu înţeleg eu ce semnificaţie ai voit 
să dai acestei propoziţii, fie ca de ea să se folosească mai bine cei mai 
buni decît mine, adică cei care sunt mai inteligenţi decît sunt eu, după 
puterea de înţelegere pe care ai dăruit-o fiecăruia, Dumnezeul meu. 

Primeşte însă cu bunăvoinţă şi mărturisirea pe care o fac înaintea 
privirilor tale 254 ; căci îţi mărturisesc, Doamne, eu nu cred că ai rostit 
această propoziţie în zadar; şi nu voi trece sub tăcere gîndurile pe care 
mi le sugerează citirea acestui pasaj. Gîndurile mele sunt adevărate şi 
nu văd ce ar putea să mă împiedice să dau următoarea interpretare 
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formulărilor metaforice din Scripturile tale. Eu ştiu că o noţiune 
concepută în minte într-un singur mod poate fi semnificată în multiple 
feluri prin expresii materiale, la fel cum mintea poate concepe în multiple 
feluri ceva semnificat prin mijloace materiale într-un singur mod 255 . Iată, 
de exemplu, noţiunea simplă de „iubire pentru Dumnezeu şi pentru 
aproapele". Cît de multe şi de diferite simboluri sunt întrebuinţate pentru 
a-i da o formă materială! Cît de nenumărate sunt limbile în care se 
exprimă această noţiune şi cît de multe sunt în fiecare limbă formele de 
expresie posibile 256 . 

Acesta este înţelesul în care cresc şi se înmulţesc sîmburii de viaţă 
din ape. 

Mai ia în seamă, cititorule, încă un fapt: cuvintele la început a creat 
Dumnezeu cerul şi pămîntul 251 sunt prezentate în Scriptură într-un singur 
mod şi într-un singur mod sunt ele enunţate cu ajutorul vocii omeneşti. 
Dar în cît de numeroase feluri pot fi ele înţelese, potrivit diferenţelor între 
puncte de vedere egal de îndreptăţite, fără să luăm în seamă, desigur, 
greşelile şi înşelăciunile! 

Acesta este înţelesul în care cresc şi se înmulţesc sîmburii de viaţă 
din oameni. 

37. în concluzie, dacă luăm în considerare esenţa lucrurilor nu în 
sens alegoric, ci în sens propriu, constatăm că expresia creşteţi şi vă 
înmulţiţi se potriveşte tuturor fiinţelor care se nasc din seminţe. Dacă luăm 
însă aceste cuvinte în sensul lor figurat - şi acesta este, mai degrabă, cred, 
înţelesul avut în vedere în Scriptură, care nu atribuie fără un anumit rost 
această binecuvîntare doar vieţuitoarelor acvatice şi oamenilor - găsim, 
într-adevăr, asemenea „înmulţiri" şi la făpturile spirituale şi la cele 
corporale, atît în cer cît şi în pămînt, la sufletele drepte şi la cele nedrepte, 
atît în lumină cît şi în întuneric; găsim de asemenea la sfinţii autori ai 
Scripturii, prin care ne-a fost dezvăluită Legea, asemenea bolţii cereşti 
stabilite între apă şi pămînt, în comunităţile popoarelor amare precum apa 
mării 258 ; în ardoarea sufletelor evlavioase ca pe un pămînt uscat; în 
faptele de milostenie săvîrşite în viaţa aceasta precum în ierburile pline 
de sămînţă şi în arborii încărcaţi de fructe; în darurile duhovniceşti 
împărţite spre folosul oamenilor, precum luminătorii cerului, şi în trăirile 
supuse cumpătării, precum în sufletul cel viu 259 . 

In toate acestea întîlnim înmulţire, rodnicie şi creştere. Cît priveşte 
acum creşterea şi înmulţirea care constă în faptul că unul şi acelaşi 
conţinut este enunţat în numeroase feluri şi, pe de altă parte, unul şi acelaşi 
enunţ poate fi înţeles în mai multe feluri, pe acestea nu le găsim decît la 
semnele emise în mod material şi la conţinuturile concepute prin gîndire. 

Semnele emise în mod material sunt echivalate de mine cu 
reproducerea şi înmulţirea fiinţelor acvatice 260 , ele ne sunt necesare 
datorită naturii profund păcătoase a trupului nostru; conţinuturile 



35 Doar în aparenţă avem aici un joc de cuvinte gratuit. în realitate, este 
vorba despre o ilustrare a principiului preeminenţei credinţei faţă de înţelegere 
(credo ut intelligam), raportată la problema raportului între Dumnezeu şi 
eternitatea creaţiei. Sensul este următorul: chiar dacă nu înţelege prin raţiune 
acest mister al eternităţii Creaţiei, omul îl găseşte pe Dumnezeu dacă este 
convins, prin credinţă, de Adevăr. Dimpotrivă, acela care are o reprezentare 
raţională nedemnă de măreţia lui Dumnezeu (eventual cea maniheistă), chiar 
dacă îşi satisface înţelegerea, nu 1-a găsit, totuşi, pe Dumnezeu. Această temă a 
„înţelegerii neînţelegătoare" cu referire la Fiinţa lui Dumnezeu apare de timpuriu 
în scrierile Sf. Augustin. în dialogul de tinereţe De ordine, II, 16, 44, se afirmă 
că Dumnezeu este cunoscut mai bine atunci cînd nu-1 cunoaştem: Scitur melius 
nesciendo. în altă parte (Epistulae, CXXX, xiv, 27), Sf. Augustin se referă la o 
„anumită neştiinţă savantă" (quaedam docta ignorantia), adică la o acumulare 
de cunoştinţe inutile, care ne împiedică să cunoaştem adevărata esenţă a lui 
Dumnezeu. Cf. şi supra, nota 7. 

36 Trimitere la natura perversă a fiinţei umane, afectată de păcatul originar. 
Plînsul neînfrînat al copilului, şantajul instinctiv la care îi supune pe cei mari 
sunt indicii ale înclinaţiilor spre răul adînc înrădăcinat chiar şi în spiritul copilului 
foarte mic (infans). Gelozia copilului, capriciile sale de tot felul vădesc forţa 
răului, în pofida slăbiciunii trupeşti a acestuia. Aceste forme ale păcatului 
originar sunt discutate pe larg de Augustin în De peccatorum meritis ac 
demissione, I, xxxv, 66 si urm. 

37 Cf. Iov, 14:4-5. ' 

38 Vezi supra, nota 36. 

39 Cf. Ps. 92:2. 

40 Cf. Ps. 51:7. 

41 Prin această acută observaţie, Sf. Augustin disociază două etape în 
primii ani din viaţa unui om (şi limba latină are mijloace să le numească), 
respectiv: infantia, cînd copilul este lipsit de vorbire (infans) şi pueritia, cînd 
devine înzestrat cu vorbire (loquens). Trecerea de la o vîrstă la alta nu se face 
printr-o „rînduială a învăţăturii" prestabilită (ordo doctrinae), ci prin memoria 
şi prin ingenium. Mai întîi, copilul îşi exteriorizează „simţirile inimii" (sensa 
cordis) cu ajutorul gemetelor şi al ţipetelor (gemitibus et vocibus), iar mai tîrziu 
el începe să intuiască (colligere) că pentru fiecare lucru există un semn (signum) 
pe care copilul poate să-1 folosească şi să se exprime prin vorbire (ore). Cuvintele 
sunt deci „semne ale unor dorinţe care trebuie enunţate" (voluntatum 
enuntiandarum signa). Interersant este şi faptul ca Sf. Augustin presupune, 
dincolo de vorbire (sermo), şi existenţa unui limbaj natural non-verbal, comun 
tuturor popoarelor (verba naturalia omnium gentium), întemeiat formal pe 
mimică (vultus), culoarea intonaţiei (sonitus vocis) şi gesturi. 

42 In sistemul educaţional din Roma imperială accentul cădea aproape 
exclusiv pe dobîndirea unei mai mari dexterităţi în relaţiile publice. 

43 Descrierea actului educaţional ca un chin va fi reluată de Sf. Augustin 
în termeni asemănători şi în alte scrieri. Vezi şi mai jos, nota 46. 

44 Aici se pare că trebuie să recunoaştem momentul în care copilul 
Augustin a cunoscut, pentru prima dată, pe Dumnezeul creştinilor. Aceşti 
homines rogantes te trebuie să fie membrii comunităţii creştine căreia îi aparţinea 
şi mama sa, pioasa Monica. 
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tine prin noi. Tu însă, Doamne, lucrezi în veşnicie şi te odihneşti în 
veşnicie; tu nu contempli ceva în timp, tu nu te mişti în timp şi nu te 
odihneşti în timp; şi totuşi, tu eşti Acela care ne faci pe noi să 
contemplăm în timp, tu creezi timpul însuşi, precum şi odihna de la 
sfîrşitul timpului. 



Capitolul al XXXVIII-lea 
Dumnezeu este odihna supremă 

53. Noi vedem deci lucrurile pe care le-ai creat fiindcă ele există, 
însă ele există fiindcă tu eşti acela care le vezi 312 . în afara noastră 313 noi 
vedem că lucrurile există, înlăuntrul nostru 314 vedem că ele sunt bune. 
Tu însă le-ai văzut deja create prin acelaşi act în care ai văzut că trebuie 
create. 

Aflîndu-ne acum în alt timp, şi anume după ce inima noastră a prins 
rod din Duhul tău 315 , noi ne simţim îndemnaţi să facem binele; mai 
înainte eram însă îmboldiţi să facem răul, deoarece te părăsisem pe tine. 
Dar tu, Dumnezeule bun şi unic, nu ai încetat nici o clipă să faci binele. 
Prin darul Harului tău, unele din lucrările noastre sunt bune, dar nu sunt 
veşnice. Sperăm ca după ce le vom împlini să ne găsim odihna în marea 
sfinţenie a prezenţei tale. Tu însă, care eşti Binele suprem, nu ai nevoie 
de un alt bine din afara ta; tu te odihneşti în veşnicie, deoarece tu însuţi 
eşti propria ta odihnă. 

Cine dintre oameni ar putea să-1 facă pe alt om să înţeleagă acest 
adevăr? Ce înger ar putea să-1 facă să înţeleagă pe alt înger? Ce înger 
va putea să-1 facă să înţeleagă pe un om? Tie trebuie să-ţi cerem 
înţelegerea, pe tine trebuie să te căutăm, la uşa ta trebuie să batem. Aşa, 
numai aşa, vom primi ceea ce cerem, vom găsi ceea ce căutăm şi uşa ta 
ni se va deschide. 



belşug, dar să îndure lipsurile, în tine, care îl întăreşti 282 . Ştiţi şi voi, 
filipenilor, scrie Apostolul în continuare, că la începutul vestirii de către 
mine a Evangheliei, cînd am plecat din Macedonia, nici o altă biserică 
nu mi-a deschis un cont de dat şi de primit în afară de voi; căci voi mi-aţi 
trimis şi la Tesalonic, o dată, apoi a doua oară, mijloace pentru a face 
faţă nevoilor mele 2S3 . Apostolul se bucură acum pentru faptul că filipenii 
s-au reîntors la faptele lor bune, asemenea unui ogor care şi-a regăsit 
rodnicia. 

41. Se gîndea oare Apostolul la propriile sale trebuinţe atunci cînd 
a spus: Mi-aţi trimis mijloace pentru a face faţă nevoilor mele? Oare 
pentru aceasta se bucura el? Fireşte că nu! De unde ştim aceasta? O ştim 
fiindcă el însuşi o spune în continuare: Nu după darul vostru umblu, ci 
după dobînda lui 2S4 . 

Am învăţat de la tine, Dumnezeul meu, să fac deosebire între dar 
şi dobîndă. Darul înseamnă lucrul ca atare, pe care ni-1 dăruieşte cel care 
ne împărtăşeşte din cele necesare, cum ar fi bani, hrană, băutură, 
îmbrăcăminte, acoperiş, un ajutor de orice fel. Dobînda înseamnă însă 
voinţa bună şi dreaptă a celui care dăruieşte. Bunul învăţător nu spune 
doar cine primeşte un prooroc, ci adaugă imediat sub nume de prooroc; 
nu spune doar cine primeşte pe un drept, ci adaugă îndată sub nume de 
drept. Doar în aceste condiţii cel dintîi va primi răsplata profetului, iar 
celălalt răsplata celui drept. De asemenea, nu spune doar cine va da de 
băut un pahar de apă rece unuia din smeriţii mei însoţitori, ci adaugă 
dar numai sub numele de ucenic, continuînd astfel: adevărat vă spun 
vouă, acela nu-şi va pierde răsplata 2 ^ 5 . Darul înseamnă deci să îl 
primeşti pe un profet, să îl primeşti pe un drept, să oferi ucenicului un 
pahar cu apă rece; fructul însă înseamnă să faci toate acestea sub numele 
de profet, sub numele de drept şi sub numele de ucenic. Cu un astfel de 
fruct a fost hrănit Ilie de către o văduvă care ştia că îl hrăneşte pe omul 
lui Dumnezeu şi tocmai pentru aceasta îl hrănea; hrana primită de la corb 
nu era însă decît un dar 286 ; prin acest dar era hrănit nu Ilie cel lăuntric, 
ci Ilie cel dinafară, adică trupul lui Ilie, care ar fi putut chiar şi să fi pierit 
din lipsa unei asemenea hrane. 



Capitolul al XXVII-lea 

Simpla procurare a mijloacelor de trai 

nu are nici o semnificaţie spirituală 

42. Fiindcă vorbesc înaintea ta, Doamne, aş vrea să spun întregul 
adevăr. Cînd oamenii ignoranţi şi necredincioşi 2 ^ 7 trebuie iniţiaţi şi 
cîştigaţi de partea credinţei, este nevoie de aceste simboluri de iniţiere 
şi de aceste semne miraculoase care sunt semnificate, cred, prin numele 
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de peşti şi fiare ale mării. Aceşti oameni pot veni în sprijinul copiilor 
tăi cu un fapt material sau îi pot ajuta într-o oarecare nevoie a vieţii 
prezente; dar, atîta timp cît ei nu ştiu de ce trebuie să facă acest lucru şi 
nici care este scopul gestului lor, nu putem cu adevărat spune că ei îi 
hrănesc pe copiii tăi şi nici că aceştia din urmă primesc cu adevărat vreo 
hrană; căci primii nu săvîrşesc gestul lor cu o voinţă sfîntă şi dreaptă, 
iar copiii tăi nu găsesc în darurile lor adevărata bucurie, căci nu văd în 
ele încă adevăratul „rod" 288 . Căci sufletul nu se hrăneşte cu adevărat 
decît cu ceea ce, pentru el, înseamnă bucurie. Iată de ce peştii şi fiarele 
mării nu se hrănesc cu hrana pe care pămîntul o rodeşte decît după ce 
acesta s-a despărţit şi s-a curăţat de valurile amare ale mării. 



Capitolul al XXVIII-lea 
Creaţia lui Dumnezeu este bună în mod absolut 

43. Ai privit, o, Dumnezeule, toate cele pe care le-ai creat şi ai 
văzut că sunt bune 299 ; şi noi le privim şi vedem că sunt foarte bune. 
Pentru fiecare dintre lucrările tale ai spus să se facă şi, după ce s-au făcut, 
le-ai privit pe fiecare în parte şi ai văzut că sunt bune. Am numărat şi 
am găsit în Scriptură că de şapte ori tu ai privit şi ai văzut că ceea ce ai 
creat este bun; cînd ai privit pentru a opta oară şi ai văzut întregul 
Creaţiei, ni se arată că ai spus că este nu doar bun, ci chiar foarte bun, 
tocmai pentru că le-ai văzut pe toate ca pe un întreg. Fiecare în parte din 
lucrările tale era doar bună, toate împreună sunt bune şi chiar foarte bune. 
Acelaşi lucru se poate spune despre orice lucru frumos, deoarece acest 
corp este cu mult mai frumos prin îmbinarea armonioasă a părţilor sale 
componente decît fiecare parte luată separat, chiar dacă, în sine, fiecare 
are frumuseţea ei 290 . 



Capitolul al XXIX-lea 

Actul Creaţiei s-a petrecut în afara timpului, pe cînd 

înţelegerea Scripturii de către oameni este un act temporal 

44. Am căutat cu atenţie în Scriptură ca să văd dacă de şapte sau 
de opt ori ai privit la lucrările tale ca să vezi dacă sunt bune şi dacă îţi 
sunt pe plac. Dar nu am găsit în tine o privire asupra lucrurilor supusă 
timpului 291 , care să mă facă să înţeleg că ai contemplat de atîtea ori ceea 
ce ai creat. Atunci mi-ai spus: „O, Doamne, oare nu este adevărată 
Scriptura ta, pe care ai dictat-o chiar tu, tu, care eşti adevărat, care eşti 
însuşi Adevărul! 292 De ce atunci tu îmi spui că în privirea ta asupra 
lucrurilor nu există timp, în vreme ce Scriptura ta îmi spune că, zile la 



are nevoie să imite modelul nici unei autorităţi omeneşti 309 ; precum pe 
femeie ai supus-o bărbatului, aşa ai supus şi activitatea raţiunii domniei 
intelectului; în sfîrşit, ai voit ca tuturor slujitorilor tăi, care sunt necesari 
pentru desăvîrşirea credincioşilor în lumea aceasta, chiar aceşti 
credincioşi să le ofere mijloace pentru traiul obişnuit, faptă de milostenie 
pentru care vor primi răsplată în viaţa viitoare. 

Toate aceste lucrări ale tale le vedem şi vedem că sunt foarte bune, 
fiindcă tu eşti acela care le vezi în noi, tu, care ne-ai dăruit Duhul cu 
ajutorul căruia să le putem vedea pe toate şi în ele să te iubim pe tine. 



Capitolul al XXXV-lea 

Despre semnificaţia odihnei Domnului din 

a şaptea zi a Creaţiei 

50. Doamne, Dumnezeule, dă-ne nouă pace - căci tu ni le-ai dăruit 
pe toate -, dă-ne pacea odihnei, pacea Sabatului, pacea care nu are 
amurg! Căci toată această armonioasă alcătuire a lucrurilor foarte bune 
este destinată să dispară o dată ce au fost atinse limitele pe care tu le-ai 
hotărît. Căci în ele va fi o seară, după cum a fost şi o dimineaţă 310 . 



Capitolul al XXXVI-lea 

Odihna sabatică prefigurează odihna viitoare 

a vieţii veşnice 

51. A şaptea zi însă nu are seară şi soarele nu va apune, fiindcă ai 
sfinţit-o pentru a dăinui în veşnicie. Odihna pe care ţi-ai luat-o în a şaptea 
zi, după ce ai împlinit lucrările tale cele foarte bune 311 , cu toate că 
veşnica ta linişte nu a fost întreruptă de actul Creaţiei, este pentru noi o 
prevestire pe care ne-o faci prin glasul Cărţii tale, ca să înţelegem că şi 
noi, după ce am împlinit lucrările noastre, care nu mntfoarte bune decît 
în măsura în care tu eşti Acela care ai îngăduit să fie astfel, ne vom odihni 
în Sabatul vieţii veşnice. 



Capitolul al XXXVII-lea 

Situat în afara timpului, Dumnezeu este totuşi acela 

care guvernează deasupra timpului 

52. în acel Sabat al Vieţii veşnice şi tu te vei odihni în noi, după 
cum acum tu eşti acela care lucrezi în noi; şi astfel, odihna de care ne 
vom bucura noi va fi a ta, la fel cum lucrările noastre sunt săvîrsite de 



•„arapose 'sjţSEJEAOjuj" ujid sonpEjj siEod ţEui as 
sojspos •je'j idqap sssa siqou 03Q xuno avnb sojapos vsdi :jbuiSijo uj Q|7 

l£-0£:n "3-TCH '6£-/.e:jJ "1BW 6£ 
■J3JDJ3A3J smrjinois :jEuţSţjo uj gg 
•ţnjnduin BjdnsB sţJEiţpsui o 3uţJuoo 3jeo '•uijn ţs /j 'aix 'ix 'mnţsg/uoj uţp 
fBSBd jtuqajao sof ibui izsa 'ţ3jEjnp BjdnsB upsnSny - js spdsouoo tuiuaj ££ 

'□OAE13X, AO-ISMIDACU ^<JCO AOlOlîij»,! »dO 

: 86cl 'npunoj ui vmdSiJ] 'spţdjmg uţp noos un 3]S3 eubŢjiSj3a 
B3JBpAuiJ0j 'ţa jnpujj Bq •„jojEquiţqos îs oţujojEjssu n3J3ui easo 3JS3 Biauiaj" - 
■vuiiu3jjddiu3s sjiqvtnw 13 uinuvj^ :()Z.£-69£ 'AI i spu3y 'snpţSjSyy ţnj b Einuxioj 
Bjqajao bj jţurţq sijiqvjnui îs »u»a ajapuda '8£8 - d 'ia>JVHN>iaa ţdnQ 9g 

"£:t •-I03T "J3 S£ 
7.3=1 ^MK 
•jbuiSijo ţnjniEOEd b ajBuxin eo 3jEp ţssdspsd BjdnsB Ejuinţp 
b ap îs nţs paioiB3J3 bj ţu3A3j b ap bsubs EţnjEosţj ţ-npuuajo 'uiBpy ţnj ţţSEunn 
ad nruadjad EjnfE ţj nszsuumQ 'gg 'xx 'ni 'oujţquv ojaqţj 3Q uj upsnSny 

•JS ţStTBpB 'JEQ MEUţSţJO OţUIEpE jnjEOEd no BJEp O BJIU31S0UI \VlJU3JSldnjUO0 
S1JVUUV3) „ţţUJEO B ElJOd" E30E 3JS3 ţnjniEOEd EJEJ UJ injtTUIO I31U3UIJU03UI E 
EJOSJţp BZtTE^ - 3UţAţp ţ3JUţpS3jd 3JIJtTUBjd UJ lEUIUXI3J3p OOJ UtT ţdnOO E0SE3U3UI0 
ESJBlIJiqiJIEJ EO EUUJE3SUJ 'jEUOţiuSJUţ pOUI UJ JtTEI E0SE3SJJABS ES TT3Z3UUinQ 

eo Ejupnd no 3JS3 nu eoeq -EunBspioiuj sjsssnsj nu '3jţA3 jj es puţOA jEţqo 

'30 3p IS nEJ 3JS3 EO 3ţJS ES EJEJ jnBJ E3S3pE 3JS3SJJAES jnUIO 30 3p E3.IEq3.nUJ EJ IS 

ţpundsEj es sţnqsfl upsnSny vjouj esb 'sjEOţoid uj ujujej sjsisqiuEui ajiijEuziijE 
uţp 3iJEd o 'sundsţj jssoe no îs JEţqo 'ţsnjox "luaSajE jniujuiEuiaosip îs jEp 
31S3 n BiniEO 'ţnjnuio jEop io 'nszsuumQ ţnj EjiqEinduii ajsa nu 3J3qij ţaJuţOA e 
eaiieSsu ESJBOijdE Bo îs n3Z3uumQ 3JJE0 ap J0JIU3UJE0 jEp 3JS3 njjiqjE jniaqţj eo 
'auiq un auis uj ajsa EUEUin EaiBjjaqij eo auţjsns upsnSny - js 'M nm0 EaiBjjaqij 
uj esuiSuo 3jb ist 'joj3]EOEd jojnjni je nidiouţjd bo 'jejoui p^ej eo nEiuauinSjB 
3jeo 'jojiaqiuBui EAifloduij 'inpiEj ţiuiSjio Eurajqoid bj ţijnjos ţaun E3JEpnuiioj 
'Euun uţp ajao uj 'Eojaouj e nxiuad 'U0J3 jojiţjdojd jb nasBJi inpiSajjuj e3J3obj3j 
nţs ţnpnjodiosip aundoid upsnSny 'oujiqjo ojaqi; 3Q uj 'eze3zij3iobieo jj sjeo 
EjEjnjq adEOidE EajBiţiaouis n^ '(p 'ii 'j 'oujiqjo 0J3qţj 3@) iţjnduii soojjsjsdij 

UI lun)VSllDjl3 imOA3X3 lU3JU33S3jnpV wmpoiupv 31U ■■■OlJS3vnb D7J- „•J0JI0IJ3J3 

ajajEjq uj suiduij B-ui 'jţsoqo 'îs EjusosaţopE uţp eouj EjuaţoţA no ieiujuie.ii e-ui *** 
[ţnjnEj e] Euiajqojd EiSEaoy" :3isţ3qţuEui ţauţnoop ţijaiBquioo ouinuE EiEoipap îs 
jojwnissfuoj lojraiUE EiEiOBpaj aiEJonj o-Jiuj jnSuţs aisasjmiiEui o 'ElsţaqiuEui 

EIZ3J3 UJ IUB EţlJlB inUţlU3UJ E-J 3JB0 E330B 3]S3 E3 EOEp JEţqO 'UlJSnSny - JS 3 I B 

siosjipsjd 3J3UJ3J sjjuip Bun juejsuoo jsoj b ţnjnEj lauiajqojd BjdnsB EijEiipajAi 
•auiajdns lajuiii e Ejsnp EjnjBU ej 3jboju3J3j BjsiaqiuEui Ejuipajo iiSEjjEdujj 
e uţjsnSny 'iub ţijnui 'EajsaoB 3jeoj n[) •ţnjauţq EsndEfluoo îs EjuajEAiqoa 
aiEjuiii o injnţj nEinqjnB 3jeo 'jojţaqiuBui Eţjdaouoo aţsaouoo o ţoiu bibi aSuidsaj 
upsnSny - js ' 3J ' U !J 3 P ejsesoe uuj \\uoq opvxud) injauţq EjuasqB Ejuizajdai 
ţa '3JEJB eo ţiuiţi 3je nu jnţj :ţnjnţj e EjEiiuBjsqns-uou EjnjBU euxiije as apun 
'8j - jEd 'B3J-JJX JE 'dBO 'E-jiy\ b EajjB^ uj jEţoads uj 'EjEijBiap îs jouajjn EjEnjai 
ij ea 3jbo 'ţnjnEj lauiajqoid e 'ţumssfiioj uj ajBpjoqE Euiud ioie ui3Ay gg 
'£ 'ii 'AI 'lunţsafitOQ uj 'sof ibui uţjsnSny - js EZEajnuxioj ţoijţjo ajsaoB ej sundsţj 
ufi •JU3UJE1S3X injnţqo3y\ ţnjnjnuiiuoo b Aţnoduij ţaqiuBui ap 3jeooaui ajuauinSjB 
ajajEdţouijd nBJ3 jojiqjEijjBd Eooda uţp auinjno joun jb uiţjţSajţ juajEdB 



EJ03JJ3J 'snuiţxEjAj z3jnBpEui ţnjnjojsj ţs ţnjnjosojţj ajBsajpE ţs 06£ I nuB u î 
upsnSny ap asţjos 'l[K9[ apjojsidg •aunţsuBdxa uj 'ţupsajo Ejnjjno no joţjjuoo 
uj ejejjb '3uj§Ed ţţjnjjno 3J3JJU30 uţp jnun jsoj ţj es 3JEd BjnEpBjAi 'unsnSny 
•JS ţaiuaosajopE b ţs ţaţjEjţdoo e3uj3ja uj •aţjdaooB ejse3ob no jnuauijaj Ezţjţjn 
'•jjj'P B3J-IU jb ţnjnjooas jnjndaouj ej '(-oja smţjaSojody 'muiuv sq 'oujvjopi 
3q) snuEţjjnjjax Efap eo pujjEJE '„EjnjEjajţj" urapoui jnsuas no oun)t>u3}iţ] 
ţnjnjujAno e 3jbjs3je aqo3A ţEui eso esae uje jojwnisafitoj je JESEd jssoe uj 
bjojeo uxiojuoo ţqoaA ţEui sjţţuţdo aSuţdsaj 'ţ£ - d '£ bjou 'anoraavj £\ 

•SEiqy->jnos 
ţzEjSE 'ajSESBqx ap ui5[ pz AţjEuiţxojdB ej jBnjţs 'Eţpţuinjvj subuioj ţaţouţAOid 
je J3SEJ0 un EJ3 'EjraSjy uj 'qnjnEpjAj ţzţjSE 'ţjnEpBjAj nES BjnEpBjAj i\ 

'6Z-ZZ "insa 13 TT 
OJ^â M J3 OT 

„•E§E3J3iuj ES 
'eSe3J31UJ ES 3JE0d 3Uţ3 -JOJliniaO BţiEJEduiJ njJU3d '3UţS 3d ţUSUJEJ jnOEJ nE-S 3JB0 

ţusuiEj juns ţs ţusuiBj jnoEj nE-ţ ţţusuiBO sjeo sd ţusuiEj juns" :jl : 61 '1 B M U 'P 
oţjEuiSţus fBSEd un ej Ejosjţp 3J3jţuiţJi o Ejuţzsjdsj ţsţjEqjEq ESjţjjjsf ej Eţznjy 

•nSZSUUinQ ţS EZESSSJUOO 3S SJEO jnjUBOţjdnS SJJUJ EţJBJSJ EJ 3JB0JJI3J3J 0ţJ0J3 

jnuţjuoo no soţjojEjsui sxsjduioo sjsjjnui uţp jnun eouj ţoţE ujEOJEuisţj 6 

'££-Z£-L ' J °0I 8 
T-f 10311 
•g:/, -J03J 9 
"(8 : S£ 'sowjvsj 
ui S3UOJJVJ.WU7J) „nszsuuinQ ţnj ţnjnjujAn^ ţjiojţnpEAodojj iţţjou juns 

33" :ţU3UJE0 ţJjBJJOJSO ESSjpB 3S E nj]U3d n3Z3UUinQ 3p ţS3JB ţţUSUJEO S3J3JUJ 3S 

3jbo uud 'ţoţjqţq sjuţSjos sp ejojejsuj o upsnSny - js njjusd juns „ţuojvj" g 

•(0£:jJ '1EM) „"-im uj 
'nszsuuinQ ţnj ţţJsSuj eo juns ţo 'eijibuj ss nu ţoţu 'ejeosuj ss nu ţoţu EZEţAuj 30 
ţso 3J3ţAuj ej ţoţ3" isojsţjjj snsţj ţnj 3jE soţSojojBqss sjţunţsţuiojd uţp Bun BJ 3ţJ 
'(8 1 : £ ' 3B d - ,J n I nc lujjo sjţusţninq uţp ţoujuEui es ţs ţonpE ţj-ţs EpţuiEjEd ţs ţuţds 
•••jniujured") uiEpy ţnj b jEOBd uj E3J3pţo ej 3A\qBj ţnj je jojţsdspsd jnsjnosţp uţp 
EJU3A03S o ej 3ţj ţţznjB 3jnosouno3j ţj iod 'sţpEJBj uţp E3jţuoSzţ ţdnp ţnjnuio 
EjţnqţjjE 'sjuEpBjSsp ţjssdnjj ţţJţqnţ je uujss bo jojţuţds ejojbjsuj uj \? 
£ '11 'iu 'sof ţEui Sjbj sd EjEnpj ţj ea ţţJţqnţ bujsX £ 

•g:oi -uea J3 Z 

•„ssEOjquin 
ţs 3jţj3jţp uţqnţ uj 0S3jnpEduij bui es jţuzţjpuj uje" ijBJSiţi 'snquoiuv sisojqwn 
id siuda. mns snsnv 3â3os3x\\s :ejojej3uj o 3uţJuoo jEuţSţjo injxsj, ţ 



B-JI B B9JJB3 - lUBJUaiUOD IS 9J0j\[ 



L99 



V-JJJ V V3J.WJ -U.W}U3UlOD ÎS 3}Oj\[ 



560 



Eugen Munteanu 



Note si comentarii- Cartea I 



545 



să-1 reprimească acasă. Numele acestui Romanianus apare în Confesiuni doar 
în VI, xiv, 24. 

58 In expresia regula lignea, Labriolle sesizează „metafora originală" 
care a servit de model pentru numeroase expresii eclesiastice precum regula 
fidei, regula pietatis, regula veritatis, regula disciplinae etc. Să reţinem totuşi 
că lat. regula, cuvîht al cărui sens principal era cel de „riglă; scîhdurică dreaptă", 
a căpătat sensul de „regulă, normă" încă din perioada clasică. Dicţionarele atestă 
acest sens la Cicero, Quintilianus şi alţii. 

59 In textul original, Augustin întrebuinţează cu fineţe valorile semantice, 
greu de transpus în româneşte altfel decît perifrastic, ale perechii lexicale discere 
„a învăţa tu însuţi; a căuta să afli"/ docere „a instrui pe altul, a-i comunica 
anumite cunoştinţe". 

60Cf.Ps. 10:17. 

61 Ps. 69:3. 

62 Ps. 88:3. 



mai ales, De civitate Dei, dar şi de frecventele cuvinte sau sintagme greceşti 
invocate ca exemple mai ales în scrierile din tinereţe (De dialectica, De 
quantitate animi, De Magistro etc). Totuşi, aici, ca şi în alte părţi, Sf. Augustin 
susţine contrariul. De exemplu, în scrierea polemică Contra litteras Petiliani, 
II, xxxvm, 91, el afirmă tranşant că limba greacă a învăţăt-o foarte puţin, aproape 
deloc (Etego quidem Graecae linguae perparum assecutus suin, etprope nihii). 
Dacă luăm în seamă însă dragostea sa mărturisită - chiar şi în acest pasaj - pentru 
limba latină, ne putem întreba dacă această declaraţie a sa nu ar putea fi înţeleasă 
ca un fel de prim pas conştient spre sublinierea particularismului creştinismului 
latin care, în secolele următoare, va căpăta şi accente doctrinare mai acute. In 
legătură cu cunoştinţele de limbi străine ale Sf. Augustin se poate consulta şi O. 
Rottmanner, Zur Sprachkenntnis des heiligen Augustins, în „Tiibinger 
Theologischen Quartalschrift", 1895, p. 269 şi urm. 

55 După învăţarea scrisului şi a cititului cu primul magister, şcolarul era 
dat pe mîna acestor grammatici, care îi familiarizau pe învăţăcei cu textele 
clasice, Homer şi Vergilius, în primul rînd. Comentarea amănunţită, explicarea 
şi uneori chiar corectarea greşelilor unui text constituiau conţinutul primeia 
dintre cele septem artes liberales, si anume (ars) grammatica sau litteratura. 

56 Cf. Ps. 78:39. 

57 Tonul oarecum dispreţuitor la adresa celui pe care romanii tradiţionalişti 
continuau să-1 numească pius Aeneas poate părea surprinzător la un beneficiar 
al instrucţiei literare clasice; el este însă firesc la un scriitor creştin din secolul 
al IV-lea. Opera lui Vergilius a constituit totuşi unul dintre elementele de bază 
ale educaţiei lui Augustin şi citarea sa frecventă atestă o preţuire implicită. Nu 
rareori Augustin încearcă o „recuperare" în spirit creştin a marelui poet roman. 
In Epistolae, CV, 10, de exemplu, Augustin remarcă faptul că în Eneida, 1, 278, 
Vergilius a prevăzut venirea împărăţiei de apoi, dar a pus, din păcate, această 
profeţie în gura unui zeu mincinos. In alt loc, De civitate Dei, X, 27, Augustin 
îl numeşte pe Vergilius poeta nobilissimus, remarcînd accentele mesianice 
autentice din Ecloga a IV-a. 

58 Acest pasaj encomiastic este construit pe fundamentul unei analogii: 
modelul clasic al amorului profan, întruchipat de cuplul tragic Eneas - Didona, 
este asemănat cu relaţia erotică între eul profund al suplicantului şi Dumnezeu. 
De remarcat este şi semantica erotico-maritală a termenilor utilizaţi în acest 
complex metaforic: lumen cordis mei et panis oris intus animae meae et virtus 
maritans mentem meam et sinum cogitationis meae. 

59 Cf.Ps. 40:16. 

60 Vergilius, Aeneis, VI, 457. 

61 Ecou neoplatonic: în eshatologia neoplatonicilor, ataşarea de materie 
(extrema conditd) reprezenta moartea morală prin degradarea spiritului. 

62 In original: secundum idpactum et placitum, quo inter se homines ista 
signafirmarunt, o formulare a ipotezei convenţionaliste a relaţiei între un semn 
şi semnificaţia sa, dar aplicată, trebuie menţionat, nu semnului lingvistic ca atare, 
ci semnelor grafice. Expresia trebuie pusă în relaţie cu un pasaj celebru din 
Aristotel, De interpretatione, 16a: (pEau jistnv ou%v xaq eepv ttj/- v|/uxt)~/ 
Tta9rmaţmcov aorou(3oA.a: Kaiq xaţ ypa^otnueva tco~v sepv rn/~ fy(ovr\~/: 
(...) co9v uEţnvToi xau-xa aeuei~a TipcotmcoU, xaq autpTaq 7ta~ai 
Jta0r)ţîîuaTa tr|~n \|/u%r|~3: Kaiq co%v -cau~xa oâjioicorouaia, repatny|j.aTa 
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rj08r| xaq aucpxaro: - „Aşadar, sunetele articulate prin voce sunt simboluri ale 
stărilor sufleteşti, iar cuvintele scrise sunt simboluri ale cuvintelor vorbite (...); 
stările sufleteşti pe care sunetele le simbolizează direct sunt aceleaşi pentru toţi, 
după cum, la rîndul lor, sunt şi lucrurile ale căror imagini sunt reprezentările 
noastre." (trad. rom. de Mircea Florian, în Organon, voi. I, Bucureşti, 1957, 
p. 206.). 

63 Vergilius, Aeneis, II, 772. 

64 Această frază conţine formularea unui principiu pedagogic de care 
Augustin pare să fi fost conştient, dacă avem în vedere succesul său ca profesor, 
mai îhtîi, si ca episop, în cele din urmă. 

65 Ps. 5:3. 

66 In metafora flumen moris humani, Labriolle, p. 21, nota 1, vede o 
posibilă reminiscenţă din Iuvenalis, Satirae, IV, 89: Iile igitur nunquam derrexit 
brachia contrai Torrentum... - „Nu s-a-ncumetat nici Crispus, cît ar fi de bun şi 
drept,/ Răului să-i stea-mpotrivă şi-n furtuni să-i ţină piept" (trad. rom. de Tudor 
Măinescu şi Alexandru Hodoş, BPT, 1967, p. 102). 

67 Interpretarea în acest loc a termenului lignum drept „lemnul crucii lui 
Hristos" este curentă (cf. Labriolle: sur la croix, Trabucco: le bois de la 
croix, Pine-Coffin: the ark ofthe Cross, Arnauld: un bois sauveur, Orsa: sul 
legno - în notă: „ossia la Croce, che reca i suoi fedeli al porto della salvezza"). 
Bernhart: die Arche trimite la conceptul de „arcă" în calitate de simbol al 
Bisericii, plutind pe oceanul păcatelor lumeşti, simbol curent în literatura creştină 
timpurie. Simbolistica lemn-navă-cruce este discutată de Augustin în In lohannis 
Evangelium, II, 4, dar şi în De Trinitate, IV, xv, 20. 

68 Paenula era o pelerină specială, cu glugă, închisă în faţă, purtată de 
obicei pe vreme rea şi în călătorie. Expresia magistri paenulati este utilizată de 
Sf. Augustin în sens metaforic. 

69 Cicero, Tusculanae disputationes, I, 26. 

70 Terentius, Eunucul, actul al IV-lea, scena a V-a (trad. rom. de Nicolae 
Teică, BPT, 1975, p. 155). In acest pasaj, tînărul Chaerea povesteşte prietenului 
său Antipho cum a pătruns în casa curtezanei Thais, deghizîhdu-se într-un eunuc. 
In anticamera încăperii unde dormea tînăra sclavă pe care o dorea, tînărul 
desfrîhat contemplă o pictură murală. Cuvintele imber aureus, gremium,fucus, 
templum caeli se găsesc în replicile personajelor şi sunt invocate de Sf. Augustin 
pentru a dovedi, prin imoralitatea vădită a contextului, absurditatea argumentelor 
celor care susţineau că literatura profană este utilă, cel puţin în scopurile 
instrucţiei elementare, ca „material didactic". 

71 Vergilius, Aeneis, I, 38. 

72 Metoda de abordare a textului poetic respinsă aici de Sf. Augustin era 
cea curentă în şcoala antică. Se urmărea familiarizarea elevilor nu doar cu „ideile 
poetice", dar şi cu stilul înalt al poeziei. Această „narativizare" a conţinutului 
poetic, cu reminiscenţe pîhă în practica didactică actuală, a fost recomandată în 
mod expres de Quintilianus în Institutio oratoria, X, v, 2. Poziţia exprimată aici 
de Sf. Augustin reprezintă un semn al desprinderii sale de retorismul pragmatic, 
în care s-a format şi pe care 1-a practicat el însuşi în tinereţe, ca profesor de 
retorică, şi al apropierii de un nou tip de atitudine exegetică, dezvoltat ulterior, 
ca hermeneutică creştină, în De doctrina Christiana. 



molita, quia nihil est amplius universitate, in curam partilem truditur, et sic 
aliquid amplius concupiscendo minuitur. - „Sufletul care iubeşte propria sa 
putere alunecă de la universalul comun [tuturor fiinţelor] către o parte 
particulară; cîhd trufia apostatică [etimologic: „care se separă de întregul din care 
face parte"] pe care o numim începutul păcatului şi care, urmînd îndrumarea lui 
Dumnezeu în întregul Creaturii, ar fi putut fi cîrmuită foarte bine cu ajutorul 
legilor, ajunge să dorească ceva mai mult decît întregul şi să vrea să guverneze 
acest întreg după propriile ei legi, atunci ea se prăbuşeşte în preocuparea pentru 
o parte [a întregului]; căci nu există nimic mai presus decît universalul [divin]; 
şi astfel, dorind să devină ceva mai mare, sufletul se micşorează de fapt." 

50 In original: non erigamus adversus te cornuafalsae liberatis. In limba 
latină, expresia cornua erigere (abvertere sau exaltare) semnifică actul 
răzvrătirii. La rigoare, putem recunoaşte aici şi un ecou intertextual din Ps. 
75:56, care se concretizează în Vulgata prin formularea nolite exaltare cornu; 
nolite extollere in altum cornu vestrum, iar în transpunerea preoţilor Radu şi 
Galaction astfel: „Nu ridicaţi capul! Nu ridicaţi în slăvi capul vostru." 

51 Bernhardt, p. 859, se întreabă dacă fraza nu conţine cumva o aluzie 
la un reproş maniheist cu privire la imoralitatea Vechiului Testament, în speţă 
la definirea lui Iosif, devenit omul de încredere al Faraonului, drept un speculant 
de cereale. 

52 In original: pactum ... aliquorum hominum societatis. Cf. supra, nota 
41. 

53 Avem aici o trimitere directă la patriarhii şi profeţii Vechiului Testament, 
invocaţi într-un context asemănător la începutul cap. al VH-lea. Ei sunt 
„slujitorii" (servientes) ale căror fapte pot fi calificate din punct de vedere moral, 
pe de o parte, ca o adecvare la cutumele circumstanţiale ale locului şi momentului 
istoric şi, pe de altă parte, ca o prefigurare a unei moralităţi viitoare superioare, 
cea creştină. 

54 Secta maniheistă avea o organizare eclesială destul de elaborată: membri 
ei se împărţeau mai îhtîi în „auditori" (auditores) şi în „aleşi" (electi). Aceştia 
din urmă aveau în frunte un princeps, apoi doisprezece magistri şi şaptezeci şi 
doi de episcopi, numiţi de magistri. Urmau apoi preoţii obişnuiţi, numiţi de către 
episcopi şi, pe treapta ultimă, ministranţii sau diaconii. 

55 După cum aminteşte Augustin însuşi în De civitate Dei, 1, 29, maniheii 
credeau că şi plantele erau „creaturi vii", participante la substanţa divină. In 
consecinţă, consumarea fructelor era socotită un păcat capital; de aceea, 
aşa-numiţii „aleşi" din secta maniheilor se abţineau de la lucrarea pămîntului 
sau de la culesul fructelor. Ei susţineau că, prin viaţa lor curată, au căpătat 
facultatea de a elibera, cu ajutorul rugăciunilor, particulele divine înghiţite o dată 
cu fructele îngurgitate de ei, dar culese de către „auditori". In acest pasaj al 
Confesiunilor, ca şi mai jos, în IV, 1, 1, tonul lui Augustin este sarcastic şi 
autoironie. 

56 Cf. Ps. 144:7. 

57 Refuzul Monicăi de a-1 primi sub acelaşi acoperiş pe fiul său în timpul 
primei părţi a perioadei sale maniheiste pare să-1 fi impresionat profund pe 
Augustin. Din Contra Academicos, II, 11, 3, aflăm că, la Thagaste, Augustin a 
locuit un răstimp în casa unui prieten, Romanianus, pîhă cîhd Monica s-a hotărît 
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locul lui Iisus Hristos, alături de apostoli, după urcarea la cer a Mîntuitorului. 
In calitate de consolator, mîngîietor sau sprijin (engl. Comforter, fr. Consolateur, 
germ. Troster, Schwalter, Fursprecher sau Beistand), Duhul Sfîht îi îndeamnă 
pe ucenicii lui Hristos spre cunoaşterea mai adîncă a adevărului evanghelic, 
insuflîndu-le deopotrivă puterea de a îndura vicisitudinile misiunii lor apostolice. 
In tradiţia traducerilor biblice româneşti, începînd cu Tetraevanghelul lui Coresi 
(1560), Noul Testement de la Bălgrad (1648) şi Biblia de la Bucureşti (1688), 
pînă la versiunile lui Samuil Micu (1795), Andrei Saguna (1856), D. Cornilescu, 
Vasile Radu-Gala Galaction şi pînă la cele actuale, termenul românesc încetăţenit 
este cel de Mîngîietor, o excepţie întîlnim în Noul Testament catolic, publicat 
de dr. Emil Pascal la Paris, în 1992, unde lat. paracletus este echivalat prin 
„Apărătorul". 

Revenind la Manes, acesta a fost jupuit de viu în anul 275 d.Hr. din 
porunca regelui persan Bahram I. Se pare însă că tentaţia de a se prezenta pe 
sine drept „mijlocitorul" sau „mîngîietorul"( JtapatnKA.r|ToJ) promis de Iisus 
Hristos i-a încercat pe mulţi de-a lungul istoriei creştinismului, începînd cu 
frigianul Montanus (preot al zeiţei Cybele, convertit la creştinism, care a trăit 
cu un secol înainte de Manes) şi cu Manes însuşi, pînă la atîţia vizionari, mai 
mult sau mai puţin sinceri, din epoca modernă. 

23 Iac. 1:17. 

24 In original, phantasmata splendida, o trimitere probabilă la un element 
doctrinar central în concepţia maniheilor, care vedeau fiinţa umană ca pe un loc 
al înfruntării permanente între forţele luminii şi cele ale întunericului. 

25 Soarele şi luna, amintite mai sus. 

26 Căzut în plasa himerelor maniheiste, tînărul Augustin devenise 
incapabil să aprecieze valorile erudiţiei clasice, pe care le împărtăşea totuşi 
altora, în calitatea sa de magistru de retorică. 

27 Trimitere rezumativă la doctrina maniheistă referitoare la lupta dintre 
forţele luminii şi cele ale întunericului. Accepţia maniheistă a celor zece stihii 
polare este detaliată de Augustin în capitolul al XLVI-lea din De haeresibus. 

28 Latinescul pulmentum desemna, după cum ne arată dicţionarele, un fel 
de mîncare foarte consistentă, preparată din bucăţi mici de carne. Unii exegeţi 
cred că Augustin face aici o aluzie metaforică la conţinutul culturii clasice, de 
pe urma căreia îşi cîştiga el însuşi existenţa, ca magistru de retorică. Sunt de 
părere însă că Augustin s-a gîndit mai degrabă la mituri şi la poezie, ca la un fel 
de aliment spiritual, un mod de a exersa sufletul şi inteligenţa, dacă nu cu totul 
compatibil cu exigenţele creştine, oricum preferabil rătăcirilor sectare. 

29 Avem aici încă unul din locurile în care Augustin îşi expune concepţia 
despre cele două trepte ale cunoaşterii omeneşti primare: percepţia senzorială 
(aici: sensus carnis) şi discernămîntul raţional (aici: intellectus mentis). 

30 Cf. Prov. 9:17. Este vorba despre prezentarea alegorică a Prostiei, 
opusul înţelepciunii; ademenirilor ei, omul înţelept îi opune conştiinţa lăuntrică 
a binelui şi discernămîntul raţiunii. 

31 Discursul lui Augustin este polemic şi sarcastic. Aici, ca şi mai jos, VI, 
iii, 4, Augustin respinge interpretarea literală pe care maniheii o dădeau relatării 
biblice din Fac. I, 27: „Si a făcut Dumnezeu pe om după chipul său." 

32 Cei calificaţi prin astfel de cutume sunt, în mod evident, patriarhii 
Vechiului Testament. Prezentarea antropomorfică a lui Dumnezeu şi caracterul 



această încordare între literaţii creştini şi cei păgîni. In De civitate Dei, II, 4 şi 
VII, 26, Augustin se referă polemic la cultul păgîn al zeiţei magna mater, 
popular încă în zona Madaurei. Templul închinat acestei zeităţi a fost transformat 
în biserică creştină abia în anul 1399. Adolescenţa lui Augustin a fost astfel 
puternic marcată de acest spaţiu bicultural. Vezi în acest sens J.Geffcken, Der 
Ausgang des griechisch-romischen Heidentums, Heidelberg, 1929, p. 184 şi 
urm. 

14 Thagaste a fost un orăşel în provincia romană Numidia, reşedinţa 
părinţilor lui Augustin locul de naştere al marelui scriitor. 

15 In textul original se află un joc de cuvinte (dummodo essem disertus 
vel desertus potius a cultura tud), cu neputinţă de transpus în româneşte, între 
lat. disertus (participiul perfect al verbului dissero, -ere, -ui, -sertum „a vorbi 
coerent; a argumenta") şi lat. desertus (participiul perfect al verbului desero, - 
ere, -serui, -sertum - „a părăsi, a pustii"). Blamat în mod constant de către fiul 
său pentru a fi ignorat valorile creştine, tatăl Sf. Augustin se vădeşte a fi fost 
totuşi o figură luminoasă în limitele păgînismului decadent al epocii: cu sacrificii 
apreciabile, el i-a asigurat fiului său cea mai îngrijită educaţie la care putea aspira 
un tînăr provincial. 

16 Cf. Ierem. 2:27. 

17 Vezi supra, 11, 3. 

18 Ps. 116:16. 

19 In original: in umbilico, literal „în buricul". 

20 Cf. Ierem. 51:6. 

21 Aceste aspre reproşuri la adresa carenţelor educaţionale ale părinţilor 
săi, în special la adresa mamei sale, ca una care era conştientă de periclitarea 
mîntuirii sufletului prin caracterul pervers al şcolii păgîne, trebuie înţelese în 
relaţie cu concepţia pedagogică proprie, creştină, pe care Augustin şi-a format-o 
mai tîrziu. Cu referire la acest aspect, în Enarrationes in Psalmos, 57:19, Sf. 
Augustin se referă la necesitatea unor restricţii educative din partea părinţilor, 
atîta vreme cît tînărul nu este în stare să-şi depăşească limitele vîrstei sale 
fragede. 

22 Cf. Ps. 73:7. 

23 In original: afirmamento tuo. Substantivul firmamentum, care în latina 
clasică avea sensul „sprijin, suport", capătă în Vulgata, prin transfer semantic 
datorat calchierii corespondentului ebraic, sensul „bolta cerească"; mecanismul 
este similar creaţiei lexicale româneşti tărie, apărut şi el în cele mai vechi 
traduceri româneşti ale Bibliei. In contextul de faţă, un cititor contemporan cu 
autorul putea recunoaşte o figură de stil întemeiată pe percepţia simultană, 
ambiguă, a ambelor sensuri. 

24 Termenii congruentia şi convenientia din acest pasaj, pe care i-am 
tradus prin românescul armonie (cf. Labriolle: sympathiel harmonie, 
Pine-Coffin: harmony, Bernhardt: Sympathie, Trabucco: rapport de 
convenancei accord) trimit la conceptul neoplatonic de scp(|)apuoyr|tn, ca şi la 
cel stoic de o9uoA,oyitna; conotaţiile estetică şi, respectiv, ontologică a acestor 
două concepte filosofice greceşti sunt convertite de Augustin într-una morală. 

25 Cf. Ps 64: 11. Comentînd expresia biblică „inimă curată", Sf. Augustin 
arată în Enarrationes in Psalmos, cu referire la Ps. 50: 15: „Dacă omul se înalţă 
către ceea ce se află deasupra lui, atunci inima sa este curată; dacă se întoarce 
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însă către lanţurile existenţei pămîhteşti, atunci el este, ca să spunem aşa, 
încovoiat." 

26 In original: prae bonis superioribus et beatificis. Termenul beatificus, 
literal „care face fericit" are o puternică conotatie creştină. 

27 Parafraza este după istoricul roman clasic Sallustius Crispus, Catilina, 
16. Personajul abominabil la care se face trimitere aici este Catilina, nobil roman 
care a fost şeful partidei demagogice în ultimii ani ai republicii la Roma. 
împotriva sa a rostit Cicero celebrele sale pledoarii catilinare. încă din primele 
secole ale erei creştine, Catilina a devenit un prototip al criminalului absolut. 
Faptul că Sallustius mai este citat de Sf. Augustin de cîteva ori şi în De civitate 
Dei atestă statutul de autor clasic al acestui istoric în şcolile din provinciile 
Africii. 

28 Ultima secvenţă a frazei, quandoquidem opera sua malis inimica sunt, 
ar putea fi interpretată şi „de vreme ce faptele lor le sunt duşmane celor răi"; 
dativul malis poate aparţine paradigmei adjectivale malus, -a, um, sau substan- 
tivului neutru malum, -i. 

29 In acest pasaj, Sf. Augustin tratează o temă care 1-a preocupat constant, 
cea a imitării perverse a lui Dumnezeu. In această perspectivă, o mare parte a 
culturii laice a epocii sale îi apare lui Augustin ca o formă tragică de apostazie. 
Cf., în acest sens, De Trinitate, XI, v, 8: Nam et animae in ipsis peccatis suiş 
non nisi quamdam similitudinem Dei superba et praepostera et, ut ita dicam, 
servili, libertate sectantur. Ita rne primis parentibus nostris persuaderi peccatum 
posset nisi diceretur: «Eritis sicut dii!» (Gen. 3:5). Non sane omne quod in 
creaturis aliquomodo simile estDeo, etiam eius imago dicenda est; sed illa sola 
superior ipse. Et quippe de illo prorsus exprimitur, inter quam et ipsum nulla 
interiecta natura est. - „într-adevăr, pînă şi în păcatele lor, printr-o libertate 
trufaşă, pervertită şi, ca să spun aşa, slugarnică, sufletele nu urmăresc nimic 
altceva decît o anumită asemănare cu Dumnezeu. Astfel, nu ar fi fost cu putinţă 
ca părinţii noştri să fie convinşi să păcătuiască dacă nu li s-ar fi spus: «Veţi fi 
asemenea cu zeii» (Fac. 3:5). Fireşte, trebuie să spunem că tot ceea ce, în 
creaturi, este în vreun fel oarecare asemenea lui Dumnezeu, este chiar chipul 
său; aceasta se poate spune cel puţin despre acea creatură care nu-1 are mai presus 
decît pe însuşi Dumnezeu. Această creatură vine, cu siguranţă, de la el, pentru 
că între ea şi Dumnezeu nu se află nici o altă creatură." 

30 „A imita în mod pervers pe Dumnezeu" (perverse imitări) este 
considerat de unii exegeţi un concept important în cadrul doctrinei augustiniene 
a liberului arbitru (cf. H. Fuchs, Augustin und der antike Friedensgedanke, 
Gottingen, 1926, p. 28 şi urm.). „Suntem asemenea lui Dumnezeu nu numai prin 
faptul că suntem oameni, ci şi prin faptul că suntem buni", afirmă Sf. Augustin 
în De Genesi ad litteram, VIII, 27. Totuşi, în exerciţiul liberului arbitru, omul 
poate opta pentru ordinea Creaţiei, adică pentru adevărul Fiinţei lui Dumnezeu, 
sau pentru dezordine, adică pentru non-participarea la Fiinţa lui Dumnezeu. 

31 Lipsită de conotaţiile creştine, ca şi de adînca fervoare a trăirii spirituale 
pe care i-o conferă Sf. Augustin, această temă o regăsim adesea tratată şi în 
literatura latină clasică. Se poate cita în acest sens un vers din Ovidius, Amores, 
II, xix, 3 : Quod liceat, ingratum est; quod non liceat acrius urit. - „Ceea ce este 
permis nu ne place; ceea ce nu este permis ne pîrjoleste mai violent." 

32 Ps. 116:12. 



modernă - a fost afirmată de Augustin, în acelaşi context, încă şi mai tranşant 
atunci cîhd spune că învăţătura pe care o formulăm, o transmitem sau o primim 
prin cuvinte este mult mai importantă decît semnele ca atare (multa melior 
doctrina quam verbd). De altfel, acest punct de vedere este una din premisele 
care i-au permis lui Augustin să pună bazele unei noi hermeneutici şi unei noi 
didactici, care vor domina educaţia occidentală mai bine de un mileniu. în 
această ordine de idei, formalismul în sine este calificat în De doctrina 
Christiana ca un mod al servitutii carnale (servitudo carnalis), în opoziţie cu 
libertatea autentică, cea spirituală (spiritualis libertas), pe care o conferă 
utilizarea semnelor nu ca scop în sine, ci ca mijloc spre ceva. Consider nu lipsită 
de interes citarea in extenso a acestui pasaj: Sub signa enim servit qui operatur 
aut veneratur aliquam rem significantem, nesciens quid significet; qui vero aut 
operatur, aut veneratur utile signum divinitus institutum, cuius vim 
significationemque intelligit, non hoc veneratur quod videtur et transit, sed 
illudpotius quo talia cuncta referenda sunt. - „Este sclav al semnului acela care 
utilizează sau preţuieşte un obiect semnificant fără să ştie ce ar semnifica; cine 
însă utilizează sau preţuieşte un semn util, instituit în mod divin şi căruia îi 
cunoaşte forţa şi semnificaţia, acela preţuieşte nu ceea ce este aparent şi trecător, 
ci mai degrabă acea [esenţă] la care toate aceste [aparenţe] trebuie să se refere." 
(De doctrina Christiana, II, IX, 13) Pentru un comentariu mai amplu asupra 
acestei problematici, vezi p. 17-20 din Introducerea la ediţia pe care am dat-o 
opusculului De dialectica, citată mai sus, la nota 15. 

18 Prefixul re- al verbului revolvere ne îndreptăţeşte să recunoaştem aici 
o trimitere la conceptul de preexistentă a sufletului, despre care vezi, mai pe larg, 
supra, I, vi, 7, si nota 24. 

19 Iov, 12:13. 

20 Col. 2:8-9. 

21 Ps. 25:7. 

22 în original: in quorum ore laquei diaboli et viscum confectum 
commixtione syllabarum nominis tui et Domini lesu Christi et paracleti 
consolatoris noştri spiritus sancti. în cele ce urmează, Augustin încearcă să 
expună câteva aspecte din doctrina maniheistă, căutînd să înţeleagă cauzele 
care au determinat atracţia sa faţa de această sectă. In vasta sa acţiune polemică 
împotriva diverselor secte din primele secole creştine, Sf. Augustin a respins în 
cîteva lucrări speciale şi această doctrină. In lucrarea De haeresibus, XLVI, unde 
avem o detaliată şi avizată descriere a maniheismului, Augustin specifică faptul 
că adepţii acestei secte îl considerau pe Manes (gr. Mavi%cuti!oU, lat. Manes) 
chiar „alinătorul" (gr. 7iapaT3KÂ,riTO_, lat. paraclitus) promis de Iisus Hristos 
în Evanghelia lui loan, cap. XIV, v. 16 şi 26. Conceptul desemnat de grecescul 
7tapati5KA,riTO_, un derivat nominal al verbului TtapaKAetijeo, „a chema în 
ajutor", merită cîteva disocieri interpretative. în greaca precreştină, cuvîntul avea 
sensul curent de „apărător; avocat; mandatarul cuiva în faţa judecăţii". 
Interpretarea creştină a acestui concept se întemeiază pe două versete din 
Evanghelia lui loan: „Iar eu îl voi ruga pe Tatăl şi vă va da alt Mîngîietor, ca să 
fie pururea cu voi" (14:16) şi „Dar Mîngîietorul, Duhul cel Sfînt, pe care-1 va 
trimite Tatăl întru numele meu, acela vă va învăţa pe voi toate şi vă va aduce 
aminte despre toate cele ce v-am spus" (14:26), unde conceptul naparoKXqxo 
apare ca un atribut al Sfîntului Duh, în măsura în care acesta este destinat să ia 
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aici creştinii, din comunitatea cărora Augustin se excludea pe moment, dată fiind 
concepţia maniheistă, de care era încă stăpînit. 

75 In afară de această menţiune a Sf. Augustin, despre acest polemist 
creştin nu există alte informaţii. 

76 Cu aproape zece ani înainte de redactarea Confesiunilor, în lucrarea De 
moribus Ecclesiae catholicae et de moribus Manichaeorum, I, xxix, 61, 
Augustin adresează maniheilor o obiecţie similară: Proferendum est namque tibi 
alius codex eamdem continens (...) ubi sola desint quae inrnissa esse 
criminaris. - „Trebuie să prezinţi un alt codice care conţine aceste [texte sfinte] 
în care să lipsească însă părţile care susţii că au fost introduse [ulterior]." 

77 Vezi supra, III, iii, 5. 

78 Cf. Ps. 139:22. 

79 Ps. 73:27. 

80 In cel mai autentic spirit evanghelic, Augustin se arată neînduplecat faţă 
de păcat, dar îngăduitor faţă de cei care păcătuiesc, afirmînd că Dumnezeu îl 
primeşte la sine pe oricine se desparte de păcatul său; blîndeţe şi îngăduinţă 
manifestate de Augustin chiar şi faţă de manihei, ca unul care cunoaşte, din 
proprie experienţă, cît de greu este de aflat adevărul. Intr-una din lucrările sale 
polemice, redactate înainte de Confesiuni, Augustin se exprimă astfel: „Să se 
înfurie împotriva voastră doar aceia care nu ştiu cîtă strădanie îţi trebuie ca să 
afli adevărul şi cît de greu este să te fereşti de rătăciri (...). Eu însă trebuie să 
arăt faţă de voi aceeaşi răbdare pe care şi voi aţi arătat-o faţă de mine, ca nişte 
prieteni, atunci cînd, împărtăşindu-vă concepţiile, rătăceam orb şi smintit" 
(Contra epistolară Manichaeorum quam vocant Fundamenti, II, 2). Iubirea 
(caritas) pe care trebuie să o avem faţă de aproapele este motivată de iubirea pe 
care o avem pentru Dumnezeu. Acest concept este încă şi mai clar conturat de 
Augustin în De Trinitate, VIII, viii, 12: Ex una igitur eamdemque caritate Deum 
proximumque diligimus; sed Deum propter Deum, nos autem et proximum 
propter Deum. - „Printr-una şi aceeaşi dragoste îl iubim şi pe Dumnezeu şi pe 
aproapele nostru; pe Dumnezeu îl iubim însă pentru el însuşi, pe noi înşine şi 
pe aproapele nostru îl iubim pentru Dumnezeu." 

81 Symmachus, patrician şi literat roman, a fost unul dintre ultimii şi cei 
mai redutabili apărători ai religiei romane tradiţionale, împotriva creştinismului 
victorios. După moartea, în anul 383, a împăratului Gratianus (ucis într-un 
complot al senatorilor revoltaţi de măsurile sale întreprinse împotriva religiei 
păgîne), Symmachus s-a pus în fruntea partidei anticreştine. In vara anului 384, 
cînd era prefectul Romei, Symmachus a redactat un memoriu (relatio) adresat 
tînărului împărat Valentinian al II-lea (aflat în acel an la Milano), în care lua 
apărarea valorilor romane tradiţionale. A fost combătut de poetul creştin 
Prudentius în lucrarea Contra Symmachum, scrisă, douăzeci de ani după 
consumarea acestor evenimente. In efortul său de a conserva valorile tradiţionale, 
Symmachus a apreciat, probabil, la tînărul magistru de retorică erudiţia sa, 
precum şi faptul că, dacă nu era un tradiţionalist militant, Augustin nu era nici 
un creştin fervent. In decizia influentului om politic, un anumit rol au jucat, 
desigur, şi relaţiile lui Augustin în mediile maniheiste. 

82 Aceste evenimente se petreceau în toamna anului 384, după ce, la 13 
noiembrie, Augustin împlinise vîrsta de treizeci de ani (vezi infra, VI, XI, 18). 
Rezultă că Augustin nu a rămas la Roma decît cîteva luni. 



Note si comentarii - Cartea a IV-a 



1 Deşi respinse aici de Sf. Augustin ca piedici în calea identificării 
drumului către Dumnezeu, este de menţionat faptul că cele „şapte arte liberale" 
(septem artes liberales) au lăsat urme adînci în practica educaţională europeană 
încă multă vreme, pînă în zorii epocii moderne (vezi H; Fuchs, Enkyklios 
Paideia, în Theodor Klauser (ed.), Reallexikon fur Antike und Christentum, 
Stuttgart, 1932, voi. V, col. 365-398). Gramatica, dialectica şi retorica 
(componente ale trivium-ulm) şi muzica, geometria, aritmetica şi astronomia 
(părţi ale quadrivium-uhii) au constituit fundamentele educaţiei clasice, 
configurată pe modelul „enciclopedic" grecesc (enkyklopaedeia - „educaţie 
ciclică" < gr. eepv „în", KutiJKA,oLJ„cerc", reaiSeitna „educaţie"). In perioada 
tinereţii sale, repudiată aici, Sf. Augustin a intenţionat el însuşi să redacteze cîte 
un tratat corespunzător fiecăreia dintre ştiinţele liberale, în scopul declarat de a 
asigura instrucţia fiului său Adeodatus. Tradiţia a reţinut sub numele lui Augustin 
cîteva opuscule cu titlurile De dialectica, De grammatica, De rhetorica şi De 
musica, precum şi un mic tratat Categoriae decern ex Aristotele decerptae. De 
altfel, în tratatul de hermeneutică creştină care este De doctrina Christiana, Sf. 
Augustin recuperează multe dintre principiile disciplinelor liberale clasice, în 
special pe cele ale dialecticii şi retoricii. Vezi şi supra, nota 55 la Cartea I. 

2 In numeroase întreceri poetice organizate în lumea culturală clasică, 
învingătorii primeau, ca semn al victoriei, coroane de stejar sau de măslin, mai 
rar din foiţă de aur. Desemnînd aceste însemne prin termenul dispreţuitor „fîn", 
Sf. Augustin subliniază valoarea lor derizorie şi efemeră, în comparaţie cu 
valorile eterne ale credinţei creştine. 

3 Vezi supra, III, x, 18 si notele corespunzătoare. 

4 Cf. Ps. 106:47. 

5 Ps. 50:14. 

6 Vezi infra, V, viii, 14. 

7 In original: ei quoque servans torifidem, literal „i-am păstrat fidelitatea 
patului". După cum atestă Augustin însuşi, în De bono coniugali, V, 
concubinajul era o formă juridică îngăduită în dreptul roman al epocii, cu toate 
că lipsită de toate efectele dreptului familial. Deşi împăratul Constantin cel 
Mare a stabilit în anul 320 că doar căsătoria legitimă va fi recunoscută juridic, 
totuşi legăturile monogame durabile au fost recunoscute informai în continuare, 
inclusiv de către Biserică (cf. Bernhart, p. 860). 

8 In comparaţie cu mama sa, Monica, al cărei rol providenţial în propria 
convertire Sf. Augustin îl ilustrează pe larg pe parcursul Confesiunilor, cealaltă 
femeie din viaţa sa este amintită doar în acest loc, în termeni totuşi reţinuţi şi 
decenţi. In urma acestei legături s-a născut fiul lui Augustin, Adeodatus, pe care 
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părintele său 1-a urmărit cu o afecţiune şi o atenţie ieşite din comun. Mort la 
sfîrşitul adolescenţei, la vîrsta de şaptesprezece ani (372-389), acest „fiu trupesc 
al păcatului meu" pare să fi fost dotat cu mari calităţi intelectuale, „îhtrecîhdu-i 
în inteligenţă pe mulţi oameni serioşi şi învăţaţi" (Confesiuni, IX, vi, 14), după 
aprecierea tatălui său. In afară de locul citat, Adeodatus mai apare încă o dată 
în aceeaşi carte a Confesiunilor, cap. XII, 29, în ziua morţii Monicăi. Atît de mult 
îşi va fi iubit Augustin fiul, încît îl va face conlocutorul său în dialogul De 
Magistro, una dintre operele redactate în primii ani de după convertire. 

9 Instituţia haruspiciului (lat. haruspex) este o formă culturală împrumutată 
de romani de la etrusci. Organizaţi într-un colegiu permanent, haruspicii erau 
consultaţi de oficialităţi înainte de luarea unor decizii importante. Tehnica lor 
mantică se întemeia pe previziunea viitorului, prin examinarea măruntaielor 
păsărilor jertfite. In primele secole ale imperiului, corporaţia haruspiciilor capătă 
o importanţă mai mare, împăratul Claudius instituind funcţia de Haruspex 
Maximus. Primii împăraţi creştini interzic cu desăvîrşire activitatea haruspiciilor, 
consideraţi vrăjitori. De altfel, în latina creştină, termenul însuşi de haruspex 
ajunge să desemneze pe vrăjitorii de orice fel. Chiar acest pasaj din Confesiuni 
este edificator pentru stadiul de decadenţă la care ajunseseră reprezentanţii tîrzii 
ai străvechilor practici păgîne. 

10 Cf.Ps. 73:26. 

11 Cf. Ps. 73:27. 

12 Osea, 12:2. 

13 In această perioadă a vieţii sale, Augustin împărtăşea aversiunea 
maniheilor faţă de jertfele animale. Aceştia considerau uciderea animalelor un 
păcat grav, întrucît credeau că orice vieţuitoare deţine o participare la substanţa 
lui Dumnezeu. 

14 Pentru a-i numi pe astrologi, Augustin foloseşte termenul mathematicus, 
întrebuinţat cu această semnificaţie în latina clasică şi în cea tîrzie, deopotrivă. 
Termenii astrologus şi astrologia desemnau, în mod indistinct, pe toţi cei care 
se ocupau cu cercetarea stelelor şi, respectiv, ştiinţa astrelor, în concurenţă cu 
astronomus şi astronomia. Toţi aceşti termeni sunt în latină împrumuturi savante 
din limba greacă. In paragrafele următoare, astrologul mai este desemnat de 
Augustin si prin termenul genethliacus, literal „alcătuitorul de horoscoape". 

15 Ps. 41:5. 
16Ioan, 5:14. 

17 Mat. 16:27; Rom. 2:6. 

18 Ps. 51:19. 

19 Mai tîrziu, în cuprinsul Confesiunilor (VII, vi, 8), Augustin revine 
asupra acestui „bărbat de o mare înţelepciune" (vir sagax), detaliind rolul lui în 
limitarea dezastrelor produse de rătăcirile sale. Aici aflăm că se numea 
Vindicianus, personaj de altfel celebru ca medic în timpul domniei împăratului 
Valentinian I (364-375). 

20 Proconsulul era un funcţionar de rang foarte înalt, care reprezenta 
puterea statului roman într-o provincie. Recrutat din clasa patricienilor, el 
îndeplinise, de regulă, funcţia electivă de consul al Romei. 

21 lPetr. 5:5; Iac. 4:6.' 

22 Celebru medic grec din secolul al V-lea a.Hr., considerat întemeietor 
al medicinei. 



de data aceasta cu valoare substantivală, îl regăsim în Psalmul 141:4, deja citat 
de Augustin, într-un context care în Vulgata se prezintă astfel: non comunicabo 
cum electis earum, literal „nu voi lua parte la opţiunile lor" (pentru semnificaţia 
originară din textul ebraic, cf. versiunea Vasile Radu-Gala Galaction: „nici să 
mănîhc la ospeţele lor". Pentru contemporanii avizaţi ai Sf. Augustin, această 
figură retorică era probabil foarte transparentă. 

68 Sub numele generic „academicii" sau, mai frecvent, „Noua Academie" 
se înţelege şcoala filosofică sceptică, unul dintre cele mai importante şi mai bine 
conturate curente ale gîndirii postaristotelice. Majoritatea informaţiilor despre 
filosofii sceptici ne- au fost transmise de Diogenes Laertios, în lucrarea Despre 
vieţile şi doctrinele filosofilor. Se consideră că scepticismul antic s-a prezentat 
în istorie prin succesiunea a patru şcoli principale, numite după corifeii lor: 
şcoala lui Arcesilaos (aprox. 375-240 a.Hr.), a lui Carneades (aprox. 219-129 
a.Hr.), a lui Clitomachos (aprox. 175-110 a.Hr.) şi cea a lui Philon din Larissa 
(aprox. 148-80 a.Hr.). Cele mai importante scrieri de filosofie sceptică păstrate 
sunt cele ale lui Sextus Empiricus (secolul al II-lea d.Hr.). Cercetătorii care au 
studiat sursele de informare ale lui Augustin consideră că el a cunoscut ideile 
scepticismului filosofic din operele lui Cicero, în special din lucrarea acestuia 
Academica, redactată în anul 45 a.Hr. 

69 Scepticismul absolut, cuprins în această formulă, se potriveşte gîndirii 
lui Arcesilaos, fondatorul „Noii Academii". Alţi sceptici, precum Carneades sau 
Clitomachos, înclină spre un scepticism moderat: nici o opinie referitoare la 
adevărul lucrurilor nu este adevărată, ci toate sunt mai mult sau mai puţin 
probabile. Vezi şi nota anterioară. 

70 Deşi destul de mulţi, maniheii îşi practicau credinţa în Imperiul Roman 
în mod clandestin. Oficial, maniheismul a fost interzis în Africa printr-un decret 
al lui Diocleţian din anul 292. Sub acuzaţia de tulburare a ordinii publice, 
maniheismul a fost din nou interzis la Roma, în anul 372, de împăraţii 
Valentinian si Valens. 

71 Fac! 24:3. 

72 „Potrivit maniheenilor, în vreme ce regiunea luminoasă se opune celei 
a întunericului, fiind infinită în toate direcţiile, regiunea tenebrelor este limitată 
şi în partea superioară prin prezenţa unui vid nelimitat" (Orsa, p. 89, nota 8). 
O altă reprezentare mitică, atribuită lui Manes însuşi, este rezumată de Schaerer, 
în Die Religion in Geschichte und Gegenwart, voi. III, Tiibingen, 1965, astfel: 
„La începutul lucrurilor, sfera luminii şi sfera întunericului se opuneau una 
alteia astfel încît sfera luminii tindea spre înălţimi, în timp ce sfera întunericului 
ieşea din adîncuri şi se înfigea în ea, asemenea unui vîrf de săgeată." 

73 Este în afară de orice îndoială faptul că sintagma catholicafides nu avea 
la Sf. Augustin, ca de altfel încă multă vreme după aceea, semnificaţia 
eclesiologică şi culturală modernă. Adjectivul latin catholicus era întrebuinţat 
cu sensul „general, universal" pe care gr. Ka0oA,iKotnU îl avea încă în termi- 
nologia filosofică grecească. In genere, în literatura patristică latină, calificativul 
catholicus, cu sensul indicat mai sus, desemna doctrina creştină oficială, 
apostolică, în opoziţie cu multiplele disidenţe sectare din primele secole ale erei 
creştine. 

74 Adjectivul spiritalis se opune, conform tradiţiei pauline, lui carnalis 
(cf. Rom. 7:14 si 15:17; ICor. 2:14 etc). „Cei înzestraţi cu Sfîhtul Duh" sunt 



•„ppţuiţu uiţj nu bs eo ••• ujsojeoiui 

3U BS" - uniUVU3X3 UOU jn •" jniUV}J3A3J :31ţJ3Jţp 3XţJ3jd Uţjd 3I1UEUJ3S BSUI 
31EIlU3J3Jip 'jEOţpEJ ISEJ30E no 3qj3A BTTOp 3]JE JBdB 3pun 'SJEOlBUJjn EţlţZOdOjd 
UJ BnUţlUOO 3S BOipElUIS-OOlSojOUJip EJnSlJ BlSESOy '„(mu ™.) !S n Qţ J d 3S B " 
'3J3J.l3X.l3d IS '„EUBdapUI 3S E '30JE01UI 3S B" '3J3JJ3AV 'JEOţpEJ ISEJ30E no 3qj3A 
BtTOp B BOUPUJIS E3J3UndEJlU00 Uţjd B1IIU1SUOO 'BAIS3jdx3 3p UJ3J1X3 BjnpnilS O 

suţjuoo smuns isu3\j3d 'snwns isjsav spui vmb EiuaAoas 'jeuiSuo uj £0T 

"17:917 -bsÎ ZOT 
Y-Ll s d 13 TOT 
'68£ I nuB u î SU3S 'ouisiSvffl a(73i3J3un ap jnSojEţp ui eieieji 
Sjej sd aisa EUI3] EiSEaoy -soisufŢ snsţi ţnj EUEOSjad no Boijiiuapi as îs njjsou 
injnpjjns jnouips ui aisaţnooj 3jeo 'oţJiunţj joieieaui un 'jousjui mjsiSvj^ 
inun EaiJEd uţp suia au 'ajspuasa jojunionj e sao 'ajaiSEOuno EiEJBAapE ţa esui 
eieje upsnSny - js 'ssţSEjo ţţapţEd ajpnuţA oojap EOSEţnpjdsţp bs ejej •Biţnusţqo 
E3SE3U3UI0 EţiEonpa Ej ţuajaj as wnu3)si8vui uinuvwnq EujSEiuţg 00T 

uosajojd jpnnjjjs un isoj e 
upsnSny eo EajaSuţAuoo osajrpui au ajEjaqţj jojaiJE apoţpap apjaup uţp aiEiEJi 
ajţoţui îs ip ajEuupop 3jbs ajţjţjonj ipE appEpaj iuns 3jeo ui sojnSu îs opEuiaisţs 
jnpadsE 'umouo 'ţAţpaţqo aunijrai o eo ţlţAţjd aţnqaj] nJisţSEUi ap ajES 
ajasaoons ej ajaiţuiţp BiSEaoE puniE 'nţjoSjo ap eujjoj aouo auiudaj is-bs ţpnEO 
upsnSny 'nazauuinQ ţnj as-npuisajpE 'eo jnidEj ajapaA ui ukae eoeq 55 

•£i:£I -3^186 
"0I : 6£"Sd"JD£6 

•I E3JJB3 

ej gg Ejou îs umoajd '\ Ejou 'Ejdns îs izsa 'joj jnjquresuE ui ajEjaqţj ajaiJE 
ajdsaQ •(EoţpupţjE) susiunu sp '(Eoţznui) spisniu sp '(EţjpuioaS) uiruojnSif 
snqmopusiuţp sp '(EoţpajEţp) ipusjsssţp sud '(eouopj) ţipusnboj suv :auiSEiuţs 
ajajEOiEuun pis EZEaJuinqajjui upsnSny 'aipuţuiE apuţjdpsip Euuiasap 
e nxiuad izbise puajno ipiauuai îs EasapB aisasojoj îs ajSEOuno issq 95 

•ţuaisad JB 
UEpţuoiBjd Apoui ţnjniqapo je nooa un pţB juajEdsuBXi 3jjeoj ajsg ■ Anxvqvmuxn\\) 
uou 'luvqsujso viouiutn\]i vnb 'vsui sspvţ vsdi spun :iuspvf 'jnjuvuiiunijţ 
svnb 'V3 pv xs u3wn\ pv umqsqoij wius uinsjoq jbuiSijo uj §6 

■(sDjţjDnb pej) vjupppfms (svmuvnb pej) pjupp 
'(svjţppinb pbj) vjupa uinoajd ţuauiiai BZBajapoui josojij nnsou jnuiud 'osauţiBj 
jnjapoui ţdnp :\yiuvmq ui jiuisiue^ aipţuiiQ o-inaţj e bjsjs bisb3oe njjuad 

IJEAOapE IOIJOSOJIJ IU3UXI31 JOUn B BUBUIOJ BqUIIJ UI 3JE3J0 3p 3JB0J33UI ipuip ES^ 

■oissvd - „Buodns e iţjajns b" - a xsXorm 'Q\ '.oijod — „soej b" - a \3\0u ■(, 

l .OlSS3SSod - „E3AE E" A13%|3 '% '.OlJVWţS - „SUţlUI B]S E" - \X)QD 13S - £ '.SflOOJ 



- „apun" - noii -g isndwsi - „pup" - simoii •£ ioţiojsj - „33 ap bJbj" - bu 
Sodit -p '.sojţjDnb - „ap jaj ao" - ao iom 5oi ■£ '.svjţjuvnb - „ajsa jp" - aieodou 
5oi - j '.svjipppib nBS vijussss 'oijubjsqns - „ajsa ao" - toaAis a|U mti "ţ :ţiţsojoj 
luaAoajj ieui jao ţisauţiBj ţijuapuodsajoo ap iJniBjB 'bibuibuo joj BajEjnuuoj ui 
aoijaioisţjB jojiuoSajEa bjsij bibj -ţisauţiEj jojaiuajEAiqoa jb oiSojoijoui jnpadsE 
ap Bsnduii 'bjbuiuiou BjEoixaj ţjnpnps o ad BZBiauiaiui as BJBOţjaijn BUBadojna 
aţiipBJi eSb3xiui '(ajO 5oi) ţajuiij asnd UBqaxiui eo 'BAţiBSojaiuţ buijoj qns 
aiEzţjBoixaj JBdB ajţuoSaiEo jaioisuy bj bobp 'eo ţsnioi Buoijuaui ioa 'asEOţoads 
ajunuBuiB ui npuţ bs bjbj -1301186(008 ui ţuid îs aţzjji BaiEnqoţiUB ej ap 'ajBAaţpaui 
ţisauţiBj aoţjosojţj laiSojouiuuai Boţureuip ui ajuBsajaiuţ ap uiaxixa azojjouiEiaui 
iţjajns nB aoţjaioisţjE iţjoSaiBo aoaz jojao ajauin^ •(„euijijb e 'Boţjiuuias e 
'Buiudxa e îBAao ajdsap SiEj ad ţqjOA b" 'coia3do/.LiiX)>i - jS >) »mido/.Ui»>i - jS je 
oijosojij jninuţjuoo Bpsj e npuad 'wmuswpjipsvjd no BjuBuiaijE ui 'ajsqoapui 
IBzţjţin 'snusS ap iţnuisqns ajsa ' jaioisuy ţnj ţajado injnjni EajBuuiasap ui iBzijţin 
'vuoSsjdo jnuauxiax -apu ajjBOj ioie juns nu aoţSojouţuxiai ajţipuţisiQ ^5 

•ajBAaţpaui iioţSoj EjdnsB BjBudEo Bjuanjjuţ o 'snţpog ţnj 
jojuBpjdiaiui Bjaţjij uud jEţoads ui 'iBnoiaxa nE jajoisţjy ţnj sjţuoSsjoj '(ai îs ii 
'IHA ' so f ! Bm izsa) uţisnSny ap ijnui ajjBOj jEpadsaj 'apiuoinE ajBui ap jueabs 
'snuţjopiyy snuEjAj ap buiibj Equiţj ui asnpBJX '(STZ. 'd '8 ' JU jnojqE] '0Z6T 'sp^d 
'3UU31J3JUJ 3u)iv\ 3jnivu3uţi v\ sp sjiojsiff 'ajjoţjqBq ap auajd izaA) osaiopui 

3S U01BP0J30 ţjjnui ESUI SlBlţOIJUSinE injBO B ap '3D}dj333p SpiOlSUY X3 W333p 

svuoSsjdj ajauinu qns inosouno nuEiuauioo un îs BZBajnSij bouojsuj sq ap îs 
'vaijjsjDip 3q 'voisnvu 3q ap unjEţB 'J6£ _ /.8£ !! UB 3-nm uţisnSny ap ajBJoqEja 
oţpBpip japEJBo no ajaiEiBJi axiuj 'iJjbo ţajsaoB Ejnpaj ap ibojeui isoj b ţsnsui 
uţjsnSny bo snds aţnqaxi 'ajss ţţooda iiJubaes ajiţo ap jaioisuy ţnj jojiuoSsjdj 
luajuoo aiBiţjoinE ap jnsaoxa ajdsap uisbojes no aisaqjOA isaQ z6 

•0i:i£"Sd"J3T6 

•6J:£uboio6 

■gg Eiou 'Ejdns -13 68 

•jouaijn uţisnSny 
•JS sp BiBijOAZsp 'nxiţqjB jnjaqţj ajdsap ţauţJioop e ţiuţoons ajEjnujjoj g$ 

•BOSBţazauuinp bs EaiJEd aisa 3jeo 'nţs jndioo uud nţj bj 
uio ad ţSţjqo ji ţnjnouauniui Bajaind îaisţaqţusui jojţţdţouud uuojuo^ /,g 

•BUBUioj Equiţj Aţsnjouţ 'aujapoui ţquiţj joijnui je jao ui 
ţs uinoajd 'osaupBj oţjqţq jnjps ui unuioo ouopj sodoi ţiţuaAap 'aoţBjqa ţţquiţj 
Boţdţi aponiisuoo o aisa 'aoţSEjo aupEj ţţquiţj oţjţoadsau „ujaiuţ luauiajduioo,, ap 
jaj un '„ujBaoBiBj puţoţiBj" jBjaiţj 'wvqvjnqwv opuv\nquiv 'jEuţSuo uj 98 

•6£:8/."Sd"J3S8 

•„asBOunijnj 
ajaui ţaţoţqjao ţEaAţJioduii ai" :jajiSB iBjnuuoj ţj Baind je JBjaiţj suas ţajţo 
jb BouojBpuj ajBuiţjdxa 'soam pţAuao 3vsoiu3\ svqsjsţssu 'jEuţSuo uj \?% 

•9J7 'snqţsvjsvif sq ţs ZZ ' x 'IHA ' so f ! Bm 

'EJUţAţjd B1SB30E UI ÎBUţAţp 3UţSţJ0 O 3JE EO 3]E01 no 'nBJ 3p ţS 3Uţq 3p 031S3UJB 

un 3]S3 0S3U3UJ0 jnpjjns :BispqţuEui BuţJioop ej sjusjsj o nou UţQ gg 

•g:s -nMl ZS 

'LVI -3BIŢ8 

•6:tueoio8 

•9j:juboi6Z, 



69S 



D-y\J V P9J.WJ -UUV}U3UlOD ÎS 3}Oj\[ 



nireaiunjAj uaSng 



89S 



572 



Eugen Munteanu 



Note si comentarii- Cartea a IV-a 
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29 Expresia/orma doctrinae pietatis desemnează componenta esenţială a 
doctrinei creştine, şi anume salvarea sufletului. 

30 Iubirea (caritas) este dragostea „îndelung răbdătoare" despre care 
vorbeşte Sf. Pavel în Epistola I către corinteni, cap. 13. 

31 Cf.Efes. 4:13-14. 

32 Ideea exprimată pe scurt aici a fost dezvoltată de Augustin într-o 
importantă operă de tinereţe, dialogul De Magistro. Analizînd pe larg natura 
semiologică a vorbirii omeneşti, Augustin conchide în finalul dialogului, că prin 
semnele verbale învăţătorii noştri nu fac altceva decît să ne avertizeze 
(admonere), să ne îndrume spiritul de la lucrurile exterioare (foris) către adevărul 
lor, care este lăuntric. Singurul nostru învăţător al adevărului este învăţătorul 
lăuntric, Iisus Hristos, care ne învaţă adevărul (verum docere), îndrumîndu-ne 
să-1 căutăm în eternitatea Verbului divin. O scurtă reluare a acestei teme o 
regăsim în Confesiuni, XI, vm. Vezi şi supra, nota 100 la Cartea a IV-a. 

33 Acest pasaj este deosebit de important ca expresie a atitudinii lui 
Augustin faţă de problema raportului între estetică şi adevăr în cadrul discursului. 
Respingînd deopotrivă retorismul gratuit în care decăzuse retorica antică, dar şi 
dispreţul arătat faţă de stilul elegant de către autorii creştini din primele secole, 
Augustin consideră că, în calitate de criteriu de evaluare, adevărul conţinutului 
discursului prevalează asupra formei acestuia, care nu este însă nici ea 
indiferentă. Prin această opţiune, Augustin acordă stilului umil o valoare egală 
cu cea a stilului înalt; mai mult decît atît, vorbirea populară (sermo rusticus) este 
considerată aptă de a exprima aceleaşi conţinuturi ca şi limba literară (sermo 
urbanus). Exegeţii au constatat de altfel că limba şi stilul Sf. Augustin, rămînînd 
în linii mari în cadrele latinei clasice, sunt puternic influenţate, mai ales în 
privinţa lexicului si a sintaxei, de latina numită vulgară. 

34 Cf.Ps. 50:21. 

35 Cf. Fapte: 8:21. 

36 In original: temperantia confitentis animi. In ciuda repulsiei pe care o 
are în momentul scrierii Confesiunilor faţă de propriile rătăciri maniheiste din 
tinereţe şi faţă de reprezentanţii sectei, Augustin manifestă aici destulă 
obiectivitate şi spirit de dreptate ca să recunoască calităţile umane şi intelectuale 
intrinseci ale adversarilor săi. 

37 Cf.Ps. 18:6. 

38 Cf. Ioil, 2:26. 

39 Cf. Ps. 37:23. 

40 Ps. 142:6. 

41 Această frază conţine o prefigurare alegorică a Botezului care va urma, 
indicînd încă o dată rolul covîrşitor jucat de Monica în determinarea acestei 
decizii istorice. 

42 Sfîhtul Ciprian, episcop de Cartagina şi unul dintre importanţii autori 
ai patristicii latine, s-a născut aproximativ în anul 210 şi a fost martirizat în 258, 
sub împăratul Valerian. Convertirea sa la creştinism are multe similitudini cu 
dramatica convertire a Sf. Augustin. Substantivul memoria, întrebuinţat în 
context, căpătase în latina creştină semnificaţia de „monument funerar; capelă". 
Unii apreciază că lăcaşul de cult despre care vorbeşte aici Augustin, aşezat 
undeva aproape de malul mării, ar fi „cea mai veche biserică ridicată la Cartagina 



ale traiectului solar, răsăritul şi asfinţitul. Prin urmare, întreaga frază referitoare 
la caracterul trecător al creaturii se înscrie într-un orizont metaforic. 

50 In original: Ecce sic peragitur et sermo nosterper signa sonantia. Non 
enim erit totus sermo, si unum verbum non decedat, cum sonuerit partes suas, 
ut succedat aliud. Intr-o interpretare strict formală a acestui pasaj, putem spune 
că Augustin formulează aici, într-un mod intuitiv, disocierea saussureană 
referitoare la caracterul liniar al semnificantului semnului lingvistic. Datorită 
caracterului său material-sonor (signa sonantia), cuvintele nu pot alcătui un 
enunţ (sermo) decît prin succesiunea în timp a fiecărei unităţi sonore, silabă sau 
sunet (partes). Dar contextul general al discursului augustinian în care ele sunt 
inserate conferă acestor distincţii semiologice o semnificaţie filosofică mai 
profundă. Este vorba mai întîi de faptul că discursul sau vorbirea omenească în 
genere (sermo) este inclusă în rîndul lucrurilor frumoase (pulchra), care sunt 
determinate de un impuls interior către perfecţiune (peragitur ... sermo). 
Remarcăm aici un accent finalist în definirea limbajului uman. Pe de altă parte 
însă, ca şi celelalte lucruri frumoase care atrag spiritul uman, nici împlinirea în 
discurs a semnelor verbale nu trebuie să înrobească sufletul (anima), 
subjugîndu-1 simţurilor (sensus carnis), căci acestea sunt limitate prin natura lor 
şi nu pot opri lucrurile din parcursul pieritor trasat de Verbul divin care le-a creat 
(verbum tuum ... per quod creantur). Pentru alte aspecte ale „semiologiei" 
augustiniene vezi şi supra, notele 27, 29, 41 şi 62 la Cartea I. 

51 Secvenţa absurdescere in aure cordis tumultu vanitatis meae conţine 
o modalitate metaforică proprie stilului lui Augustin, adesea greu de perceput 
în chiar termenii ei de către sensibilitatea modernă. Mai jos, în V, 1, 1, de 
exemplu, transpunerea fidelă a unei asemenea metafore este practic imposibilă: 
Accipe sacrificium confessionum mearum de mânu linguae meae („Primeşte, 
Doamne, jertfa mărturisirilor mele, aşa cum ţi-o înfăţişează limba mea."). 
Această formulă literală trimite la ritualul sacrificial veterotestamentar, şi poate 
părea stranie şi nepotrivită unui cititor modern. Un alt complex metaforic similar 
întîlnim la sfîrsitul paragrafului 8 din Cartea a Vi-a. 

52 Cf.Ps. 102:13. 

53 Vezi supra, nota 50. Reluînd disocierea referitoare la non-simulta- 
neitatea secvenţelor componente ale vorbirii, văzută ca activitate omenească 
desfăşurată în timp, Sf. Augustin efectuează aici o interesantă mutaţie de 
perspectivă în meditaţia asupra temei limbajului. Dacă, în buna tradiţie a gîndirii 
aristotelice şi stoice, Sf. Augustin se arată interesat, de obicei, de dimensiunea 
semantică a semnului, iată că aici el sesizează şi importanţa dimensiunii 
sintactice. Cu alte cuvinte, arată Augustin, simpla desemnare prin cuvinte a 
lucrurilor nu înseamnă încă limbaj, ci doar îmbinarea lor într-un enunţ complet 
asigură formularea şi transmiterea unei informaţii despre lucruri. Această 
deosebire între ceea ce am putea numi, în termeni actuali, funcţia denominativă 
şi funcţia comunicativă ale limbajului, adică între a numi (ocpvopatn^stv) şi a 
vorbi (A.8C5ysiv), o găsim exprimată şi de Platon, în Sofistul, 262d: „De aceea 
şi spunem că a vorbi nu înseamnă doar a denumi, drept care am şi dat înlănţuirii 
acesteia numele de vorbire" (trad. rom. de Constantin Noica, în Platon, Opere, 
voi. VI, Bucureşti, 1989, p. 377). Vezi si supra, nota 50. 

54 îs. 46:8. 

55 Cf. întel. 5:7. 
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56 Cf. Ioan 6:33. 

57 Ps. 19:6. Acest important pasaj hristologic din Psalmul XIX a fost 
parafrazat în versuri de Sf. Ambrozie, episcopul Milanului şi mentor spiritual 
al Sf. Augustin: Procedat e thalamo suol Pudoris aula regia/ Geminae gigas 
substantiael Alacris ut currat viam. - „Să purceadă din cămara sa de nuntă/ 
Palatul regal al bunei-cuviinţe,/ Uriaşul substanţei îngemănate,/ Ca să-şi străbată 
sprinten calea." Dată fiind însemnătatea doctrinară a acestei teme, este mai mult 
decît probabil ca Sf. Augustin să fi cunoscut bine aceste versuri. 

58 Cf. Mat. 24:23. 

59 Ioan 1:10. 

60 1Tim. 1:15. 

61 Cf. Ps. 4:3. 

62 Ps. 72:9. In amplul său comentariu la Psaltire (Enarrationes in Psalmos, 
LXXII, 15), Augustin da următoarea interpretare acestui pasaj biblic: „«Pîhă la 
cer ridică gura lor şi cu limba lor străbat pămîhtul» (...) înseamnă (...) că străbat 
toate lucrurile pămîhteşti (...). Gîhdirea omului trece dincolo de fragilitatea 
lucrurilor pămîhteşti (...). Ei vorbesc cu trufie, îşi înalţă gura spre cer şi trec 
dincolo de pămîht." 

63 Intîlnim aici o respingere clară a estetismului pur, ceea ce va deveni o 
constantă a doctrinei estetice a Sf. Augustin. Ca de altfel în privinţa celor mai 
multe dintre opţiunile sale teoretice, şi în privinţa concepţiei estetice, Augustin 
este deopotrivă un continuator, dar şi un precursor; căci, după cum afirmă un 
istoric al teoriilor estetice, operele lui Augustin „sunt străbătute de firele esteticii 
antice şi din ele ies la iveală firele esteticii medievale" (Wladyslaw Tatarkiewicz, 
Istoria esteticii, voi. II, Estetica medievală, trad. de Sorin Mărculescu, 
Meridiane, Bucureşti, 1978, p. 74). 

64 Prin substantivele decus, „podoabă", dar şi „distincţie" şi species „chip, 
formă", dar şi „strălucire, frumuseţe", Augustin desemnează două dintre calităţile 
intrinseci ale obiectului estetic în concepţia antică. In lucrarea sa De natura boni, 
III, sunt indicate în plus modus, „măsura, proporţia" şi ordo „ordinea". 

65 In prima tinereţe, ca profesor de retorică, Augustin a fost mult mai 
preocupat de problemele estetice decît ulterior. După cum rezultă din acest pasaj 
din Confesiuni, prima sa lucrare, De pulchro et apto, redactată în jurul anului 
380, deci cu aproape douăzeci de ani înaintea Confesiunilor, era în mod special 
dedicată definirii frumosului. Această primă lucrare a Sf . Augustin nu s-a păstrat. 
In aceeaşi sferă de preocupări se înscriu şi alte lucrări de tinereţe, precum De 
ordine (aprox. 386) şi De musica (aprox. 390). Unii exegeţi apreciază că sistemul 
estetic augustinian, conturat înaintea convertirii sale depline la creştinism, are 
un caracter eclectic, îmbinîhd idei şi disocieri din stoicism şi din platonism. O 
puternică influenţă a exercitat asupra gîndirii sale în această privinţă tratatul 
Despre frumos al lui Plotin, prin orientarea acestuia spre transcendental (vezi R 
Henry, Plotin et F Occident, Louvain, 1934, passim). In privinţa distincţiei 
centrale a tratatului său, enunţată de Augustin chiar prin titlu, cea dintre frumosul 
propriu-zis (pulchrum) şi frumosul rezultat din adecvarea sau potrivirea 
proporţionată a părţilor (aptum), trebuie spus că, deşi ea îşi are originea în 
gîhdirea unor esteticieni elenistici, Sf. Augustin este primul care o formulează 
în mod limpede şi tranşant (vezi Wladyslaw Tatarkiewicz, op. cit., p. 78). 
Această relaţie poate fi văzută însă şi ca un ecou îndepărtat al formulei lui 



11 în anul 400, la aproximativ doi ani după redactarea Confesiunilor, 
Augustin a scris un amplu tratat în treizeci şi trei de cărţi, Contra Faustum 
Manichaeum, în care respinge pe larg şi punct cu punct întreaga doctrină a 
acestui teoretician maniheu. Din prima parte a acestei cărţi, compusă sub formă 
de dialog, aflăm că Faustus se născuse în jurul anului 350, în oraşul Milevum 
din Numidia, şi că era dotat cu o mare inteligenţă şi cu talent oratoric. Din De 
civitate Dei, XV, 26, mai aflăm că Faustus a fost autorul unei cărţi în care 
argumenta împotriva interpretării creştine a Vechiului Testament, precum şi 
împotriva doctrinei creştine în general, aşa cum se conturase ea în epistolele Sf . 
Apostol Pavel. In anul 400, cîhd Augustin a redactat ampla sa lucrare polemică 
antimaniheistă (Contra Faustum Manichaeum), Faustus era deja mort. Pe baza 
acestei opere augustiniene, precum şi a Epistolei a LXXXII-a, doctrina lui 
Faustus a putut fi reconstituită aproape complet (vezi E. de Stoop, Essai sur la 
diffusion du Manicheisme dans l'Empire Romain, Gent, 1909, şi R Alfaric, 
L'Evolution intellectuelle de Saint Augustin, I, Du Manicheisme au 
Neoplatonisme, 1918. 

12 înţel. 13:9. 

13 Cf. Ps. 138:6. 

14 Cf. Ps. 34:9. 

15 Ps. 8:8-9. Conţinutul acestor versete psalmice, inserat de Augustin în 
discursul său, este interpretat în Enarrationes in Psalmos, VIII, 13, după cum 
urmează: „Prin «dobitoacele cîmpiei» se înţelege mai exact oamenii care se 
bucură de plăcerea trupului (...). Cîmpia este de fapt drumul larg ce conduce către 
moarte. In «păsările cerului» îi recunoşti pe cei trufaşi (...). «Peştii mării» sunt 
cei cuvioşi care străbat «cărările mării», adică cercetează lucrurile vremelnice 
în adînca taină a acestei lumi." 

16 Cf. Ps. 147:5. 

17 ICor. 1:30. 

18 Rom. 1:21. 

19 Rom. 1:21. 

20 Rom. 1:23. 

21 Rom. 1:25. 

22 In textul original apare adjectivul Manichaeus. Că Augustin se referă 
chiar la ereziarhul Manes este un fapt justificat de conjecturi augustiniene; cf., 
de exemplu, De agone Christiano, XXX: nescio qui Manes vel Manichaeus. 
Deşi nu s-a păstrat nici una, scrieri ale lui Manes au circulat în Antichitate; chiar 
şi Augustin face dese referiri la ele în cele treisprezece lucrări antimaniheiste 
pe care le-a scris. Despre viaţa lui Manes vezi şi supra, nota 22 la Cartea a IlI-a. 

23 Sintagma saecularis sapientia desemnează de regulă filosofia clasică 
precreştină, pe care Sf . Augustin nu a respins-o niciodată în întregime şi ale cărei 
victorii le-a asimilat de altfel în sinteza sa personală. 

24 Cf. Rom. 1:21. 

25 Cf. 2Cor. 6:10. 

26 înţel. 11:20. 

27 Iov. 28:28. 

28 Pentru acest element central al doctrinei maniheiste vezi supra, III, iv, 
13 şi nota corespunzătoare. 
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59 Sintagma interior aspectus se înscrie în metafizica augustiniană a 
interiorităţii, desemnînd implicarea spiritului în contemplarea activă a luminii 
suprafireşti. Vezi şi supra, notele 61, la Cartea a Vi-a, şi 3, la Cartea a Vll-a. 

60 In original, Augustin construieşte o metaforă cu trimitere în orizontul 
medical: residebat tumor meus ex occulta meam medicinae tuae, aciesque 
conturbată et contenebrata mentis meae acri collyrio salubrium dolorum de die 
in diem sanabatur. 

61 Iac. 4:6 şi lPetr. 5:5. 

62 Ioan 1:14. Sunt dese locurile în care, ca şi aici, Augustin vede în 
întruparea Cuvîntului remediul cel mai înalt împotriva orgoliului speţei umane; 
cf. De agone Christiano, XII, 11: „Este absolut de nevindecat acea trufie care 
nu se vindecă prin smerenia Fiului lui Dumnezeu." 

63 După cum rezultă din ampla relatare care începe în acest pasaj, lectura 
filosofilor neoplatonici a avut o însemnătate decisivă pentru devenirea spirituală 
a Sf. Augustin, în special în privinţa precizării doctrinei sale despre Verbul 
divin. Ce neoplatonici a frecventat Augustin în acea vreme putem deduce din 
comentariile critice cuprinse în De civitate Dei: în cap. XII din Cartea a VUI-a 
a acestei lucrări, Augustin citează pe Plotinus, Iamblichos, Porphyrios şi 
Apuleius. Cît priveşte versiunile latineşti ale textelor neoplatonicilor, acestea nu 
s-au păstrat, dar sunt indicii că autorul lor a fost retorul Marius Victorinus (vezi 
Pietre de Labriolle, Histoire de la litterature latine chretienne, Paris, 1920, p. 
533), contemporan erudit al lui Augustin, a cărui convertire la creştinism a jucat 
un anumit rol în determinarea propriei convertiri (vezi mai jos, VIII, 2-3). Există 
o bogată literatură dedicată în special ponderii pe care filosofia neoplatonică a 
avut-o în orientarea Sf. Augustin către o doctrină hristologică coerentă, completă 
şi în concordanţă cu ortodoxia evanghelică. Se pot reţine în acest sens 
următoarele titluri: Prosper Alfaric, L'evolution intellectuelle de Saint Augustin, 
I, Du manicheisme au neoplatonisme, Paris, 1918; A.H.Armstrong, St. 
Augustine and Christian Platonism, Villanova, 1967; Ch. Boyer, Christianisme 
et neoplatonisme dans la formation de Saint Augustin, ed. a 3-a, Roma, 1953; 
Ch. Elsee, Neo-Platonism in Relation to Christianity, Cambridge, s.a.; R. Jolivet, 
St. Augustin et le neoplatonisme chretien, Paris, 1932, A.W.Mathews, The 
Development of St. Augustine from Neoplatonism to Christianity, Washington, 
1980, 0. Perler, DerNus bei Plotin und das Verbum bei Augustin als vorbildliche 
Ursache der Welt, 1931, M.F.Sciacca, St. Augustin et le neo-platonisme. La 
possibilite a" une philosophie chretienne, Louvain, 1956, B.Switalski, Plotinus 
und the Ethics of St. Augustine, New-York, 1946, W.Theiler, Porphyrios und 
Augustin, Halle, 1933. Exegeţii nu au reuşit să identifice persoana „umflată de 
un orgoliu nemăsurat" (quendam hominem inmanissimo typho turgidum) care 
i-a procurat lui Augustin scrierile neoplatonicilor. 

64 Ioan 1:1-5. 

65 Cf. Ioan 1:5-10. Utilizînd ample citate din Evanghelia lui Ioan, 
Augustin afirmă că idei asemănătoare a găsit în scrierile neoplatonicilor. Prin 
aceasta, Augustin recunoaşte explicit aportul doctrinei neoplatonice (eventual 
şi stoice) a Logosului la constituirea propriei hristologii. 

66 Cf. Orsa, p. 127, nota 4: „In concepţia neoplatonică referitoare la 
Unul, la emanaţia din Unul a înţelegerii şi a Sufletului lumii, în acelaşi vocabular 
neoplatonic, se mai pot întrezări afinităţi importante cu învăţăturile creştine; şi 



83 După cum se poate vedea din cuprinsul Confesiunilor, Sf. Ambrozie a 
fost omul providenţial pentru Augustin. Mai vîrstnic decît acesta cu 15-20 de 
ani, Ambrozie s-a născut într-o familie de nobili romani creştini şi a devenit 
episcop al Milanului în anul 374 (pînă în 397). Personalitate harismatică şi 
autor de mare talent, consilier al împăraţilor şi combatant împotriva ereziilor şi 
a păgînismului, a scris un apreciabil număr de tratate de morală, teologie, 
exegeză biblică, scrieri polemice, precum şi multe imnuri religioase. Ca un 
exemplu de mare reuşită pastorală este citat succesul său în creştinarea 
marcomanilor, o puternică ramură a germanilor. Considerat, încă din timpul 
vieţii, un adevărat stîlp al Bisericii, era socotit de erudiţii medievali drept unul 
dintre cele „patru fluvii ale Paradisului", alături de Sfinţii Ieronim, Grigorie şi 
Augustin (vezi Pietre de Labriolle, Histoire de la litterature latine chretienne, 
p. 382). Vezi şi supra, notele 8, la Cartea I, şi 57, la Cartea a IV-a. 

84 întregul pasaj este o parafrază a poeziei psalmice, cu ecouri din Ps. 4:7, 
45:8 şi 81:17. Expresia sobria vini ebrietas, care conţine un admirabil oximoron, 
este împrumutată dintr-un imn al Sf. Ambrozie, intitulat Splendor paternae 
gloriae. 

85 In text, expresie adverbială; dicţionarele indică pe Augustin drept 
creator al adverbului episcopaliter. 

86 Ps. 119:155. 

87 Pentru semnificaţia sintagmei catholica fides vezi supra, nota 73. 

88 Cf. 2. Cor. 3:6. Admiraţia lui Augustin pentru elocinţa creştină a Sf. 
Ambrozie a fost constantă, ca şi recunoaşterea rolului său în revigorarea retoricii 
antice. O asemenea recunoaştere explicită regăsim în Soliloquia, II, xiv: Hic ante 
oculos nostros sit iile in quo ipsam eloquentiam, quam mortuam dolebamus, 
perfectam revixisse cognovimus. - „Ne stă în faţă acela în care am recunoscut 
că însăşi acea elocvenţă, pe care o deplîngeam ca pierită, a retrăit desă- 
vîrşită" (trad. rom. de Dan Negrescu, Soliloquia-Vorbiri însingurate şi 
Sermones-Predici, Timişoara, 1992, p. 118). 

89 In concepţia lui Augustin, interpretarea alegorică sau simbolică a 
textelor sacre (spiritaliter) este superioară interpretării literale (ad litteram). In 
De doctrina Christiana, Augustin desfăşoară principiile unei adevărate 
hermeneutici creştine. Augustin poate fi considerat în acest sens un continuator 
al Sf. Ambrozie care, la rîndul său, pe urmele şcolii exegetice alexandrine, ale 
lui Philon şi Origenes, vorbea despre o interpretare alegorică, urmărind un sens 
mai adînc (sensus altiof), de natură spirituală, dincolo de litera textelor sacre 
(vezi Pierre de Labriolle, St. Ambroise et l'exegese allegorique, în „Annales de 
philosophie chretienne", nr. 155 (1907/1908), p. 591-603. O bogată serie de 
interpretări alegorice ale Bibliei avem mai jos, în Confesiuni, XIII, xi-xxv. 

90 Vezi supra, nota 73. 

91 Vezi supra, nota 68. 
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Note si comentarii - Cartea a Vi-a 



lCf. Ps. 71:5. 

2 Cf. supra, V, m, 4. 

3 Cf. Ps. 73:26. 
4Cf.Ps. 68:22. 

5 In sintagma de aici, catholicus christianus, care reapare în IX, x, 26, ca 
şi în cea înrudită (fidelis catholicus) de mai jos, adjectivul catholicus nu are 
conotaţiile cultural-istorice şi confesionale pe care i le atribuim astăzi. La Sf. 
Augustin, ca şi la toţi contemporanii lui, termenul păstra încă valoarea semantică 
originală, etimologică, a gr. KaGoţnA-iKO, „general, universal". Credinţa 
„catolică" în acest sens era cea conformă tradiţiei apostolice, codificată în 
hotărîrile sinoadelor ecumenice şi opusă diferitelor deviaţii sectare, atît de 
frecvente în secolele al III-lea-al V-lea. 

6 In original, întregul complex imagistico-simbolic este conceput ca o 
metaforă: tamquarn mortuum, sed resuscitendum tibiflebat etferetro cogitationis 
offerebat. 

7Cf. Luc. 7:14. 

8 Cf. supra, nota 5. 

9 Cf. Ps. 18:29. 

10 Pentru amănunte despre viaţa Sf. Ambrozie vezi supra, notele 8, la 
Cartea I, 57, la Cartea a IV-a, si 83, la Cartea a V-a. 

11 Cf. Ioan4:14. 

12 Cf. Gal. 4:14. 

13 Latinescul puls, -tis, s.f., desemna o fiertură de mei sau de grîu pe care 
romanii o consumau zilnic înainte de a fi cunoscut pîinea. Ulterior, acest terci 
a devenit hrană ritualică. Despre semnificaţia ofrandelor alimentare aduse de 
romani vezi I. Zellinger, Augustin und die Volksfrommigkeit, 1933, p. 65. 

14 Aşa-numitul „portar" (ostiarius) era un cleric de rang inferior. 

15 Ambrozie al Milanului. 

16 In original: canticus sobrietatis. In context, canticus are şi conotaţia 
„cîntec" sau „cantilenă ritualică; rugăciune". 

17 Descrierea atît de amănunţită a ritualului de comemorare a morţilor 
indică faptul că, în secolul al IV-lea, riturile acestea arhaice erau încă foarte 
viguroase, cel puţin în zone periferice ale spaţiului roman, cum era Africa. 
Străduinţa oficialităţilor ecleziastice de a le interzice, chiar atunci cînd, în mod 
evident, ca în cazul Monicăi, aceste rituri se convertiseră în acte de pietate 
creştină, a avut un oarecare succes în Occident; în lumea creştină orientală, cultul 
morţilor s-a conservat, după cum se ştie, în formele sale ritualice arhaice. 



(impia delir amenta). Despre practicile magice, vezi şi mai sus, notele 9 şi 14, 
la Cartea a IV-a. 

36 Sintagma vis sortis, literal „putere a întîmplării", din original trebuie 
înţeleasă ca desemnînd coincidenţa întîmplătoare a unei predicţii cu faptul real 
care se va întîmpla. 

37 In original: liberaliter institutus. Este vorba de parcurgerea ciclului 
tradiţional al celor „şapte arte liberale" - gramatica, dialectica, retorica, 
aritmetica, muzica, geometria şi astronomia. Vezi şi supra, notele 55, la Cartea 
I, şi nota 1, la Cartea a IV-a. 

38 Termenul tehnic întrebuinţat aici pentru a desemna ceea ce numim astăzi 
„horoscop" este cel curent în epocă, constellationes. 

39 Expresia originală dealbatiores vias saeculi cursitabat sugerează cariera 
facilă şi plină de succes care îl aşteaptă pe cel născut într-o familie nobilă. 
Adjectivul dealbatior (după formă un comparativ) pare să fi desemnat în latina 
vorbită tîrzie, în cadrul expresiei dealbatiores viae, drumurile publice cele mai 
bine îngrijite din marile oraşe, placate cu piatră lustruită, deschisă la culoare. 

40 Din capitolul al XXV-lea şi următoarele ale Facerii, se ştie că Iacob şi 
Esau au fost fiii gemeni ai lui Isaac şi ai Rebecăi; prin fraudă şi înşelăciune, 
Iacob, preferat al mamei sale, reuşeşte să-1 deposedeze pe fratele său de dreptul 
celui dintîi născut. 

41 Ps. 36:7. 

42 Cf. Sir. 39:21. 

43 Vezi supra, V, v. 

44 Vezi supra, VI, v, 7. 

45 Vezi supra, VI, xvi. 

46 Vezi supra, III, iv şi V, xiv, 25. 

47 In VI, x, 17, regăsim această temă a neputinţei de a exprima prin 
cuvinte toată adîncimea frămîntărilor sufleteşti. 

48 Cf. Ps. 38:8-10. 

49 Expresie sintetică a doctrinei iluminării: Intus enimerat, ergo autem 
foris, nec in loco illud. Vezi supra, nota 100, la Cartea a Vi-a. 

50 Vezi supra, IV, xv, 26. 

51 Termenul temperamentum, care ar putea fi tradus şi prin „cumpăt", 
„cumpătare", „chibzuinţă", este un termen cu conotaţii filosofice, amintind de 
„măsura" din filosofia clasică (otium, aurea mediocritas). Alte posibile 
aproximări ale acestui înţeles : le juste temperament ( Arnauld), /' heureux moyen 
terme (Labriolle), the rightmean (Pine-Coffin), V equilibrio perfetto (Orsa), 
das gerechte Wohlverhăltnis (Bernhart). 

52 Media regio salutis meae reprezintă, după cum sugerează contextul, 
spaţiul intermediar între orizontul divin şi lumea creaturilor inferioare omului. 
Cf. Trabucco: la region intermediaire de mon salut; Bernhard: die sichere 
Mittefiir rnein Heil; Orsa: (/ centro della mia salvezza. 

53 Cf. Iov, 15: 25-26. 

54 Cf.Ps. 89:11. 
55Cf.Ps. 33:11. 

56 Ps. 85:5. 

57 Ps. 69:20. 

58 In original, o expresivă figură etimologică: reformere diformitatem. 
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8 în original, sintagma spatiosum nihil, literal „un nimic spaţios", este un 
oximoron. Despre reprezentarea pe care şi-o făcea în această perioadă Augustin 
priind fiinţa lui Dumnezeu cf. Orsa, p. 117, nota 1: „Augustin a trecut peste 
obstacolul reprezentării antropomorfice a lui Dumnezeu, dar persistenţa în el a 
«închipuirilor» şi a problematicii maniheene nu îi îngăduie încă să ajungă la 
conceptul de substanţă spirituală: calităţile în mod necesar neobişnuite ale lui 
Dumnezeu sunt, pentru el, atribute ale unei entităţi fizice." 

9 Cf. Mat. 13:15 şi Fapte, 28:27. 

10 In original: cor meum; în context apare evident că Augustin nu înţelege 
aici „inima", ci „mintea, raţiunea, gîndirea". Vezi supra, nota 5. 

11 Am tradus în acest fel termenul filosofic intentio, care va avea o carieră 
glorioasă în filosofia scolastică; pentru semnificaţia sa în context, cf. şi 
Arnauld: cette action de mori esprit; Labriolle: cette activite intellectuelle; 
Pine-Coffin: the power of thought; Orsa: questa stessa tensione interiore; 
Bernhart: diese Geiestătigkeit. 

12 In original remarcăm o repetiţie gradată, cu o structură retorică şi de 
mare efect poetic, unul dintre miile de procedee din repertoriul stilistic atît de 
bogat al lui Augustin: haberet te terra, haberet caelum, haberent omnia. 

13 Augustin subliniază că se referă la aerul fizic ca atare, şi nu la acel aer 
ingenitus al maniheilor, conceput de aceştia ca una dintre cele zece stihii eterne, 
componente ale substanţei divine. 

14 Ca să-i definească printr-o formulă expresivă şi memorabilă pe manihei, 
Augustin utilizează din nou figura retorică a oximoronului: illos deceptos 
deceptores et loquaces mutos. 

15 Cîteva amănunte despre personalitatea lui Nebridius am dat mai sus, 
în nota 25, la Cartea a IV-a. 

16 O definiţie concisă a răului, aşa cum era el văzut de manihei: nescio 
qua gens tenebrarum. 

17 Dumnezeu nu poate fi violabilis şi corruptibilis, căci, după cum s-a 
văzut în capitolul anterior, Augustin şi prietenii săi acceptau ideea că, prin 
propria sa natură, Dumnezeu este imobil, inviolabil şi imutabil (vezi supra, nota 
4). Acest argument polemic împotriva doctrinei maniheiste va fi dezvoltat peste 
cîţiva ani de Augustin în lucrarea De actis cum Felice Manichaeo, II, 12. De 
altfel, întreaga suită de argumente reprodusă aici de Augustin reapare în lucrarea 
polemică citată, care „stenografiază" discuţia în cadrul căreia, în anul 404, 
Augustin 1-a obligat pe maniheul Felix să recunoască incoerenţa logică a 
doctrinei maniheilor. 

18 In original, exprimarea este mult mai dură şi mai concretă: evomendas 
a pressura pectoris, literal „care trebuie vomitaţi de la apăsarea pieptului". 

19 In acest punct, Augustin se despărţea net de manihei, care susţineau că 
substanţa şi corpurile materiale sunt opera acţiunii forţelor întunericului. 

20 Aici, ca şi mai jos, v, 7, Augustin enunţă în treacăt o idee interesantă: 
o cercetare întemeiată pe premise, principii sau metode corecte poate fi ea însăşi 
o cauză a răului. Adevăratul rău, fie el fizic, moral sau metafizic, nu este însă o 
substanţă, cum o va arăta Augustin mai jos în Confesiuni, XII, xvm, ci „o 
absenţă a binelui" (privatio boni, cf. Confesiuni, III, vil, 12). Răul fizic este 
specific condiţiei omeneşti, ca urmare a nevoii de a ispăşi păcatul originar; răul 



40 Expresia originală administratio rerum humanarum desemnează 
conceptul de providenţă, preştiinţa divină guvernînd toate actele istoriei umane. 
Cf. De moribus Manichaeorum, XIX, 68. 

41 In original, termenul substantia, cu referire la Dumnezeu, trebuie înţeles 
în semnificaţia sa etimologică primară, „ceea ce se află dedesubt; temeiul sau 
esenţa unui lucru" (< substare, „a se afla dedesubt"). Cf. Arnauld şi Labriolle: 
nature, Pine-Coffin: substance, Orsa: sostanza, Bernhart: Wesenheit. 

42 In original: ad inveniendum liquida ratione veritatem. Expresia liquida 
ratio desemnează raţiunea umană ca atare, simpla gîndire speculativă. Cf. 
Labriolle: par la raison pure, Pine-Coffin: by reason alone, Orsa: con la sola 
ragione, Bernhart: aufdem Wege der schliefienden Vernunft. 

43 Conceptul de auctoritas exercita o redutabilă valoare argumentativă la 
gînditorii clasici. Quintilianus, Institutio oratoria, I, IV, 2, de exemplu, apelează 
la istorici şi la oratori ca surse autoritare (Auctoritas ab oratoribus vel historicis 
peti solet.). Deja Cicero (Academica, II, 60) constată că unii autori atribuie o 
importanţă aproape egală autorităţii şi raţiunii: ratione potius quam auctoritate 
ducant. De notat că la Augustin raţiunea şi autoritatea sunt învestite cu valori 
epistemologice egale: Ad (...) discendum (...) necessario dupliciter ducitur, 
auctoritate atque ratione. Tempore auctaritas, re autern ratio prior est. - „Spre 
învăţătură, suntem îndrumaţi în mod necesar pe două căi, prin autoritate şi prin 
raţiune. Autoritatea este prioritară în perspectiva timpului, raţiunea însă cu 
privire la lucrul ca atare "(De ordine, II, ix, 26). Un conţinut cu totul nou capătă 
la Augustin noţiunea de auctoritas, cînd se referă la Sfînta Scriptură, textul biblic 
fiind învestit cu autoritatea supremă: Auctoritas (...) partim divina est, partim 
humana; sed vera, firma, summa ea est quae divina nominatur. - „Autoritatea 
este, pe de o parte, omenească, pe de altă parte, divină; dar adevărata autoritate, 
neclintită şi supremă, este cea pe care o numim divină" (De ordine, II, ix, 27). 
Am comentat pe larg acest concept, în relaţie cu gnoseologia augustiniană, în 
nota 100, din ediţia dialogului De Magistro, Institutul European, Iaşi, 1995, p. 
189-190. 

44 Conceptul de „taină" (gr. uuaTTjtîîpiov) era în curs de a fi definit în 
secolul de aur al patristicii şi al marilor sinoade ecumenice drept unul central 
pentru tradiţia apostolică. Participarea Sf. Augustin la procesul de constituire a 
unui concept central în dogmatica creştină este surprins de F. van der Meer, 
Augustin als Seelsorger, Koln, 1951, p. 353: „Dacă se iveşte prilejul să dea 
exemple tipice, el alege fireşte Botezul, Euharistia şi Mirungerea, pe care le vede 
separat de mulţimea celorlalte taine. Este însă limpede că pentru el cuvîntul 
sacramentum include o realitate absolut nediferenţiată (...). într-o singură 
răsuflare, el numeşte în acelaşi fel, sacramenta, atît Botezul şi Euharistia, cît şi 
comemorările anuale ale tainelor creştine, pe care noi le numim sărbători." 

45 In textul original, noţiunea de stil este desemnată prin expresia genus 
loquendi, literal, „fel de a vorbi". Stilul „umil" al Bibliei latine, apropiat de 
vorbirea curentă, a fost unul dintre factorii care au întreţinut multă vreme rezerva 
faţă de creştinism a multor intelectuali romani, nutriţi de virtuţile stilului „înalt", 
clasic. 

46 Cf. Sir. 19:4. 

47 Cf. Mat. 7:14. 
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48 Pasajul este construit ca o metaforă concretizatoare: Sf. Scriptură este 
înfăţişată ca o mamă darnică şi ocrotitoare. Expresivă este cu precădere prezenţa 
în context a sinonimelor sinus şi gremium, ambele cu sensul „sîh, piept". 

49 Sintagma via saeculi desemnează lumea profană, universul mundan, 
în opoziţie cu orizontul mîntuirii, pe care Augustin îl va desemna cu expresia 
civitas Dei. In această imagine se recunoaşte cu uşurinţă un ecou intertextual 
din Evanghelia lui Matei, 7:13-14: „Intraţi prin poarta cea strimtă, că largă este 
şi încăpătoare calea care duce la pieire, şi mulţi sunt cei care apucă pe ea. Si 
stîmtă este poarta şi îngustă este calea care duce la viaţă, şi puţini sunt cei care 
o află" (Radu-Gal). 

50 Goana după onoruri şi bogăţii, precum şi femeia (honores, divitiae, 
uxor) sunt pe larg analizate în Soliloquia, I, x, 17, ca principali factori 
perturbatori ai vieţii spirituale autentice. 

51 Cf. Rom. 9:5. 

52 In epoca imperială tîrzie, panegiricele către împărat făceau parte din 
cultul oficial al persoanei imperiale, considerată sacră. Ca profesor de retorică, 
Augustin avea, probabil, o obligaţie în plus în acest sens. După P. Courcelle, 
Recherches sur Ies Confessions de Saint Augustin, Paris, 1950, p. 80, elogiul 
despre care aminteşte Augustin aici a fost rostit în cadrul serbărilor publice 
desfăşurate la 22 noiembrie 385, în cinstea aniversării unui deceniu de domnie 
a împăratului Valentinian al II-lea. Bernhart, p. 862, nota 16, invocîhd un pasaj 
din Contra litteras Petiliani, III, xxv, 30, opinează însă că această cuvîntare a 
putut fi ţinută de Augustin la 1 ianuarie 385, în cadrul unei mari adunări publice, 
în prezenţa consulului Bauto, păgîn de origine germanică, şi a prietenului 
acestuia Arbogastus. 

Mulţi creştini au pătimit martiriul, refuzîhd să îndeplinească această datorie 
rituală impusă de statul păgîn tuturor cetăţenilor romani, indiferent de credinţa 
lor. 

53 Originalul latinesc conţine şi aici un complex metaforic, a cărui 
expresivitate se fundamentează pe sugestia focului: easque curas anhelaret cor 
meum et cogitationum tabificarum febribus aestuaret. 

54 Ps. 42:11. 

55 In limba latină, substantivul disciplina (< disco, -ere, „a învăţa"), 
întrebuinţat aici cu raportare la Dumnezeu, avea sensuri multiple, desemnîhd 
deopotrivă conceptele de „învăţătură, educaţie", „doctrină, teorie", dar şi „regulă, 
normă". 

56 După cum se lămureşte în continuare, Alypius a fost cel mai apropiat 
dintre discipolii Sf. Augustin. Ulterior, prin anii 394-395, el va deveni episcop 
de Thagaste, oraşul natal al amîhdurora. A fost, se pare, cel mai fidel dintre 
colaboratorii Sf. Augustin, căci 1-a susţinut în toate campaniile sale polemice, 
pînă la sfîrşit. La această strînsă prietenie se referă Augustin şi în De civitate 
Dei, XXII, vm, 3. La începutul Epistolei a XXVIII-a, Augustin aminteşte despre 
vizita pe care Alypius i-a făcut-o în anul 393, la Befhleem, Sfîntului Ieronim. 
Despre Nebridius vezi supra, nota 25 la Cartea a IV-a. 

57 Din expresia antistes sacramenti, literal „cel care stă în frunte la 
administrarea sacramentului", care nu prezintă o spacializare terminologică în 
sens creştin, înţelegem una dintre funcţiile episcopale, aşa cum le vedea 
Sf. Augustin. 



Note si comentarii - Cartea a VH-a 



1 Expresia vanitate turpior, literal „dezgustător prin vanitate", trebuie 
interpretată în context ca referindu-se la găunoşenia şi absurditatea speculaţiilor 
metafizice pe care le practica în această epocă Augustin. Cf. Arnauld: je me 
perdois dans Ies egarements de mon esprit; Labriolle: ma nulite metaphysique 
devenait honteuse; Pine-Coffin: the more disgraceful was my self-desilusion; 
Bernhart: so beschămender war mein Unvermogen; Trabucco: la legerete de 
mon esprit devenait honteuse ; Orsa: tantopiu scadevo nellafatuita delpensiero. 

2 După cum afirmă mai sus (III, vil, 12) chiar Augustin, maniheii 
considerau că singurele existenţe reale erau cele substanţiale. Doctrina privitoare 
la substanţialitatea tuturor corpurilor era împărtăşită însă şi de către stoici. 
Augustin era atît de convins în tinereţea sa de adevărul acestei aserţiuni încît, 
după cum relatează el însuşi mai sus (cf. V, x, 20; VI, m, 4; VI, xi, 18 etc), 
această convingere a sa a fost principalul inconvenient în calea convertirii 
depline la doctrina creştină, care afirma non-corporalitatea lui Dumnezeu. 

3 In original: totis medullis. Despre simbolistica interiorităţii vezi supra, 
nota 61, la Cartea a Vi-a. 

4 Incorruptibilis , inviolabilis şi incommutabilis sunt trei dintre atributele 
lui Dumnezeu invocate frecvent în Vechiul Testament, în special în cărţile 
profetice. Aceste atribute, esenţiale pentru înţelegerea demonstraţiei care 
urmează, sunt desemnate mai jos, în primul enunţ al capitolului al II-lea, prin 
termenii incontaminabilis , inconvertibilis şi prin sintagma ex nulla parte. 

5 Foarte frecvent, la Augustin, substantivul cor, „inimă", are înţelesul de 
„spirit". Am păstrat totuşi aici, ca şi în alte locuri, echivalarea literală prin inimă, 
urmînd astfel majoritatea interpreţilor consultaţi: mon coeur (Labriolle, 
Trabucco), my heart (Pine-Coffin), ii mio cuore (Orsa). Vezi totuşi şi 
Arnauld: mon esprit şi Bernhart: mein Geist. La p. 874, nota 3, Bernhart 
ne oferă şi o interesantă explicaţie a acestei opţiuni semantice speciale în 
vocabularul lui Augustin: «„Herz" heiBt es hier und oft, wo der Geist gemeint 
ist; denn der Semite [die Punier waren Semiten, und iiberdies f ărbte die Sprache 
der Bibel auf den augustinischen Wortgebrauch ab] denkt mit dem „Herzen"». 

6 Cf. ICor. 15:52. 

7 Este greu de transpus într-o limbă modernă, altfel decît perifrastic, subtila 
nuanţare semantică rezultată din contrapunerea verbelor latineşti infundo şi 
difundo: sive infusum mundo sive extra mundum per infinita diffusum. Cf. 
Labriolle: soit immanent au monde, soit meme repandu en dehors du monde 
ă travers l'infini, Arnauld: qui remplisoit toutes Ies parties du monde, et qui 
etait meme repandu hord du monde dans des espaces infinies, Pine-Coffin: 
either permeating the world or diffused in infinity beyond it. 
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pămîhtean şi întru deşertăciunea acestei vieţi a Cuvîntului lui Dumnezeu, care 
vorbeşte despre viaţa veşnică." 

120 Despre simbolistica luminii vezi si supra, nota 100, la Cartea a Vi-a. 

121 Rom. 14:1. 

122 Spre deosebire de relatarea momentului suprem al Botezului, efectuată 
la timpul trecut, în ultimul pasaj al acestei cărţi, cîhd este arătată bucuria Monicăi, 
Augustin trece brusc la timpul prezent al verbelor. 

123 Efes. 3:20. 

124 Vezi supra, III, xi, 19 si nota corespunzătoare. 

125 Ps. 30:12. 



alte texte, precum deja unele ale lui Philon, de asemenea ale lui Plotinus, în 
special Enneada a V-a, ale unor adepţi minori ai şcolii, precum Porphyrios, 
Iamblichos, Amelios, căruia îi aparţine un cunoscut fragment despre Logos 
citat de Eusebios (Prep. Ev. 11, 19, 1), prezintă stranii asemănări cu prologul 
din Evanghelia lui loan. Fireşte, nu mai puţin profunde sunt şi divergenţele, iar 
hristologia, de exemplu, cu umilirea şi cu suferinţa trupului Cuvîntului de 
aceeaşi fiinţă cu Tatăl, lipseşte în neoplatonismul pe care Augustin 1-a definit 
prin gîndirea săracă a unor filosofi pedanţi şi orgolioşi. Si totuşi, contactul său 
cu neoplatonismul a fost o iluminare providenţială şi mai mult decît o simplă 
orientare a cercetării augustiniene către direcţia justă." 

67 loan 1:13. 

68 Cf. Ioan 1:13. 

69 Cf. Ioan 114. 

70 Cf. Fii. 2:6. 

71 Fii. 2:7-11. 

72 Cf. Ioan 1:16. 

73 Rom. 5:6. 

74 Rom. 8:32. 

75 Mat. 11:29. 

76 Mat. 11:28. 

77 Mat. 11:29. 

78 Ps. 25:9. 

79 Ps. 25:18. Prezentarea în antiteză a elementelor doctrinare comune 
între creştinism şi neoplatonism subliniază deosebirea esenţială care constă în 
misterul întrupării Cuvîntului în istorie prin persoana lui Iisus Hristos (cf. mai 
jos, VII, 19-21.) 

80 In original: cothurno tamquam doctrinae sublimioris elati. Termenul 
cothurnus, care la origine desemna încălţămintea specială a actorilor tragici, 
care-i făcea să pară mai înalţi, a ajuns ulterior să însemne stilul înalt în genere, 
pentru ca în latina creştină să semnifice trufia culturii păgîne. 

81 Mat. 11:29. 

82 Rom. 1:21-22. 

83 Cf. Rom. 1:25. 

84 In Fac. 25:33-34, Esau vinde fratelui său Iacob dreptul primogeniturii 
în schimbul unui blid de fiertură de linte, o hrană de origine egipteană. In Fac. 
27 se relatează în continuare cum, cu ajutorul şi complicitatea mamei sale 
Rebeca, Iacov răpeşte prin viclenie fratelui său Esau dreptul de prim-născut. In 
Enarrationes in Psalmos, XLVI, 6, Augustin reia interpretarea de aici, arătînd 
că adoptarea de către Esau a unor obiceiuri egiptene idolatre a fost vina care 1-a 
dus la pierzanie. Prin analogie, întregul neam al lui Israel a pierdut dreptul 
primului ales îndată ce a cedat ispitei idolatriei. 

85 Fapte 7:39. 

86 Ps. 106:20. 

87 Rom. 9:12. 

88 Cf. Orsa, p. 128, nota 6: „In învăţăturile păgîne există elemente şi 
precepte ale adevărului, prin urmare divine, pe care credinciosul, în momentul 
în care le părăseşte, trebuie să le ia cu sine pentru a le pune să rodească în 
împărăţia mîntuirii, înaintea căreia stă să intre, aşa cum evreii, pe punctul de a 
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părăsi Egiptul pentru a se îndrepta către Tara Făgăduinţei, au purtat cu ei vasele 
preţioase [ale egiptenilor], la porunca lui Dumnezeu şi spre îndeplinirea planului 
său. Pavel însuşi a remarcat, în discursul său către atenieni amintit mai sus, 
adevărurile exprimate de poeţii greci." Ideea că în gîndirea păgînă se află ascunsă 
o parte din aurul adevărului, pe care creştinii, asemenea neamului lui Israel, care, 
la plecarea din Egipt, a luat cu el comorile egiptenilor, sunt datori să şi le asume 
pe calea mîntuirii, este un topos prezent încă din scrierile apologeţilor din secolul 
al II-lea d.Hr. Acest motiv reapare la Augustin în De doctrina Christiana, II, 
xl,60-61. 

89 Fapte 17:28. 

90 Pentru a argumenta legitimitatea parţială a lecturilor sale din neopla- 
tonici, Augustin utilizează aici argumentul autorităţii, invocînd pe Apostolul 
Pavel care, pentru a convinge pe atenieni, cunoscuţi pentru spiritul lor speculativ, 
ca şi pentru mîndria faţă de trecutul cetăţii lor, le declară că multe dintre 
adevărurile Evangheliei lui Hristos au fost anticipate în scrierile tradiţiei 
ateniene. Versetul citat în context de Sf. Pavel şi reprodus de Augustin aparţine 
poetului grec Arătos, care a trăit în Cilicia, în secolul al II-lea a.Hr. 

91 Rom. 1:25. 

92 Expresiile „sub îndrumarea ta" sau „sub îndrumarea lui Dumnezeu" (te 
duce sau Deo duce) fac parte din repertoriul creştin curent al latinei epocii. 

93 Pentru simbolistica interiorităţii în care se încadrează expresia in intima 
mea, vezi supra, notele 61, la Cartea a Vi-a şi 3, la Cartea a Vll-a. Un loc central 
în metafizica şi în gnoseologia Sf. Augustin îl ocupă acest demers de interio- 
rizare: pentru a ajunge la contemplarea eternităţii lui Dumnezeu, spiritul porneşte 
de la lucrurile exterioare, pe care le trece prin lăuntrul cel mai adînc al perso- 
nalităţii umane. Acest apel la interioritate, la retragerea în sine însuşi pentru a 
percepe „glasurile cereşti" este frecvent în scrierile diferiţilor filosofi neopla- 
tonici si ocupă un loc central în Enneadele lui Plotinus. 

94 Ps. 30:11. 

95 Cf. infra, X, v, 7. 

96 Cf. infra, X, xxvi, 37. 

97 Ideea relaţiei directe între cunoaştere şi iubire este frecvent exprimată 
de Sf. Augustin. Cf., de exemplu: „Atunci cînd credem, cunoaştem; atunci cînd 
iubim, cunoaştem. Ce cunoaştem? Pe Dumnezeu! Unde se află Dumnezeu? 
Intreabă-1 pe Ioan: «Dumnezeu este iubire!»" (Enarrationes in Psalmos, CXLIX, 
4) „Nu cunoaştem nici un bine în mod complet dacă nu îl iubim în mod complet" 
(De diversis quaestionibus, LXXXIII, quaest. 35). „Ceea ce nu cunoaştem nu 
iubim. Insă dacă iubim ceea ce cunoaştem doar într-o mică măsură, atunci 
iubirea face să cunoaştem acel lucru mai bine şi mai deplin" (In lohannis 
Evangelium, XCVI, 4). 

98 Ps. 1:2. 

99 In condensarea sa speculativă, pasajul admite două interpretări posibile: 
poate fi vorba despre o „încătuşare" a omului în contingenţă, despre continua 
ascensiune a spiritului omenesc spre contemplarea adevărului divin, etern şi 
neschimbător; pe de altă parte, pasajul poate include o simplă apreciere a 
dificultăţii de a accede la o viaţă contemplativă spre care năzuia, în acel timp, 
Sf. Augustin. 



gîlceava înţeleptului cu lumea sau giudeţul sufletului cu trupul, al principelui 
Dimitrie Cantemir. 

108 Urmează un scurt „scenariu", în care se înfruntă dramaturgie 
Obişnuinţa (consuetudo) şi Infrînarea (continentia) personificate. Aceste 
personificări pot avea la Augustin un caracter caricatural, avînd în vedere faptul 
că religia păgînă cunoştea cîteva zeităţi care reprezentau ipostazierea unor 
concepte: Concordia, Felicitas, Fides, Salus, Victoria, Virtus etc. Poate fi vorba 
însă şi de un simplu topos retoric, mai ales că şi alţi scriitori creştini îl practicau. 
Bernhart, p. 885, aminteşte în acest sens pe apologetul creştin Tertullianus. 
Utilizarea acestei alegorii de către Augustin poate să nu fie întîmplătoare. La 
sfîrşitul ei, în ultima frază a paragrafului, Augustin o „decodifică", prezentînd-o 
drept o înfruntare cu sine însuşi (controversia in corde meo ... de me ipso 
adversus me ipsum). Dacă avem în vedere că imediat după aceea urmează 
momentul convertirii, atunci această opţiune compoziţională ne apare ca fiind 
cu siguranţă intenţionată: Augustin a urmărit crearea unei tensiuni maxime, care 
să „pregătească" momentul detensionării ce va urma. 

109 Cf. Ps. 119:85. 

110 Cf. supra, VIII, viii, 19. 

111 Cf. Ps. 23:5. 

112 Cf. infra, IX, xn, 33. 

113 Cf.Ps. 51:18-19. 

114 Cf. Ps. 6:4. 

115 Cf. Ps. 79:5, 8. 

116 Pasajul înscris între ghilimele pare să conţină un ecou din poetul 
satiric Persius, Satire, V, 63-66: „«Cras hoefiet.» Idem crasfiet. «Quid? Quasi 
magnuml Nempe diem donas? Sed cum lux altera venit,/ Iam cras hesternum 
consumpsimus: eece alid cras/ Egerit hos annos, et semper paulum erit ultra.» " 
- ,,«Să-ncepem mîine.» zice unul. Iar mîine tot aşa va spune./ «Si ce înseamnă 
azi? înseamnă o nouă zi care apune!/ Mereu veni-va un alt mîine, se va topi 
mereu în ieri,/ Si anii nu-ţi vor mai întoarce pierdutele întîrzieri./ La car fug patru 
roţi deodată, dar cum de ţi-a venit în minte,/ Ca de pe osia din urmă să-ntreci, 
tu, roata dinainte?»" (trad. rom. de Tudor Măinescu şi Alexandru Hodoş, 
Bucureşti, 1967, p. 37) 

117 Cf. supra, VIII, vi, 14. 

118 Mat. 19:21. 

119 Rom. 13:13-14. In original, Sf. Augustin citează în mod aproximativ; 
textul neotestamentar complet este, în Vulgata, următorul: Sicut in die honeste 
ambulamus: non in comissationibus et ebrietatibus , non in cubilibus et 
impudicitiis , non in contentione et aemulatione; sed induite Dominum Iesum 
Christum et carnis curam nefeceritis in concupiscentiis. Ulterior, în Epistolae, 
LV, 37, Augustin va condamna orice formă de libromanţie, drept reminiscenţă 
a cutumelor păgîne. Eneida lui Vergilius era frecvent folosită ca text de referinţă 
în aceste practici. Este evident că Sf. Augustin considera condamnabil recursul 
aleatoriu la Evanghelii doar atunci cînd se aveau în vedere interese mărunte, 
dezavuabile: „Dacă unii întrebuinţează foile Evangheliei în scopul prezicerii, 
desigur că este mai bine decît dacă ar fi recurs la demonii cei răi. Totuşi, acest 
obicei nu îmi place fiindcă, prin el, se doreşte întrebuinţarea într-un scop 
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46 Termenul original rnodus se lămureşte prin fraza imediat următoare, care 
cuprinde ideea unei alternanţe ritmice între bine şi rău: haec rerum pars alternat 
defectu etprofectu, offensionibus et conciliationibus. Cf. si Pine-Coffin: rhythm. 

47 Mat. 24:31. 
48Ioanl:12. 

49 ICor. 1:27-28. 

50 ICor. 15:9. 

51 Cf. Fapte 13:7-12. 

52 Augustin formulează aici o observaţie de mare acuitate asupra istoriei 
creştinismului din primele veacuri: credinţă a celor mulţi şi umili, creştinismul 
a încercat mereu să atragă de partea sa elita intelectuală şi, implicit, clasa politică. 
Exemplelor invocate aici de Augustin (Apostolul Pavel şi Marius Victorinus) 
trebuie adăugat propriul său exemplu. 

53 Mat. 12:29. 

54 2Tim. 2:21. 

55 In timpul domniei sale, între anii 361-363, împăratul Iulian Apostatul 
a impus o nouă legislaţie şcolară, prin care, între altele, interzicea creştinilor 
accesul la îhvătămîhtul liberal clasic. 

56 Cf. înţel. 10:21. 

57 Ultima frază este o ilustrare a capacităţii de analiză psihologică a Sf. 
Augustin. Sunt sesizate aici cu acuitate treptele instaurării unui viciu. Despre 
insinuarea treptată în comportamentul omului a unei deprinderi nocive vorbeşte 
Augustin si în Contra Fortunatum disputatio, II, 22. 

58 Gal. 5:17. 

59 In original, enunţul augustinian apare extrem de condensat: Ibi enim 
magis iam non ego, quia ex magna parte id patiebar invitus quam faciebam 
volens. Cf. şi Labriolle: „Deja, en effet, dans l'element reprouve, mon moi 
n'etait plus guere engage, je subissais contre mon gre, plutot que je n'agissais 
de mon plein gre"; Pine-Coffin: „For my true seif was no longer on fhe side of 
which I disaproved, since to a great extent I was now its reluctant victim rather 
than its willing tool". 

60 Pedeapsa la care se gîhdeşte aici Augustin este slăbiciunea voinţei, 
căderea sub greutatea „lanţului morţii" (catena mortalitatis), despre care a mai 
vorbit şi mai sus, în II, li, 2. 

61 Exprimîhd cu mare forţă de sugestie înfruntarea între atracţiile seculare 
(sarcina saeculi sau cupiditates) şi adevărata viaţă fericită, cea trăită în numele 
lui Hristos (numită aici caritas), întregul pasaj se prezintă într-o subtilă 
arhitectură retorică, fundamentată pe antiteză. In special ultima frază conţine, 
împletite, o figură etimologică şi o aliteraţie: sed illud placebat et vincebat, hoc 
liberabat et vinciebat. 

62Efes. 5:14. 

63 Cf. supra, VIII, i, 1. 

64 Despre conceptul de homo interior, vezi supra, notele 100, la Cartea a 
IV-a si 32 la Cartea a V-a. 

65 Rom. 7:22-23. 

66 Rom. 7:24-25. 

67 Ps. 19:5. 

68 Ps. 54:8. 



pozitiv este explicată de Augustin în lucrarea cu caracter antimaniheist De libero 
arbitrio. 

125 Cf. supra, VII, xn. 

126 Sir. 10:9. 

127 Bernhart, p. 881, nota 62, remarcă faptul că, în această frază, avem 
primul indiciu din Confesiuni al depăşirii de către Augustin a doctrinei 
maniheiste despre cele două substanţe în domeniul moral. 

128 Cf. supra, VII, x. 

129 „Obişnuinţa trupească" (consuetudo carnalis) trebuie înţeleasă mai 
degrabă în cheie gnoseologică decît morală. Augustin se referă, în spiritul 
scepticismului agnostic de care încă mai era legat, la constrîngerile la care 
simţurile omeneşti supun cunoaşterea raţională. Despre aceste constrîngeri 
vorbeşte Augustin mereu, de exemplu, mai sus, V, x, 19. 

130întel. 9:15. 

131 Rom. 1:20. 

132 Cf. supra, VII, i, 1. 

133 Acest pasaj reprezintă un scurt rezumat al gnoseologiei neoplatonici, 
prefigurîhd, deopotrivă, şi unul dintre modelele gnoseologice propuse succesiv 
de către Augustin. Intr-o terminologie inspirată de scrierile neoplatonicilor, 
Augustin arată că momentul suprem al cunoaşterii, cufundarea, prin Iluminare, 
în Adevărul divin, este precedat de etape bine delimitate: mai îhtîi este treapta 
senzorială (sensus corporis), care reprezintă contactul direct cu lucrurile; 
urmează sufletul sensibil (anima sentiens), deţinător al unei puteri interioare 
proprii (vis interior). O treaptă superioară o reprezintă forţa raţiocinantă a 
spiritului (potentia ratiocinans), singura în stare să ajungă la cunoaşterea de sine 
(ad intellegentiam suam), recunoscîhdu-se astfel ca imuabilă (incommutabilis) 
şi capabilă de contemplarea Fiinţei supreme. Momentul Iluminării nu este 
nicidecum rezultatul unui efort progresiv, ci se petrece printr-o „străfulgerare" 
(ictus aspectus). Obiectul şi „conţinutul" acestei „străfulgerări" este Fiinţa ca 
atare, realitatea însăşi, desemnată de Augustin prin expresii perifrastice precum 
id quod est, „ceea ce fiinţează", sau ipsum esse „fiinţarea însăşi". Aceste formule 
neoplatoniciene sunt puse de Augustin în relaţie cu auto-desemnarea divină „Eu 
sunt cel ce sunt" din textul biblic; iată, ca ilustrare, un pasaj din De Trinitate, V, 
li, 3: Est tamen sine dubitatione substantia, vel si melius hoc apellatur essentia, 
quam Graeci oucpaiţnccv vocant. Sicut enim ab eo quod est sapere est sapientia, 
et ab eo quod est scire dicta est scientia, ita ab eo quod est esse dicta est 
essentia. Et quis magis est, quam iile qui dixitfamulo sui Moysi: «Ego sum qui 
sum. Et dicesfiliis Israel: Qui est misit me ad vos» [Exod. 3:14].- „[Dumnezeu] 
este fără îndoială substanţă sau, ca să spunem mai bine, fiinţă, ceea ce grecii 
numesc ouepairoa. Si după cum de la sapere, „a simţi; a înţelege" s-a spus 
sapientia „înţelepciune", de la scire „a şti" s-a spus scientia „ştiinţă", tot aşa şi 
de la esse „a fi" s-a spus essentia „fiinţă; esenţă". Si cine este oare mai presus 
decît Acela despre care Moise, robul său, a spus: «Eu sunt cel ce sunt. Si să spui 
fiilor lui Israel: Cel ce este m-a trimis la voi»" [Ies. 3:14]. 

134 Rom. 1:20. 

135 Despre dificultatea de a rămîfte cu privirile aţintite (aciemfigere) spre 
Adevărul dobîhdit prin Iluminare vorbeşte Augustin adesea, ca de exemplu în 
De Trinitate, VIII, n, 3: Ecce in ipso primo ictu quo velut coruscatione 
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perstringeris, cum dicitur Veritas, mane si potes; sed non potes. Relaberis in 
ista solită atque terrena. Quo tandem pondere, quaeso, relaberis, nisi sordium 
contractarum cupiditatis visco et peregrationis erroribus? - „Iată, rămîi, dacă 
poţi, cu această primă impresie pe care ai surprins-o ca pe o străfulgerare, atunci 
cînd ţi se rosteşte cuvîntul Adevăr; dar nu poţi. Vei recădea în aceste lucruri 
obişnuite şi pămînteşti. Dar ce povară te face să recazi, te întreb, dacă nu cleiul 
poftei pentru zoaiele pe care le-ai atras asupră-ti si păcatele rătăcirii tale?" 

136 ITim. 2:5. 

137 Rom. 9:5. 

138 Ioan 14:6. 

139 Ioan 1:14. 

140 In acest moment, Augustin împărtăşea aşadar o concepţie pe care mai 
jos o va condamna la Photinus (vezi infra, nota 147) drept eretică: Iisus Hristos 
nu este văzut ca Mîntuitor dumnezeiesc, ci ca un om cu totul excepţional, un 
învăţător de excepţie, dar pînă la urmă o persoană umană. In spirit evanghelic 
însă, Augustin îl înţelege pe Hristos drept înţelepciunea divină, Adevărul veşnic, 
locuind în adîhcurile conştiinţei fiecăruia ca învăţător lăuntric. Aceasta este tema 
centrală a dialogului de tinereţe De Magistro. 

141 In original, sintagma auctoritas magisterii trimite la calitatea de 
suprem învăţător a lui Iisus Hristos. Vezi nota anterioară. 

142 Ioan 1:14. 

143 O interpretare a acestei taine, care se ascunde în întruparea Cuvîntului, 
identificăm în De agone Christiano, XI, 12: „Fiul lui Dumnezeu şi-a asumat 
omenitatea şi a îndurat prin aceasta soarta omului. Acesta este leacul pentru noi, 
un leac mai bun decît acesta nu poate fi gîndit un altul. Totuşi, o trufie care nu 
se potoleşte prin umilinţa Fiului lui Dumnezeu este absolut nevindecabilă, 
absolut nevindecabilă este o lăcomie care nu se vindecă prin sărăcia Fiului lui 
Dumnezeu, absolut nevindecabilă este o mînie care nu se frîhge de răbdarea 
Fiului lui Dumnezeu." 

144 Tinîhd seama de gîndirea consecvent semiologică a Sf. Augustin, în 
contextul proferre per signa sapientes sententias, expresia sapientes sententiae 
poate fi tradusă şi prin „enunţuri dotate cu sens". Punînd vorbirea alături de 
mişcările corpului şi ale sufletului, ca fenomene din orizontul materialităţii, 
Augustin exprimă ideea că limbajul trebuie privit ca o dimensiune istorică a 
umanului. Cf. şi supra, notele 27, 29, 41, 62 la, Cartea I, şi notele 50 şi 53, la 
Cartea a IV-a. 

145 Despre semnificaţia istorică autentică a termenului catholicus în 
context, vezi supra, nota 5, la Cartea a Vi-a. 

146 Apollinaris (aprox. 310-390), episcop al Laodiceei, a fost una dintre 
personalităţile controversate din epoca patristică. Militîhd alături de marii Părinţi 
capadocieni împotriva arianismului, Apollinaris s-a lăsat în cele din urmă cucerit 
de monofizitism şi a susţinut că Iisus Hristos reprezintă o unică esenţă a lui 
Dumnezeu-Logosul. Doctrina sa a fost condamnată mai întîi la Sinodul de la 
Alexandria, din anul 362, şi apoi în 381, la al doilea Sinod ecumenic de la 
Constantinopol. 

147 Photinus (secolele al III-lea - al IV-lea), scriitor eclesiastic heterodox 
din Galatia, episcop de Sirmium, depus şi exilat, a fost adeptul unei forme de 
sabelianism si a susţinut că Iisus Hristos este una dintre creaturile lui Dumnezeu, 



egipteni avea la Roma adepţi fanatici, cu toate că era adesea persecutat de 
autoritatea imperială. 

30 In original: ore terricrepo; adjectivul terricrepus nu este atestat decît 
la Augustin, ceea ce înseamnă că poate fi o creaţie lexicală personală, un compus 
din verbele terreo, „a îngrozi", şi crepo „a zăngăni, a bubui". 

31 Cf. Ps. 144:5. Fragmentul din Psalmi citat aici este interpretat de 
Augustin în Enarrationes in Psalmos astfel: „Ce sunt «cerurile aplecate»? 
Smeriţii apostoli. Aceste «ceruri» cîntă slavă lui Dumnezeu (...). Cerurile s-au 
smerit pentru ca Dumnezeu să coboare. «Atinge munţii şi ei au fumegat»: munţii 
cei trufaşi, înălţimile pămînteşti, înseamnă mărimile trufaşe; «atinge aceşti 
munţi» înseamnă: acordă îndurarea ta aceastor munţi; spunem «au fumegat» 
pentru că şi-au mărturisit păcatele." 

32 In original, compusul daemonicola, „închinător la demoni", este şi el 
o invenţie lexicală a Sf. Augustin. 

33 Cf. Ps. 29:5. Vezi şi interpretarea dată de Augustin acestui pasaj în 
Enarrationes in Psalmos, LXXIX, 9: „Cedrii semnifică pe cei trufaşi, care 
trebuie doborîţi." 

34 Cf. Luc. 12:9. 

35 Aceste prima sacramenta instructionis erau gesturile rituale care 
precedau botezul propriu-zis: suflatul deasupra capul catehumenului, semnul 
crucii făcut asupra lui, binecuvîntarea prin punerea mîinii deasupra capului, 
oferirea sării ca semn al nemuririi sufletului (vezi W. Roetzer, Des heiligen 
Augustins Schriften als liturgiegeschichtliche Quelle, 1930, p. 139, citat de 
Bernhart, p. 883, nota 8). 

36 In secolul lui Augustin, cînd cazurile de convertire erau foarte frecvente, 
procedura de creştinare urma, în linii mari, următoarele etape: după o perioadă 
de familiarizare cu elementele de doctrină cele mai importante, a cărei durată 
era apreciată de către mai marii Bisericii, catehumenul era acceptat în categoria 
celor consideraţi aleşi (electi); în timpul postului Paştilor, se întocmea o listă cu 
cei care urmau să primească Botezul în chiar noaptea Paştilor. 

37 Ps. 112:10. 

38 Ps. 40:5. 

39 La sfîrşitul secolului al IV-lea, convertirea unui intelectual din elita 
romană era încă un eveniment memorabil şi producea o mare satisfacţie în 
comunitatea creştină, alcătuită, în genere, din oameni umili. 

40 Luc. 15:7. 

41 Această frază este rezumatul unui cunoscut pasaj evanghelic, Luc. 
15:4-9. 

42 Luc. 15:24,32. 

43 In original, secvenţa omnes futura morte pallescunt este o evidentă 
reminiscenţă textuală din Vergilius, Eneida, IV, 644: lnterfusa genas etpallida 
morte futura. 

44 Acestei cutume i s-a supus Augustin însuşi (vezi supra, VI, xm, 23), 
care a trebuit să aştepte doi ani pînă ca logodnica sa să împlinească vîrsta legală 
a căsătoriei. 

45 Luc. 15:24,32. 
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Această ultimă frază conţine o savantă figură etimologică în jurul 
conceptului „minunat": mira celeritate! miris cellisl mirabiliter recordando. 

52 Aceste „întrebări indirecte" reprezintă, în termeni aristotelici, fiinţa şi 
două din categoriile sale: esenţa sau cviditatea şi calitatea. Vezi pe larg supra, 
notele 92 şi 93 la Cartea a IV-a. Pentru alte versiuni moderne ale formulărilor 
de aici, cf. şi Telle chose existe-t-elle? Quelle en est l'essence? Quelle en est la 
qualite? (Labriolle); Whether a thing ist, what it is and of what sort it is 
(Pine-Coffin); ob etwas ist, was es ist und wie beschaffen es ist (Bernhart); 
dell' esistenza, dell esenza e della qualită di una cosa (Orsa). 

53 Expresia ianuae carnis desemnează generic cele cinci simţuri. Cf., 
pentru o expresie similară, supra, nota 32. 

54 In această frază recunoaştem formularea cea mai comună a doctrinei 
platoniciene a reminiscenţei, în corelaţie cu doctrina augustiniană despe 
Invăţătoul lăuntric, care va fi detaliată în continuare. Vezi şi supra, notele 100 
la Cartea a IV-a, 32 la Cartea a V-a, 87 la Cartea a IX-a. 

55 Termenul admonere „a-şi aminti" dar şi „a îndemna; a învăţa"este un 
termen cheie al gnoseologiei augustiniene. In De Magistro, unde tema învăţării, 
în corelaţie cu memoria şi cu semnele, este tema centrală, Augustin arată că prin 
cuvintele magistrului ne re-aducem în amintire lucruri pe care le cunoaştem prin 
învăţătorul lăuntric, Hristos. Semnele verbale nu au deci decît rolul acesta de 
„avertizare". Pe larg despre conţinutul conceptelor commemorare, docere şi 
admonere vezi nota 5, p. 158 a ediţiei mele la De Magistro, Iaşi, 1995. 

56 încă una din numeroasele speculaţii etimologice presărate de Augustin 
la tot pasul în scrierile sale. De data aceasta, interpretarea sa este corectă, 
conformă principiilor etimologiei istorice: în paradigma verbului latinesc există 
într-adevăr posibilitatea ca, prin inserţia sufixelor -to- sau -ito-, să se obţină forme 
verbale noi, care prezintă acţiunea su aspect iterativ, intensificativ sau factitiv. 
Exemplele produse de Augustin sunt corecte şi corect comentate. Problema era 
de altfel banală în gramaticile latine, exemplele acestea fiind amintite de exemplu 
şi de Varro, De lingua latina, VI, 43. 

57 Această apropiere speculativă între verbele colligere „a strînge" şi 
cogitare „a gîndi" prezintă o izbitoare similitudine cu cea practicată de Heidegger 
pe teritoriul limbii greceşti între verbul Xetnyco Ua strînge" şi Xotnyo Dcuvînt" 
dar şi „gîndire; spirit; raţiune". Cu toate că marile dicţionare etimologice ale 
limbii greceşti (Frisk, Chantraine), dau şi ele toate indicaţiile necesare în acest 
sens, mi se pare totuşi legitim să ne întrebăm dacă nu cumva Heidegger a 
cunoscut foarte bine şi acest pasaj al Confesiunilor. 

58 După ce s-a referit la elemente ale artelor liberale (gramatica, dialectica 
şi retorica), Augustin ia în discuţie raporturile memoriei cu elemente specifice 
altor discipline ale ciclului paidetic antic, în cazul de faţă aritmetica şi geometria. 
Mai pe larg despre „artele liberale" vezi supra, notele 55 la cartea I si 1 la Cartea 
a IV-a. 

59 Augustin pune aici în alţi termeni o dezbatere mai veche, cu rădăcini 
în gîndirea lui Platon, referitoare la raportul exact între semnele verbale şi 
realităţile desemnate. Disputa va continua încă un mileniu, concretizîndu-se în 
înfruntarea scolastică între realişti (care susţineau că ideile sau conceptele au o 
existenţă reală, că sunt esenţa însăşi a lucrurilor) şi nominalişti (care erau de 
părere că ideile şi conceptele sunt doar semne ale realităţilor, neavînd o existenţă 



Note si comentarii - Cartea a IX-a 



I Invocaţia care deschide Cartea a IX-a, inclusiv citatul din Ps. 116:16-17, 
aminteşte de începutul Cărţii a VUI-a. Identificarea analogică cu persoana 
psalmistului are în vedere următoarele fapte: ca fiu al Monicăi, Augustin devine 
el însuşi creştin, prin rugăminţile mamei sale. 

2Ps. 35:10. 
3Ps. 35:3. 

4 Cf. supra, II, vii. 

5 Verbul exhaurire creează aici, după opinia lui Labriolle, o imagine dură, 
datorită conotaţiilor acestui verb care, după cum explică Cicero în De lege 
agraria, II, xxvi, 70, se foloseşte de obicei cu referire la asanarea mlaştinilor 
sau a cloacelor. 

6Ps. 19:15. 

7 Cf. supra, VIII, n şi infra, X, xxxvi, 58. 

8 în VII, I, Augustin arată că, la momentul respectiv, şi-1 imagina pe 
Dumnezeu ca pe o lumină corporală, viziune amendată în sensul interiorizării, 
în VII, x. 

9 Ternenul honor din original poate semnifica deopotrivă „cinstire" dar şi 
„rang înalt; funcţie publică" sau „prestigiu". Cf. Labriolle: dignite; Orsa: 
onore, Pine-Coffin; honour, Bernhart: Ehre. 

10 O asemenea persoană a fost Augustin însuşi de multe ori în tinereţea 
sa, ca de exemplu atunci cînd se declară mîndru de ştiinţa sa, în epoca în care 
studia scrierile filosofilor neoplatonici (cf. supra, VII, xx). 

II Verbul garrire, folosit aici de Augustin are sensul propriu „a flecari; a 
sporovăi"; întrebuinţarea acestui cuvînt sugerează intimitatea sufletească cu 
Dumnezeu. 

12 Expresie biblică, vezi, de exemplu, Ps. 19:15. 

13 Feriae vindemialiae sau vindemialia, literal, „sărbătorile culesului", 
corespundeau în vremea lui Augustin cu principala vacanţă şcolară. 

14 Cf. Ps. 84:6. 

15 „Cîntarea treptelor" este denumirea tradiţională a Psalmilor de la 119 
la 133. Denumirea se datorează faptului că aceşti psalmi erau cîntaţi pe parcursul 
procesiunilor către Ierusalim, cetate construită pe o înălţime, cu ocazia celor mai 
importante sărbători ale calendarului israelit. O explicaţie mai puţin probabilă 
a etimologiei acestei expresii se află într-un pasaj din Iosephus Flavius, Bella 
Iudaica, V, v, 3, unde se spune că, în timpul procesiunilor sacre în Templu, şirul 
bărbaţilor era separat prin cincisprezece trepte de cel al femeilor. 

16 Cf. Ps. 120: 3-4. 
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Note si comentarii- Cartea a X-a 
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17 Aluzie la un element al doctrinei maniheiste, cf. supra, nota 55, la Cartea 
a IlI-a. 

18 Cf. Ps. 120:3-4. 
19Cf.Rom. 14:16. 

20 Literal, „plămîhul meu a început să cedeze". La această afecţiune 
pulmonară Augustin se mai referă şi în Contra Academicos, I, I, 3, precum şi 
în De ordine, 1, 11, 5. 

21 Cf.Ps. 46:11. 

22 Cf. Ps. 1:1. Sugestie subtilă, căci cathedra trimite aici deopotrivă la 
funcţia profesorală, ca şi la „scaunul celor fărădelege", celebră expresie psalmică. 

23 Se înţelege, de lumea profană. 

24 Această „întovărăşire" (consortium) a unor bărbaţi decişi să urmeze 
împreună o viaţă în spirit creştin prefigurează deja comunitatea de tip monahal 
de mai tîrziu. 

25 Fiind căsătorit, Verecundus nu putea fi primit în comunitatea concepută 
de Augustin. 

26Luc. 14:14. 

27 A primit Botezul. 

28 Anticul orăşel Cassiciacum a fost identificat cu mica localitate Cassiope 
de Brianza, situată astăzi la 33 de kilometri nord de Milan. 

29 Cf. Ps. 68:15. In acest loc, versiunea biblică citată de Augustin diferă 
de tradiţia curentă a Vulgatei, ca şi de cea masoretică. O interpretare a acestui 
pasaj veterotestamentar ne oferă Augustin în Enarrationes in Psalmos, LVII, 
22. 

30 Prieten apropiat al lui Augustin, Nebridius este amintit prima dată în 
Confesiuni la IV, m, 6, vezi şi notele 25, la Cartea a IV-a, şi 15, la Cartea a VH-a. 
Această „groapă a erorii" (fovea ...erroris) este concepţia maniheistă, împărtăşită 
o vreme şi de Augustin (cf. supra, V, IX, 16). 

31 Expresie biblică, cf. Luc. 16:22. Augustin a încercat de mai multe ori, 
în diferite locuri ale operei sale, să formuleze o interpretare convenabilă a acestei 
expresii evanghelice, pe care o defineşte el însuşi drept alegorică (Contra 
Faustum Manichaeum, XXXIII, 6). In Epistola CLXIV, iii, 7, „sînul lui Avraam" 
este văzut ca denumire a unui spaţiu de linişte tainică şi indefinibilă, iar în Contra 
Faustum Manichaeum, XXXIII, 5, ca un loc al fericirii liniştite. In Epistola 
CLXXXVI, 26, „sînul lui Avraam" este identificat cu raiul făgăduit pe cruce de 
Iisus Hristos tîlharului cel pocăit (cf. Luc. 23:43). 

32 Terminologia din această secvenţă trimite limpede la gîndirea Sf. Pavel, 
cf. Rom. 8:15 şi ICor. 7:22. 

33 Expresia homuncio inexpertus este tipică pentru stilul Sf. Augustin. 
Pentru înţelesul ei cf. şi Fetre chetif et sans lumiere (Labriolle); omunculo 
inesperto (Orsa); poor ignorant man (Pine-Coffin); unerfahrenes 
Menschenkind (Bernhart). 

34 Cu alte cuvinte, lumina divină a cunoaşterii extatice învăluie inclusiv 
interiorul spiritului omenesc. Cf . Epistola XCII, 1 : „Si astfel, toţi vor contempla 
într-un mod mult mai deplin decît cel obişnuit, al profeţilor din lumea aceasta, 
vor contempla în chip dumnezeiesc dacă vor fi plini de Dumnezeu. Nimic din 
ceea ce este greu pentru cineva angrenat în cunoaştere, nimic nu le-ar rămîhe 
ascuns." 



43 Pentru a sugera diferitele niveluri ale „depozitelor" memoriei, Augustin 
foloseşte aici imaginea unui roi de ţînţari, care semnifică metaforic gîndurile care 
ne obsedează fără să vrem. Am păstrat elementele acestei imagini şi în traducere. 

44 In original, termenul sinus are înţelesuri multiple, putînd fi tradus şi prin 
„cotituri; meandre" sau „răsuciri; spirale". Acest depozit al memoriei este 
imaginat de Augustin ca un spaţiu virtual, labirintic, în care sunt sedimentate, 
într-o ordine guvernată de un principiu organizator intrinsec, toate percepţiile, 
senzaţiile, ideile, emoţiile omului. Cf. şi alte soluţii de traducere: dans ses 
secretes et mysterieuses sinuosites (Labriolle), in same indescriptible way 
secretes them in its folds (Pine-Coffin), in seine - ich weifi nicht was fur 
geheimen, unfafibaren - Winkel (Bernhart), nelle sue come dire,pieghe segrete 
e indescrivibili (Orsa). 

45 Această frază anticipă, într-un context mai degrabă psihologic, meditaţia 
asupra timpului din Cartea a Xl-a. 

46 Din nou cuvîntul polisemantic sinus, utilizat si mai sus, cf. supra, nota 
44. 

47 Pasajul care începe cu această propoziţie, admirabil în poeticitatea lui, 
a fost citat ca model de Petrarca, în dialogul său Secretum, unde îl are ca partener 
de discuţie imaginar pe Augustin. 

48 Pentru „ştiinţele liberale" vezi supra, notele 55 la Cartea I si 1 la Cartea 
a IV-a.. 

49 In acest context, termenul res are semnificaţia specială de „obiect 
desemnat" sau, în termeni moderni „semnificat" al unui semn verbal. Aceasta 
este valoarea terminologică reală, atribuită de Augustin însuşi în cadrul lanţului 
de definiţii din Capitolul al V-lea al micului tratat De dialectica: „Lucrul 
[desemnat] este tot ceea ce poate fi înţeles, perceput cu simţurile sau ascuns 
amîndurora" - Res est quidquid intelligitur vel sentitur vel latet. Cunoştinţele 
ştiinţifice sunt deci, în clasificarea propusă de Augustin „semnificaţii 
inteligibile" (intelligibilia). Vezi, mai în detaliu, nota 24 din ediţia pe care am 
dat-o acestui opuscul, Humanitas, Bucureşti, 1991, p. 147-149. Vezi şi supra, 
notele 27, 29, 41 şi 62 la Cartea 1, 50 şi 53 la Cartea a IV-a, 144 la Cartea a Vi-a, 
128 la cartea a IX-a. 

Intr-o perspectivă filosofică mai largă, pasajul ne apare ca o expresie a 
gnoseologiei realiste, de sorginte platoniciană, împărtăşită de Sf. Augustin. 
Conceptele reprezintă natura însăşi a lucrurilor sau, cum spune Augustin în De 
doctrina Christiana, II, 32, „adevărul însuşi se află în natura lucrurilor, 
neschimbătoare şi întemeiată de Dumnezeu". 

50 Prin termenii litteratura (sinonim cu grammatica), peritia disputandi 
şi genera quaestionum, Augustin desemnează aici cele trei componente ale 
trivium-u\m clasic: gramatica, dialectica şi retorica. Toţi termenii ecuaţiei îi 
erau extrem de familiari lui Augustin, ca fost magistru de retorică. 

51 Expresia miris tamquam cellis este una din nenumăratele imagini 
sugerîhd interioritatea insondabilă dar perfect articulată a memoriei. Cf. şi alte 
opţiuni interpretative: merveilleusement rangees comme dans des cases 
(Labriolle), in its wanderfull system of compartments (Pine-Coffin), wie in 
wunderbaren Kammern aufgehoben (Bernhart), in una sorta di portentase 
cellette (Orsa). 
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conditor, Deus, creator omnium, lam surgit ora tertia şi Veni, redemptor 
gentium) de exegeţii moderni, tocmai pe baza mărturiei Sf. Augustin (vezi Otto 
Bardenhewer, Geschichte der altkirchlichen Literatur, Freiburg im Breisgau, voi 
III, 1924, p. 544). 

147 Ps. 119:169. 

148 Pînă la Judecata finală. 

149 ICor. 15:22. 

150 Mat. 5:22. 
1512Cor. 10:17. 

152 Cf. Ps. 73:26. 

153 înfăţişarea lui Iisus Hristos ca „leac" sau „vindecător" al păcatelor 
umanităţii este un motiv frecvent la Augustin, inclusiv în Confesiuni, cf., de 
exemplu, mai sus, cap. IV, 8 si viii, 18. Vezi si nota 46 la Cartea a IX-a. 

154 Cf. Rom. 8:34. 

155 Cf. Ps. 143:2. 

156 Iac. 2:13. 

157 „Ignorînd" relativul quod, care leagă propoziţia de fraza următoare, 
Labriolle interpretează aici verbul essent în valoare absolută şi traduce în 
consecinţă: „et s'ils l'ont ete, c'est vous qui leur avez donne de l'etre". Pentru 
abordarea corectă a sintaxei frazei, cf. însă furono tali [i.e. „îndurători"] in 
gratia tua (Orsa), ifthey are merciful, it is by your gift (Pine-Coffin), und dafi 
sie sind, auch das hast Du gegeben (Bernhart). 

158 Cf. Rom. 9:15. 
159Cf.Ps. 119:108. 

160 Cf. supra, VI, n, 2. 

161 In original, victima sancta, literal: „animalul de jertfă sfinţit", una din 
desemnările curente ale Mîntuitorului, cu o sintagmă veterotestamentară. 

162 Este vorba despre păcatul originar, cf. Col. 2:14. 

163 Nume simbolice ale diavolului, care apar în Ps. 91:13, citat cu această 
sintagmă şi mai sus, în alt context (VII, xxi, 27). 

164 Iisus Hristos. 

165 Cf. Luc. 8:15. 

166 Augustin nu relatează nicăieri în Confesiuni momentul morţii tatălui 
său Patricius, despre care aminteşte însă în treacăt în Contra Academicos, II, 2. 

167 Acest „nescio" cu privire la problema originii sufletului este răspunsul 
constant oferit de Sf. Augustin. „Nu îndrăznesc să dau o definiţie [originii 
sufletului], căci mărturisesc că nu ştiu" (Non sum ausus aliquid definire, quiafateor 
nescire.), recunoaşte el în De anima, IV, 2. In acelaşi sens, în scrierea sa Contra 
lulianum, Augustin aminteşte de cuvintele mamei celor şapte fraţi martirizaţi din 
2Mac. 7:22: „Nu ştiu cum aţi fost zămisliţi în pîntecele meu, nici cum v-am dat 
duh şi viaţă, iar înfiriparea aceasta a fiecăruia nu eu am întocmit-o" (Radu-Gal.). 

168 In original: in hoc luce transitoria, literal: „în această lumină 
trecătoare". 

169 Pentru semnificaţia istorică a cuvîntului catholicus vezi supra, nota 5 
la Cartea a Vi-a. 

170 Ultima frază, în orgoliul ei reţinut, pare un ecou al horaţianului Exegi 
monumentum. 



similitudinem Dei. - „«însemnat» spune că în noi se întîmplă la fel cum un dinar 
este întipărit cu chipul regelui: căci omul este creat după chipul şi asemănarea 
lui Dumnezeu." 
63Ioanl:9. 

64 Cf. Efes. 5:8. 

65 Expresia aeternum internum, pe care am tradus-o literal prin acel 
lăuntric etern, cf. das Inwendig-Ewige (Bernhart), interno l'eterno (Orsa), 
repetă o formulă-cheie a metafizicii augustiniene; accentul pus pe inferioritatea 
persoanei ca spaţiu al întîlnirii cu Iisus Hristos este una din liniile de forţă ale 
augustinismului. Alţi traducători preferă o redare extensiv-analogică a sintagmei 
încauză: cette lumiere eternelle (Labriolle); the eternal light (Pine-Coffin). 

66 Ps. 4:7. 

67 In original, intus in cubili, literal: „în interior, în culcuş", reprezintă încă 
o expresie a temei interiorităţii. In Enarrationes in Psalmos, IV, 9, Augustin 
explică înţelesul figurat al lui cubile „ culcuş", echivalîndu-1 cu mai transparentul 
cor, „inimă". Alte propuneri de interpretare: dans cette retrăite intime 
(Labriolle), in my inmost heart (Pine-Coffin), dentro, nella mia stanza segreta 
(Orsa), drinnen im innersten Gemach (Bernhart). Vezi şi supra, notele 61 la 
Cartea a Vi-a, 3, 5 şi 93, la Cartea a VH-a. 

68 In original, vetustatem meam, literal: „vechimea mea", expresie eliptică 
tipică stilului Sf. Augustin. 

69 Cf. Ps. 4:8. 

70 Cf. Ps. 4:8. Fraza include o amplă parafrază a versetelor de la sfîrşitul 
acestui psalm: Dedisti laetitiam in corde meo. Afructufrumenti, vini et olei sui, 
multiplicaţi sunt. 

71 Cf. Ps. 4:9. 

72 1 Cor. 15:54. 

73 In original, sintagma id ipsum valde, parafrază a expresiei psalmice de 
mai sus, înseamnă literal „acest însuşi foarte" sau „acest însuşi suprem". Alte 
interpretări: cet «Etre meme» (Labriolle), the eternal God (Pine-Coffin), das 
Eine sich Gleich (Bernhart). Cf. mai jos, IX, x, 24 şi nota corespunzătoare. 

74 Acest ultim verset al Ps. 4 sună în Vulgata altfel: quoniam tu, Domine, 
singulariter in spe constituisti me. Traducerile tradiţionale ale Bibliei diferă şi 
ele în acest loc. Am tradus acest verset ţinînd seama de interpretarea pe care 
Augustin însuşi i-o dă în Enarrationes in Psalmos, IV, 10. Adverbul singulariter, 
după cum se înţelege de altfel din context, trimite la ideea de singularizare în 
simplitate, consecinţă a renunţării la speculaţiile de tip maniheist. De altfel, cîteva 
rînduri mai sus, Augustin afirmă în spirit neoplatonic dar, deopotrivă, şi creştin, 
că Dumnezeu este simplitatea absolută. Pentru această interpretare vezi şi 
Labriolle: „vous m'avez affermi en me simplifiant dans l'experance" şi 
Bernhart: „weil Du, «Herr, auf Dich, den Einen und Einfachen, mich in 
Hoffnung angewiesen hast»". Alte opţiuni: „it was you, o, Lord, who bade me 
repose in confidence unprotected" (Pine-Coffin), „căci tu, Doamne, numai tu, 
mă faci să locuiesc fără grijă" (Radu-Gal.); „ma tu, Signore, mi hai stabilito, 
unificarmi nella speranza" (Orsa). 

75 Cf. Ps. 139:21. 
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76 Expresia Deus salutis omnimodae este redată de Pine-Coffin într-o 
semnificaţie mai largă: the God who gives health to the body as well as to the 
soul. 

11 Tăbliţele cerate (tabellae ceratae) erau în antichitatea romană suportul 
obişnuit al scrierii curente. Vezi şi supra, nota 61 la Cartea a VI- a. 

78 Vezi supra, nota 13. 

79 Expresia venditor verborum este sarcastică şi dispreţuitoare la adresa 
unei profesiuni pe care Augustin o servise şi el pînă atunci cu devotament. 

80 Augustin foloseşte aici termenul antistes, literal: „înainte-stătător", 
care desemna în latina imperială pe marele preot al religiei oficiale în stat. 
Creştinii i-au atribuit sensul curent „episcop". 

81 Termenul gratia din original însemna, de regulă, „harul (divin)". 

82 Sintagma vacatio gentium desemnează esenţa universalismului creştin. 
In Biserica lui Hristos sunt chemaţi nu doar evreii, ci şi „neamurile", adică toţi 
oamenii. Nu întîmplător Sf. Ambrozie îi recomandă lui Augustin să citească 
cartea profetului Isaia, acesta fiind cel mai „creştin" dintre vechii profeţi (cf. De 
civitate Dei, XVIII, 29). Sf. Ieronim, contemporan al Sf. Augustin, îl numeşte 
pe Isaia „evanghelistul Vechiului Testament" (Epistola CXVIII). 

83 In calitate de catehumen, Augustin trebuia să se înscrie pe lista celor 
care urmau să fie botezaţi în noaptea de Paşti. Instrucţia pregătitoare pentru acest 
eveniment era efectuată, conform tradiţiei, în perioada Păresimilor. Augustin nu 
a participat la lecţiile de catehizare, pregătindu-se singur. In anul 387, anul 
Botezului Sf. Augustin, prima zi de Păresimi a căzut la 10 martie, iar prima zi 
a Paştilor pe 25 aprilie. Vezi şi supra, nota 36 la Cartea a VlII-a. 

84 Vezi supra, IV, 8. 

85 In momentul redactării Confesiunilor (anul 397), Adeodatus era deja 
mort, căci a trăit doar şaptesprezece ani (372-389). Mama sa fusese femeia cu 
care Augustin împărţise cîţiva ani din viaţă şi pe care fusese silit să o părăsească 
(vezi supra, nota 96 la Cartea a Vi-a). Augustin 1-a iubit foarte mult pe acest 
unic fiu al său, pe care în considera supradotat, după cum se vede şi din acest 
pasaj al Confesiunilor. Numele Adeodatus este un nume tipic creştin, fiind creat 
în textul Vulgatei (2Regi 21:19 şi IParal. 20:5), pentru a corespunde numelui 
ebraic Eleanan. Un nume punic compus, obişnuit printre locuitorii Africii de 
nord romane, este Itanbaal, cu întocmai aceeaşi semnificaţie precum Adeodatus. 
Acest tip de nume par să fi fost frecvent purtate de creştinii din Africa 
proconsulară. Alte nume „teofore" atestate în documentele aceşti epoci sunt 
Quodvultdeus „ceea ce doreşte Dumnezeu", Deogratias „mulţumiri lui 
Dumnezeu", Deusdedit „Dumnezeu a dăruit" sau Deodatus „dăruit de 
Dumnezeu". Vezi şi supra, nota 8 la Cartea a IV-a. 

86 In original, una din figurile etimologice care abundă în stilul lui 
Augustin: reformare nostra diformia „a readuce la forma (frumoasă) iniţială 
lucrurile deformate". 

87 Dialogul De Magistro a fost scris în anul 389, la Thagaste, puţină 
vreme după întoarcerea din Italia. Cu o infrastructură filosofică complexă, De 
Magistro are ca temă centrală prezenţa lui Iisus Hristos în adîncul conştiinţei 
umane, ca unic şi suprem învăţător. Vezi ediţia bilingvă comentată pe care am 
dat-o acestui dialog, în 1995 la Institutul European din Iaşi. Pentru amănunte 
referitoare la epoca la care face referire aici Augustin vezi Introducerea la 



surprinzătoare cu cît nu se întemeiază pe nici un articol de credinţă sau pe vreun 
element al tradiţiei creştine. Bernhart, p. 890, nota 46, citează, dimpotrivă, din 
Breviarium-u\ lui Grigorie cel Mare un pasaj în care acest sfînt se bucură 
amintindu-şi că şi Sfîntul Benedict a cerut să fie înhumat alături de sora sa 
Scholastica. 

139 Vezi capitolul anterior. 

140 Cf. ITim. 1:5. „Motivele sigure" (rationibus certis) de care vorbeşte 
aici Augustin vin din credinţa creştinilor că, după modelul învierii Mîntuitorului, 
toţi oamenii vor învia la viaţa de apoi. Cf. ITes. 4: 13-14: „Fraţilor, despre cei 
ce au adormit nu vrem să fiţi în neştiinţă, ca să nu vă întristaţi în rînd cu ceilalţi 
care nu au nădede, deoarece, dacă credem că Iisus a murit şi a înviat, tot aşa 
credem că Dumnezeu pe cei adormiţi întru Iisus aduce-i-va împreună cu el" 
(Radu-Gal.). 

141 Ps. 101:1. 

142 In original: fomentum veritatis „oblojeala adevărului". 

143 In original, o formulă retorică „d'une recerche un peu precieuse" 
(Labriolle), un joc de cuvinte deseori practicat de Augustin: alio dolore 
dolebam dolorem meum, literal: „cu o altă durere mă îndureram de durerea mea". 
Alte versiuni moderne: ma douleur elle-meme mefaisait me douloir d' une autre 
douleur (Labriolle), / had the added sorrow of being grieved by my own 
feelings (Pine-Coffin), schmertzte mich mein Schmerz zu neuem Schmerz 
(Bernhart), era un nuovo dolore, che mi addolorava per ii mio dolore (Orsa). 

144 Cu toate că punea puţin preţ pe etimologie (origo verborum „ originea 
cuvintelor"), operaţie pe care în De dialectica, 9, 3, o numeşte „prea indiscretă 
şi foarte puţin necesară" (nimis curiosa et non nimis necessaria), Augustin, 
asemenea multora dintre contemporanii săi, ca şi predecesorilor păgîni, nu ezită 
să practice acest exerciţiu mental, în special din raţiuni expresiv-retorice. 
Explicaţiile etimologice sunt presărate din abundenţă în mai toate scrierile sale. 
Dacă ar fi să-i aplicăm propriile criterii de explicare a originii înţelesului 
cuvintelor, expuse pe larg în capitolul al Vl-lea al opusculului de tinereţe De 
dialectica (vezi ediţia pe care am dat-o acestei scrieri, Humanitas, Bucureşti, 
1991, notele 44-70, p. 61 şi urm.), am avea aici de-a face cu principiul 
„vecinătăţii" (vicinitas), combinat cu cel al „asemănării sunetelor" (similitudo 
sonorum). Este astfel stabilită o relaţie explicativă între latinescul balneum şi 
grecescul )3aA,avsi~ov, acesta din urmă fiind descompus arbitrar şi fantezist 
(după exigenţele etimologiei ştiinţifice moderne) în verbul ParoA,Xco „a arunca" 
şi substantivul acpviţncc „nelinişte". In realitate, gr. PaA,av8i~ov şi lat. balneum 
au amîndouă un etimon indoeuropean comun (cf. Charles Bailly, Dictionnaire 
grec-franşais, ed. a Xl-a, s.v.). 

Avîndu-şi originea în cultura păgînă clasică, recomandarea băii şi a 
somnului ca remedii împotriva durerilor şi a tristeţii este reţinută şi de unii 
autori creştini. In acest sens, la acest pasaj din Confesiuni trimite Thomas de 
Aquino în Summa Theologica, I, n, 38, 5. 

145 Ps. 68: 6. 

146 Tradiţia atribuie Sf. Ambrozie un număr de douăsprezece imnuri 
religioase, compuse în dimetrul iambic acatalectic, formulă metrică foarte 
răspîndită în poezia latină din epoca tîrzie a Imperiului. Dintre toate aceste 
douăsprezece imnuri, patru sunt considerate absolut autentice (Aeterne rerum 
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alte opţiuni de traducere, cf. Labriolle: /' artist, Orsa: artista, Bernhart: der 
Bildner, Pine-Coffin: a craftsman. 

36 Procesul creaţiei artistice este conceput de Augustin în manieră 
platoniciană. Despre estetica Sf. Augustin cf. supra, notele 63, 64 si 65 la Cartea 
alV-a. 

37 Traducîndu-1 prin conceptions artistiques, labriolle explică sensul 
termenului ars în acest context apelînd la o frază din De Genesi contra 
Manichaeos, I, viii, 13, unde Augustin spune că „ceea ce vede artistul întăuntrul 
său, în ideea artistică, el dă la lumină în exteriorul său, prin operă" (Quod videt 
artifex intus in arte, foris probat in opere). Aceeaşi opţiune de traducere la 
Bernhart: einen Kunstgedanken zufassen. Cf. însă şi interpretări diferite: by 
which he masters his craft (Pine-Coffin) sau con cui acquistare V arte (Orsa). 
In lumina gnoseologiei augustiniene, semnificaţia mai largă a acestui pasaj ar 
putea fi rezumată astfel: Artistul nu este un creator absolut; el dă formă exterioară 
concretă unor tipare preexistente în spiritul său, unde au fost plantate de 
înţelepciunea divină. 

38 In original apare expresia consulere praesidentem veritatem, literal: „a 
consulta adevărul înainte-stătător" expresie curent utilizată de Augustin pentru 
a desemna criteriul suprem al adevărului. Numele praeses „înainte-stătător", 
creaţie lexicală creştină, mai desemna curent funcţia episcopală, cf. supra, notele 
80 la Cartea a IX-a si 98 la Cartea a X-a. 

39Cf.Ps. 33:9. 

40 Luc 9:35. Cf. de asemenea şi Mat. 3:17; 17:5. 

41 Cf. îs. 40:8: Verbum autem Domini noştri manet in aeternum. - „Iar 
cuvîntul Domnului nostru rămîne în veşnicie". 

42 Cf. Ioan, 1:1-3: /« principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, 
etDeus erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per ipsumfacta 
sunt, et sine ipso factum est nihil quod factum est. - „La început era Cuvîntul 
şi Cuvîntul era la Dumnezeu şi Dumnezeu era Cuvîntul. Acesta era la început 
la Dumnezeu. Toate printr-însul s-au făcut şi fără el nimic nu s-a făcut din tot 
ce s-a făcut" (Radu-Gal.). 

43 Cf. Luc. 18:11; Rom. 1:8; ICor. 1:4; 2Tim. 1:3. 

44 Fraza ultimă este un exemplu strălucit al virtuozităţii retorice a Sf. 
Augustin. înţelesul concentrat al frazei latine are nevoie, spre a se exprima 
într-o limbă modernă, de mult mai multe cuvinte: Nous savons qu'une chose 
meurt quand, ayant ete, elle cesse d'etre; qu'elle naît quand elle est alors 
qu' auparavant elle n'etaitpas (Labriolle). We know, o Lord, that the extent to 
which something was, but no longer is, is the measure ofits death; and the extent 
to which something once was not, but now is, is the measure of its begining 
(Pine-Coffin). Sappiamo che una cosa muore e nasce in quanto cessa di essere 
cio che era, e comincia a essere cio che non era (Orsa). Wir wissen: wo etwas 
nicht mehr ist, was es war, und etwas ist, was vorher nicht war, da ist ein Sterben 
und Entstehen (Bernhart). 

45 Latinescul principium înseamnă deopotrivă „temei, fundament; 
principiu", cf. Labriolle: le Principe şi Orsa: ii principio. Opţiunea mea este 
împărtăşită însă de Pine-Coffin: Beginning şi de Bernhart: der Anfang. Fraza 
evocă un verset din Evanghelia lui Ioan (8:24): Tu quis es? Dixit eis Jesus: 
Principium, qui et loquor vobis. - „Cine eşti tu? Iisus le-a zis: Sunt începutul, 



reală). în liniile esenţiale ale concepţiilor sale, Augustin poate fi definit ca un 
realist. 

60 Secvenţa nec aliquid eloquiorum genus poate fi interpretată mai exact, 
aşa cum am făcut-o eu, în sensul referirii la limbaj în general (cf. şi opţiunile lui 
Pine-Cofin: thei are not language at all şi Bernhart: noch iiberhaupt von 
sprachlicher Art), sau într-o formulă care are în vedere o referire negativă la 
limbile amintite anterior: elles n' appartiennent en propre ă aucune langue 
(Labriolle); ne ad altra lingua (Orsa). 

61 Se înţelege, este vorba despre liniile geometrice ideale. 

62 Pentru a exprima diferenţa între numărul concret al unor obiecte şi 
numerele abstracte, ca realităţi mentale, Augustin utilizează formulări 
gramaticale greu de reprodus în limba română fără a întuneca mesajul (quos 
numeramus „pe care le numărăm"/ quibus numeramus „cu ajutorul cărora 
numărăm"). 

63 Secvenţa et ideo valde sunt se traduce literal prin „şi de aceea fiinţează 
foarte". Pentru intuirea semnificaţiei cf. şi următoarele interpretări: et c 'est 
pourquoi ils ont une existence absolue (Labriolle); something which is there 
in itsown right (Pine-Coffin); e proprio per questo essisono veramente (Orsa); 
und darum eben haben sie ein Sein fur dich (Bernhart). Distincţia între 
numerele sensibile şi numerele ideale vine din tradiţia filosofică grecească. 
Pornind de la Pitagora şi Platon (din Timaeus), în primele cărţi ale Metafizicii 
sale, Aristotel detaliază consecinţele în plan gnoseologic ale acestei teorii. Pe 
aceste fundamente clasice, metafizica numerelor la Augustin nu datorează nimic 
diferitelor şcoli mistice, păgîne sau creştine, care au speculat cu privire la 
semnificaţiile simbolice ale diferitelor numere. La Augustin este vorba, în cea 
mai pură tradiţie pitagoric-platoniciană, despre o identificare a principiului 
creator al lumii cu „neschimbătorul adevăr al numerelor" (De libero arbitrio, 
II, li, 30). Contribuţia lui Augustin la această veche teoremă constă în 
argumentaţia nouă pe care el o produce, apelînd la cărţile Bibliei. încă din 
lucrări de tinereţe, precum în De musica sau De immortalitate animi, Augustin 
se referă la o identitate între „înţelepciunea" supremă şi „legea numerelor". 
Argumente în acest sens putea găsi Augustin în special în cărţile sapienţiale ale 
Vechiului Testament, de exemplu: Ubi eras quando ponebam fundamenta 
terrae? Indica mihi si habes intelligentiam. Quis posuit mensura eius, si nosti? 
Vel quis tetendit super eam Uneam? - „Unde erai tu, cînd eu am întemeiat 
pămîntul? Spune-mi, dacă te pricepi! Cine i-a statornicit măsurile - dacă ştii - 
sau cine a întins pe el laţul de măsurat? (Iov, 38:4-5). Sed omnia in mensura, et 
numero, et pondere disposuisti. - „Ci toate le-ai rînduit cu măsură, cu număr şi 
cu cumpănă" (înţel. 11:21) (versiuni româneşti, Radu-Gal.). Ipse creavit illam 
in Spirito Sancto, et vidit, et dinumeravit, et mensus est. - „El însuşi a creat-o 
[înţelepciunea] în Duhul Sfînt, şi a văzut-o şi a numărat-o şi a măsurat-o". 

64 Această abordare „în oglindă" a memoriei, o subtilă abordare analitică 
a principalelor ei funcţiuni, se încadrează, într-o clasă de scheme, ca să spun aşa, 
„meta-relaţionale", aplicate de Augustin şi altor concepte importante: îndoială/ 
voinţă/ gîndire (dubitarel vellel cogitare, în De Trinitate, X, x, 14; îndoială/ 
înţelegere (dubitarel intellegere) în De vera religione, XXXIX, 73; îndoială/ 
fiinţare (dubitarel esse) în De civitate Dei, X, I, 26. Am comentat pe larg acest 
aspect în nota 117, p. 210-214 ale ediţiei De Magistro, Iaşi, 1995, unde am 
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produs şi ample citate ilustrative. Reiau aici doar unul din ele, din De Trinitate, 
X, m, 5, unde obiectul analizei de acest tip îl constituie raţiunea însăşi (mens): 
Ubi ergo nosse suum novit [mens] , si se non novit? Nam novit quod alia noverit, 
se autem non noverit: hinc enim novit et quid sit nosse. Quo pacto igitur se 
aliquid scientem scit, quae se ipsam nescit? Neque enim alteram mentem 
scientem scit, sed se ipsam. Deinde cum se quaerit ut noverit, quaerentem se 
iam novit. Iam se ergo novit. Quapropter non potest omnino nescire se, quae 
dum se nescientem scit, se utique scit. Si autem nescientem nesciat, non se 
quaerit ut sciat. Quapropter eo ipso quo se quaerit, magis se sibi notam quam 
ignotam esse convincitur? Novit enim se quaerentem atque nescientem, dum se 
quaerit ut noverit. - „Aşadar, de unde a cunoscut [raţiunea] faptul că ea cunoaşte, 
dacă nu s-a cunoscut pe sine? într-adevăr, ea ştie că a cunoscut alte [lucruri], 
dar că nu s-a cunoscut pe sine: de aici rezultă că ea cunoaşte şi ce înseamnă a 
cunoaşte. Cum este atunci cu putinţă ca ea să ştie că cunoaşte ceva, de vreme 
ce pe ea însăşi nu se cunoaşte? Căci ea nu cunoaşte o altă raţiune cunoscătoare, 
ci doar pe sine însăşi. Ea se cunoaşte aşadar pe sine însăşi. Apoi, în momentul 
cînd [raţiunea] se întreabă pe sine ca să se cunoască, ea ştie deja că pe sine însăşi 
se întreabă. Prin urmare, ea se cunoaşte deja. Iată de ce [raţiunea] nu se poate 
ignora pe sine întrutotul, deoarece, în mod obligatoriu, se cunoaşte pe sine, atîta 
vreme cît ştie că nu se cunoaşte. Dacă însă nu ar şti că nu se cunoaşte pe sine, 
atunci nu s-armai întreba pe sine în scopul de a se cunoaşte. De aceea, prin chiar 
faptul că se întreabă, este dovedit că [raţiunea] îşi este sieşi mai degrabă 
cunoscută decît necunoscută. Căci ea ştie că întreabă şi că nu se cunoaşte pe sine 
atunci cînd se întreabă în scopul de a se cunoaşte." 

65 Despre felul cum se produc aceste affectiones animi tratează pe larg 
Augustin mai sus, §-le 14-16. 

66 Termenul animus, pe care de obicei l-am tradus prin spirit, acoperă 
perfect şi profilul semantic al românescului minte, mai adecvat în context pentru 
transpunerea mai bună a semnificaţiei frazei. 

67 Am preferat redarea literală a expresiei perturbationes animi. Alte 
opţiuni de traducere: passions (Labriolle), emotiones (Pine-Coffin), 
turbamenti dello spirito (Orsa), Bewegungen der Seele (Bernhart). 

68 Se înţelege că Augustin se gîndeşte la mamiferele rumegătoare. 

69 Expresia ianua carnis desemnează frecvent, printr-o metaforă, cele cinci 
simţuri ale omului. Vezi şi mai sus, notele 32 şi 53. 

70 Despre distincţia între numerele concrete şi cele abstracte vezi supra, 
notele 62 şi 63. 

71 In capitolul al II-lea al opusculului De dialectica, Augustin se referă 
pe larg, în cadrul unei discuţii tehnice cu un pronunţat caracter semiologic, la 
noţiunea de „putere de semnificare a cuvîntului", definită prin acelaşi verb 
vaiere ca şi aici: Vis verbi est qua cognoscitur quantum valeat; valeat autem 
tantum, quantum audientem movere potest. - „Puterea (de semnificare) a 
cuvîntului este ceva prin care ne dăm seama de valoarea cuvîntului; această 
valoare se măsoară după impresia produsă asupra celui care aude cuvîntul." 
Pentru întregul context teoretic al acestui concept, ca şi pentru conexiunile sale 
cu tradiţia filosofică antică, vezi notele 81-91 la ediţia pe care am dat-o 
opusculului, Humanitas, Bucureşti, 1991, p. 192-200. 



pe cei care înving şi resping limbile cele veninoase. El le va dezvălui 
întunecimile cărţilor sfinte şi ungherele umbrite ale tainelor, unde să poată paşte 
în deplină libertate." Prin urmare, cerbii din versetul psalmic figurează alegoric 
pe cei aleşi să descopere semnificaţiile ascunse ale Sfintei Scripturi. Problemelor 
interpretării textelor sacre le-a dedicat Augustin una din capodoperele sale, De 
doctrina Christiana. 

17 Labriolle şi Bernhart traduc vox prin „cuvînt" (parolle, Wort). 

18 Vezi supra, XI, xxn, 28. 

19 Cf. Ps. 26:7. 

20 Cf. Ps. 119:18. 

21 Sintagma sancta civitas, în opoziţie cu civitas terrena, lumea istorică, 
desemnează la Augustin lumea trans-istorică, eternul divin. Pe această opoziţie 
conceptuală îşi întemeiază Augustin concepţia sa teocentrică despre istorie, 
expusă în De civitate Dei. 

22 Fraza aceasta este o parafrază după Mat. 6:30: Quaerite ergo primum 
regnum Dei, et iustitiam eius, et haec omnia adiicentur vobis. - „Căutaţi mai 
întîi împărăţia si dreptatea lui, si toate acestea se vor adăuga vouă." 

23 Cf.Ps.' 119: 85. 

24 Augustin priveşte lectura Sfintei Scripturi nu ca pe un simplu exerciţiu 
intelectual, ci ca pe un prilej de contemplare ascetică şi de rugăciune. 

25 Expresia in conspectu misericordiae tuae, nespecifică latinei clasice, 
face parte din repertoriul de forme creat prin traducerea din ebraică a Bibliei. 
Această formulă este foarte frecventă în Vechiul Testament (cf., de exemplu, Ps. 
17:15 sau Dan. 3:40). 

26 Prin sintagma interiora sermonum tuarum, Augustin desemnează 
înţelesurile secrete ale Sfintei Scripturi. Unii traducători transpun explicit acest 
sens: the hidden meaning ofyour words (Pine-Coffin), der verborgene Sinn 
Deiner Worte (Bernhart). 

27 Ps. 80:18. 

28 Cf. Rom. 8:34. 

29 Col. 2:3. 

30 Trimitere la Ioan, 5:46: „Căci dacă aţi fi crezut pe Moise, m-aţi crede 
si pe mine, căci el despre mine a scris" (Radu-Gal.). 

31 Cf. Fac. 1:1. 

32 O nouă trimitere la teorie centrală a gnoseologiei augustiniene, cea 
despre învăţătorul lăuntric. Cf. supra, notele 100 la Cartea a IV-a, 32 la Cartea 
a V-a si 87 la Cartea a IX-a. 

33 Iov, 14:16. 

34 Sensul ultimei propoziţii ar putea fi detaliat astfel: Spectacolul 
universului, în permanent proces de schimbare, este dovada evidentă a faptului 
că lucrurile au fost create, căci doar Dumnezeu însuşi este neschimbător şi 
mereu acelaşi. Compară şi alte interpretări: Et cette voix avec laquelle ilsparlent 
c'est le spectacle meme qu'ils etalent ă nos yeux (Labriolle). And the f act that 
they playnly do exist is the voice which proclaims this truth (Pine-Coffin). Und 
die Stimme der so Rufenden ist genau der Augenschein den sie uns bieten 
(Bernhart). La voce cui parlano e la loro stessa evidenza (orsa). 

35 Latinescul artifex, ca şi grecescul SeiuoupyoOT, semnifica în lexiconul 
antic deopotrivă „meşteşugar", ca şi ceea ce înţelegem astăzi prin „artist". Pentru 
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230 2Cor. 11:14. 

231 Tema este dezvoltată mai pe larg de Augustin în De civitate Dei, IX, 
26 şi X, 16, ca un reflect al durei polemici purtate de exegeţii creştini în secolele 
al I V-lea şi al V-lea împotriva reprezentanţilor curentelor de gîndire neoplatonice. 
Concret, în acest pasaj este vorba despre dualismul instituit de doctrina 
neoplatonică între materie şi spirit. Pentru aceşti gînditori, între cele două lumi, 
a materiei şi a spiritului, demonii (forţe ale aerului, lipsite de corp) joacă rolul 
de intermediari între oameni şi divinitate, participînd deopotrivă la beatitudinea 
divină, dar şi la viaţa degradată a oamenilor. Ca mesageri între zei şi oameni, 
aceste spirite intermediare au fost obiectul unor practici magice larg răspîndite 
în ultimele secole de existentă ale păgînismului antic. 

232 Rom. 6:23. 

233 Cf. supra, VII, ix, 13. 

234 ITim. 2:5. 

235 Cf. începutul Evangheliei lui Ioan. Despre Iisus Mijlocitorul, Augustin 
scrie în De civitate Dei, IX, 15 astfel: „Dacă toţi oamenii sunt nefericiţi în mod 
necesar, atîta timp cît rămîn sub stăpînirea morţii, trebuie să căutăm un Mijlocitor 
care să nu fie doar om ci şi Dumnezeu, pentru ca, prin fericita lui putinţă de a 
muri, să-i scoată pe oameni din nefericirea morţii lor şi să-i îndrume spre 
nemurirea fericirii. Acest Mijlocitor s-a făcut muritor fără să nege dumnezeirea 
Cuvîntului ci logodindu-se cu slăbiciunea cărnii. A trebuit ca el să pună laolaltă 
putinţa trecătoare de a muri şi fericirea cea veşnică, pentru a fi asemănător, prin 
ceea ce este trecător în el, cu fiinţele închinate morţii, şi pentru a le putea duce 
spre ceea ce este statornic, scoţîndu-le din hăul morţii." 

236 Parafrază a unui verset din Rom. 8:32: Qui etiam proprio Filio suo 
nori peperit, sedpro nobis omnibus tradidit Uium. - „Cînd el pe însuşi Fiul său 
nu 1-a cruţat, ci 1-a dat morţii pentru noi toţi" (Radu-Gal.). 

237 Parafrază a unui important pasaj evanghelic (Fii. 2:6-8), unde se 
vorbeşte despre „chenoza" lui Iisus Hristos: Qui cum in forma Dei esset, non 
rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo; sed semetipsum exinanivit formam 
servi accipiens, in similitudinem hominum factus , et habitu inventus ut homo. 
Humiliavit semetipsum, factus obediens usque ad mortem, mortem autem cruciş. 
- „Cel care, fiind în chipul lui Dumnezeu, n-a ţinut ca la o pradă la egalitatea 
cu Dumnezeu, ci s-a golit pe sine, a luat chip de rob, făcîndu-se oamenilor 
asemenea şi la înfăţişare dovedindu-se ca un om. S-a smerit pe sine, ascultător 
făcîndu-se pînă la moarte, si încă moarte pe cruce." 

238 Cf. Ps. 88:5. 

239 Cf. Ioan, 10:18. 

240 Cf. Rom. 8:34. 

241 Parafrază după Ioan, 1:14: Et Verbum caro factum est, et habitavit in 
nobis. - „Si cuvîntul s-a făcut trup şi s-a sălăşluit întru noi" (Radu-Gal.). 

242 Aluzie la impresia puternică pe care i-a făcut-o, în preajma momentului 
convertirii, modelul eremitismului Sf. Antonie. Vezi supra, VIII, vi, 14 si xn, 
29. Cf. si nota 74 la Cartea a VlII-a. 

243 Cf. Ps. 119:18. 

244 Cf. Ps. 119:18. 

245 Col. 2:3. 

245 Cf. Ps. 119:122. 



108 Augustin întrebuinţează aici, ca sinonime, substantivele amor şi 
caritas; ulterior, caritas va fi utilizat cu precădere pentru a desemna iubirea în 
sens creştin, iubirea pentru aproapele. 

109 Cf. Ioan, 2:16. 

110 Augustin va deveni preot în anul 391, iar episcop în anul 396, pe cînd 
opţiunea pentru viaţa comunitară şi pentru castitate o luase imediat după primirea 
Botezului. Aici, pentru desemnarea principalei atribuţii pastorale, aceea de a 
administra sacramentele, în original este întrebuinţat termenul nespecific 
dispensator, care avea în latina clasică sensul „administrator; intendent"; alte 
versiuni: le dispensateur de votre sacrement (Labriolle), a minister ofyour 
sacrament (Pine-Coffin), dispensatore dei tuo sacramento (Orsa), Verwalter 
deines Sakramentes (Bernhart). 

111 Subtilitatea şi adîncimea analizei psihologice întreprinse în aceste 
pasaje de Augustin a atras atenţia de multă vreme psihologilor şi psihanaliştilor 
şi chiar unor psihiatri. De exemplu, W. Achelis, Die Deutung Augustins, 1921, 
p. 50 şi urm., citat de Bernhart, p. 897, nota 59, identifică în starea descrisă 
de Augustin simptomele unei nevroze de frustrare: decis să-şi reprime viaţa 
sexuală, Augustin îşi supra-solcită subconştientul care „se răzbună" în vis. Un 
alt medic, B. Legewie, Augustin. Eine Psychographie, 1927, p. 75 şi urm., 
merge încă şi mai departe, propunînd drept cheie a înţelegerii Confesiunilor 
următoarea analiză: ar fi vorba despre strigătul de disperare al unui suflet în 
pericol de a se pierde, adresat de Augustin lui Dumnezeu şi semenilor! Fără să 
putem nega unor astfel de interpretări o anumită legitimitate, cred că mai raţional 
ar fi să subscriem părerii exprimate de Labriolle, p. 272, nota 1 : „Ramener tout 
l'ouvrage â une perplexite de ce genre, c'est en fausser le sens et Ies 
perspectives." 

112 Augustin utilizează aici termenul fluxus „curgere", cf. gli umori della 
carne (Orsa), Flufi des Fleisches (Bernhart). 

113 Cf. Efes. 3:20. 

114 Ps. 2:11. 

115 Cf. ICor. 15:54. 

116 Fraza originală a lui Augustin cuprinde un ecou dintr-un pasaj 
evanghelic: Nolite ergo solliciti esse in crastinum. Crastinus enim dies sollicitus 
erit sibi ipsi: sufficit diei maliţia sua. - „Nu purtaţi de grijă zilei de mîine, căci 
ziua de mîine se va îngriji singură de sine: să-i fie de ajuns zilei răutatea ei." 

117 Cf. ICor. 6:13: Esca ventri et ventris escis; Deus autem et hune et has 
destruet. - „Hrana este pentru pîntec, iar pîntecele este pentru hrană; Dumnezeu 
însă la va nimici si pe unul si pe cealaltă." 

118 Cf. ICor. 15:53. 

119 Din nou o parafrază evanghelică, după ICor. 9:27: Castigo corpus 
meum, et in servitutem redigo, ne forte, cum aliis praedicaverim, ipse reprobus 
efficiar. - „Strunesc puternic trupul meu şi mi-1 tîrăsc învins, ca nu cumva, după 
ce am predicat altora, să ajung eu însumi de lepădat." 

120 O subtilă, deşi succintă, prezentare a simptomelor foamei regăsim în 
Epistola LXXVII, 13, unde Augustin apreciază că, lipsit total de hrană şi de apă, 
un om se stinge cuprins de febră. Despre regimul alimentar practicat de Augustin 
ne-au rămas preţioase mărturii în biografia pe care a scris-o contemporanul său 
Possidius: cu toate că nu interzicea membrilor comunităţii sale carnea si vinul, 
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Augustin însuşi se hrănea foarte frugal. El îşi îndeplinea normal îndatoririle 
episcopale şi în zilele în care postea întreaga zi. 

121 In original, o metaforă: adiungit se tamquam pedisequa, literal: „se 
adaugă asemenea unei sclave însoţitoare". 

122 Luc. 21:34. 

123 In latina clasică, substantivul crapula semnifica exclusiv excesul de 
băutură. La autorii creştini, chiar la cei timpurii precum Tertullianus, crapula 
s-a specializat pentru desemnarea excesului alimentar. Acesta este sensul curent 
al cuvîntului şi în Vulgata (vezi, de exemplu, fragmentul citat mai sus din Luc. 
21:34), unde echivalează grecescul 8(pvKpaireatnXr| din originalul evanghelic. 

124 Cf. întel. 8:21. 

125 Sir. 18:30. 

126 ICor. 8:8. 

127 Cf. Fii. 4:11-13. 

128 La Augustin, ca şi la majoritatea scriitorilor creştini, de la înaintaşii 
săi şi pînă tîrziu, în epoca scolastică, prezentarea alegorică a misiunii creştine 
ca o misiune militară (miliţia Christi, miles Christi etc.) este un topos curent. 
Originile probabile ale acestei metafore se află în Noul Testament, mai precis 
în Epistolele Sf. Pavel (cf. ICor. 9:7; 2Cor. 10:3-6; Efes. 6:10-18.; Tesal. 5:8; 
ITim. 1:18; 2Tim. 2:3; Fii. 2:25 etc). In latina clasică pre-creştină, termenul 
sacramentum „taină", element cheie în terminologia creştină, era întrebuinţat 
în mod curent cu sensul „jurămînt militar". Pornind de la această constatare, 
Adolf Harnack, Die Mission und Ausbreitung des Christentums2, Leipzig, 1902, 
p. 298, emite o interesantă ipoteză de ordin istoric, arătînd că încetăţenirea la 
scriitori creştini precum Tertullianus, Clement din Alexandria sau Sf. Ciprian a 
terminologiei militare „s-a sprijinit pe împrejurarea că, în Occident, 
sacramentum (pentru orice uuCTir|ropiov însă şi pentru alte noţiuni sacre) era 
foarte frecvent (...). Sacramentum era însă un cuvînt militar, aşa încît, pe temeiul 
sacramentului, toţi creştinii occidentali se socoteau în mod necesar nişte soldaţi 
ai lui Hristos". In De civitate Dei, X, 5, Augustin glosează termenul 
sacramentum prin expresia sacrum signum, arătînd că poate desemna lucruri 
misterioase sau sacre, principii, rituri, manevre religioase etc. Despre termenul 
sacramentum mai vezi si supra, nota 44 la Cartea a Vi-a. 

129 Cf. Fac. 3:19.' 

130 Cf. Luc. 15:32. 

131 In original, demonstrativul iile trimite la Apostolul Pavel, citat în 
context. 

132 In original, îmbinarea nominală adflatu tuae inspirationis, literal: 
„suflarea inspiraţiei tale" este puţin tautologică. 

133 Fii. 4:13. 

134 Formulă importantă, repetată de cîteva ori în această Carte a X-a. Cf. 
supra, X, xvni, 39, precum si infra, X, xxxvn, 60. 

135 Cf. ICor. 1:31 şi 2Cor. 10:17. 

136 Se înţelege, dintre autorii sacri. 

137 Cf. Sir. 23:6. 

138 Secvenţei te dare, cum fit quod imperas fieri, impersonală în original, 
unii traducători îi dau o turnură mai explicită şi mai personalizată: e un dono 



203 La sfîrşitul Epistolei a XXII-a, adresată discipolului său Aurelius, 
episcop al Cartaginei, într-un context în care se referă la primejdiile sufleteşti 
care îi pîndesc pe oamenii Biserisii sensibili la laudele celorlalţi, îşi recunoaşte 
încă o dată propria sa sensibilitate în această privinţă. 

204 In această frază, Augustin se adresează lui Dumnezeu în ipostaza lui 
de Adevăr suprem. Sensul ultimei propoziţii poate fi deci nuanţat astfel: cunosc 
foarte bine adevărul proceselor psihice care se petrec în mine, dar nu cunosc prea 
bine propria mea atitudine fată de ele. 

205 Cf. supra, X, iv, 5. ' 

206 Ecou dintr-un verset neotestamentar (lloan, 1:8): Si dixerimus 
quoniam peccatum non habemus, ipsi nos seducimus, et veritas in nos non est. 

- „Dacă zicem că păcat nu avem, ne amăgim pe noi înşine şi adevărul nu este 
întru noi" (Radu-Gal.). 

207 Cf. Ps. 141:5. Mesajul exact: „să nu-mi ascund păcatele din prea 
multă iubire de sine". 

208 Ps. 109:22. 

209 In original este întrebuinţat aici verbul vanescere „a deveni vanitos", 
referitor la persoane, verb atestat de lexicografi doar în scrierile Sf. Augustin. 

210 Cf. supra, X, li, 2. 

211 Cf. supra, X, vi, 8. 

212 Cf. supra, X,vn, 11. 

213 Cf. supra, X, viii, 12 şi urm. 
214. Cf. supra, X, viii, 13 şi urm. 

215 Cf. supra, X, xi, 18 si urm. 

216 Cf. supra, X, vm, 13. 

217 Cf. supra, X, vm, 12 si urm. 

218 Cf. supra, VII, x, 6. 

219 Cf. infra, XI, xxiv, 36. 

220 Cf. supra, X, xxiv, 35 si infra, XI, li, 2. 

221 Cf. supra, I, i, 1; IV, li, 16; VI, xvi, 26. 

222 Este vorba despre experienţa extezului mistic, cf. şi supra, IX, x, 25. 

224 Este vorba despre ispitele trupeşti (vezi supra, X, xxx, 41 şi urm.), 
ale curiozităţii deşarte (vezi supra, X, xxv, 54 şi urm.) şi ale orgoliului (vezi 
supra, X, xxxvi, 59 şi urm.). 

225 Vezi X, xxvm-xxix. 

226 Cf. supra, VII, xvn, 23. 

227 Ps. 31:23. 

228 Augustin face aluzie aici la încercările unora din vechile culte păgîne 
de a asimila şi integra în riturile lor elemente creştine, prin intermediul misticii 
neoplatonice. Cf. De civitate Dei, IX, 26 şi X, 16. 

229 Aluzie la un verset evanghelic care vorbeşte despre cei dominaţi de 
spiritul revoltei (Efes. 2:1-2): Et vos, cum essetis mortui delictis et peccatis 
vestris, in quibus aliquando ambulastis secundum saeculum mundi huius, 
secundum principem aeris huius, spiritus qui nune operatur infilios diffidentiae. 

- „Iar pe voi v-a făcut vii, cei ce eraţi morţi prin greşalele şi prin păcatele 
voastre, în care aţi umblat mai înainte, potrivit veacului lumii acesteia, potrivit 
stăpînitorului puterilor văzduhului, adică spiritului care lucrează acum în fiii 
răzvrătirii" (Radu-Gal.). 
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mincinos şi părintele minciunii. Dar pe mine, fiindcă spun adevărul, nu mă 
credeţi" (Radu-Gal.). Socotite importante de Sf. Augustin, aceste cuvinte ale 
Mîntuitorului apar din nou citate mai jos, XIII, xxv, 38, ca şi în alte lucrări ale 
sale, ca de exemplu în Enarrationes in Psalmos, XCI, 6 si Sermones, CLXVI, 3. 

121 Cf. ITim. 1:8. 

122 Cu toate că se află în deplină consonanţă cu spiritul celei mai curate 
doctrine evanghelice, prin formularea ei, această aserţiune trimite totuşi cu 
gîndul la principiul fundamental al gnoseologiei platonice: certitudinea 
subiectivă a adevărului formulărilor noastre se întemeiază pe contemplarea 
certitudinii absolute a adevărului transcendent. 

123 Pasajul pune încă o dată în lumină buna credinţă şi loialitatea Sf. 
Augustin: chiar în înfruntarea polemică cu adversari lipsiţi de bun simţ, el îşi 
păstrează calmul, seninătatea şi caritatea creştină (cf. Paul Monceaux, Histroire 
litteraire de l'Afrique chretienne depuis Ies origines jusqu ă l'invasion arabe, 
voi. VII, 1911, p. 231 si urm.). 

124 Cf. ICor. 4:6. 

125 Cf. Mat. 22: 37-39. 

126 Cf. lloan, 5:10. 

127 Cf. Rom. 9:21. 

128 Cf. Ps. 8:4. 

129 Moise, denumit şi mai sus prin expresia dispensator Verbi Dei. Pentru 
sensul temenului dispensator cf. supra, nota 110 la Cartea a X-a. 

130 Cf. Fac. 1:6,9. 

131 Adjectivul animalis, derivat de la subst. anima „suflet", desemna în 
latina clasică noţiunea „însufleţit". In terminologia creştină acest cuvînt a căpătat 
un sens special, rezultat prin calchierea gr. \|/oxikoot, prin care Sf. Pavel 
desemna în Epistolele sale însuşirea celor înrobiţi de pulsiunile naturale, 
incapabili să se ridice la viaţa spirituală autentică, definită prin contemplarea 
plenară a lui Dumnezeu. Această conotaţie creştină este atestată la vechii 
apologeţi creştini latini, de exemplu la Tertulian, în De anima sau în De ieiunio. 
După cum se vede clar în contextul de aici, Sf. Augustin conferă termenului o 
nuanţă particulară, desemnînd prin el persoane mai puţin inteligente, care nu-şi 
pot reprezenta adevărurile credinţei decît prin imagini concrete. Augustin nu 
respinge din principiu această categorie de credincioşi, cerîndu-le însă să rămînă 
ataşaţi marilor adevăruri ale credinţei, conservate de Biserică. 

Compararea oamenilor simpli şi neinstruiţi cu nişte copii care nu pot 
accede la orizonturi mai abstracte revine şi ea de cîteva ori în scrierile Sf. 
Augustin. De exemplu, în Retractationes, VI, XII, 20, regăsim această metaforă 
într-un context interpretativ similar celui de aici: „Este copilăresc să ne închipuim 
că Dumnezeu a plăsmuit pe om din lutul pămîntului, cu mîini corporale". 
Percepţia literală a Sfintei Scripturi este însă acceptată de Augustin tocmai 
pentru uzul oamenilor simpli, spre a-i ajuta să înţeleagă şi să se apropie de marile 
adevăruri. 

132 Această percepţie „estetizantă" a Bibliei a avut-o Augustin însuşi, în 
perioada sa maniheistă. 

133 Cf. 2Mac. 15:23. 

134 Este desfăşurată în continuare alegoria începută în capitolul anterior. 

135 Termenul similitudo, întrebuinţat aici de Augustin, este chiar termenul 
biblic consacrat pentru a desemna imaginea ideală a lui Dumnezeu. Cf. votre 



cel care vă şi vorbesc." Vezi şi mai jos, nota 51. în locul pronumelui qui din 
Vulgata, Augustin întrebuinţează aici conjuncţia cauzală quia, ceea ce indică un 
ecou din versiunea grecească: e[A,syov 00 .'. v aoqnoW: cruţ zimC si_L; 8i_l_7tev 
aucpToi~U oâ (pIr|aou~n. TTjqv a<pp%r\qv \taiq A,aA,co~ u9ui~v. 

46 Din nou motivul central al gnoseologiei augustiniene, cel al 
învăţătorului lăuntric. Cf. supra, notele 100 la Cartea a IV, 32 la Cartea a V-a, 
87 la Cartea a IX-a. 

47 Verbul docere, verb cheie în lexiconul filosofic al Sf. Augustin, poate 
fi înţeles, într-un sens mai tehnic, potrivit concepţiei sale pronunţat semiologice, 
si ca „a transmite informaţii inteligibile". Vezi si mai sus, nota 59 la Cartea a 
IlI-a. 

48 Ca de exemplu în cazul în care se vorbeşte într-o limbă străină pe care 
nu o cunoaştem, împrejurare avută în vedere mai sus, XI, ffl, 5. 

49 Ioan, 3:39. 

50 Vezi supra, nota 45. 

51 Cf. supra, nota 45. Sfîrşitul acestui capitol rezumă o temă importantă 
a gîndirii augustiniene, detaliată, în termeni asemănători cu cei de aici, şi în alte 
scrieri. De exemplu, în De Trinitate, IV, xvm, 24, citim: „Intrucît avem un 
început, noi nu putem accede la veşnicie decît dacă o fiinţă veşnică ar accepta 
un început, asemenea nouă, şi astfel, unită cu noi, ne-ar conduce către veşnicia 
sa". - Nec ab eo quod orti sumus ad aeterna transire possumus, nisi aeterno 
per ortum nostrum nobis sociato ad aeternitatem ipsius traiiceremus. După cum 
atestă amplul comentariu dedicat Evangheliei lui Ioan (In lohannis Evangelium, 
XXXVIII, 2, pentru Augustin, corespunzător celor două semnificaţii principale 
ale cuvîntului principium, Dumnezeu-Creatorul este deopotrivă „începutul" în 
timp al creaturii, dar şi „cauză" şi „principiu" al ei în eternitate. 

52 Această contrapunere între teama mistică în faţa insondabilului divin 
(inhorrescere, tremere, timere etc.) şi iubirea înflăcărată pentru Dumnezeu 
(inardescere, amor, caritas etc.) constituie unul dintre cele mai preţioase 
elemente ale tradiţiei augustiniene. 

53 Ps. 31:10'. 

54 Adică prezenţa lui Dumnezeu în suflet; o stare asemănătoare este 
descrisă şi mai sus, în VII, x, 16, VII, xvn, 23 sau X, xxx, 41. 

55 Ultima frază este o prelucrare după Ps. 103:3-5: Qui propitiatur 
omnibus iniquitatibus tuis, qui sanat omnes infirmitates tuas; qui redimit de 
interitu vitam tuam, qui coronat te in misericordia et miserationibus ; qui replet 
in bonis desiderium tuum; renovabitur ut aquilae iuventus tua. - „El iartă toate 
fărădelegile tale, el vindecă toate boalele tale, el izbăveşte din stricăciune viaţa 
ta, el te încununează cu milă şi cu îndurări, el satură de îndurări pofta ta; tinereţile 
tale înnoi-se-vor ca ale vulturului" (Radu-Gal.). 

56 Cf. Rom. 8:24:25. 

57 Ps. 104:24. 

58 Vezi supra, notele 42, 45 şi 51. 

59 Termenul vetustas, fără nici o determinare în original, pune probleme 
de interpretare. Despre ce vechime poate fi vorba? Labriolle, p. 304, nota 1, 
propune să facem apel la un pasaj din Sermones, CCLXVII, 11, 2, unde, discutînd 
despre parabola evanghelică a vinului vechi în burduf nou, Augustin afirmă că 
omul cel vechi este omul legat de patimile trupului (carnalitas vetustas est). 
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Bernhart, p. 904, nota 20, se gîndeşte la o legătură posibilă cu opoziţia făcută 
de Apostolul Pavel (Rom. 7:6) între novitas spiritus „noutatea duhului" şi 
vetustas litterae „vechimea literei", referindu-se la spiritul creştin în comparaţie 
cu litera Vechiului Testament. 

60 Cei care pun această întrebare nu sunt în stare să se desprindă de logica 
strictă, a faptelor „istorice" şi să se înalţe la contemplarea, prin înţelegere şi 
credinţă, a Adevărului. Aluzia polemică a lui Augustin ţinteşte deopotrivă pe 
manihei, care susţineau deopotrivă că lumea nu are un început şi un sfîrşit şi că, 
fiind eternă, ideea creaţiei „ex nihilo" este absurdă. Mai pe larg, Augustin 
încearcă să răspundă la această obiecţie în De civitate Dei, XII, xn. 

61 Pînă aici, Augustin a rezumat raţionamentele prin care filosofii 
neoplatonicieni obiectau la dogma Creaţiei. Tot în De civitate Dei, XII, xn, 
Augustin formulează şi un răspuns de natură filosofică, deşi recunoaşte cu 
gravitate că problema depăşeşte în multe privinţe puterea lui de înţelegere. 

62 Cf. Efes. 3:10. 

63 Ecou al Ps. 5:10: Quoniam non est in ore eorum veritas; cor eorum 
vanum est. - „Căci în gura lor nu e nimic temeinic; lăuntrul lor este pieire" 
(Radu-Gal.). 

64 Ortografiind cu majusculă (Colui che e l'eterno presente), Orsa 
sugerează persoana Creatorului ca prezenţă eternă a Fiinţei; este unica 
interpretare explicită în versiunile pe care le-am avut la îndemînă. Oricum, 
Augustin concepe existenţa creaturii în istorie ca pe o neîntreruptă izvorîre 
dintr-un prezent etern, cel al Creatorului; cf. De Trinitate, II, v, 9: lila quae 
coram corporeis oculis foris geruntur, ab interiore apparatu naturae spiritalis 
existunt. - „Lucrurile care se întîmplă în exterior, înaintea ochilor trupeşti, îşi 
primesc existenţa din interiorul structurii naturii spirituale." 

65 Expresie biblică: nune quidem valet manus mea (Fac. 31:29). 

66 Ps. 102:28 si Evr. 1:12. 

67 Cf. Cf. 2Petr. 3:8. 

68 Iisus Hristos, Fiul lui Dumnezeu. 

69 Ps. 2:7. 

70 In extrema concentrare a expresiei, atît de specifică stilului său, gîndul 
lui Augustin este mai greu de urmărit. De aceeea, pentru cititorul interesat de 
nuanţe, iată cîteva din interpretările moderne, sensibil diferite una de alta: Vous 
etes avânt tous Ies temps, et ii n'estpas possible qu en un temps quelconque le 
temps nef-itpas (labriolle). You are before all time; and „time", ifsuch we 
may caii it, when there was no time was no time at all (Pine-Coffin). Prima di 
tutti i tempi tu sei, e senza alcun tempo non vi era tempo (Orsa). Vor den Zeiten 
allen „bist" Du, und niemals gab es eine Zeit, wo Zeit nicht war (Bernhart). 

71 Pine-Coffin propune o altă interpretare a acestei fraze: „Este deci 
neapărat să spunem că atunci cînd nu ai creat nimic nu exista timpul, pentru că 
timpul însuşi a făcut parte din creaţia ta" (It is therefore true to say that when 
you had not made anything, there was no time, because time itselfwas ofyour 
making). 

72 In aparenta ei naivitate, această constatare evidenţiază poziţia 
gnoseologică a Sf. Augustin faţă de o problemă atît de gravă precum cea a 
timpului, care a preocupat constant pe gînditorii antichităţii. Ca şi Platon, 
Augustin consideră că certitudinea internă a spiritului uman se fundamentează 



în practică un principiu exegetic enunţat anterior, şi anume cel al luminării 
sensurilor unui loc biblic prin înţelesurile altor pasaje. 

110 Fac. 1:2. 

111 Fac. 1:7 si urm. 

112 Fac. 1:9.' 

113 Fac. 1:13. 

114 O lectură atentă a întregii opere a Sf. Augustin poate pune în evidenţă 
o veritabilă doctrină hermeneutică uimitor de actuală prin fundamentele ei 
semiologice. Observaţia enunţată aici trebuie pusă în legătură cu tipurile de 
abordare ale textului sacru, propuse, definite şi exemplificate de Augustin în De 
doctrina Christiana, în special în Cartea a IlI-a. Definind cu amănunţime o 
veritabilă tipologie a semnelor lingvistice şi a implicaţiilor lor în procesul 
interpretării Sfintei Scripturi, Augustin atrage atenţia în De doctrina Christiana, 
III, xxiv, 25, asupra necesităţii de a deosebi între o interpretare literală şi una 
figurativă a unui enunţ biblic. In cazul unei interpretări figurative, subliniază 
Augustin, interpretul trebuie să evite absolutizarea unui singur sens din cele mai 
multe posibile. Despre alte aspecte ale doctrinei semnelor vezi supra, notele 27, 
29, 41, 62 la Cartea 1, 50, 53 la Cartea a IV-a, 144 la Cartea a Vll-a, 128 la Cartea 
a IX-a, 49 la Cartea a X-a. 

115 Augustin subliniază încă o dată, cum a făcut-o şi mai sus (XII, xvi, 
23), refuzul său de a discuta cu cei care nu acceptă postulatul cîtorva adevăruri 
fundamentale. 

116 Cf. Ps. 22:25. 

117 Poziţia senină şi lipsită de spirit polemic caracterizează de regulă 
atitudinea lui Augustin atunci cînd este vorba despre eventuale controverse 
privitoare la Sf. Scriptură, fapt care ilustrează marea capacitate de stăpînire de 
care putea face dovadă, cunoscute fiind patima şi verva polemică pe care le 
manifestă faţă de filosofii păgîni. îndemnuri spre prudenţă şi moderaţie în 
abordarea interpretativă a Sf. Scripturi regăsim şi în alte scrieri ale Sf. Augustin, 
precum în Enchiridion, LIX sau în De Genesi ad litteram, I, xxxvn. 

118 Ideea că adevărul este un bun comun al tuturor oamenilor, care nu 
depinde în nici un fel de condiţiile în care ar fi formulat, este dezvoltată mai pe 
larg în De libero arbitrio, II, 37 şi urm. 

119 In original, o expresivă figură retorică, bazată pe utilizarea simetrică 
a adjectivului privatus „particular, personal" şi a verbului privare „a lipsi; a 
deposeda": ut nolimus eam habere privatam, ne privemur eam, literal „să nu 
voim să îl [=adevărul] stăpînim ca pe ceva personal, pentru ca să nu fim lipsiţi 
de el". 

120 Semnificaţia frazei este următoarea: adevărul, chiar şi cînd este rostit 
de oameni, vine din partea lui Dumnezeu, pe cînd minciuna vine întotdeauna 
de la oameni. Ultima propoziţie este un fragment, uşor modificat, dintr-o 
importantă pericopă evanghelică (Ioan, 8:44-45): Vos expatre diabolo estis, et 
desideria patris vestri vultis facere. Iile homicida erat ab initio et in veritate non 
stetit, quia non est veritas in eo; cum loquitur mendacium, expropriis loquitur, 
quia mendax est et pater eius. Ego autem si veritatem dico, non creditis mihi. 
- „Voi aveţi pe diavol de tată şi ţineţi să faceţi poftele tatălui vostru. El, de la 
început a fost omorîtor de oameni şi cu adevărul nu stă laolaltă, pentru că nu 
este adevăr într-însul. Cînd spune minciuna, grăieşte dintru ale sale, căci este 



•81 = 11 l^miDLZ 

'p E]OU ţS 1 'II 'EjdtTS IZ3y\ g£ 

•E-IX B B3UB3 Bl Jg 

îs g-(7 'ZV ajsiou Bjdns izsa wmdpwucfţnjnuauxrai ajţţiEoţjţuuras ruiuoj fi 

•g:t7 -oody tz 
•joiţuijn iBţpaurţ jniEiţo uţp Boţdţi ţoţjqţq ETnSţj no eJueuosuoo 
ut 'oţroiai paja jţiqns un eze33to jbuiSijo uţp 3JB0iB3ţjţsu3iui Eţiţpdaţj 11 

•ţliţO I31S33B JB E3J-II JB jnjOlţdEO 

uţp BoţiBuiajqojd bj auţAai Aţsajuoo ţnjnsmosţp jnrţj 'lound issoe uj \i 

■%Z 'iiiax 'I 'Bidns -j5 qi 

■OjlljlU X3 3IJE3T0 pUlSop 
B3UţSjBUI 3d 3JES 3JţţlET3pţSU00 3JBnUţlU03 UJ BZBI3UI31UJ IST UllSnSny 3TB3 
3d 3I13J03] jnţdţOUţrd 3UI1U03 EZETJ BJSE30E 'BOţlSţTOJE BS E31E1I13EX3 UJ 6Ţ 

•UEnuB5[ suiş uj jnronj no nES Bisiuroqi Eiuosa no 'BUEţoţuoiEjd Eaapi no 

UniITOO UJ BA30 3TE E1S30E jn]d30U00 ;„E3TEqmţq0S-3UţS-UITd-BUţUTT313p-30-E330" 

nES „TOiBquiţqos-ţj-E-ap-jnidEj" 3T3U3S uj BZEauurasap 

SVniţqVjmU jnU3UIT31 'lOEflSqE JEUţUIOU lEAIJSp ap ES EUTTOJ uuj 8Ţ 

•uţAip jniEAapy ap aiETidsuţ iuns n 'E3jţd te apETisqE îs aiEoţjduroo ap ijoţro 

'EUTTOJUţ EIT31EUT E J 3TţAţjd no 30EJ 3J 3TE0 3d 3JţţlET3pţSU00 3]E01 130 EţlUSIE 3SeT1E 

uţisnSny 'ţnjnioiţip piuţOAţunq e STEjdEO ap euttoj ţjţiqns eisesoe uitj i\ 

•TOJITndTOO 3JţTţlU3Z3Td3T IS 3JIUlSEUTI EZESTlSEd 3S IS OnpOTd 3S 3TE0 UJ 

jnooj eo iţuţjap aisa jniţrţds apun '33 'iax 'AIX 'sidiiuuj sq uj îs 3TEdE aijounsip 
BiSE3oy -{snimds) sţz-nirdoTd jniţrţds îs {susui) ţiripujS EaiEinua 3tiuj aţjoupsţp 
3oej uţisnSny 'szetj pisaoE E3TEjnuiroj uţp apadurţj asapT urno ţdnQ 9Ţ 

•3JBUTT0J IIT31EUT 

pun b STipujS idaip 'jETniBU poui uj 'ţnjniţrţds ţsnioi ţiuţzaid as buttoiui idaTp 
IIT31EUT pun BSTţpujS bo BTSpţsuoo unsnSny 'uEţoţuoiEjdoau iţrţds uj gŢ 

•EUTTOJUţ 3IT31EUT 3p jnidSOUOO 

nazauurnQ ţnj nsaundo ţpqiuEui îispqţuEur nţs jninoaTi ej aţznjy f\ 

•„aTaSapiuj o piu ap EsmuiEd ţj 

31E0d nu 'BUTTOJUI 31S3 EOpUţţJ ţEUTOOl" '3TE0 3UTT0JUI piTSTEUT B BJEU0I1U3AU00 
IS BpOUIOO 3TBUUT3S3P O TEOp E]UIZ3Td3T „STiniBOIE 3p JlSdlJ IS ]nZBA3U pniUJUTBd" 

BissTdxa bo nou uţp EuiTţiE upsnSny - js '(AI 'luv-tauţl pv ţsauaQ 3Q) ţţraoEjj 
E3JTB3 ej niTEiuauroo nţs jnjduiE uj •ţosBopujS o BS sţz-nţTdoTd eo btbj ajsapujS 

O J3 ţOUnjB '3TEUţUTT313p 3p JISdlJ^EASO EJ EO 3IT31EUT BJ 3]S3pUjS 3S jn]3JjnS 

BOEp 'bo aunds as apun 'q\ 'ai 'JJ 'saposuuTj 'uijojj uţp nooa un ooj jsaoB uj 
Eoţjţiuopţ b apaTo ' \ Ejou 'jgg - d 'anoiîiavq '(OI ' JA 'I U 'P iunus jnurţijn 'njduraxa 
ap 'ţz3A) ajBxopETBd ţrnjunua ap jajlSE BasapE EZBajniuroj unsnSny £\ 

•9 BJOU 'ETdnS ţZ3y\ 1\ 
■SDJlWJofui TOBTlSqE JBUIUIOU jniEAIT3p 'jBUlSlTO UJ ŢŢ 

■gj 'iix 'iix UJ îs TEp TOiBiurn iBipauiţ jnjoiţdEO uj uţisnSnyap iEnj3T 
ij ea idaouoo isaoy •„buttojui bitsteui uţp Baurnj jesto ţB" - vu3jvw ţiujojui ap 
uinpuniu pspdf: ţip E3ind as aoţ jqţq ţiTBO ţaisaoB sje ţisauţiE j 3jţunţST3A uj '. 8 \ : \ \ 
•jajuj uj upsnSny ap BlţsţS ţj înind b STEUTud „auiTOjuţ pţraiEur" Eaapj qţ 

"3JJBJ3J30 3]E01 3p 3]S3q3S03p JJ 3TB0 'EţTUBOSţJ EOţJţOadS BUTTOJ 

o ţoţpB 'TOjţTnTonj Tniuoo pujp 'jBţiţuţ ţnjnsoEq BTdnsE BZBauoţJoE stbo 'auţAţp 

ţaţlEST^ 3JB 313T0U00 3JţţlET3dO 0S3UIJ3p 3J3nSuiJSip IS 3.iVlUJof 3\3qi3\ 5 



■vnj viu3umuoi\ viuwo 3Avpunu3 
'■£ '11 'IX ! s 'JD 'ţiTisiTniTBUT jninuţjuoo BuţuiTSisp stbo jao ajsa nazauurnQ 
:ţiTisirniTBUT b EUEiuiisnSnE Bţiţuijap uţp sodoi un bouj 'LX'-XL ' s d 'JD 8 

T-l "3BJ "JD L 
•ţaţjqţg sje 3]U303t 3jţunţST3A biete urno 
ţdnp 'uEuţSţTO ţoţETqa TOjţuaurrai jninuţjuoo auţq ţBur ijnur nEp3T „joS " snnovA 
ţs „nţisnd" sţuvm ajaAţioafapy -vn3v\ id sţuvm îvm utdînv vumi :ţunţido sijb 
ţoţE BiuţzsTd 'snurXuoTaţH nţs ţnjnuBToduiaiuoo e yrado 'DjvgjriA uţp B3unţST3y\ 
•oiD»im»ji670 5i»:h oi»dmo6» :viup3vnjd3s uţp ţisaosTS ţţunţSTSA ajunsajaiuj 
B103JJ3T '3: 1 -OE;} uj aisaqTOA as 3teo 3Tds3p TBUTţrd ţnjnsoEq ajainqţJiB Euurasap b 
nriuad uţisnSny ap aiEiuţnqaxiuj 'vjisoduioaui 13 spiqţsiAui 3j3Aţioafpy 9 

•BiuaSţjaiuţ ţiţuinuB o no 
oiBiop 'ţţrniEU 3jb ţunuţur ap jaj un iuns ajaisnur ţs ţuEiuji ţs bo BurrţjB uţisnSny 
spun y\j 'snqowpjv snqvnp sq bj ţs 'TOjţuiTaţA EaiasnuinTj 3Tdsap aisaqTOA 
as apun 'HAXXT 'zuoţSipu vas\ sq bj ţraiţuiui uţTd /,06 'd 'l>îVHN>lHa ap 
ţiBTisnjţ 3]S3 3TB0ţT3juţ ajaiuţţj nfluad upsnSny ţnj Eaunţjoajy -ESBOuinij ajsa 
'ţrnidBj ajţurn ieut ajao no pujdaouj 'nazauurnQ ţnj e aţiEST^ bSestiuj :upsnSny 
•JS ţS BJ P 33 P! ° Burţrdxa ezetj btsb3oe 'snpBTi ap jţoţjţp ţs BnSţqury g 

"(61'AX'nxU 
'inx 'Iix) TOjţJdaTp je ţs TOjuaSuj je osstso sbobj '(i\ 'ix 'Iix) nazauurnQ ţnj e 
ţiuţnooj '(g 'xi 'Iix) ţpaSin na BjuajEAţqoa 'BTBOţradns BjEnjoajaiuţ BTniESTO '(3 '11 
'IIX) 3TJS3T31 pjao BTBOuadns 'BinjosqE BjBniţrţds BaiEiţiua :urno3Td aoţiUBuras 
ajuEnu 3ijB ţs 3iEio3]3p ţj iod TOţraijn 'pţiEST^ je TBUTţrd jniuozţro no lEoţjpuapţ 
3JS3 „ţnjniao jniao" e-jjx e ţţlTB3 jnjndaouj bj BOEp 'jajjsy •ţnjnursţuoiEjdoau 

3JE 31U3UT3J3 no 3Uţ]S3T0 ţ3ţJţpBTl E3TBUţUTElU00 BUţUinj UJ Und ţţS3Tdx3 p]S30B 

uţisnSny ap aiţnqţriE ţţiBoţjţuuras ajaiuajţp 't7£Zr£8I 'd '£S6 ' m ',J A3 V !!P 3 W 
sţiEiţuţiBq urnţAţqoTy" uj 'upsnSnyjums sp «suoisssjuoj» ssp [jx 3â\\\ 3\ suvp 

«1J3V3 um\3V3» U01SS3udX3 J 3p S3UlSuO S3\ 13 SU3S 3\ JT1S S3lfM3l{33}J 'Uţdşj [ 

biete uino ţdnQ •aoţjoquiţs aoţursoo pţjBTSodoi e3T3§3J3iuj nriuad BiUBirodurţ 
upsnSny ap Bipooos aisa m\ru33 jnuao Eoţjqţq BţsaTdxg '9j:gl 'S,j J7 

'S-L-L 'WYi £ 
■IWwoni 

•(iwHi'rHag) 
u3iţvÂi\iu3 3is uimy jsm ;(vsho) i v l- tvui !/ u ! vuiod \\{0 ;(NHd03-aNi<j) m 
\nuuv jjoijs oij.H i(Hnoraavq) lisffi j SAusiuoidxuoo imjunod m mb :3jEnixaiuoo 

ţTBJBAţqOS BT3J0 IjnSUOO ţj 3TE0 3d ţţTOlBOnpBTX "„EOITIS E SţOţUTţU B" 3.l3dwn.U03 

jnqTSA ţoţE EZESzţjţin uţisnSny 'ţuţAţp BaunţsţuiOTd ej 3tu3J3t n^ \ 



b-jix b Ba;jB3 - ţuBţuauioD îs a;o^[ 



6179 



V-JJX V Vd}UVJ -UUV}U3UlOD ţS 3}Oj\[ 



652 



Eugen Munteanu 



Note si comentarii- Cartea a Xl-a 



645 



in cuius cogitationis incorporeo contuitu simul adsunt cuncta quae novit - „în 
intuiţia directă a acestei gîndiri sunt prezente toate cele pe care le cunoaşte", sau 
în De Genesi ad litteram, XII, vi, 15: tertium genus visionum per contuitum 
mentis - „al treilea tip de imagini [este cel] egal cu intuiţia directă a spiritului". 

63 Cf.Ps. 48:15. 

64 Creatura cea mai apropiată de Dumnezeu este orizontul inteligibil al 
îngerilor, care diferă de Dumnezeu prin faptul că, potenţial, este supus 
schimbării; prin strînsa legătură a iubirii pentru Dumnezeu, îngerii transcend 
totuşi curgerea timpului. Această idee o regăsim în termeni mai expliciţi în De 
vera religione, XIII, 26: Fatendum est enim et angelos natura esse mutabiles si 
solus Deus est incommutabilis. Sed ea voluntate qua magis Deum quam se 
diligunt,firmi et stabiles manent in Mo, - „Trebuie să recunoaştem că şi îngerii 
sunt prin natura lor supuşi schimbării, căci doar Dumnezeu este neschimbător. 
Dar prin această voinţă prin care ei îl iubesc pe Dumnezeu mai mult decît pe ei 
însisi, îngerii rămîn statornici si neschimbaţi în el". 

' 65 Cf. Fac. 28:17. 

66 Cf. Ps. 148:6. 

67 Cf. Sir. 1:4. 

68 Sf. Apostol Pavel, în 2Cor. 5:21: „Căci pe el, carene-a cunoscut păcatul, 
pentru noi l-am făcut păcat, ca să dobîndim întru el dreptatea lui Dumnezeu" 
(radu-Gal.). Parafraza lui Augustin este diferită de versiunea din Vulgata, cu 
toate că sensul este riguros acelaşi: Pro nobis peccatumfecit, ut nos efficeremur 
iustitia Dei in ipso. 

69 Sir. 1:4. 

70 Cf. 2Cor. 5:1. 

71 Cf.Ps. 115:16. 

72 Sir. 1:4. 

73 Expresia id ipsum defineşte şi aici, ca şi în alte părţi, de exemplu în IX, 
iv, 11, esenţa absolută, unică şi indivizibilă a lui Dumnezeu. Cf şi supra, notele 
73 si 122 la Cartea a IX-a. 

74 Cf. Ps. 26:8. 

75 Cf. supra, IX, xm, 37, unde subiectul acestei „rătăciri" este cetatea sfîhtă 
a Ierusalimului, simbol al Bisericii lui Hristos. Proiectarea vieţii omeneşti pe 
pămîht ca o „rătăcire" (peregrinatio) în căutarea vieţii cereşti este şi ea o idee 
deseori exprimată de Sf. Augustin şi tratată pe larg în Cartea a XIX-a din De 
civitate Dei. După Adolf Harnack, Die Mission und Ausbreitung des 
Christentums, ed. a Ii-a, Leipzig, voi. I, p. 383, citat de labriolle, p. 343, această 
imagine este tot atît de veche precum creştinismul însuşi. 

76 Cf.Ps. 119:176. 

77 Cf.Ps. 5:1. 

78 Cf.Ps. 73:28. 

79 Cf. Ps. 26:7 V 

80 Cf. Ps. 2 1 : 1 . întregul context biblic citat de Augustin este, în traducerea 
Radu-Galaction următorul: „Ridic glasul meu: nu fii mut faţă de mine, ca nu 
cumva din tăcerea ta să ajung asemenea acelora care se pogoară în mormîht". 

81 Termenul original cubile este una din imaginile prin care Augustin 
sugerează spaţiul lăuntric al spiritului unde locuieşte învăţătorul lăuntric (vezi 
supra notele 61 la Cartea a Vi-a, 3 şi 93 la Cartea a VH-a, 67 la Cartea a IX-a). 



88 Ideea exprimată aici de Augustin în termeni concreţi se regăseşte, într-o 
formulate mai abstractă, la Plotin, Enneades, III, vil, 8: „Mişcarea ar putea să 
înceteze sau să se petreacă nu prin timp, ci doar prin succesiunea intervalelor". 
Vezi şi mai jos, capitolul al xxiv-lea. 

89 Limba latină cunoştea, ca şi majoritatea limbilor indo-europene vechi, 
opoziţia fonematică între vocalele scurte si vocalele lungi. 

90 Cf. Fac. 1:14. 

91 Cuvintele vis şi natura, ca termeni filosofici, au la Augustin înţelesuri 
diverse, de multe ori apropiate. De regulă, vis înseamnă „putere", dar şi 
„specificul unui lucru"; cu referire la cuvinte, în expresia vis verbi, sensul este 
cel de „putere de semnificare", ca în opusculul De dialectica, passim. Cît îl 
priveşte pe natura, acesta semnifică în mod curent noţiunile de „esenţă" sau 
„caracter specific". Pentru interpretarea contextului de aici, cf. Labriolle: 
l' essencel la nature propre, Pine-Coffin: powerl fundamental nature, Orsa: ii 
valorel la natura, Bernhart: Seinsmachtl Sein. Vezi şi supra, notele 108 la 
Cartea a VH-a şi 75 la Cartea a X-a. 

92 Augustin se gîndeşte, probabil, la un moment din războaiele israeliţilor 
pentru cucerirea Palestinei, relatat în Ios. 10:12-13: „Atunci a grăit Iosua către 
Domnul (...): «Soare, stai în loc deasupra Ghibeonului şi tu, lună, în valea 
Aialonului!» Si soarele s-a oprit şi luna a stat în loc, pîhă ce poporul s-a răzbunat 
împotriva duşmanilor săi!" (Radu-Gal.) 

93 Augustin pare să împărtăşească aici, în parte măcar, concepţia 
neoplatonică: mişcarea unui corp nu se identifică cu timpul însuşi, fiindcă orice 
mişcare se petrece în timp, dar este măsurată cu ajutorul timpului. Ceea ce 
respinge aici Augustin este concepţia lui Aristotel în această privinţă, aşa cum 
a fost ea dezvoltată de stoici, gînditori pe care Augustin îi cunoştea foarte bine. 
Cf. P. Duhem, Sy steme du Monde, voi II, Paris, 473: „Timpul este deci ceva 
diferit de mişcarea corpurilor. Orice corp se mişcă în timp. Cu ajutorul timpului 
măsurăm mişcarea corpurilor şi spunem dacă, de la începutul şi pîhă la sfîrşitul 
său, o mişcare a durat mai mult sau mai puţin. Cu aceasta Aristotel ar fi căzut 
de acord; însă el adaugă că această măsură rezidă într-o anumită mişcare, că este 
un atribut al acestei mişcări. Cu acest lucru Augustin nu este de acord; timpul 
este atît de puţin inerent unei mişcări, încît aceeaşi mişcare poate fi efectuată în 
durate variabile (...). Timpul nu este deloc legat de mişcarea corpurilor; măsurăm 
aceste mişcări cu ajutorul a ceva care se află în altă parte." 

94 Cf. Ps. 18:29: Quoniam tu illuminas lucernam meam, Domine, Deus 
meus, illumina tenebros meas. - „Fiindcă tu faci să lumineze făclia mea, 
Doamne, Dumnezeul meu, luminează întunericul meu." 

95 Ps. 68:8. 

96 Ps. 100:3. 

97 Verbul albescere, care înseamnă literal „a deveni alb" este întrebuinţat 
aici de Augustin cu o conotaţie figurată, creată de Vergilius în Georgice, I, 367 
şi Eneida, IV, 586. Labriolle, p. 321, nota 1, remarcă faptul că albescere este 
foarte rar întrebuinţat cu sensul acesta metaforic. In afară de acest loc din 
Augustin, mai sunt citaţi, între scriitorii creştini, Pseudo-Ambrosius, De 
sacramentis, VI, v, 25 şi Cassiodorus, Variae, XI, li, 3. 

98 Secvenţa Deus creator omnium face parte dintr-un imn creat de Sf. 
Ambrozie, citat de Augustin în întregime mai sus, IX, XII, 32. 
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99 Se ştie că în latina clasică, precum în toate limbile indo-europene vechi, 
opoziţia fonologică între vocala scurtă şi vocala lungă era încă funcţională. 
Această mărturie a Sf. Augustin atestă că, cel puţin în mediile instruite, ea era 
încă vie, cu toate că începuse să dispară în latina populară. 

100 Această frază este cheia înţelegerii augustiniene a timpului; explicaţia 
este psihologică, timpul fiind definit de Augustin ca un produs al spiritului 
(distentio animi), adăpostit în memorie. Cf. Pietre Duhem, Systeme du Monde, 
voi. II, Paris, 1913, p. 476: „Existenţa şi continuitatea timpului sunt deci opera 
spiritului nostru care poate, printr-o operaţie durabilă şi persistentă a atenţiei, 
să cuprindă lucrurile trecute şi lucrurile viitoare (...). In lucrurile care trec, 
spiritul nostru poate decupa un ansamblu de evenimente succesive şi poate 
cuprinde toate aceste evenimente în cadrul unui singur moment prezent al 
atenţiei; prin aceasta, el le conferă o existenţă intelectuală persistentă, 
permanentă, de care aceste evenimente sunt lipsite în afara sa. In timp ce măsoară 
duratele, spiritul nostru compară între ele astfel de ansambluri, devenite fixe şi 
prezente." Prin această soluţie, Augustin dovedeşte absurditatea întrebării puse 
de filosofi cu privire la inerţia, respectiv activitatea lui Dumnezeu înaintea 
Creaţiei, întrebare pe care el o demontează în capitolul al x-lea şi următoarele 
ale prezentei cărţi. Aşadar, spune Augustin, durata, cu toate ipostazele ei, 
prezentul, trecutul şi viitorul, sunt judecăţi ale conştiinţei omeneşti şi nu 
„produse" ale lui Dumnezeu, cu atît mai puţin „calităţi" ale sale. Rămîne însă 
problema relaţiei între timp şi transcendenţa divină, pe care Augustin o va 
aborda în continuare. 

101 In terminologia gramaticală clasică, termenul canticum desemna una 
din părţile comediei, după cum se poate vedea la gramaticianul Diomedes, 
Gramatica, în ediţia Heinrich Keil, Grammatici latini, 1, 1855, p. 491: membra 
comoediarum sunt tria: diverbium, chanticum, chorus („părţile comediilor sunt 
trei: dialogul, recitarea, dansul"). Aici însă, Augustin utilizează acest termen în 
sensul cel mai general, cel de „melodie, cîntare". Cf. Labriolle: morceau, 
Orsa: canzone, Bernhart: Lied, Pine-Coffin: psalm. 

102 Termenul saeculum „veac, secol" dar şi „generaţie" este interpretat în 
sensul de „istorie" de către toţi traducătorii pe care i-am consultat: histoire 
(Labriolle), storia (Orsa), history (Pine-Coffin), Geschichte (Bernhart). 

103 In original apare expresia biblică/?/» hominum „fiii oamenilor". 

104 Ps. 63:4. 

105 Ps. 18:36. 

106 întregul pasaj reprezintă o subtilă parafrază după Epistola către 
Filipeni a Sf. Pavel (3:12-14), ale cărei înţelesuri sunt întreţesute cu aspiraţiile 
înflăcărate ale propriului spirit către absolutul prezenţei divine: Non quod iam 
acceperim, aut iam perfectus sim; sequor autem, si quo modo comprehendam 
in quo et comprehensus sum a Christo Iesu. Fratres, ego me non arbitror 
comprehendisse. Unum autem quae quidem retro sunt obliviscens, ad ea vero 
quae sunt priora extendens meipsum, ad destinatum persequor, ad bravium 
supernae vocationis Dei in Christo Iesu. In versiunea românească 
Radu-Galaction, acest pasaj neotestamentar sună astfel: „Nu că am şi apucat 
răsplata ori că sunt desăvîrşit, dar alerg după ea s-o cuceresc, întrucît cucerit am 
fost şi eu de către Hristos Iisus. Fraţilor, eu pe mine însumi, pînă acum, nu mă 
socotesc să fi ajuns; dar fac una: uitînd cele ce sunt în urma mea, mă întind cît 



abundenţă de texte cu caracter apocaliptic, în care imaginea cetăţii cereşti este 
centrală. Cf. si supra, nota 21 la Cartea a XI- a. 

48 Cf. Ps. 42:2-4. 

49 Cf. Ps. 27:4. 

50 Cf. Ps. 102:28. 

51 In acest paragraf se reiau consideraţiile de la sfîrşitul §-lui 9 al acestei 
cărţi. 

52 Termenul incommutabilitas din original este indicat în dicţionare drept 
o creaţie lexicală a Sf. Augustin. 

53 Pentru mai buna lămurire a acestui pasaj, citez, după Labriolle, nota 
1, p. 339, următorul pasaj din Contra adversarium Legis et Prophetarum, I, ix, 
12, în care Sf. Augustin întrebuinţează un exemplum, o formulă didactică 
frecvent reperabilă în întreaga sa operă, în cazul de faţă, dincolo de ingeniozitatea 
ei, de o tulburătoare originalitate în sine, prin lumina inedită în care aşează 
înţelegerea vorbirii omeneşti: Nec putandus est Deus informem prius fecisse 
materiam et intervallo aliquo interposito temporisformasse quod prius informe 
fecerat; sed sicut a loquente fiunt verba sonantia, ubi non prius vox informis 
post accipit formam, sed formata profertur, ita intelligendus est Deus de materia 
quidem informi fecisse mundum simul eam concreasse cum mundo. - „Nu 
trebuie să considerăm că Dumnezeu a creat mai întîi materia şi că după trecerea 
unui anumit răstimp a dat o formă oarecare unui lucru pe care la început îl crease 
lipsit de formă, ci trebuie mai degrabă să socotim că, după cum cuvintele sonore 
sunt alcătuite de un vorbitor în aşa fel încît nu apare mai întîi un sunet fără formă 
care după aceea să primească o formă, ci sunt emise deja dotate cu formă încă 
de la început, tot aşa şi Dumnezeu a creat lumea dintr-un fel de materie informă, 
dar si această materie informă a creat-o în acelaşi timp cu lumea." 

' 54 Cf. Fac. 1:1. 

55 Cerul vizibil, deosebit de „cerul cerului" care este orizontul etern al 
divinităţii, lumea intelectivă a îngerilor. 

56 Cf. Fac. 1:1. 

57 Cf. ICor. 13:12. 

58 Despre dimensiunea simultaneităţii în cunoaşterea autentică vezi supra, 
nota 87 la Cartea a IX-a. 

59 Fac. 1:1. 

60 In Enarrationes in Psalmos, CXLIX, 12, Augustin explică înţelesul 
simbolic al acestui gladius bis acutus: Cuvîntul lui Dumnezeu este o sabie cu 
două tăişuri. De ce cu două tăişuri? Fiindcă el vorbeşte atît despre lucruri ale 
lumii acesteia cît şi despre lucruri veşnice. In ambele cazuri el dovedeşte ceea 
ce spune si îl scoate în afara lumii pe cel pe care îl loveşte." 

61Cf.Ps. 48:15. 

62 Augustin prezintă din nou aici, pe scurt, cele trei trepte ale cunoaşterii, 
starea de aşteptare, intuiţia şi memoria (numite aici expectatio, contuitus şi 
memoria), pe care spiritul le parcurge în raport cu timpul. Termenul contuitus 
pare să fie o invenţie creştină, căci nu este atestat înainte de secolul I. In scrierile 
creştine, sensul său primar „faptul de a privi" evoluează spre sensul special 
„intuiţie directă; contemplaţie spirituală", definind starea de identificare a 
subiectului cunoscător cu obiectul cunoaşterii. Cu această valoare, termenul este 
întrebuinţat adesea de către Sf . Augustin, de exemplu în De civitate Dei, XI, xxi: 
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Note si comentarii- Cartea a XII-a 
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Acestei teme grave, Augustin îi va dedica, spre bătrîneţe, două din lucrările sale, 
De praedestinatione sanctorum si De dono perseverantiae. 

244 Fac. 1:26. 

245 Imagine metaforică a Botezului; cf. şi supra, XIII, xx, 28 şi nota 188. 

246 Taina Euharistiei. Despre simbolistica peştelui vezi si supra, XIII, XI, 
29 şi nota 198. 

247 încă un pasaj cu conotatii semiologice. Vezi si supra, notele 27, 29, 
41, 62 la Cartea I, 50, 53 la Cartea a IV-a, 144 la Cartea a Vll-a, 128 la Cartea 
a IX-a, 49 la Cartea a X-a, 114 la Cartea a XII-a. 

248 Cf. Fac. 1:21. 

249 In interpretarea alegorică a lui Augustin (vezi capitolele anterioare), 
apele reprezintă nivelul inferior al Creaţiei. 

250 Sintagma anima viva desemnează esenţa eternă, asemănătoare chipului 
lui Dumnezeu, a fiinţei umane. 

251 Cf. 2Cor. 6:6. 

252 Cf. Fac. 1:28. 

253 Fac. 1:28. 

254 Cf. îs. 49:16. 

255 Formulare rezumativă a principiului pluralităţii interpretărilor valide 
ale Sfintei Scripturi, dezvoltat pe larg de Augustin mai sus (vezi XII, xvn, 24 
şi urm.). Mai mult chiar, Augustin găseşte potrivit să justifice acest principiu 
prin chiar semnificaţia alegorică a poruncii scripturale „creşteţi şi vă înmulţiţi". 

256 încă una din afirmaţiile de adînc bun simţ ale Sf. Augustin de care, 
din păcate, istoria creştinismului nu a ştiut să tină seama! 

257 Fac. 1:1. 

258 Este vorba despre popoarele păgîne. 

259 Ultima frază este un rezumat al interpretării oferite de Augustin în §-le 
anterioare. Nuanţa nou introdusă aici este cea etică. Indepărtîndu-se de idealul 
etic al apatiei stoice ca şi de viziunea pur contemplativă a neoplatonismului^ 
ambele împărtăşite în diferite etape ale tinereţii, Augustin adoptă şi dezvoltă 
preceptele etice pauline, care reclamă o implicare totală a fiinţei umane în 
existenţă, căutarea binelui atît pe cale contemplativă cît şi activă. 

260 Să notăm, fie şi măcar în treacăt, semnificaţia „semiologică" a acestei 
afirmaţii: semnele, inclusiv cele verbale, sunt „produse" sau „generate" 
asemenea unor fiinţe vii, deoarece, după cum spune expres Augustin în De 
Trinitate, IX, vil, 12, „prin vorbire dăm naştere la ceva înlăuntrul nostru" 
(dicendo intus gignimus). Despre „semiologia" augustiniană vezi si supra, notele 
27, 29, 41, 62 la Cartea I, 50, 53 la Cartea a IV-a, 144 la Cartea a Vll-a, 128 la 
Cartea a IX-a, 49 la Cartea a X-a, 114 la Cartea a XII-a. 

261 Fac. 1:28. 

262 Cf. Fac. 1 :22. In schema alegorică a lui Augustin apele mării reprezintă 
umanitatea. 

263 Sensul „interpretare" al termenului significatio este impus de contextul 
argumentaţiei; este şi opţiunea altor traducători: des exegeses variees 
(Labriolle), la varietă delle interpretazioni (Labriolle), die wechselnde 
Deutung des in Zeichen Bedeuteten (Bernhart). Totuşi, Pine-Coffin preferă 
să echivaleze semnificaţia primară a termenului significatio: signs of various 
kinds. Referitor la ideea „lecturii multiple", subliniată de Augustin de atîtea ori 
pe parcursul acestor ultime două cărţi ale Confesiunilor, Labriolle, p. 398, 



image (Labriolle), your own likeness (Pine-Coffin), tua imagine (Orsa), dein 
Glichnis (Bernhart). 

136 Cf. Fac. 1:31. 

137 In legătură cu profilul polisemantic al termenului principium vezi şi 
supra, notele 42, 45, 51 la Cartea a Xl-a. 

138 Cf. Ioan, 8:25. 

139 Termenul electio, întrebuinţat de Augustin aici, înseamnă literal 
„alegere", iar în context poate fi înţeles în sensul de „preferinţă", „evaluare" sau 
„valoare", cf. preference (Labriolle), valore (Orsa), Wertung (Bernhart). 

140 Cf. nota precedentă. 

141 Cf. ITim. 1:8. 

142 Vezi supra, XII, xxvn, 37 si nota corespunzătoare. 

143 Cf. Mat. 16:17 si ICor. 15:50. 

144 Ps. 143:10. 

145 Semnificaţia mai generală a acestor concluzii parţiale de la Sfîrşitul 
Cărţii a XII-a este clară: sperînd şi rugîndu-se pentru asistenţa Sfîntului Duh, 
Augustin decide să renunţe la interpretarea detaliată a fiecărui verset al Cărţii 
Facerii, optînd pentru selecţia acelor pasaje care i se par mai importante. Cartea 
a XIII-a, ultima, va fi dedicată aşadar interpretării celor mai importante pasaje 
din Cartea Facerii. Problematica atît de complexă a Creaţiei 1-a preocupat 
îndelung pe Augustin, practic întreaga viaţă. Prima abordare concretă a acestei 
tematici o înregistrăm în anul 389, în scrierea polemică De Genesi contra 
Manichaeos, în care Augustin practică o interpretare preponderent alegorică. 
Patru ani mai tîrziu, în 393, în lucrarea neterminată De Genesi imperfectus 
liber, Augustin exersează metoda interpretării literale, pentru ca în aceste ultime 
trei cărţi ale Confesiunilor să desfăşoare o amplă interpretare speculativă, 
îmbinînd literalismul cu abordarea alegorică şi cu cea simbolică, în jurul marilor 
teme: Dumnezeu, Trinitate, Creaţie, Cuvînt, înţelepciune, timp, eternitate. In 
sfîrşit, imediat după terminarea Confesiunilor, Augustin redactează, în anul 
401, o adevărată monografie dedicată interpretării Cărţii Facerii, şi anume ampla 
lucrare De Genesi ad litteram libri XII. Nici în acest tratat Augustin nu ajunge 
să finalizeze interpretarea Genezei, pe care ar fi vrut-o exhaustivă, căci se opreşte 
la momentul alungării din Paradis a lui Adam şi a Evei. In cartea a Ii-a a 
Retractărilor, Augustin îşi exprimă insatisfacţia pentru acest demers al său, pe 
care îl consideră un eşec. 
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lCf.Ps. 59:18. 

2 Ideea gratuităţii absolute a Creaţiei este un punct central al concepţiei 
Sf. Augustin. In De doctrina Christiana, I, xxxn, 35, se spune că Dumnezeu nu 
are nevoie de oameni dar, dacă totuşi se foloseşte de noi (utitur nobis), aceasta 
este doar un semn de bunăvoinţă faţă de noi şi o mărturie a generozităţii sale. 
Aceeaşi idee în De Genesi ad litterarn, VIII, XI, 24: „Dumnezeu se poate lipsi 
de serviciile noastre, dar noi avem nevoie de puterea lui ca să ne ocrotească prin 
lucrarea sa. Prin aceasta, el este singurul Dumnezeu adevărat, deoarece faptul 
că suntem dependenţi de el, departe de a-i aduce lui vreun avantaj, nu foloseşte 
decît intereselor şi mîntuirii noastre." 

3 Intr-un joc metaforic, slăvirea lui Dumnezeu este comparată cu cultivarea 
pămîntului, printr-un subtil joc de cuvinte din familia lexicală a verbului colere 
„a cultiva" (colam ... incultus ... colam). 

4 Verbul subsistere, întrebuinţat aici de Augustin, sugerează prin 
etimologia lui (sub „ la bază", sistere „a sta, a se afla") auto-justificarea dreptului 
la existenţă al fiecărei creaturi. 

5 Intemeindu-se pe sentenţii neotestamentare precum cea din Evr. 1:3 
(„Dumnezeu ... le susţine pe toate cu cuvîntul tăriei sale."), Augustin dezvoltă 
pe larg ideea menţinerii întregii creaţii prin voinţa lui Dumnezeu, cauza supremă 
a lucrurilor. Cf. şi De Genesi ad litteram, IV, 12: „Puterea lucrării Atotţiitorului 
este cauza menţinerii în fiinţă a întregii creaţii (...). Lumea nu ar fi în stare să se 
menţină nici o clipită dacă Dumnezeu şi-ar retrage stăpînirea sa." Acest pasaj 
din Augustin este citat de Thomas de Aquino, Summa contra gentiles, III, 65, 
ca argument ex autoritate în sprijinul ideii că Dumnezeu este cauza ultimă a 
lucrurilor. 

6 Cf. Ps. 104:24. 

7 Starea de dezorganizare şi derivă a lumii create este definită aici de 
Augustin prin expersiile immoderatio „lipsă de măsură" şi longinqua 
dissimilitudo „neasemănare extinsă (faţă de Dumnezeu)", cf. ce qui tend au 
desordre, a une complete dissemblance par rapport ă vous (Labriolle), essi 
tendono ad allontanarsi da te verso ii disordine e la degenerazione (Orsa), 
prone to fall away front you into confusion utterly alien from yourself 
(Pine-Coffin), es noch ins Mafilose wagte und fern von Ahnichkeit mit dir 
(Bernhart). Pentru conceptul „neasemănare" vezi si supra, nota 100 la Cartea 
a Vll-a. 

8Cf. Fac. 1:31. 

9 întregul pasaj este impregnat de tematica şi de limbajul lui Plotin: 
degenerarea fiinţelor prin depărtare progresivă de Unitatea care le emană (cf. 
Enneades, V, 11, 2, 1-4), purcederea fiinţelor de la Unitate (Enneades, III, IX, 4), 



220 Fac. 1:26. 

221 Interpretarea secvenţei biblice din Fac. 1:21 secundum genus „potrivit 
neamului său" este un exemplu strălucit de ingeniozitate hermeneutică. 
Urmîndu-şi propriile precepte interpretative, Augustin identifică sensuri 
surprinzătoare, ascunse în expresii dintre cele mai umile şi, în aparenţă, 
neînsemnate. 

222 Acest dispensator verbi tui la care face face aluzie aici Augustin este 
Apostolul Pavel, iar locul neotestamentar vizat este Rom. 4:15: „Pentru că zece 
mii de învăţători de aţi avea în Hristos, totuşi nu aveţi mai mulţi părinţi. Căci 
eu v-am născut pe voi întru Hristos Iisus, prin Evanghelie" (Radu-Gal.). 

223 Cf. ICor. 3:2: „Cu lapte v-am hrănit, nu cu bucate, căci nu puteaţi 
mînca şi încă nici acum nu puteţi" (Radu-Gal.). 

224 Cf. ITes. 2:7: „Noi însă am fost în mijlocul vostru cu totul blînzi, aşa 
precum o crescătoare încălzeşte pe fiii săi" (Radu-gal.). 

225 Rom. 12:2. 

226 Rom. 12:2. 

227 Col. 3:10. 

228 ICor. 2:15. 

229 Cf. Fac. 1:26. 

230 Cf. ICor. 2:14. 

231 Cf. Ps. 49:21. 

232 Cf. ICor. 3; 10. 
233Efes. 2; 10. 

234 Pasajul exprimă o idee scumpă Sf. Augustin: în Biserica lui Iisus 
Hristos toţi membrii ei, conducători spirituali şi conduşi, sunt egal de îndreptăţiţi 
faţă de Harul divin căci, după cum spune Augustin în Sermones, XXIII, 2, „toţi 
suntem deopotrivă învăţăceii aceluiaşi învăţător". 

235 Fac. 1;27. 

236 Gal. 3:28. 

237 In interpretarea alegorică a Sf. Augustin (vezi supra, XIII, xv, 16), 
firmamentum este echivalat cu Sfînta Scriptură. Făpturile de pe firmament sunt 
îngerii. 

238 Col. 3:10. 

239 Cf. Iac. 4:11: si autem iudicas legem, non es factor legis, sed iudex. 
- „Dacă judeci legea nu eşti împlinitor al legii ci judecător" (Radu-Gal.). 

240 Cf. Mat. 7:20. Din pasaj transpare o poziţie polemică faţă de diferitele 
şcoli gnostice care au parazitat creştinismul în primele secole, determinînd 
îndîrjite campanii apologetice ale multor părinţi şi scriitori bisericeşti. Pornind 
de la unele elemente ale antropologiei pauline (pentru interpretarea acestei 
antropologii şi spirit autentic creştin vezi supra, XII, xxvn, 37), un gnostic 
precum Valentinus împărţea oamenii în trei „specii": specia terestră (păgînii), 
specia „sufletească" (v|/u%iK0tm), care ar fi creştinii obişnuiţi, şi specia 
superioară, „spiritualii" (7tveuu,aTiK0iTO), care ar include doar pe gnosticii 
adevăraţi. Fiecăreia dintre aceste categorii îi era destinat, în prelungirea doctrinei 
stoice, un traiect precis, atît în viată, cît si după moarte. 

241 Cf. ICor. 2:15. 

242 Cf. ICor. 5:12. 

243 Acesta este locul din Confesiuni unde Augustin exprimă cu cea mai 
mare claritate concepţia sa (încă) atît de controversată despre predestinare. 
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170 lPetr. 2:9. 

171 Expresia este folosită de Sf. Pavel în ICor. 1:27 pentru a-i numi pe 
Apostoli. 

172 Cf. îs. 52:7: Quam pulchri super rnontes pedes annuntiantis et 
praedicantis pacem, annuntiantis bonum, praedicantis salutem. - „Cît de 
frumoase sunt, pe munţi, picioarele soldatului care vesteşte pacea, care aduce 
solia de veste bună si crăiniceste mîntuirea" (Radu-Gal.). 

173 Ps. 19:2. ' 

174 Cf. Ps. 19:3. Semnificaţiile alegorice ale acestor parafraze biblice 
sunt legate de disocierile din §-ul anterior. O formulare mai explicită a 
conjecturilor alegorice de aici o regăsim în Enarrationes in Psalmos: „Ce numim 
prin cuvîntul ziua! Pe oamenii spirituali. Iar prin noapte ce înţelegem? Pe 
oamenii trupeşti. Fie ca oamenii spirituali să vorbească despre lucruri spirituale 
altor oameni spirituali. (...) Oamenii trupeşti încă nu înţeleg înţelepciunea ta. 
De aceea, atunci cîhd oamenii spirituali vorbesc altor oameni spirituali, spunem 
că ziua revarsă Cuvîntul asupra zilei. Cîhd oamenii trupeşti nu trăiesc credinţa 
în Hristos cel răstignit, atunci prin aceştia îi înţelegem pe cei asemenea unor copii 
si spunem despre ei că sunt noaptea care vesteşte nopţii cuvîntul ştiinţei." 

175 Fac. 1:14. 

176 Cf. Fapte, 2:2-3. 

177 Cf. Ioan, 11. 

178 Cf. Mat. 5:14 şi urm. 

179 Ultima parte a acestui paragraf integrează în interpretarea pe care 
Augustin o dă Cărţii Facerii momentul Cincizecimii, relatat în Faptele 
apostolilor, 2:1-6: pătrunşi prin miracol de lumina Sfîntului Duh, apostolii, 
oameni simpli şi neinstruiţi, au început să predice Evanghelia lui Iisus Hristos 
în diferite limbi, începîhdu-şi astfel opera de propovăduitori şi martiri ai credinţei 
creştine. 

180 Fac. 1:20. 

181 Cf. Ier. 15:19. 

182 Fac. 1:20. 

183 Pentru înţelesul termenului sacramentum cf. supra, notele 44 la Cartea 
a Vi-a si 128 la Cartea a X-a. 

184 Cf. Ps. 106:21. 

185 Cf. Ps. 19:45. 

186 încă din cărţile anterioare (cf., de exemplu, XI, m, 4), Augustin a 
inserat frecvente formulări teoretice care să justifice ampla interpretare a Cărţii 
Facerii propusă de el în aceste ultime trei cărţi ale Confesiunilor. Formularea 
de aici este preţioasă pentru înţelegerea ataşamentului Sf. Augustin faţă de 
metoda hermeneutică pe care a moştenit-o din tradiţia apostolică şi care are în 
centru procedura alegorezei. Accesul treptat şi pe multiple căi la adevărurile 
divine unice şi eterne este justificat pe de o parte prin insuficienţa constitutivă 
a oamenilor iar pe de altă parte prin principiul analogiei. In linii mari, 
hermeneutica biblică propusă de Augustin poate fi rezumată astfel: In 
multiplicitatea lor quasi-infinită, datorată statutului lor inferior de lucruri create, 
elementele universului, fie cele materiale, fie cele spirituale, fiecare pe treapta 
sa de existenţă, manifestă o analogie în dublu sens: între ele, pe bază de 
contiguităţi, şi faţă de Creator, în virtutea originii lor. Această analogie 
ontologică permite discursul analogic, adică utilizarea vorbirii figurate, a 



Septuaginta, cf. Radu-Gal.: „Atunci valurile vijelioase ar fi covîrşit valurile 
noastre". Labriolle, p. 371, nota 1, atrage atenţia că, în comentariul său la acest 
psalm din Enarrationes in Psalmos, CXXIII, 9, Augustin „trage din traducerea 
sa inexactă concluzii care favorizează concepţia pe care şi-o constituie el despre 
rău": Quae est aqua sine substantia nisi aqua peccatorum sine substantia? 
Peccata enim non habent substantiam. - „Ce este apa fără substanţă decît apa 
păcatelor fără substanţă? Căci păcatele nu au substanţă." Despre definiţia răului 
ca privatio boni cf. supra, VII, xn, 18 şi notele 20, 21, 22, 25 la Cartea a VH-a. 

39 Lucifer, îngerul decăzut al Răului. 

40 Cf. Fac. 1:3. 

41 Despre „cerul cerului" vezi supra, nota 4 la Cartea a XII-a. 
42Efes. 5:8. 

43 Cf. Ps. 18:28. 

44 Cf. îs. 58:10. 
45Cf.Ps. 31:21. 

46 Fapte, 8:20. Justificarea calificării Sfîntului Duh drept „dar" (donum) 
al Divinităţii o dezvoltă Augustin în De Trinitate, XV, xix, 33 şi urm. 

47 In opoziţie cu verbul uti „a se folosi", întrebuinţat de Augustin cu 
referire la lucrurile cu care avem relaţii materiale concrete, verbul frui „a se 
bucura" se referă întotdeauna la relaţia gratuită cu lucruri pe care le iubim pentru 
ele însele: frui enim est amore alicul rei inhaerere propter seipsam - „a te 
bucura de ceva înseamnă ca, din iubirea pentru un lucru, să te uneşti cu acesta 
pentru el însuşi" (De doctrina Christiana, I, iv). 

48 Cf. Ps. 9:14. 

49 Distincţia între bona voluntas şi mala voluntas reprezintă un punct 
central al doctrinei morale a Sf. Augustin. 

50 Despre pondus corporis vezi supra, nota 33. 

51 Sfîntul Duh. 

52 Cf. Ps. 84:5. 

53 Despre înţelesul istoric al acestei expresii vezi supra, IX, n, 2 şi nota 
13 la această carte. O interpretare alegorică a expresiei ne oferă Augusatin în 
Enarrationes in Psalmos, la discuţia despre Ps. 119:1: „Treptele urcă sau 
coboară; în stilul Psalmilor însă, treptele semnifică întotdeauna o ascensiune. 
De unde trebuia să ne ridicăm? Din valea lacrimilor. Cît priveşte însă locul spre 
care trebuie să ne înălţăm, vorbirea omenească nu ne ajunge pentru a spune." 

54Cf.Ps. 122:1 'si urm. 
55Cf.Ps. 61:8. 

56 Este vorba despre îngeri, treapta inteligibilă a universului, aflată în 
imediata apropiere a lui Dumnezeu. Spre deosebire de celelalte creaturi, care, 
după ce au primit viaţă de la Dumnezeu, se îndreaptă spre el spre a primi lumină, 
prin bunăvoinţa divină îngerii, deşi fiinţe create şi ei, transcend curgerea 
timpului, aflîhdu-se deci într-o stare identică cu sine. Vezi şi supra, nota 35 la 
Cartea a XII-a. 

57 Fac. 1:3. 

58 Cf. Efes. 5:8: Eratis enim aliquando tenebrae, nune autem lux in 
Domino. Ut filii lucis ambulate! - „Altădată eraţi întuneric, iar acum sunteţi 
lumină întru Domnul; umblaţi ca fii ai luminii!" (Radu-Gal.) 

59 Cf. Ioan, 1:9: „[Iisus Hristos] era lumina cea adevărată, care luminează 
pe tot omul venind în lume" (Radu-Gal.). 
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60 Acest „exerciţiu de gîndire" este anticipat de Augustin mai sus, VII, m, 
5, cînd, în discuţia asupra răului, încearcă să înţeleagă dialectica raporturilor 
dintre voinţă şi cunoaştere. Se deschide aici o dezbatere asupra uneia din temele 
principale ale gîndirii augustiniene: în fiinţa sa, omul prefigurează în mod 
analogic elemente din Sfînta Treime care, totuşi, în misterul ei, rămîne 
insondabilă pentru raţiunea umană (cf. De civitate Dei, XI, 26 sau De Trinitate, 
în special IX, IV, 4 şi urm. Fiind creat „după chipul şi asemănarea lui Dumnezeu", 
sufletul omului prezintă „urme" (vestigia) ale Trinităţii, pe care raţiunea le poate 
constata. In special tratatul De Trinitate cuprinde numeroase exemplificări de 
structuri ternare în fiinţa omului, atestînd toate originara analogie între 
Dumnezeu şi lumea creată. Despre această temă centrală la Augustin s-a scris 
foarte mult. Iată cîteva titluri: E. Przywara, Augustinus. Die Gestaltals Gefiige, 
1934; Etienne Gilson, Introduction ă l'etude de Saint Augustin, Paris, 1929; M. 
Schmaus, Die psychologische Trinitătslehre des heiligen Augustin, 1927 '. 

61 Pentru expresia ad ipsum vezi supra, notele 73 şl 122 la Cartea a IX-a. 

62 Bernhart, p. 914, nota 16, este de părere că, în vocabularul lui 
Augustin, fides desemnează de regulă credinţa activă din punct de vedere 
intelectual, spre deosebire de pietas, care desemnează credinţa pur şi simplu. 

63 Cf. ICor. 1 : 15. Mai mult decît oricare, acest capitol şi cele care urmează 
sunt veritabile colaje de texte scripturale, ale căror semnificaţii în contextul 
ansamblului sunt adesea mai greu de determinat. Această trăsătură stilistică este 
generală la apologeţii şi scriitorii bisericeşti din primele secole creştine şi se 
explică, pe de o parte, prin marea autoritate de care se bucura Biblia în mediile 
creştine şi, pe de altă parte, prin absenţa totală a ambiţiei de a fi „original" la 
aceşti scriitori. In Confesiuni, textele scripturale predilecte ale Sf. Augustin 
sunt Psalmii si Epistolele Apostolului Pavel. 

64 Fac. 1:1. 

65 Fac. 1 :2. Utilizînd o opoziţie conceptuală preluată din epistolele pauline, 
cea între „spiritual" şi „carnal" (vezi şi supra, nota 74 la Cartea a V-a), Augustin 
are în vedere aici, pe de o parte pe membrii purificaţi şi iluminaţi ai Bisericii, 
pe înţelepţii purtători ai credinţei adevărate şi, pe de altă parte, pe cei care, deşi 
purtători ai semnului Botezului, sunt încă ataşaţi valorilor materiale. 

66 Cf.Ps. 39:12. 

67 Cf. Ps. 36:7. 

68 Fac. 1:3. 

69 Fac. 1:3. 

70 Mat. 3:2. 

71 Cf. Ps. 42:7. 

72 Fraza conţine un exemplu strălucit de interpretare alegorică a Vechiului 
Testament din perspectiva doctrinei creştine: prin „ţara Iordanului" Augustin 
înţelege taina Botezului unificator, iar „muntele" egal lui Dumnezeu dar micşorat 
pentru oameni desemnează alegoric pe Iisus Hristos-Omul. 

73 Fac. 1:3. 

74 Cf. Efes. 5:8. 

75 Cf. 2Cor. 5:7. 

76 Rom. 8:24. 

77 Cf. Ps. 41(42): 8: Abyssum abyssum invocat, in voce cataractarum 
tuarum. - „O vîltoare cheamă pe cealaltă, în vijelia cataractelor tale" 
(Radu-Gal.). Prin această asamblare a unor citate biblice Sf. augustin vrea să 



160 Cf. ICor. 12:7-12. „Materialul" luat din aceste două locuri biblice este 
îmbinat într-un subtil joc al analogiilor. 

161 Pentru înţelesurile speciale alte termenului sacramentum vezi supra, 
notele 44 şi 128 la Cartea a Vi-a. In De civitate Dei, X, 4, definiţia sacramentum 
id est signum Dei - „sacrament adică semn al lui Dumnezeu" justifică formularea 
pentru care am optat în traducere. Cît priveşte schimbarea în timp a acestor 
„sacramente", ea nu priveşte esenţa lor ci percepţia în istorie, de către oameni, 
a mesajului divin, după cum Augustin însuşi explică în Enarrationes in Psalmos, 
LXXIII, 2: Si discernimus duo Testamenta, Vetus et Novum, non sunt eadem 
sacramenta, nec eadem promissa, eadem tamen pleraque praecepta. 
Sacramenta non eadem, quia alia sunt sacramenta dantia salutem, alia 
promittentia Salvatorem. Sacramenta Novi Testamenti dant salutem, sacramenta 
Veteris Testamenti promiserunt Salvatorem. Cur ergo iam teneas promissa, quid 
quaeris promittentia habens iam Salvatorem? Mutata sunt sacramenta, f acta 
sunt faciliora, pauciora, salubriora, feliciora. - „Dacă deosebim două 
Testamente, cel Vechi şi cel Nou, semnele divine nu sunt însă aceleaşi, nici 
prezicerile nu sunt aceleaşi, cu toate că cele mei multe porunci sunt la fel. 
Semnele divine nu sunt aceleaşi pentru că unele semne se referă la mîntuire, 
altele îl prezic pe Mîntuitor. Semnele tainice ale Noului Testament aduc 
mîntuirea, semnele tainice ale Vechiului Testament l-au prezis pe Mîntuitor. 
Aşadar, de vreme ce eşti în posesia celor prezise, ce mai ai de aflat în scrierile 
care ţi l-au prezis, în măsura în care l-ai primit deja pe Mîntuiror? Semnele 
dumnezeieşti s-au schimbat, au devenit mai uşor de înţeles, mai simple, mai 
sănătoase şi mai fericite." 

162 Ca şi în alte locuri, Augustin face şi aici o distincţie între cunoaşterea 
raţională (mens, scientia, notitid), limitată prin natura ei chiar şi cînd se referă 
la lucrurile sacre, şi înţelepciunea (sapientia), înţeleasă ca „adevărată şi 
neschimbătoare veşnicie a Adevărului" - incommutabilis et vera veritatis 
aeternitas (Confesiuni, VII, xvn, 23); înţelepciunea constă în contemplarea, prin 
întreaga fiinţă a omului şi în prezenţa Harului divin, a Adevărului absolut. 

163 „înţeleptul slujitor" este din nou Sf. Pavel, iar citatul este din ICor. 
3:1. 

164 Cf. ICor. 2:6. 

165 Cf. ICor. 2: 14 şi 3: 1-2. Această metaforă, creaţie a Apostolului Pavel, 
revine frecvent în literatura creştină din primele secole. Labriolle, p. 384, 
citează în acest sens disputa dintre Dionysius din Corint şi episcopul Pinytos 
din Cnossos, relatată de Eusebius, Historia Ecclesiastica, XXIII, 6. 

166 Amplă prelucrare după îs. 1:16-18 şi Fac. 1:9 şi urm. 

167 Ultimele fraze reprezintă o parafrază a parabolei evanghelice din Mat. 
19:17-21, corelată cu textul cărţii I a Facerii, obiectul constant al atenţiei lui 
Augustin în această ultimă carte a Confesiunilor. 

168 Cf. Mat. 6:21. 

169 Cf. în continuare Mat. 19:22. Sentimentele de tristeţe ale bogatului 
din parabola evanghelică în faţa neputinţei de a renunţa la averile pămînteşti este 
comentat de Augustin şi în Sermones, XXXV, 5: Quia a deliciis ad delicios 
migrare cupiebat, et has quibus delectabatur relinquere formidabat, abscessit 
tristis ad thesauros suos terrenos. - „Deoarece dorea să se mute de la nişte plăceri 
către alte plăceri şi se temea să renunţe la cele de care s-a bucurat pînă atunci, 
s-a întors întristat către comorile sale pămînteşti." 
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remarcă următoarele: „Una din ideile favorite ale lui Augustin este aceea că 
Scriptura trebuie prezentată spiritelor cultivate întotdeauna ca o carte fecundă 
şi cu sensuri adînci, pe care este îngăduit să le descoperim dincolo de litera 
textului. Se va evita astfel ca aceştia să fie dezgustaţi de această lectură în care 
are prilejul să se exercite activitatea intelectuală la care ei ţin atît de mult. «Un 
adevăr evident, care ne lasă reci, ne încîntă atunci cînd îl dăm la iveală dintr-o 
alegorie unde se află închis» (De catechizandis rudibus, IX, 13). «Nu mă 
îndoiesc - declară el în altă parte (De doctrina Christiana, II, vi, 7) - că 
obscuritatea Sfintelor Scripturi este o poruncă specială a înţelepciunii 
dumnezeieşti, care a voit să îmblînzească orgoliul omului prin muncă şi să se 
înarmeze împotriva dezgustului spiritual al omului, care prea adesea 
dispreţuieşte ceea ce descoperă cu uşurinţă (...). Adevărul este dat la iveală cu 
mai multă plăcere cînd este învăluit în figuri de stil şi ceea ce descoperim cu un 
oarecare efort ne produce o satisfacţie mai vie.»" 

264 Cf. Fac. 1:28. 

265 Cf. Ioan, 14:6. 

266 Cf. Rom. 3:4. 

267 Cf. Ioan, 8:44. 

268 Cf. Fac. 1:29. 

269 Cf. ITim. 1:16. 

270 Cf. 2Cor. 11:9. 

271 2Tim. 4:16. 

272 Pentru sensul expresiei anima viva vezi supra, nota 250. 

273 Pentru apostoli definiţi alegoric drept păsări ale cerului vezi supra, nota 
15 la Cartea a V-a. 

274 Cf. Ps. 19:5. 

275 Fii. 3:19. 

276 Fii. 2:25. 

277 Cf. Fii. 4:10. Textul biblic originar, considerabil modificat de 
Augustin, diferă de versiunile „standard". Cf. Vulg.: Gavisus sum autem in 
Domino vehementer, quoniam tandem aliquando refloruistis pro me sentire, sicut 
et sentiebatis, occupati autem eratis. Pentru textul grecesc originar cf. şi 
versiunea Radu-Gal.: „M-am bucurat însă, în Domnul, cu bucurie mare, că 
purtarea voastră de grijă pentru mine a dat acum floare încă o dată. La aceasta 
vă si gîndeati, dar nu aveaţi timp prielnic." 

278 Fii. 4:11:13. 

279 Cf. Col. 3:10. 

280 Fii. 4:14. 

281 Cf. Ps. 4:2. 

282 Reluare uşor adaptată a versetului din Epistola către Filipeni citat puţin 
mai sus. Un ecou de natură etică a acestei pericope găsim în De bono coniugii, 
XXI: Penuriam quippe pati quorumcumque hominum est; sed scire penuriam 
pati magnorum est. Sic et abundare quis non potest? Sed scire est abundare non 
nisi eorum est quos abundantia non corrumpit. - „A îndura lipsurile îi este dat, 
desigur, fiecărui om; dar a şti să înduri lipsurile este dat doar oamenilor mari. 
Tot astfel, cine nu poate să trăiască în belşug? Dar a trăi în belşug şi a-i cunoaşte 
limitele este dat doar acelora pe care îndestularea nu îi corupe." 

283 Fii. 4:15-16. 

284 Fii. 4:17. 
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285 Amplă parafrază după Mat. 11:41-42. 

286 Cf. IRegi, 17:6. Acest pasaj biblic este citat de Augustin şi mai sus, 
X, xxxi, 46. Vezi şi nota corespunzătoare. 

287 Cf. ICor. 14:23. Termenul idiota din Vulg. este un împrumut din 
originalul grecesc al Noului Testament. Grecescul icpSicotnxq a circulat în 
literatura creştină de limbă greacă avînd valori semantice diverse. Iniţial, în 
terminologia etică stroică, gr. icpSicoTOTr] desemna calitatea unei persoane lipsite 
de educaţie, ca antonim al adjectivului TteTtaiSeuuensvo -instruit, educat". 
După Th. Zahn, Neue kirkliche Zeitschrift, 1899, citat de Labriolle, p. 400, în 
unele grupuri creştine din primele veacuri, termenul KpSicoroiq desemna frecvent 
pe păgînii ne-creştini. La Origenes, termenul îşi recapătă semnificaţia originară 
tradiţională, fiind folosit ca antonim pentru p9qt35Tcop sau (|)iA,otnao(|)o. In 
sfîrşit, în textele lui Tertullianus, termenul a căpătat o conotaţie puternic 
peiorativă. 

288 Semnificaţia acestei fraze, în prelungirea primei propoziţii din §-ul 39 
de mai sus, este următoarea: darurile făcute oamenilor Bisericii au valoarea 
simbolică necesară doar cînd sunt făcute în cunoştinţă de cauză şi cu toată 
inima. 

289 Cf. Fac. 1:31. 

290 Mai pe larg în legătură cu aceste consideraţii estetice vezi supra, VII, 
xii, 18 şi notele corespunzătoare. 

291 Cf. supra, XI, vi, 8 şi urm., XI, xm, 16 şi urm. 

292 Ioan, 14:6. 

293 Pentru întregul complex ontologic şi gnoseologic al inferiorităţii cf. 
supra, notele 4 la Cartea a IV-a, 32 la Cartea a V-a, 61 la Cartea a Vi-a, 3 şi la 
Cartea a VII, 67 şi 87 la Cartea a IX-a. 

294 Sunt vizaţi maniheii, a căror doctrină Augustin a împărtăşit-o multă 
vreme. într-adevăr, după cum relatează Augustin însuşi (supra, V, x, 20, dar şi 
în alte locuri precum In lohannis Evangelium, XLII, 10 sau De vera religione, 
IX, 16), adepţii acestei secte concepeau materia ca pe o entitate distinctă de 
Dumnezeu. In războiul pe care 1-a purtat împotriva tenebrelor, Dumnezeu ar fi 
fost constrîns să trimită în luptă „sufletul cel bun, o părticică din substanţa sa" 
care, unindu-se cu materia, a dat naştere lumii. 

295 Aserţiunea maniheilor este, din punctul de vedere al lui Augustin, un 
nonsens, întrucît „nici o fiinţă nu este contrară lui Dumnezeu" - Deo ... nulla 
essentia contraria est (De civitate Dei, XII, 2). 

296 Cor. 2:11-12. 

297 Cf. ICor. 2:11. 

298 Mat. 10:20. 

299 Rom. 5:5. 

300 Rom. 5:5. 

301 Despre Dumnezeu ca fiinţare absolută cf supra, notele 73 şi 122 la 
Cartea a IX-a. 

302Apoc. 11:17. 

303 In lucrarea în care îşi revizuieşte ideile din tinereţe, redactată multă 
vreme după Confesiuni, Augustin constată că pasajul de aici este obscur, fără 
să arate însă, din păcate, care ar fi soluţia interpretativă optimă: „Cînd am vorbit 
despre «bolta cerească aşezată între apele spirituale superioare şi apele materiale 
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Academia (scoală filosofică): V, x, 19; V, xiv, 25; VI, xi, 19. 

Adam (personaj biblic): I, IX, 14; II, vi, 14; VIII, IX, 21; VIII, x, 22; XIII, xx, 
28; XIII, xxi, 30. 

Adeodatus (fiul lui Augustin): IX, vi, 14; IX, xn, 29. 

Africa (provincie romană): V, xn, 22; VI, n, 2; VI, xv, 25; VIII, vi, 14;IX, ni, 6; 
XI, vin, 17. 

Alypius ( discipol si prieten al lui Augustin): VI, vn, 11 si urm.; VI, xn, 21;VII, 
xix, 25; VII, vi, 13-14; VIII, vm, 19 şi 29; IX, iv, 7; IX, vi, 14. 

Ambrozie (Sfîntul): prima întîlnire V, xm, 23; predicile sale V, xm, 23-24; VI, I, 
1; VI, iv, 6; ~ şi Monica VI, 11, 2; Augustin îl consideră fericit VI, m, 3; nu 
îndrăzneşte să se apropie de el VI, iii, 3; scrisoare a lui Augustin către ~ după 
convertire IX, v, 13; ~ şi împărăteasa Iustina IX, vil, 15 şi urm.; imnurile 
scrise de ~ IV, x, 15; , xin, 23; IX, xn, 32;X, xxxiv, 52; XI, xxvn, 35. 

Anaximenes (filosof presocratic grec): X, vi, 9. 

Antonie (Sfîntul): VIII, vi, 14-15; VIII, xn, 29. 

Anubis (divinitate egipteană): VIII, 11, 3. 

Apolinarie (episop siriac, ereziarh): VII, xix, 25. 

Arie (adepţii lui ~): IX, vn, 15. 

Aristotel (filosof grec): IV, xvi, 28. 

Atanasie (Sfîntul): X, xxxm, 50. 

Atena (locuitori din ~): VII, IX, 15. 

Augustin (Sfîntul): originea lui ~ II, m, 5; IV, IV, 7; IV, vn, 12; primii ani de viaţă 
ai lui ~ I, vi, 7, şi urm.; copilăria lui ~ I, vm, 13 şi urm; ~ la şcoală I, vm, 14; ~ 
pleacă la Madaura II, in, 15; ~ adolescent II, I, 1 şi urm.; studiile lui ~ la 
cartagina III, I, 1 şi urm.; pasiunea pentru spectacole III, 11, 2; concubinajul 
lui ~ IV, 11, 2; lectura dialogului Hortensius de Cicero III, IV, 7; ~ şi 
maniheismul III, vi, 10 şi urm.; V, vn, 12; V, XI, 21 et passim; ~ magistru de 
retorică IV, 11, 2; IV, vil, 12; ~ la Roma V, viii, 14 şi urm.; ~ la Milan V, xm, 
23; ~ şi Sfîntul Ambrozie V, xm, 23-24 etc; ~ şi filosofii neoplatonici VII, 
IX, 13 şi urm.; lectura Epistolelor Sf. Pavel VII, xxi, 27; conversiunea 
definitivă la credinţa creştină VIII, xn, 28; IX. 11, 2 şi urm.; momentul 
Botezului IX, vi, 14; ~ în epoca redactării Confesiunilor X, IV, 6 şi urm. 

Avraam (patriarh, personaj biblic): III, vil, 13; IX, m, 6. 

Babilon (cetate antică în Mesopotemia): II, ni, 8; VIII, n, 4. 

Cartagina (cetate antică în Africa): I, xm, 22; II, m, 5; III, I, 1; IV, Vil, 12; V, m, 
3; V, vil, 13; V, vm, 14; V, XI, 21; VI, vn, 11; Vi, IX, 14; Vi, x, 17; VII, 11, 
3; XII, xvi, 25; X, xxi, 30. 

Cassiciacum (localitate în apropiere de Milan): IX, in, 5. 

Catilina (om politic roman) : II, v, 11. 

Cezar (apelativ generic al împăratului roman): V, ni, 5. 

Cicero (om politic şi scriitor roman): III, IV, 7; VIII, vil, 17. 
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Viaţa şi opera Sfîntului Augustin 
Tabel cronologic 

331 S-a născut Monica, mama Sfîntului Augustin. 

354. La 13 noiembrie, s-a născut Aurelius Augustinus, în orăşelul 

Thagaste (astăzi Souk-Ahras, în Algeria) din provincia romană 
Numidia, nordul Africii. Tatăl său, Patricius, un mic proprietar 
funciar şi funcţionar provincial roman, era păgîn, iar mama, Monica, 
o creştină ferventă. Părinţii lui Augustin au mai avut un fiu, 
Navigius, şi două fiice. 

Augustin îşi începe studiile elementare la Thagaste. 
Adolescentul Augustin este trimis în orăşelul vecin Madaura (azi 
Mdaurouch), la aproximativ 35 km de Thagaste, pentru a-şi continua 
studiile de gramatică şi de limba greacă. 

Din lipsa mijloacelor materiale, este nevoit să-şi întrerupă studiile 
şi să se întoarcă acasă, la Thagaste. 

- Convertirea la creştinism a lui Patricius. 

Moartea tatălui, Patricius. Ajutat material de protectorul său 
Romanianus, care-i va rărnîne unul din cei mai apropiaţi prieteni, 
Augustin pleacă la Cartagina, centrul cultural al provinciei, pentru 
a-şi continua studiile. Duce o viaţă dezordonată şi imorală. începe 
să frecventeze mediile sectei maniheiste. 

- începutul îndelungatei convieţuiri cu femeia care îi va fi aproape 
ca o soţie. 

Naşterea fiului său Adeodatus. 

Lectura dialogului Hortensius al lui Cicero îi dezvăluie orizonturile 
filosofiei. Incerarcă să se apropie de Biblie dar este dezamăgit de 
stilul primitiv al versiunilor latineşti curente. 
Augustin se întoarce la Thagaste şi devine magistru de gramatică. 
Intre primii săi elevi se numără Alypius, care îi va rărnîne cel mai 
apropiat prieten şi colaborator. 

- Nemulţumită de simpatiile sale maniheiste, Monica îşi izgoneşte 
fiul, care este adăpostit, pentru o perioadă, de ruda şi prietenul său 
Romanianus. 

375. Moartea unui prieten apropiat îl aruncă în braţele disperării. Prima 

încercare de a primi Botezul creştin, întreruptă de Monica. Cu 
ajutorul lui Romanianus, părăseşte Thagaste şi se instalează la 
Cartagina, unde deschide o şcoală de retorică. 
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•eijjeq uţp qEuoui 'snţjodaq jnaţpja ad iţauasig jnuis ui aonpsaj jj -oj-tz 

■viiu33sţdnouoo ;a smdnu bq - 

'auţSuo snp ;a muiuv 3q - 

'(XDXD) H n:>30s 9U U 3 P wmi{3&s3jj pv Vjojsidg - 

'UinijMajvidaj-j ui ssuops3vnQ - 

'vunu3mividd}{ ui uinuopnooj - 

'siuudijnpv snSmuoo 3Q - 

:ajuBjanj BZEapEpaţj - 

•euiSeije^ uţp jnpouţs ej BdţaijjEj -gj-j? 

■utruouDuy sauouuas vjjuoj - 

'odoOSldd lUtUVJSlJVUOQ ]SU33JVSdVJ OJU3UÂ7J WU3 VJS3Q - 
'UI3q3}d dVISdpdd SISU33AVS3VJ pv OUU3Ş - 
'JjDUlSuO OJVOOSd 3p J9 IJSUljJ VIJVJJ 3Q - 

:ajuBjanj BZEapEpaţj - 
•euiSeije^ uţp jnpouţs ej BdiaiiiEj -g\p 

■VlJU31Jvd 3Q - 

'(IIAXXX73) PQ viju3s3vud ap uinuvpjVQ pv Vjojsidg - 

'(IAXXX^) ouisţuviSvpj sp wnuviopj lunuijnvj pv vjojsidTj - 

'(AXXX73) umuvjspvuoQ suoposuuoo dp uinpvfiuogpv vjojsţdg - 

'wndo3sid3 wnuvipmy pv nSnpj ijssS sq - 

:ajuBjanj BZEapEpaţj ' L\^ 

■soi{j.ivj pv smuvqo] um}ojsidg uj - 

'lUnţJsSuVATJ SlUUVljOf uj - 

:ajuBjanj BZEapEpaţj - 

•jojiisiuEiSEjad EAUiodun puiiijiui 'aAajţjAj ej ap jnpouţs ej ţdţaţiJEj -9 JJ7 

'(iIAXTfD) tqoovj vpudjuds ap wnwiuoA3)n pv vjojsidTj - 

'(IAXD) svwxuv suiSuo ap wnwK uojaţfj pv Vjojsidg - 

'svjswaSuo 13 svjsmvippsuj vijuoo mrudjiqsdid xunisouQ py - 

'vpvjj j3 vunjvu a(7 - 

'simwoq 

dvppsm 3uoiji3p3d dp umjnvj j3 uimdojjnTj sodoosţda py - 

'soutjvsj ui sduopvujvug - 
:ţjBjanj ajajEOiBuun BZEapEpaţj -g\p 

■spvjmpţA ouoq 3p umuvijn[ py - 
'(IIATID) ouisiuvţSvpj ap wnpiois wmivpn pv vjojsidTj - 

:ajuBjanj BzsapEpaţj - 

•„snuEdsţq 

jaiXqsajd" 'snţsojo snjnEj ap Euoddţţj ej ieiizia aisa uţisnSny '\\\ 

'(IIA7X3) ° 9 G opudp)A 3p lunupnvj pv vjojsidg - 

'iunui}p3.ivj/\[ pv VA3jj)\ js njuxds sq - 

:ajţjBJ3nj BZEapEpaţj - 

i3Q 3jvjţAp sq ajEjanj E3JEUI ej azajonj bs adaaui uţisnSny ■£ \p 
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Viaţa şi opera Sfîntului Augustin 
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380. 



383. 



384. 



385. 



386. 



Redactează prima sa scriere (care nu s-a păstrat): De pulchro et 

apto, un mic tratat de estetică impregat de idei platoniciene. începe 

să se îndepărteze de doctrina maniheistă. 

Discuţiile cu Faustus, episcop maniheu de Mileve şi unul dintre 

doctrinarii sectei, îl dezamăgesc prin formalismul şi incoerenţa 

argumentării. 

- Evitînd să-şi avertizeze mama, Augustin pleacă la Roma, în 
căutarea unui mediu intelectual mai elevat. In prima parte a perioadei 
romane trăieşte în în comunitatea maniheilor. Deschide o şcoală de 
retorică, dar moravurile şcolarilor romani îl dezamăgesc profund. 
Se îmbolnăveşte, probabil de malarie. 

Susţinut de maniheii influenţi pe lîngă Aurelius Symmachus, 
prefectul Romei, obţine postul important de profesor de retorică la 
şcoala publică din Milan, unde se afla Curtea imperială. 

- începe să audieze predicile Sf. Ambrozie, episcopul Milanului, 
care îl îndepărtează şi mai mult de convingerile maniheiste. 
însoţită de Navigius, cel de-al doilea fiu al său, Monica soseşte la 
Milan, pentru a-şi relua supravegherea asupra fiului rebel. 

- în calitate de funcţionar public, Augustin redactează un panegiric 
în cinstea împăratului Valentinian al II-lea şi al favoritului acestuia, 
germanul arian Bauto. 

- Monica reuşeşte să-1 convingă pe Augustin să repudieze pe femeia 
alături de care trăia de paisprezece ani şi să accepte logodna cu o 
fată încă nubilă. în aşteptarea căsătoriei, Augustin îşi ia o nouă 
concubină. 

- îl frecventează din ce în ce mai asiduu pe Sf. Ambrozie, 
îndepărtîndu-se definitiv de cercurile maniheiste. 

Studiază, în traduceri latineşti, textele filosofilor neoplatonici şi 
descoperă profunzimea de gîndire a Epistolelor Apostolului Pavel. 
Este impresionat în special de convergenţele ideatice între 
neoplatonism şi creştinism în privinţa doctrinei Logosului şi a 
Iluminării. 

- Bătrînul Simplicianus, preot creştin, apropiat al Sf. Ambrozie, îi 
relatează convertirea la creştinism a lui Marius Victorinus, unul din 
cei mai reputaţi intelectuali ai vremii. 

- Prietenul Ponticianus îi relatează viaţa Sfîntului Antonie, marele 
eremit creştin din pustiurile Egiptului. 

- In luna iulie se petrece punctul culminant al crizei spirituale care 
îl va conduce pe Augustin spre Botez: în grădina casei sale aude 
cuvintele premonitorii Toile, lege! („Ia şi cineşte!"), care îl îndreaptă 
spre textul Bibliei. Deschizînd Noul Testament la Epistola către 
romani, în care Sf. Apostol Pavel îi îndeamnă pe aceştia să 
părăsească plăcerile lumii şi „să se îmbrace în Hristos", Augustin 
dobîndeste certitudinea credinţei adevărate. 



- Contra adversarium Legis et Prophetarum. 
421. Redactează lucrările: 

- Contra Iulianum haeresis Pelagianae defensorem, 

- Enchiridion ad Laurentium, 

- De cura pro mortuis gerenda. 

425. îl vizitează pe Evodius, episcop de Uzali, şi se adresează 
credincioşilor. 

426. Termină opera sa principală, De civitate Dei. 

- încredinţează responsabilitatea episcopală co-ajutorului său 
Heraclius. 

426-427. Redactează lucrările: 

- De Gratia et libero arbitrio, 

- De correptione et Gratia, 

- Retractationes. 

427. Redactează lucrarea Speculum de Scriptura. 

428. Redactează lucrările: 

- Collatio cum Maximino Arianorum episcopo, 

- Contra Maximinum, 

- Tractatus adversus Iudaeos. 
428-429. Redactează următoarele lucrări: 

- De preadestinatione sanctorum liber ad Prosperum et Hilarium, 

- De dono perseverantiae, 

- De haeresibus ad Quodvultdeum. 

429. Vandalii invadează Numidia romană. 

429-430. Augustin redactează lucrarea Opus imperfectum contra Iulianum. 

430. în mai, vandalii şi alanii lui Genseric încep asediul Hipponei. 

- La 28 august, Augustin moare, în timpul asediului cetăţii. 

497. Izgoniţi din Numidia de către regele vandalilor Thrasamund, care 

era arian, urmaşii lui Augustin iau cu ei rămăşiţele sale pămînteşti, 
pe care le duc în Sardinia. 

720-21. Liutprand, regele longobarzilor, trimite o delegaţie care să salveze 
moaştele Sf. Augustin de invazia iminentă a sarazinilor. Ele sunt 
aduse în Italia şi înhumate în mănăstirea San Pietro in Ciel d'Oro 
din Pavia. 



